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רֶץ׃  1  אָּ אֵת הָּ ם וְּ מַיִׁ ים אֵת הַשָּ א אֱלֹהִׁ רָּ ית בָּ רֵאשִׁ  בְּ

ים   2 רוּחַ אֱלֹהִׁ הוֹם וְּ נֵי תְּ חֹשֶךְ עַל־פְּ בֹהוּ וְּ ה תֹהוּ וָּ תָּ יְּ רֶץ הָּ אָּ הָּ וְּ

ם׃ יִׁ נֵי הַמָּ רַחֶפֶת עַל־פְּ  מְּ

י־אוֹר׃  3 הִׁ י אוֹר וַיְּ הִׁ ים יְּ  וַיאֹמֶר אֱלֹהִׁ

אוֹר וּבֵין   4 ים בֵין הָּ דֵל אֱלֹהִׁ י־טוֹב וַיַבְּ אוֹר כִׁ ים אֶת־הָּ א אֱלֹהִׁ וַיַרְּ

 הַחֹשֶךְ׃

י־עֶרֶב   5 הִׁ ה וַיְּ לָּ יְּ א לָּ רָּ לַחֹשֶךְ קָּ אוֹר יוֹם וְּ ים לָּ א אֱלֹהִׁ רָּ קְּ וַיִׁ

ד׃ י־בֹקֶר יוֹם אֶחָּ הִׁ  וַיְּ

ם   6 יל בֵין מַיִׁ דִׁ י מַבְּ יהִׁ ם וִׁ יִׁ תוֹךְ הַמָּ יעַ בְּ קִׁ י רָּ הִׁ ים יְּ וַיאֹמֶר אֱלֹהִׁ

ם׃ יִׁ מָּ  לָּ

תַחַת   7 ם אֲשֶר מִׁ דֵל בֵין הַמַיִׁ יעַ וַיַבְּ קִׁ רָּ ים אֶת־הָּ וַיַעַשׂ אֱלֹהִׁ

י־כֵן׃ הִׁ יעַ וַיְּ קִׁ רָּ ם אֲשֶר מֵעַל לָּ יעַ וּבֵין הַמַיִׁ קִׁ רָּ  לָּ

י׃  8 י־בֹקֶר יוֹם שֵנִׁ הִׁ י־עֶרֶב וַיְּ הִׁ ם וַיְּ יִׁ מָּ יעַ שָּ קִׁ רָּ ים לָּ א אֱלֹהִׁ רָּ קְּ  וַיִׁ

ד   9 קוֹם אֶחָּ ם אֶל־מָּ מַיִׁ תַחַת הַשָּ ם מִׁ ווּ הַמַיִׁ קָּ ים יִׁ וַיאֹמֶר אֱלֹהִׁ

י־כֵן׃ הִׁ ה וַיְּ שָּ אֶה הַיַבָּ תֵרָּ  וְּ

א   10 ים וַיַרְּ א יַמִׁ רָּ ם קָּ וֵה הַמַיִׁ קְּ מִׁ ה אֶרֶץ וּלְּ שָּ ים לַיַבָּ א אֱלֹהִׁ רָּ קְּ וַיִׁ

י־טוֹב׃ ים כִׁ  אֱלֹהִׁ

י   11 רִׁ יעַ זֶרַע עֵץ פְּ רִׁ רֶץ דֶשֶא עֵשֶׂב מַזְּ אָּ שֵא הָּ ים תַדְּ וַיאֹמֶר אֱלֹהִׁ

י־כֵן׃ הִׁ רֶץ וַיְּ אָּ עוֹ־בוֹ עַל־הָּ ינוֹ אֲשֶר זַרְּ מִׁ י לְּ רִׁ  עֹשֶׂה פְּ

י   12 רִׁ עֵץ עֹשֶׂה־פְּ ינֵהוּ וְּ מִׁ יעַ זֶרַע לְּ רִׁ רֶץ דֶשֶא עֵשֶׂב מַזְּ אָּ וַתוֹצֵא הָּ

י־טוֹב׃ ים כִׁ א אֱלֹהִׁ ינֵהוּ וַיַרְּ מִׁ עוֹ־בוֹ לְּ  אֲשֶר זַרְּ

י׃  13 ישִׁ לִׁ י־בֹקֶר יוֹם שְּ הִׁ י־עֶרֶב וַיְּ הִׁ וַיְּ

CHAP. 1 
GOD creates heaven and earth, 1; the light, 3; the 
firmament, 6; separates the dry land, 9; forms the sun, 
moon, and stars, 14; fishes and fowls, 20; cattle, wild 
beasts, and creeping things, 24; creates man in his 
own image, blesses him, 26; grants the fruits of the 
earth for food, 29. 
1 beginning. Pr. 8:22–24; 16:4. Mar. 13:19. Jno. 1:1–3. 
He. 1:10. 1 Jno. 1:1. God. Ex. 20:11; 31:17. 1 Ch. 
16:26. Ne. 9:6. Job 26:13; 38:4. Ps. 8:3; 33:6, 9; 89:11, 
12; 96:5; 102:25; 104:24, 30; 115:15; 121:2; 124:8; 
134:3; 136:5; 146:6; 148:4, 5. Pr. 3:19; 8:22–30. Ec. 
12:1. Is. 37:16; 40:26, 28; 42:5; 44:24; 45:18; 51:13, 
16; 65:17. Je. 10:12; 32:17; 51:15. Zec. 12:1. Mat. 
11:25. Ac. 4:24; 14:15; 17:24. Ro. 1:19, 20; 11:36. 1 
Co. 8:6. Ep. 3:9. Col. 1:16, 17. He. 1:2; 3:4; 11:3. 2 Pe. 
3:5. Re. 3:14; 4:11; 10:6; 14:7; 21:6; 22:13. 
2 without. Job 26:7. Is. 45:18. Je. 4:23. Na. 2:10. 
Spirit. Job 26:13. Ps. 33:6; 104:30. Is. 40:12–14. 
3 God. Ps. 33:6, 9; 148:5. Mat. 8:3. Jno. 11:43. Let. 
Job 36:30; 38:19. Ps. 97:11; 104:2; 118:27. Is. 45:7; 
60:19. Jno. 1:5, 9; 3:19. 2 Co. 4:6. Ep. 5:8, 14. 1 Ti. 
6:16. 1 Jno. 1:5; 2:8. 
4 that. ver. 10, 12, 18, 25, 31. Ec. 2:13; 11:7. the light 
from the darkness. Heb. between the light and between 
the darkness. 
5 Day, and. ch. 8:22. Ps. 19:2; 74:16; 104:20. Is. 45:7. 
Je. 33:20. 1 Co. 3:13. Ep. 5:13. 1 Th. 5:5. And the 
evening and the morning were. Heb. And the evening 
was, and the morning was. ver. 8, 13, 19, 23, 31. 
6 Let there. ver. 14, 20; ch. 7:11, 12. Job 26:7, 8, 13; 
37:11, 18; 38:22–26. Ps. 19:1; 33:6, 9; 104:2; 136:5, 6; 
148:4; 150:1. Ec. 11:3. Je. 10:10, 12, 13; 51:15. Zec. 
12:1. firmament. Heb. expansion. 
7 divided. Pr. 8:28, 29. above. Job 26:8. Ps. 104:10; 
148:4. Ec. 11:3. and it. ver. 9, 11, 15, 24. Mat. 8:27. 
8 God. ver. 5, 10; ch. 5:2. evening. ver. 5, 13, 19, 23, 
31. 
9 Job 26:7, 10; 38:8–11. Ps. 24:1, 2; 33:7; 95:5; 104:3, 
5–9; 136:5, 6. Pr. 8:28, 29. Ec. 1:7. Je. 5:22. Jon. 1:9. 2 
Pe. 3:5. Re. 10:6. 
10 God saw. ver. 4. De. 32:4. Ps. 104:31. 
11 Let the. ch. 2:5. Job 28:5. Ps. 104:14–17; 147:8. 
Mat. 6:30. He. 6:7. grass. Heb. tender grass. fruit. ver. 
29; ch. 2:9, 16. Ps. 1:3. Je. 17:8. Mat. 3:10; 7:16–20. 
Mar. 4:28. Lu. 6:43, 44. Ja. 3:12. 
12 earth. Is. 61:11. Mar. 4:28. herb. Is. 55:10, 11. Mat. 
13:24–26. Lu. 6:44. 2 Co. 9:10. Gal. 6:7. 
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1 In the beginning, God created the heavens and the earth. 

2 The earth was without form and void, and darkness was over 

the face of the deep. And the Spirit of God was hovering over 

the face of the waters.  

3 And God said, “Let there be light,” and there was light. 

4 And God saw that the light was good. And God separated the 

light from the darkness. 5 God called the light Day, and the 

darkness he called Night. And there was evening and there 

was morning, the first day.  

6 And God said, “Let there be an expanse in the midst of 

the waters, and let it separate the waters from the waters.” 

7 And God made the expanse and separated the waters that 

were under the expanse from the waters that were above the 

expanse. And it was so. 8 And God called the expanse Heaven. 

And there was evening and there was morning, the second 

day.  

9 And God said, “Let the waters under the heavens be 

gathered together into one place, and let the dry land appear.” 

And it was so. 10 God called the dry land Earth, and the waters 

that were gathered together he called Seas. And God saw that 

it was good.  

11 And God said, “Let the earth sprout vegetation, plants 

yielding seed, and fruit trees bearing fruit in which is their 

seed, each according to its kind, on the earth.” And it was so. 

12 The earth brought forth vegetation, plants yielding seed 

according to their own kinds, and trees bearing fruit in which 

is their seed, each according to its kind. And God saw that it 

was good. 13 And there was evening and there was morning, 

the third day.  
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יל בֵין הַיוֹם וּבֵין   14 דִׁ הַבְּ ם לְּ מַיִׁ יעַ הַשָּ קִׁ רְּ אֹרֹת בִׁ י מְּ הִׁ ים יְּ וַיאֹמֶר אֱלֹהִׁ

ים׃ נִׁ שָּ ים וְּ יָּמִׁ ים וּלְּ מוֹעֲדִׁ אֹתֹת וּלְּ יוּ לְּ הָּ ה וְּ לָּ יְּ  הַלָּ

י־כֵן׃  15 הִׁ רֶץ וַיְּ אָּ יר עַל־הָּ אִׁ הָּ ם לְּ מַיִׁ יעַ הַשָּ קִׁ רְּ אוֹרֹת בִׁ מְּ יוּ לִׁ הָּ  וְּ

דֹל   16 אוֹר הַגָּ ים אֶת־הַמָּ דֹלִׁ אֹרֹת הַגְּ נֵי הַמְּ ים אֶת־שְּ וַיַעַשׂ אֱלֹהִׁ

ים׃ בִׁ אֵת הַכוֹכָּ ה וְּ לָּ שֶלֶת הַלַיְּ מֶמְּ טֹן לְּ אוֹר הַקָּ אֶת־הַמָּ שֶלֶת הַיוֹם וְּ מֶמְּ  לְּ

רֶץ׃  17 אָּ יר עַל־הָּ אִׁ הָּ ם לְּ יִׁ מָּ יעַ הַשָּ קִׁ רְּ ים בִׁ ם אֱלֹהִׁ תֵן אֹתָּ  וַיִׁ

א   18 אוֹר וּבֵין הַחֹשֶךְ וַיַרְּ יל בֵין הָּ דִׁ ה וּלֲהַבְּ לָּ שֹל בַיוֹם וּבַלַיְּ מְּ לִׁ וְּ

י־טוֹב׃ ים כִׁ  אֱלֹהִׁ

י׃  19 יעִׁ בִׁ י־בֹקֶר יוֹם רְּ הִׁ י־עֶרֶב וַיְּ הִׁ  וַיְּ

עוֹפֵף   20 עוֹף יְּ ם שֶרֶץ נֶפֶש חַיָּה וְּ צוּ הַמַיִׁ רְּ שְּ ים יִׁ וַיאֹמֶר אֱלֹהִׁ

ם׃ יִׁ מָּ יעַ הַשָּ קִׁ נֵי רְּ רֶץ עַל־פְּ אָּ  עַל־הָּ

רֹמֶשֶׂת   21 ל־נֶפֶש הַחַיָּה הָּ אֵת כָּ ים וְּ דֹלִׁ ם הַגְּ ינִׁ ים אֶת־הַתַנִׁ א אֱלֹהִׁ רָּ בְּ וַיִׁ

ים  א אֱלֹהִׁ ינֵהוּ וַיַרְּ מִׁ נָּף לְּ ל־עוֹף כָּ אֵת כָּ ינֵהֶם וְּ מִׁ ם לְּ צוּ הַמַיִׁ רְּ אֲשֶר שָּ

י־טוֹב׃  כִׁ

ים   22 ם בַיַמִׁ אוּ אֶת־הַמַיִׁ לְּ בוּ וּמִׁ רוּ וּרְּ ים לֵאמֹר פְּ ם אֱלֹהִׁ רֶךְ אֹתָּ בָּ וַיְּ

רֶץ׃ אָּ רֶב בָּ עוֹף יִׁ הָּ  וְּ

י׃  23 ישִׁ י־בֹקֶר יוֹם חֲמִׁ הִׁ י־עֶרֶב וַיְּ הִׁ  וַיְּ

רֶמֶשׂ   24 ה וָּ הֵמָּ ינָּהּ בְּ מִׁ רֶץ נֶפֶש חַיָּה לְּ אָּ ים תוֹצֵא הָּ וַיאֹמֶר אֱלֹהִׁ

י־כֵן׃ הִׁ ינָּהּ וַיְּ מִׁ תוֹ־אֶרֶץ לְּ חַיְּ  וְּ

אֵת   25 ינָּהּ וְּ מִׁ ה לְּ הֵמָּ אֶת־הַבְּ ינָּהּ וְּ מִׁ רֶץ לְּ אָּ ים אֶת־חַיַת הָּ וַיַעַשׂ אֱלֹהִׁ

י־טוֹב׃ ים כִׁ א אֱלֹהִׁ ינֵהוּ וַיַרְּ מִׁ ה לְּ מָּ אֲדָּ ל־רֶמֶשׂ הָּ כָּ

14 Let there. De. 4:19. Job 25:3, 5; 38:12–14. Ps. 
8:3, 4; 19:1–6; 74:16, 17; 104:19, 20; 119:91; 136:7
–9; 148:3, 6. Is. 40:26. Je. 31:35; 33:20, 25. lights. 
Or, rather, luminaries or light-bearers; being a 
different word from that rendered light, in ver. 3. 
the day from the night. between the day and be-
tween the night. and let. ch. 8:22; 9:13. Job 3:9; 
38:31, 32. Ps. 81:3. Eze. 32:7, 8; 46:1, 6. Joel 2:10, 
30, 31; 3:15. Am. 5:8; 8:9. Mat. 2:2; 16:2, 3; 24:29. 
Mar. 13:24. Lu. 21:25, 26; 23:45. Ac. 2:19, 20. Re. 
6:12; 8:12; 9:2. 
16 to rule. Heb. for the rule, etc. De. 4:19. Jos. 
10:12–14. Job 31:26; 38:7. Ps. 8:3; 19:6; 74:16; 
136:7, 8, 9; 148:3, 5. Is. 13:10; 24:23; 45:7. Hab. 
3:11. Mat. 24:29; 27:45. 1 Co. 15:41. Re. 16:8, 9; 
21:23. he made the stars also. Or, with the stars 
also. 
17 ch. 9:13. Job 38:12. Ps. 8:1, 3. Ac. 13:47. 
18 Ps. 19:6. Je. 31:35. 
20 Let the waters. ver. 22; ch. 2:19; 8:17. Ps. 
104:24, 25; 148:10. Ac. 17:25. moving. or, creep-
ing. 1 Ki. 4:33. life. Heb. a living soul. ver. 30. Ec. 
2:21. fowl that may fly. Heb. let fowl fly. This 
marginal reading is more conformable to the 
original, and reconciles this passage with ch. 2:19. 
The word fowl, from the Saxon fleon, to fly, 
exactly corresponds to the original, which denotes 
every thing that flies, whether bird or insect. open 
firmament. Heb. face of the firmament. ver. 7, 14. 
21 great. ch. 6:20; 7:14; 8:19. Job 7:12; 26:5. Ps. 
104:24–26. Eze. 32:2. Jon. 1:17; 2:10. Mat. 12:40. 
brought. ch. 8:17; 9:7. Ex. 1:7; 8:3. God saw. ver. 
18, 25, 31. 
22 ver. 28; ch. 8:17; 9:1; 30:27, 30; 35:11. Le. 26:9. 
Job 40:15; 42:12. Ps. 107:31, 38; 128:3; 144:13, 14. 
Pr. 10:22. 
24 Let. ch. 6:20; 7:14; 8:19. Job 38:39, 40; 39:1, 5, 
9, 19; 40:15. Ps. 50:9, 10; 104:18, 23; 148:10. 
Cattle, denotes domestic animals living on vegeta-
bles;—Beasts of the earth, wild animals; especially 
such as live on flesh; and—Creeping things, 
reptiles; or all the different genera of serpents, 
worms, and such animals as have no feet. 
25 ch. 2:19, 20. Job 12:8–10; 26:13. 
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14 And God said, “Let there be lights in the expanse of the 

heavens to separate the day from the night. And let them be for 

signs and for seasons, and for days and years, 15 and let them be 

lights in the expanse of the heavens to give light upon the 

earth.” And it was so. 16 And God made the two great lights—the 

greater light to rule the day and the lesser light to rule the 

night—and the stars. 17 And God set them in the expanse of the 

heavens to give light on the earth, 18 to rule over the day and 

over the night, and to separate the light from the darkness. And 

God saw that it was good. 19 And there was evening and there 

was morning, the fourth day.  

20 And God said, “Let the waters swarm with swarms of living 

creatures, and let birds fly above the earth across the expanse of 

the heavens.” 21 So God created the great sea creatures and every 

living creature that moves, with which the waters swarm, 

according to their kinds, and every winged bird according to its 

kind. And God saw that it was good. 22 And God blessed them, 

saying, “Be fruitful and multiply and fill the waters in the seas, 

and let birds multiply on the earth.” 23 And there was evening 

and there was morning, the fifth day.  

24 And God said, “Let the earth bring forth living creatures 

according to their kinds—livestock and creeping things and 

beasts of the earth according to their kinds.” And it was so. 

25 And God made the beasts of the earth according to their kinds 

and the livestock according to their kinds, and everything that 

creeps on the ground according to its kind. And God saw that it 

was good.  
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גַת הַיָּם   26 דְּ דוּ בִׁ רְּ יִׁ מוּתֵנוּ וְּ דְּ מֵנוּ כִׁ צַלְּ ם בְּ דָּ ים נַעֲשֶׂה אָּ וַיאֹמֶר אֱלֹהִׁ

רֶץ׃ אָּ רֹמֵשׂ עַל־הָּ רֶמֶשׂ הָּ ל־הָּ כָּ רֶץ וּבְּ אָּ ל־הָּ כָּ ה וּבְּ הֵמָּ ם וּבַבְּ מַיִׁ עוֹף הַשָּ  וּבְּ

ר   27 א אֹתוֹ זָּכָּ רָּ ים בָּ צֶלֶם אֱלֹהִׁ מוֹ בְּ צַלְּ ם בְּ דָּ אָּ ים אֶת־הָּ א אֱלֹהִׁ רָּ בְּ וַיִׁ

ם׃ א אֹתָּ רָּ ה בָּ קֵבָּ  וּנְּ

אוּ   28 לְּ בוּ וּמִׁ רוּ וּרְּ ים פְּ הֶם אֱלֹהִׁ ים וַיאֹמֶר לָּ ם אֱלֹהִׁ רֶךְ אֹתָּ בָּ וַיְּ

רֹמֶשֶׂת  ל־חַיָּה הָּ כָּ ם וּבְּ מַיִׁ עוֹף הַשָּ גַת הַיָּם וּבְּ דְּ דוּ בִׁ הָּ וּרְּ שֻׁ בְּ כִׁ רֶץ וְּ אָּ אֶת־הָּ

רֶץ׃ אָּ  עַל־הָּ

ל־עֵשֶׂב זֹרֵעַ זֶרַע אֲשֶר   29 כֶם אֶת־כָּ י לָּ נֵה נָּתַתִׁ ים הִׁ וַיאֹמֶר אֱלֹהִׁ

יֶה  הְּ כֶם יִׁ י־עֵץ זֹרֵעַ זָּרַע לָּ רִׁ עֵץ אֲשֶר־בוֹ פְּ ל־הָּ אֶת־כָּ רֶץ וְּ אָּ ל־הָּ נֵי כָּ עַל־פְּ

ה׃ לָּ כְּ אָּ  לְּ

רֶץ   30 אָּ כֹל רוֹמֵשׂ עַל־הָּ ם וּלְּ מַיִׁ ל־עוֹף הַשָּ כָּ רֶץ וּלְּ אָּ ל־חַיַת הָּ כָּ וּלְּ

י־כֵן׃ הִׁ ה וַיְּ לָּ כְּ אָּ ל־יֶרֶק עֵשֶׂב לְּ  אֲשֶר־בוֹ נֶפֶש חַיָּה אֶת־כָּ

י־עֶרֶב   31 הִׁ אֹד וַיְּ נֵה־טוֹב מְּ הִׁ ה וְּ שָּׂ ל־אֲשֶר עָּ ים אֶת־כָּ א אֱלֹהִׁ וַיַרְּ

י׃ שִׁ י־בֹקֶר יוֹם הַשִׁ הִׁ  וַיְּ

ם׃   2 אָּ בָּ ל־צְּ כָּ רֶץ וְּ אָּ הָּ ם וְּ מַיִׁ כֻׁלוּ הַשָּ  וַיְּ

בֹת בַיוֹם   2 שְּ ה וַיִׁ שָּׂ תוֹ אֲשֶר עָּ לַאכְּ י מְּ יעִׁ בִׁ ים בַיוֹם הַשְּ כַל אֱלֹהִׁ וַיְּ

ה׃ שָּׂ תוֹ אֲשֶר עָּ לַאכְּ ל־מְּ כָּ י מִׁ יעִׁ בִׁ  הַשְּ

בַת   3 י בוֹ שָּ קַדֵש אֹתוֹ כִׁ י וַיְּ יעִׁ בִׁ ים אֶת־יוֹם הַשְּ רֶךְ אֱלֹהִׁ בָּ וַיְּ

ים לַעֲשׂוֹת׃ א אֱלֹהִׁ רָּ תוֹ אֲשֶר־בָּ לַאכְּ ל־מְּ כָּ מִׁ

26 Let us. ch. 3:22; 11:7. Job 35:10. Ps. 100:3; 
149:2. Is. 64:8. Jno. 5:17; 14:23. 1 Jno. 5:7. man. In 
Hebrew, Adam; probably so called either from the 
red earth of which he was formed, or from the 
blush or flesh-tint of the human countenance: the 
name is intended to designate the species. in our. 
ch. 5:1; 9:6. Ec. 7:29. Ac. 17:26, 28, 29. 1 Co. 11:7. 
2 Co. 3:18; 4:4. Ep. 4:24. Col. 1:15; 3:10. Ja. 3:9. 
have dominion. ch. 9:2, 3, 4. Job 5:23. Ps. 8:4–8; 
104:20–24. Ec. 7:29. Je. 27:6. Ac. 17:20, 28, 29. 1 
Co. 11:7. 2 Co. 3:18. Ep. 4:24. Col. 3:10. He. 2:6–
9. Ja. 3:7, 9. 
27 in the image. Ps. 139:14. Is. 43:7. Ep. 2:10; 
4:24. Col. 1:15. See ver. 26. male. ch. 2:21–25; 5:2. 
Mal. 2:15. Mat. 19:4. Mar. 10:6. 1 Co. 11:8, 9. 
28 ver. 22; ch. 8:17; 9:1, 7; 17:16, 20; 22:17, 18; 
24:60; 26:3, 4, 24; 33:5; 49:25. Le. 26:9. 1 Ch. 
4:10; 26:5. Job 42:12. Ps. 107:38; 127:1–5; 128:3, 
4. Is. 45:18. 1 Ti. 4:3. moveth. Heb. creepeth. Ps. 
69:34, marg. 
29 I have. Ps. 24:1; 115:16. Ho. 2:8. Ac. 17:24, 25, 
28. 1 Ti. 6:17. bearing. Heb. seeding. to you. ch. 
2:16; 9:3. Job 36:31. Ps. 104:14, 15, 27, 28; 111:5; 
136:25; 145:15, 16; 146:7; 147:9. Is. 33:16. Mat. 
6:11, 25, 26. Ac. 14:17. 
30 ch. 9:3. Job 38:39–41; 39:4, 8, 30; 40:15, 20. Ps. 
104:14; 145:15, 16; 147:9. life. Heb. a living soul. 
31 very good. Job 38:7. Ps. 19:1, 2; 104:24, 31. La. 
3:38. 1 Ti. 4:4. and the. ver. 5, 8, 13, 19, 23. ch. 
2:2. Ex. 20:11. 

CHAP. 2 
The first Sabbath, 1–3. Further particulars con-
cerning the manner of creation, 4–7. The planting 
of the garden of Eden, and its situation, 8–14; man 
is placed in it; and the tree of knowledge only 
forbidden, 15–17. The animals are named by 
Adam, 18. The making of woman, and the institu-
tion of marriage, 21. 
1 Thus. ver. 4; ch. 1:1, 10. Ex. 20:11; 31:17. 2 Ki. 
19:15. 2 Ch. 2:12. Ne. 9:6. Job 12:9. Ps. 89:11–13; 
104:2; 136:5–8; 146:6. Is. 42:5; 45:18; 48:13; 55:9; 
65:17. Je. 10:12, 16. Zec. 12:1. Ac. 4:24. He. 4:3. 
host. De. 4:19; 17:3. 2 Ki. 21:3–5. Ps. 33:6, 9. Is. 
34:4; 40:26–28; 45:12. Je. 8:2. Lu. 2:13. Ac. 7:42. 
2 And on. ch. 1:31. Ex. 20:11; 23:12; 31:17. De. 
5:14. Is. 58:13. Jno. 5:17. He. 4:4. seventh day God. 
The LXX. Syriac, and the Samaritan Text read the 
sixth day, which is probably the true reading; as ו ,
which stands for six, might easily be changed into 
, ז which denotes seven. rested. Or, rather, ceased, 

as the Hebrew word is not opposed to weariness, 
but to action; as the Divine Being can neither know 
fatigue, nor stand in need of rest. 
3 blessed. Ex. 16:22–30; 20:8–11; 23:12; 31:13–17; 
34:21; 35:2, 3. Le. 23:3; 25:2, 3. De. 5:12–14. Ne. 
9:14; 13:15–22. Pr. 10:22. Is. 56:2–7; 58:13, 14. Je. 
17:21–27. Eze. 20:12. Mar. 2:27. Lu. 23:56. He. 
4:4–10. created and made. Heb. created to make. 
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   26 Then God said, “Let us make man in our image, after our 

likeness. And let them have dominion over the fish of the sea 

and over the birds of the heavens and over the livestock and 

over all the earth and over every creeping thing that creeps on 

the earth.”  

27 So God created man in his own image,  

in the image of God he created him;  

male and female he created them.  

28 And God blessed them. And God said to them, “Be fruitful 

and multiply and fill the earth and subdue it, and have dominion 

over the fish of the sea and over the birds of the heavens and 

over every living thing that moves on the earth.” 29 And God 

said, “Behold, I have given you every plant yielding seed that is 

on the face of all the earth, and every tree with seed in its fruit. 

You shall have them for food. 30 And to every beast of the earth 

and to every bird of the heavens and to everything that creeps 

on the earth, everything that has the breath of life, I have given 

every green plant for food.” And it was so. 31 And God saw 

everything that he had made, and behold, it was very good. And 

there was evening and there was morning, the sixth day.  

 

2 Thus the heavens and the earth were finished, and all the 

host of them. 2 And on the seventh day God finished his work 

that he had done, and he rested on the seventh day from all his 

work that he had done. 3 So God blessed the seventh day and 

made it holy, because on it God rested from all his work that he 

had done in creation.  
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יוֹם עֲשׂוֹת יהוה   4 ם בְּ אָּ רְּ בָּ הִׁ רֶץ בְּ אָּ הָּ ם וְּ מַיִׁ דוֹת הַשָּ אֵלֶה תוֹלְּ

ם׃ יִׁ מָּ שָּ ים אֶרֶץ וְּ  אֱלֹהִׁ

ח   5 מָּ צְּ דֶה טֶרֶם יִׁ ל־עֵשֶׂב הַשָּ כָּ רֶץ וְּ אָּ יֶה בָּ הְּ דֶה טֶרֶם יִׁ יחַ הַשָּ כֹל שִׁׂ וְּ

ה׃ מָּ אֲדָּ ן לַעֲבֹד אֶת־הָּ ם אַיִׁ דָּ אָּ רֶץ וְּ אָּ ים עַל־הָּ יר יהוה אֱלֹהִׁ טִׁ מְּ י לאֹ הִׁ  כִׁ

ה׃  6 מָּ אֲדָּ נֵי־הָּ ל־פְּ ה אֶת־כָּ קָּ שְּ הִׁ רֶץ וְּ אָּ ן־הָּ אֵד יַעֲלֶה מִׁ  וְּ

יו   7 אַפָּ פַח בְּ ה וַיִׁ מָּ אֲדָּ ן־הָּ ר מִׁ פָּ ם עָּ דָּ אָּ ים אֶת־הָּ יצֶר יהוה אֱלֹהִׁ וַיִׁ

נֶפֶש חַיָּה׃ ם לְּ דָּ אָּ י הָּ הִׁ ים וַיְּ מַת חַיִׁ שְּ  נִׁ

ם אֲשֶר   8 דָּ אָּ ם אֶת־הָּ קֶדֶם וַיָּשֶׂם שָּ עֵדֶן מִׁ ים גַן־בְּ טַע יהוה אֱלֹהִׁ וַיִׁ

ר׃  יָּצָּ

טוֹב   9 אֶה וְּ מַרְּ ד לְּ מָּ ל־עֵץ נֶחְּ ה כָּ מָּ אֲדָּ ן־הָּ ים מִׁ מַח יהוה אֱלֹהִׁ וַיַצְּ

ע׃ רָּ עֵץ הַדַעַת טוֹב וָּ ן וְּ תוֹךְ הַגָּ ים בְּ עֵץ הַחַיִׁ ל וְּ מַאֲכָּ  לְּ

ה   10 עָּ בָּ אַרְּ יָּה לְּ הָּ רֵד וְּ פָּ ם יִׁ שָּ ן וּמִׁ קוֹת אֶת־הַגָּ הַשְּ ר יֹצֵא מֵעֵדֶן לְּ נָּהָּ וְּ

ים׃ אשִׁ  רָּ

ם   11 ה אֲשֶר־שָּ ילָּ ל־אֶרֶץ הַחֲוִׁ ישוֹן הוּא הַסֹבֵב אֵת כָּ ד פִׁ אֶחָּ שֵם הָּ

ב׃  הַזָּהָּ

אֶבֶן הַשֹהַם׃  12 דֹלַח וְּ ם הַבְּ וא טוֹב שָּ רֶץ הַהִׁ אָּ  וּזהֲַב הָּ

ל־אֶרֶץ כוּש׃  13 יחוֹן הוּא הַסוֹבֵב אֵת כָּ י גִׁ ר הַשֵנִׁ שֵם־הַנָּהָּ וְּ

4 the generations. ch. 1:4; 5:1; 10:1; 11:10; 25:12, 
19; 36:1, 9. Ex. 6:16. Job 38:28. Ps. 90:1, 2. Lord. 
Ex. 15:3. 1 Ki. 18:39. 2 Ch. 20:6. Ps. 18:31; 86:10. 
Is. 44:6. Re. 1:4, 8; 11:17; 16:5. 
5 plant. ch. 1:12. Ps. 104:14. had not. Job 5:10; 
38:26–28. Ps. 65:9–11; 135:7. Je. 14:22. Mat. 5:45. 
He. 6:7. to till. ch. 3:23; 4:2, 12. 
6 there went up a mist. or, a mist which went up. 
7 formed man. Ps. 100:3; 139:14, 15. Is. 64:8. of 
the dust. Heb. the dust of, etc. dust. ch. 3:19, 23. 
Job 4:19; 33:6. Ps. 103:14. Ec. 3:7, 20; 12:7. Is. 
64:8. Ro. 9:20. 1 Co. 15:47. 2 Co. 4:7; 5:1. and 
breathed. Job 27:3; 33:4. Jno. 20:22. Ac. 17:25. 
nostrils. ch. 7:22; Ec. 3:21. Is. 2:22. a living. Nu. 
16:22; 27:16. Pr. 20:27. Zec. 12:1. 1 Co. 15:45. He. 
12:9. 
8 a garden. ch. 13:10. Eze. 28:13; 31:8, 9. Joel 2:3. 
eastward. ch. 3:24; 4:16. 2 Ki. 19:12. Eze. 27:23; 
31:16, 18. put the. ver. 15. 
9 every. Eze. 31:8, 9, 16, 18. tree of life. ch. 3:22. 
Pr. 3:18; 11:30. Eze. 47:12. Jno. 6:48. Re. 2:7; 
22:2, 14. tree of knowledge. ver. 17; ch. 3:3, 22. 
De. 6:25. Is. 44:25; 47:10. 1 Co. 8:1. 
10 a river. Ps. 46:4. Re. 22:1. Eden. Eden denotes 
pleasure or delight; but was certainly the name of a 
place, and was, most probably, situated in Armenia, 
near the sources of the great rivers Euphrates, 
Tigris, Phasis, and Araxes. 
11 Havilah. ch. 10:7, 29; 25:18. 1 Sa. 15:7. 
12 Bdellium is a transparent aromatic gum. The 
onyx is a precious stone, so called from a Greek 
word signifying a man’s nail, to the colour of 
which it nearly approaches. Nu. 11:7. onyx. Ex. 
28:20; 39:13. Job 28:16. Eze. 28:13. 
13 Gihon. The Araxes, which runs into the Caspian 
sea. Ethiopia. Heb. Cush. The country of the 
ancient Cussæi. ch. 10:6. Is. 11:11. 
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4 These are the generations  

of the heavens and the earth when they were created,  

in the day that the LORD God made the earth and the 

heavens.  

5 When no bush of the field was yet in the land and 

no small plant of the field had yet sprung up—for the 

LORD God had not caused it to rain on the land, and 

there was no man to work the ground, 6 and a mist was 

going up from the land and was watering the whole face 

of the ground— 7 then the LORD God formed the man 

of dust from the ground and breathed into his nostrils 

the breath of life, and the man became a living creature. 

8 And the LORD God planted a garden in Eden, in the 

east, and there he put the man whom he had formed. 

9 And out of the ground the LORD God made to spring 

up every tree that is pleasant to the sight and good for 

food. The tree of life was in the midst of the garden, 

and the tree of the knowledge of good and evil.  

10 A river flowed out of Eden to water the garden, and 

there it divided and became four rivers. 11 The name of 

the first is the Pishon. It is the one that flowed around 

the whole land of Havilah, where there is gold. 12 And 

the gold of that land is good; bdellium and onyx stone 

are there. 13 The name of the second river is the Gihon. 

It is the one that flowed around the whole land of Cush. 
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ר   14 הַנָּהָּ מַת אַשוּר וְּ דְּ דֶקֶל הוּא הַהֹלֵךְ קִׁ י חִׁ ישִׁ לִׁ ר הַשְּ שֵם הַנָּהָּ וְּ

ת׃ רָּ י הוּא פְּ יעִׁ בִׁ רְּ  הָּ

הּ׃  15 רָּ מְּ שָּ הּ וּלְּ דָּ בְּ עָּ גַן־עֵדֶן לְּ חֵהוּ בְּ ם וַיַנִׁ דָּ אָּ ים אֶת־הָּ קַח יהוה אֱלֹהִׁ  וַיִׁ

כֹל תאֹכֵל׃  16 ן אָּ כֹל עֵץ־הַגָּ ם לֵאמֹר מִׁ דָּ אָּ ים עַל־הָּ צַו יהוה אֱלֹהִׁ  וַיְּ

מֶנוּ מוֹת   17 ךָ מִׁ לְּ יוֹם אֲכָּ י בְּ מֶנוּ כִׁ ע לאֹ תאֹכַל מִׁ רָּ וּמֵעֵץ הַדַעַת טוֹב וָּ

מוּת׃  תָּ

בַדוֹ אֶעֱשֶׂהּ־לוֹ עֵזֶר   18 ם לְּ דָּ אָּ ים לאֹ־טוֹב הֱיוֹת הָּ וַיאֹמֶר יהוה אֱלֹהִׁ

דוֹ׃ נֶגְּ  כְּ

ל־עוֹף   19 אֵת כָּ דֶה וְּ ל־חַיַת הַשָּ ה כָּ מָּ אֲדָּ ן־הָּ ים מִׁ צֶר יהוה אֱלֹהִׁ וַיִׁ

א־לוֹ  רָּ קְּ כֹל אֲשֶר יִׁ א־לוֹ וְּ רָּ קְּ אוֹת מַה־יִׁ רְּ ם לִׁ דָּ אָּ ם וַיָּבֵא אֶל־הָּ מַיִׁ הַשָּ

מוֹ׃ ם נֶפֶש חַיָּה הוּא שְּ דָּ אָּ  הָּ

כֹל חַיַת   20 ם וּלְּ מַיִׁ עוֹף הַשָּ ה וּלְּ הֵמָּ ל־הַבְּ כָּ ם שֵמוֹת לְּ דָּ אָּ א הָּ רָּ קְּ וַיִׁ

דוֹ׃ נֶגְּ א עֵזֶר כְּ צָּ ם לאֹ־מָּ דָּ אָּ דֶה וּלְּ  הַשָּ

יו   21 עֹתָּ צַלְּ קַח אַחַת מִׁ ן וַיִׁ ישָּ ם וַיִׁ דָּ אָּ ה עַל־הָּ דֵמָּ ים תַרְּ וַיַפֵל יהוה אֱלֹהִׁ

תֶנָּה׃ ר תַחְּ שָּׂ גֹר בָּ סְּ  וַיִׁ

אֶהָּ   22 בִׁ ה וַיְּ שָּ אִׁ ם לְּ דָּ אָּ ן־הָּ קַח מִׁ ע אֲשֶר־לָּ ים אֶת־הַצֵלָּ בֶן יהוה אֱלֹהִׁ וַיִׁ

ם׃ דָּ אָּ  אֶל־הָּ

זאֹת   23 י לְּ רִׁ שָּׂ בְּ ר מִׁ שָּׂ מַי וּבָּ ם זאֹת הַפַעַם עֶצֶם מֵעֲצָּ דָּ אָּ וַיאֹמֶר הָּ

ה־זאֹת׃ יש לֻׁקֳחָּ י מֵאִׁ ה כִׁ שָּ רֵא אִׁ קָּ  יִׁ

ר   24 שָּׂ בָּ יוּ לְּ הָּ תוֹ וְּ שְּ אִׁ בַק בְּ דָּ מוֹ וְּ אֶת־אִׁ יו וְּ בִׁ יש אֶת־אָּ עַל־כֵן יַעֲזָּב־אִׁ

ד׃  אֶחָּ

שוּ׃  25 בֹשָּ תְּ לאֹ יִׁ תוֹ וְּ שְּ אִׁ ם וְּ דָּ אָּ ים הָּ נֵיהֶם עֲרוּמִׁ יוּ שְּ הְּ וַיִׁ

14 Hiddekel. Da. 10:4. The Tigris. toward the east 
of. or, eastward to. ch. 10:11, 22; 25:18. Euphrates. 
ch. 15:18. De. 1:7; 11:24. Re. 9:14. 
15 the man. or, Adam. ver. 2. Job 31:33. put. ver. 8. 
Ps. 128:2. Ep. 4:28. 
16 God. 1 Sa. 15:22. thou mayest freely eat. Heb. 
eating thou shalt eat. ver. 9; ch. 3:1, 2. 1 Ti. 4:4; 
6:17. 
17 of the tree. ver. 9; ch. 3:1–3, 11, 17, 19. thou 
shalt surely die. Heb. dying thou shalt die. surely. 
ch. 3:3, 4, 19; 20:7. Nu. 26:65. De. 27:26. 1 Sa. 
14:39, 44; 20:31; 22:16. 1 Ki. 2:37, 42. Je. 26:8. 
Eze. 3:18–20; 18:4, 13, 32; 33:8, 14. Ro. 1:32; 5:12
–21; 6:16, 23; 7:10–13; 8:2. 1 Co. 15:22, 56. Ga. 
3:10. Ep. 2:1–6; 5:14. Col. 2:13. 1 Ti. 5:6. Ja. 1:15. 
1 Jno. 5:16. Re. 2:11; 20:6, 14; 21:8. 
18 good. ch. 1:31; 3:12. Ru. 3:1. Pr. 18:22. Ec. 4:9–
12. 1 Co. 7:36. I will. ch. 3:12. 1 Co. 11:7–12. 1 Ti. 
2:11–13. 1 Pe. 3:7. meet for him. Heb. as before 
him. 
19 And out. ch. 1:20–25. brought. ver. 22, 23; ch. 
1:26, 28; 6:20; 9:2. Ps. 8:4–8. Adam. or, the man. 
ver. 15. 
20 gave names to. Heb. called. but. ver. 18. 
21 ch. 15:12. 1 Sa. 26:12. Job 4:13; 33:15. Pr. 
19:15. Da. 8:18. 
22 made. Heb. builded. Ps. 127:1. 1 Ti. 2:13. 
brought. ver. 19. Pr. 18:22; 19:14. Heb. 13:4. 
23 bone. ch. 29:14. Ju. 9:2. 2 Sa. 5:1; 19:13. Ep. 
5:30. flesh. ver. 24. Woman. Heb. Isha. 1 Co. 11:8, 
9. taken. 1 Co. 11:8. Man. Heb. Ish. 
24 leave. ch. 24:58, 59; 31:14, 15. Ps. 45:10. 
cleave. Le. 22:12, 13. De. 4:4; 10:20. Jos. 23:8. Ps. 
45:10. Pr. 12:4; 31:10. Ac. 11:23. and they shall be 
one flesh. The LXX. Vulgate, Syriac, Arabic, and 
Samaritan read “they two;” as is also read in 
several of the Parallel Passages. Mal. 2:14–16. Mat. 
19:3–9. Mar. 10:6–12. Ro. 7:2. 1 Co. 6:16, 17; 7:2–
4, 10, 11. Ep. 5:28–31. 1 Ti. 5:14. 1 Pe. 3:1–7. 
25 naked. ch. 3:7, 10, 11. ashamed. Ex. 32:25. Ps. 
25:3; 31:17. Is. 44:9; 47:3; 54:4. Je. 6:15; 17:13. 
Eze. 16:61. Joel 2:26. Mar. 8:38. Lu. 9:26. Ro. 

10:11.
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14 And the name of the third river is the Tigris, which flows 

east of Assyria. And the fourth river is the Euphrates.  

15 The LORD God took the man and put him in the garden 

of Eden to work it and keep it. 16 And the LORD God 

commanded the man, saying, “You may surely eat of every 

tree of the garden, 17 but of the tree of the knowledge of good 

and evil you shall not eat, for in the day that you eat of it 

you shall surely die.”  

18 Then the LORD God said, “It is not good that the man 

should be alone; I will make him a helper fit for him.” 19 Now 

out of the ground the LORD God had formed every beast of 

the field and every bird of the heavens and brought them to 

the man to see what he would call them. And whatever the 

man called every living creature, that was its name. 20 The 

man gave names to all livestock and to the birds of the 

heavens and to every beast of the field. But for Adam there 

was not found a helper fit for him. 21 So the LORD God 

caused a deep sleep to fall upon the man, and while he slept 

took one of his ribs and closed up its place with flesh. 22 And 

the rib that the LORD God had taken from the man he made 

into a woman and brought her to the man. 23 Then the man 

said,  

“This at last is bone of my bones  

and flesh of my flesh;  

she shall be called Woman,  

because she was taken out of Man.”  

24 Therefore a man shall leave his father and his mother and 

hold fast to his wife, and they shall become one flesh. 25 And 

the man and his wife were both naked and were not 

ashamed.  
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ים  3 ה יהוה אֱלֹהִׁ שָּׂ דֶה אֲשֶר עָּ כֹל חַיַת הַשָּ רוּם מִׁ יָּה עָּ ש הָּ הַנָּחָּ וְּ

ן׃ כֹל עֵץ הַגָּ לוּ מִׁ ים לאֹ תאֹכְּ מַר אֱלֹהִׁ י־אָּ ה אַף כִׁ שָּ אִׁ  וַיאֹמֶר אֶל־הָּ

ן נאֹכֵל׃  2 י עֵץ־הַגָּ רִׁ פְּ ש מִׁ ה אֶל־הַנָּחָּ שָּ אִׁ  וַתאֹמֶר הָּ

מֶנוּ   3 לוּ מִׁ ים לאֹ תאֹכְּ מַר אֱלֹהִׁ ן אָּ תוֹךְ־הַגָּ עֵץ אֲשֶר בְּ י הָּ רִׁ פְּ וּמִׁ

תוּן׃ מֻׁ עוּ בוֹ פֶן־תְּ גְּ לאֹ תִׁ  וְּ

תוּן׃  4 מֻׁ ה לאֹ־מוֹת תְּ שָּ אִׁ ש אֶל־הָּ  וַיאֹמֶר הַנָּחָּ

חוּ עֵינֵיכֶם   5 קְּ פְּ נִׁ מֶנוּ וְּ כֶם מִׁ לְּ יוֹם אֲכָּ י בְּ ים כִׁ י יֹדֵעַ אֱלֹהִׁ כִׁ

ע׃ רָּ עֵי טוֹב וָּ ים יֹדְּ יתֶם כֵאלֹהִׁ יִׁ הְּ  וִׁ

ם   6 עֵינַיִׁ י תַאֲוָּה־הוּא לָּ כִׁ ל וְּ מַאֲכָּ עֵץ לְּ י טוֹב הָּ ה כִׁ שָּ אִׁ וַתֵרֶא הָּ

הּ  מָּ הּ עִׁ ישָּ אִׁ תֵן גַם־לְּ יוֹ וַתאֹכַל וַתִׁ רְּ פִׁ קַח מִׁ יל וַתִׁ כִׁ הַשְּׂ עֵץ לְּ ד הָּ מָּ נֶחְּ וְּ

 וַיאֹכַל׃

רוּ עֲלֵה   7 פְּ תְּ ם הֵם וַיִׁ מִׁ י עֵירֻׁ עוּ כִׁ נֵיהֶם וַיֵדְּ נָּה עֵינֵי שְּ קַחְּ פָּ וַתִׁ

הֶם חֲגֹרֹת׃ אֵנָּה וַיַעֲשׂוּ לָּ  תְּ

רוּחַ הַיוֹם   8 ן לְּ הַלֵךְ בַגָּ תְּ ים מִׁ עוּ אֶת־קוֹל יהוה אֱלֹהִׁ מְּ שְּ וַיִׁ

ן׃ תוֹךְ עֵץ הַגָּ ים בְּ נֵי יהוה אֱלֹהִׁ פְּ תוֹ מִׁ שְּ אִׁ ם וְּ דָּ אָּ חַבֵא הָּ תְּ  וַיִׁ

ה׃  9 ם וַיאֹמֶר לוֹ אַיֶכָּ דָּ אָּ ים אֶל־הָּ א יהוה אֱלֹהִׁ רָּ קְּ  וַיִׁ

בֵא׃  10 אֵחָּ י וָּ נֹכִׁ י־עֵירֹם אָּ א כִׁ ירָּ אִׁ ן וָּ י בַגָּ תִׁ מַעְּ ךָ שָּ  וַיאֹמֶר אֶת־קֹלְּ

יךָ   11 יתִׁ וִּׁ עֵץ אֲשֶר צִׁ ן־הָּ ה הֲמִׁ תָּ י עֵירֹם אָּ ךָ כִׁ יד לְּ גִׁ י הִׁ וַיאֹמֶר מִׁ

׃ תָּ לְּ כָּ מֶנוּ אָּ ל־מִׁ י אֲכָּ תִׁ לְּ בִׁ  לְּ

י   12 נָּה־לִׁ וא נָּתְּ י הִׁ דִׁ מָּ ה עִׁ תַתָּ ה אֲשֶר נָּ שָּ אִׁ ם הָּ דָּ אָּ וַיאֹמֶר הָּ

אֹכֵל׃ עֵץ וָּ ן־הָּ  מִׁ

ה   13 שָּ אִׁ ית וַתאֹמֶר הָּ שִׁׂ ה מַה־זאֹת עָּ שָּ אִׁ ים לָּ וַיאֹמֶר יהוה אֱלֹהִׁ

אֹכֵל׃ י וָּ יאַנִׁ שִׁ ש הִׁ הַנָּחָּ

CHAP. 3 
The serpent deceives Eve, 1–5. Both she and Adam 
transgress the divine command, and fall into sin 
and misery, 6, 7. God arraigns them, 8–13. The 
serpent is cursed, 14. The promised seed, 15. The 
punishment of mankind, 16–20. Their first clothing, 
21. Their expulsion from paradise, 22–24. 
1 Now. ver. 13–15. Is. 27:1. Mat. 10:16. 2 Co. 11:3, 
14. Re. 12:9; 20:2. serpent. The Samaritan Copy, 
instead of nachash, ‘a serpent,’ reads cachash, ‘a 
liar or deceiver,’ read Jno. 8:44. he said. Nu. 22:28, 
29. Ec. 4:10. 1 Pe. 3:7. Yea, hath Heb. Yea, be-
cause, etc. hath. Mat. 4:3, 6, 9. 
2 serpent. Ps. 58:4. 
3 But. ch. 2:16, 17. touch. ch. 20:6. Ex. 19:12, 13. 1 
Ch. 16:22. Job 1:11; 2:5; 19:21. 1 Co. 7:1. 2 Co. 
6:17. Col. 2:21. 
4 serpent. Jno. 8:44. Ye. ver. 13. De. 29:19. 2 Ki. 
1:4, 6, 16; 8:10. Ps. 10:11. 2 Co. 2:11; 11:3. 1 Ti. 
2:14. 
5 God. Ex. 20:7. 1 Ki. 22:6. Je. 14:13, 14; 28:2, 3. 
Eze. 13:2–6, 22. 2 Co. 11:3, 13–15. your. ver. 7, 
10. Mat. 6:23. Ac. 26:18. as gods. Ex. 5:2. 2 Ch. 
32:15. Ps. 12:4. Eze. 28:2, 9; 29:3. Da. 4:30; 6:7. 
Ac. 12:22, 23. 2 Co. 4:4. 2 Th. 2:4. Re. 13:4, 14. 
knowing. ver. 22; ch. 2:17. 
6 saw. Jos. 7:21. Ju. 16:1, 2. pleasant. Heb. a 
desire. Eze. 24:16, 21, 25. to the eyes. ch. 6:2; 39:7. 
Jos. 7:21. 2 Sa. 11:2. Job 31:1. Mat. 5:28. 1 Jno. 
2:16. and did. 1 Ti. 2:14. and he did eat. ver. 12, 
17. Ho. 6:7, marg. Ro. 5:12–19. 
7 And the. ver. 5. De. 28:34. 2 Ki. 6:20. Lu. 16:23. 
knew. ver. 10, 11; ch. 2:25. and they. Job 9:29–31. 
Is. 28:20; 59:6. aprons. or, things to gird about. 
8 And they. ver. 10. De. 4:33; 5:25. cool of the day. 
Heb. wind. Job 34:21, 22; 38:1. hid. Job 22:14; 
31:33; 34:22. Ps. 139:1–12. Pr. 15:3. Je. 23:24. 
Am. 9:2, 3. Jon. 1:3, 9, 10. Ro. 2:15. He. 4:13. 
9 ch. 4:9; 11:5; 16:8; 18:20, 21. Jos. 7:17–19. Re. 
20:12, 13. 
10 and I was. ch. 2:25. Ex. 3:6. Job 23:15. Ps. 
119:120. Is. 33:14; 57:11. 1 Jno. 3:20. because. ver. 
7; ch. 2:25. Ex. 32:25. Is. 47:3. Re. 3:17, 18; 16:15. 
11 ch. 4:10. Ps. 50:21. Ro. 3:20. 
12 ch. 2:18, 20, 22. Ex. 32:21–24. 1 Sa. 15:20–24. 
Job 31:33. Pr. 19:3; 28:13. Lu. 10:29. Ro. 10:3. Ja. 
1:13–15. 
13 What. ch. 4:10–12; 44:15. 1 Sa. 13:11. 2 Sa. 
3:24; 12:9–12. Jno. 18:35. The serpent. ver. 4–6. 2 
Co. 11:3. 1 Ti. 2:14. 
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3 Now the serpent was more crafty than any other beast 

of the field that the LORD God had made.  

He said to the woman, “Did God actually say, ‘You 

shall not eat of any tree in the garden’?” 2 And the woman 

said to the serpent, “We may eat of the fruit of the trees 

in the garden, 3 but God said, ‘You shall not eat of the 

fruit of the tree that is in the midst of the garden, neither 

shall you touch it, lest you die.’ ” 4 But the serpent said to 

the woman, “You will not surely die. 5 For God knows 

that when you eat of it your eyes will be opened, and you 

will be like God, knowing good and evil.” 6 So when the 

woman saw that the tree was good for food, and that it 

was a delight to the eyes, and that the tree was to be 

desired to make one wise, she took of its fruit and ate, 

and she also gave some to her husband who was with her, 

and he ate. 7 Then the eyes of both were opened, and 

they knew that they were naked. And they sewed fig 

leaves together and made themselves loincloths.  

8 And they heard the sound of the LORD God walking 

in the garden in the cool of the day, and the man and his 

wife hid themselves from the presence of the LORD God 

among the trees of the garden. 9 But the LORD God called 

to the man and said to him, “Where are you?” 10 And he 

said, “I heard the sound of you in the garden, and I was 

afraid, because I was naked, and I hid myself.” 11 He said, 

“Who told you that you were naked? Have you eaten of 

the tree of which I commanded you not to eat?” 12 The 

man said, “The woman whom you gave to be with me, 

she gave me fruit of the tree, and I ate.” 13 Then the 

LORD God said to the woman, “What is this that you 

have done?” The woman said, “The serpent deceived me, 

and I ate.” 
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ה   14 רוּר אַתָּ יתָּ זאֹת אָּ שִׁׂ י עָּ ש כִׁ ים אֶל־הַנָּחָּ וַיאֹמֶר יהוה אֱלֹהִׁ

מֵי  ל־יְּ ר תאֹכַל כָּ פָּ עָּ ךָ תֵלֵךְ וְּ חֹנְּ דֶה עַל־גְּ כֹל חַיַת הַשָּ ה וּמִׁ הֵמָּ ל־הַבְּ כָּ מִׁ

 חַיֶיךָ׃

הּ הוּא   15 עָּ עֲךָ וּבֵין זַרְּ ה וּבֵין זַרְּ שָּ אִׁ ךָ וּבֵין הָּ ית בֵינְּ שִׁ ה אָּ אֵיבָּ וְּ

קֵב׃ שוּפֶנוּ עָּ ה תְּ אַתָּ ךָ ראֹש וְּ שוּפְּ  יְּ

ים   16 נִׁ י בָּ דִׁ עֶצֶב תֵלְּ הֵרֹנֵךְ בְּ בוֹנֵךְ וְּ צְּ בֶה עִׁ ה אַרְּ בָּ מַר הַרְּ ה אָּ שָּ אִׁ אֶל־הָּ

ךְ׃ ל־בָּ שָּ מְּ הוּא יִׁ תֵךְ וְּ שוּקָּ ישֵךְ תְּ אֶל־אִׁ  וְּ

עֵץ אֲשֶר   17 ן־הָּ תֶךָ וַתאֹכַל מִׁ שְּ קוֹל אִׁ תָּ לְּ מַעְּ י־שָּ מַר כִׁ ם אָּ דָּ אָּ וּלְּ

בוֹן  צָּ עִׁ ה בַעֲבוּרֶךָ בְּ מָּ אֲדָּ ה הָּ מֶנוּ אֲרוּרָּ יךָ לֵאמֹר לאֹ תאֹכַל מִׁ יתִׁ וִּׁ צִׁ

מֵי חַיֶיךָ׃  תאֹכֲלֶנָּה כֹל יְּ

דֶה׃  18 תָּ אֶת־עֵשֶׂב הַשָּ כַלְּ אָּ ךְ וְּ יחַ לָּ מִׁ דַר תַצְּ דַרְּ קוֹץ וְּ  וְּ

תָּ   19 חְּ מֶנָּה לֻׁקָּ י מִׁ ה כִׁ מָּ אֲדָּ ךָ אֶל־הָּ זֵעַת אַפֶיךָ תאֹכַל לֶחֶם עַד שוּבְּ בְּ

שוּב׃ ר תָּ פָּ אֶל־עָּ ה וְּ ר אַתָּ פָּ י־עָּ  כִׁ

י׃  20 ל־חָּ ה אֵם כָּ תָּ יְּ וא הָּ י הִׁ תוֹ חַוָּּה כִׁ שְּ ם שֵם אִׁ דָּ אָּ א הָּ רָּ קְּ  וַיִׁ

שֵם׃  21 בִׁ נוֹת עוֹר וַיַלְּ תְּ תוֹ כָּ שְּ אִׁ ם וּלְּ דָּ אָּ ים לְּ וַיַעַשׂ יהוה אֱלֹהִׁ

14 thou art. ver. 1; ch. 9:6. Ex. 21:28–32. Le. 20:25. dust. Ps. 
72:9. Is. 29:4; 65:25. Mi. 7:17. 
15 enmity. Nu. 21:6, 7. Am. 9:3. Mar. 16:18. Lu. 10:19. Ac. 
28:3–6. Ro. 3:13. thy seed. Mat. 3:7; 12:34; 13:38; 23:33. Jno. 
8:44. Ac. 13:10. 1 Jno. 3:8, 10. her seed. Ps. 132:11. Is. 7:14. Je. 
31:22. Mi. 5:3. Mat. 1:23, 25. Lu. 1:31–35, 76. Ga. 4:4. it shall. 
Ro. 16:20. Ep. 4:8. Col. 2:15. Heb. 2:14, 15. 1 Jno. 3:8; 5:5. Re. 
12:7, 8, 17; 20:1–3, 10. thou. ch. 49:17. Is. 53:3, 4, 12. Da. 9:26. 
Mat. 4:1–10. Lu. 22:39–44, 53. Jno. 12:31–33; 14:30, 31. Heb. 
2:18; 5:7. Re. 2:10; 12:9–13; 13:7; 15:1–6; 20:7, 8. 
16 in sorrow. ch. 35:16–18. 1 Sa. 4:19–21. Ps. 48:6. Is. 13:8; 
21:3; 26:17, 18; 53:11. Je. 4:31; 6:24; 13:21; 22:23; 49:24. Mi. 
4:9, 10. Jno. 16:21. 1 Th. 5:3. 1 Ti. 2:15. thy desire. ch. 4:7. to. 
or, subject to. rule. Nu. 30:7, 8, 13. Es. 1:20. 1 Co. 7:4; 11:3; 
14:34. Ep. 5:22–24. Col. 3:18. 1 Ti. 2:11, 12. Tit. 2:5. 1 Pe. 3:1–
6. 
17 Because. 1 Sa. 15:23, 24. Mat. 22:12; 25:26, 27, 45. Lu. 
19:22. Ro. 3:19. and hast. ver. 6, 11; ch. 2:16, 17. Je. 7:23, 24. 
cursed. ch. 5:29. Ps. 127:2. Ec. 1:2, 3, 13, 14; 2:11, 17. Is. 24:5, 
6. Ro. 8:20–22. in sorrow. Job 5:6, 7; 14:1; 21:17. Ps. 90:7–9. 
Ec. 2:22, 23; 5:17. Jno. 16:33. 
18 Thorns. Jos. 23:13. Job 5:5; 31:40. Pr. 22:5; 24:31. Is. 5:6; 
7:23; 32:13. Je. 4:3; 12:13. Mat. 13:7. He. 6:8. bring forth. Heb. 
cause to bud. herb. Job 1:21. Ps. 90:3; 104:2, 14, 15. Ro. 14:2. 
19 In. Ec. 1:3, 13. Ep. 4:28. 1 Th. 2:9. 2 Th. 3:10. till. Job 1:21. 
Ps. 90:3; 104:29. Ec. 5:15. for dust. ch. 2:7; 18:27. and. ch. 
23:4. Job 17:13–16; 19:26; 21:26; 34:15. Ps. 22:15, 29; 104:29. 
Pr. 21:16. Ec. 3:20; 12:7. Da. 12:2. Ro. 5:12–21. 1 Co. 15:21, 
22. 
20 Adam. ch. 2:20, 23; 5:29; 16:11; 29:32–35; 35:18. Ex. 2:10. 
1 Sa. 1:20. Mat. 1:21, 23. Eve. Heb. Chavah; that is, living. of. 
Ac. 17:26. 
21 make. ver. 7. Is. 61:10. Ro. 3:22. 2 Co. 5:2, 3, 21. 
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14 The LORD God said to the serpent,  

“Because you have done this,  

cursed are you above all livestock  

and above all beasts of the field;  

on your belly you shall go,  

and dust you shall eat  

all the days of your life.  

15 I will put enmity between you and the woman,  

and between your offspring and her offspring;  

he shall bruise your head,  

and you shall bruise his heel.”  

16 To the woman he said,  

“I will surely multiply your pain in childbearing;  

in pain you shall bring forth children.  

Your desire shall be contrary to your husband,  

but he shall rule over you.”  

17 And to Adam he said,  

“Because you have listened to the voice of your wife  

and have eaten of the tree  

of which I commanded you,  

‘You shall not eat of it,’  

cursed is the ground because of you;  

in pain you shall eat of it all the days of your life;  

18 thorns and thistles it shall bring forth for you;  

and you shall eat the plants of the field.  

19 By the sweat of your face  

you shall eat bread,  

till you return to the ground,  

for out of it you were taken;  

for you are dust,  

and to dust you shall return.”  

20 The man called his wife’s name Eve, because she was the 

mother of all living. 21 And the LORD God made for Adam and 

for his wife garments of skins and clothed them.  
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ה   22 עַתָּ ע וְּ רָּ דַעַת טוֹב וָּ מֶנוּ לָּ אַחַד מִׁ יָּה כְּ ם הָּ דָּ אָּ ים הֵן הָּ וַיאֹמֶר יהוה אֱלֹהִׁ

ם׃ עֹלָּ חַי לְּ כַל וָּ אָּ ים וְּ קַח גַם מֵעֵץ הַחַיִׁ לָּ לַח יָּדוֹ וְּ שְּ  פֶן־יִׁ

ם׃  23 שָּ ה אֲשֶר לֻׁקַח מִׁ מָּ אֲדָּ גַן־עֵדֶן לַעֲבֹד אֶת־הָּ ים מִׁ חֵהוּ יהוה אֱלֹהִׁ שַלְּ  וַיְּ

אֵת לַהַט   24 ים וְּ בִׁ רֻׁ גַן־עֵדֶן אֶת־הַכְּ קֶדֶם לְּ כֵן מִׁ ם וַיַשְּ דָּ אָּ רֶש אֶת־הָּ גָּ וַיְּ

ים׃ מֹר אֶת־דֶרֶךְ עֵץ הַחַיִׁ שְּ הַפֶכֶת לִׁ תְּ  הַחֶרֶב הַמִׁ

יש   4 י אִׁ יתִׁ נִׁ ן וַתאֹמֶר קָּ תוֹ וַתַהַר וַתֵלֶד אֶת־קַיִׁ שְּ ה אִׁ ם יָּדַע אֶת־חַוָּּ דָּ אָּ הָּ וְּ

 אֶת־יהוה׃

יָּה עֹבֵד   2 ן הָּ קַיִׁ י־הֶבֶל רֹעֵה צאֹן וְּ הִׁ בֶל וַיְּ יו אֶת־הָּ חִׁ לֶדֶת אֶת־אָּ וַתֹסֶף לָּ

ה׃ מָּ  אֲדָּ

ה לַיהוה׃  3 חָּ נְּ ה מִׁ מָּ אֲדָּ י הָּ רִׁ פְּ ן מִׁ ים וַיָּבֵא קַיִׁ קֵץ יָּמִׁ י מִׁ הִׁ  וַיְּ

שַע יהוה אֶל־הֶבֶל   4 בֵהֶן וַיִׁ כֹרוֹת צאֹנוֹ וּמֵחֶלְּ בְּ יא גַם־הוּא מִׁ הֶבֶל הֵבִׁ וְּ

תוֹ׃ חָּ נְּ אֶל־מִׁ  וְּ

נָּיו׃  5 לוּ פָּ פְּ אֹד וַיִׁ ן מְּ קַיִׁ חַר לְּ ה וַיִׁ עָּ תוֹ לאֹ שָּ חָּ נְּ אֶל־מִׁ ן וְּ אֶל־קַיִׁ  וְּ

נֶיךָ׃  6 לוּ פָּ ה נָּפְּ מָּ לָּ ךְ וְּ ה לָּ רָּ ה חָּ מָּ ן לָּ יִׁ  וַיאֹמֶר יהוה אֶל־קָּ

אֵלֶיךָ   7 את רֹבֵץ וְּ יב לַפֶתַח חַטָּ ם לאֹ תֵיטִׁ אִׁ אֵת וְּ יב שְּׂ ם־תֵיטִׁ הֲלוֹא אִׁ

ל־בוֹ׃ שָּ מְּ ה תִׁ אַתָּ תוֹ וְּ שוּקָּ  תְּ

ן אֶל־הֶבֶל   8 ם קַיִׁ דֶה וַיָּקָּ ם בַשָּ יוֹתָּ הְּ י בִׁ הִׁ יו וַיְּ חִׁ ן אֶל־הֶבֶל אָּ וַיאֹמֶר קַיִׁ

גֵהוּ׃ יו וַיַהַרְּ חִׁ  אָּ

י   9 חִׁ י הֲשֹמֵר אָּ תִׁ יךָ וַיאֹמֶר לאֹ יָּדַעְּ חִׁ ן אֵי הֶבֶל אָּ וַיאֹמֶר יהוה אֶל־קַיִׁ

י׃ נֹכִׁ  אָּ

ה׃  10 מָּ אֲדָּ ן־הָּ ים אֵלַי מִׁ יךָ צֹעֲקִׁ חִׁ מֵי אָּ יתָּ קוֹל דְּ שִׁׂ  וַיאֹמֶר מֶה עָּ

מֵי   11 קַחַת אֶת־דְּ יהָּ לָּ ה אֶת־פִׁ תָּ צְּ ה אֲשֶר פָּ מָּ אֲדָּ ן־הָּ ה מִׁ תָּ רוּר אָּ ה אָּ עַתָּ וְּ

יָּדֶךָ׃ יךָ מִׁ חִׁ אָּ

22 as one. ver. 5; ch. 1:26; 11:6, 7. Is. 19:12, 13; 47:12, 
13. Je. 22:23. tree. ch. 2:9. Pr. 3:18. Re. 2:7; 22:2. eat. 
Ps. 22:26. Jno. 6:48–58. 
23 till. ver. 19; ch. 2:5, 4:2, 12; 9:20. Ec. 5:9. 
24 east. ch. 2:8. Cherubims. Ex. 25:2, 20, 22. 1 Sa. 4:4. 
1 Ki. 6:25–35. Ps. 80:1; 99:1; 104:4. Eze. 10:2, etc. He. 
1:7. a flaming. Nu. 22:23. Jos. 5:13. 1 Ch. 21:16, 17. 
Heb. 1:7. to keep. Jno. 14:6. He. 10:18–22. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

CHAP. 4 
The birth, occupation, and offering of Cain and Abel, 1
–7. Cain murders his brother Abel, 8–10. The curse of 
Cain, 11–16. Has a son called Enoch, and builds a city, 
which he calls after his name, 17. His descendants, 
with Lamech and his two wives, 18–24. The birth of 
Seth, 25, and Enos, 26. 
1 knew. Nu. 31:17. Cain. That is, gotten or acquired. I 
have. ver. 25; ch. 3:15; 5:29. 1 Jno. 3:12. 
2 Abel. Heb. Hebel. And Abel. ch. 30:29–31; 37:13; 
46:32–34; 47:3. Ex. 3:1. Ps. 78:70–72. Am. 7:15. a 
keeper. Heb. a feeder. ver. 25, 26. Ps. 127:3. Jno. 8:44. 
1 Jno. 3:10, 12, 15. tiller. ch. 3:23; 9:20. 
3 a.m. 129. b.c. 3875. in process of time. Heb. at the 
end of days. Either at the end of the year, or of the 
week, i.e. on the Sabbath. 1 Ki. 17:7. Ne. 13:6. the 
fruit. Le. 2:1–11. Nu. 18:12. 
4 the firstlings. Ex. 13:12. Nu. 18:12, 17. Pr. 3:9. He. 
9:22. 1 Pe. 1:19, 20. Re. 13:8. flock. Heb. sheep, or, 
goats. fat. Le. 3:16, 17. had. ch. 15:17. Le. 9:24. Nu. 
16:35. Ju. 6:21. 1 Ki. 18:24, 38. 1 Ch. 21:26. 2 Ch. 7:1. 
Ps. 20:3, marg. He. 11:4. 
5 But. Nu. 16:15. He. 11:4. wroth. ch. 31:2, 5. Job 5:2. 
Ps. 20:3. Is. 3:10, 11. Mat. 20:15. Lu. 15:28–30. Ac. 
13:45. 
6 1 Ch. 13:11–13. Job 5:2. Is. 1:18. Je. 2:5, 31. Jno. 4:1
–4, 8–11. Mi. 6:3–5. Mat. 20:15. Lu. 15:31, 32. 
7 If thou doest well. ch. 19:21. 2 Sa. 24:23. 2 Ki. 8:28. 
Job 42:8. Pr. 18:5. Ec. 8:12, 13. Is. 3:10, 11. Je. 6:20. 
Mal. 1:8, 10, 13. Ac. 10:35. Ro. 2:7–10; 12:1; 14:18; 
15:16. Ep. 1:6. 1 Ti. 5:4. 1 Pe. 2:5. be accepted. or, 
have the excellency. Job 29:4. Pr. 21:27. He. 11:4. sin. 
ver. 8–13. Ro. 7:8, 9. Ja. 1:15. unto thee. or, subject 
unto thee. ch. 3:16, marg. 
8 talked. 2 Sa. 3:27; 13:26–28; 20:9, 10. Ne. 6:2. Ps. 
36:3; 55:21. Pr. 26:24–26. Mi. 7:6. Lu. 22:48. Cain 
rose. 2 Sa. 14:6. Job 11:15. Ps. 24:3–6; 139:19. Mat. 
23:35. Lu. 11:51. 1 Jno. 3:12–15. Jude 11. 
9 Where is. ch. 3:9–11. Ps. 9:12. I know. ch. 37:32. Job 
22:13, 14. Ps. 10:13, 14. Pr. 28:13. Jno. 8:44. Ac. 5:4–
9. 
10 What. ch. 3:13. Jos. 7:19. Ps. 50:21. blood. Heb. 
bloods. crieth. ch. 18:20. Ex. 3:7. 2 Ki. 9:26. Job 16:18; 
24:12; 31:38, 39. Ps. 9:12; 72:14. Is. 5:7. Ac. 5:3, 9. 
He. 11:4; 12:24. Ja. 5:4. Re. 6:10. 
11 ver. 14; ch. 3:14. De. 27:16–26; 28:15–20; 29:19–
21. Ga. 3:10. opened. Job 16:18; 31:38–40. Is. 26:21. 
Re. 12:16. 
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22 Then the LORD God said, “Behold, the man has 

become like one of us in knowing good and evil. Now, 

lest he reach out his hand and take also of the tree of 

life and eat, and live forever—” 23 therefore the LORD 

God sent him out from the garden of Eden to work the 

ground from which he was taken. 24 He drove out the 

man, and at the east of the garden of Eden he placed 

the cherubim and a flaming sword that turned every way 

to guard the way to the tree of life.  

 

4 Now Adam knew Eve his wife, and she conceived 

and bore Cain, saying, “I have gotten a man with the 

help of the LORD.” 2 And again, she bore his brother 

Abel. Now Abel was a keeper of sheep, and Cain a 

worker of the ground. 3 In the course of time Cain 

brought to the LORD an offering of the fruit of the 

ground, 4 and Abel also brought of the firstborn of his 

flock and of their fat portions. And the LORD had regard 

for Abel and his offering, 5 but for Cain and his offering 

he had no regard. So Cain was very angry, and his face 

fell. 6 The LORD said to Cain, “Why are you angry, and 

why has your face fallen? 7 If you do well, will you not 

be accepted? And if you do not do well, sin is crouching 

at the door. Its desire is contrary to you, but you must 

rule over it.”  

8 Cain spoke to Abel his brother. And when they were 

in the field, Cain rose up against his brother Abel and 

killed him. 9 Then the LORD said to Cain, “Where is 

Abel your brother?” He said, “I do not know; am I my 

brother’s keeper?” 10 And the LORD said, “What have 

you done? The voice of your brother’s blood is crying to 

me from the ground. 11 And now you are cursed from 

the ground, which has opened its mouth to receive your 

brother’s blood from your hand. 
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רֶץ׃  12 אָּ יֶה בָּ הְּ נָּד תִׁ ךְ נָּע וָּ הּ לָּ ה לאֹ־תֹסֵף תֵת־כֹחָּ מָּ אֲדָּ י תַעֲבֹד אֶת־הָּ  כִׁ

שׂאֹ׃  13 נְּ י מִׁ דוֹל עֲוֹנִׁ ן אֶל־יהוה גָּ  וַיאֹמֶר קַיִׁ

נָּד   14 י נָּע וָּ יתִׁ יִׁ הָּ תֵר וְּ נֶיךָ אֶסָּ פָּ ה וּמִׁ מָּ אֲדָּ נֵי הָּ י הַיוֹם מֵעַל פְּ תָּ אֹתִׁ הֵן גֵרַשְּ

י׃ גֵנִׁ י יַהַרְּ אִׁ ל־מֹצְּ יָּה כָּ הָּ רֶץ וְּ אָּ  בָּ

ן אוֹת   15 קַיִׁ ם וַיָּשֶׂם יהוה לְּ ם יֻׁקָּ תַיִׁ עָּ בְּ ן שִׁ ל־הֹרֵג קַיִׁ כֵן כָּ וַיאֹמֶר לוֹ יהוה לָּ

אוֹ׃ ל־מֹצְּ י הַכוֹת־אֹתוֹ כָּ תִׁ לְּ בִׁ  לְּ

מַת־עֵדֶן׃  16 דְּ אֶרֶץ־נוֹד קִׁ נֵי יהוה וַיֵשֶב בְּ פְּ לִׁ ן מִׁ  וַיֵצֵא קַיִׁ

א שֵם   17 רָּ קְּ יר וַיִׁ י בֹנֶה עִׁ הִׁ תוֹ וַתַהַר וַתֵלֶד אֶת־חֲנוֹךְ וַיְּ שְּ ן אֶת־אִׁ וַיֵדַע קַיִׁ

נוֹ חֲנוֹךְ׃ שֵם בְּ יר כְּ עִׁ  הָּ

ייָּאֵל יָּלַד   18 חִׁ חוּיָּאֵל וּמְּ ד יָּלַד אֶת־מְּ ירָּ עִׁ ד וְּ ירָּ לֵד לַחֲנוֹךְ אֶת־עִׁ וָּּ וַיִׁ

מֶךְ׃ אֵל יָּלַד אֶת־לָּ תוּשָּ אֵל וּמְּ תוּשָּ  אֶת־מְּ

ה׃  19 לָּ ית צִׁ שֵם הַשֵנִׁ ה וְּ דָּ אַחַת עָּ ים שֵם הָּ תֵי נָּשִׁ קַח־לוֹ לֶמֶךְ שְּ  וַיִׁ

נֶה׃  20 קְּ י יֹשֵב אֹהֶל וּמִׁ יָּה אֲבִׁ ל הוּא הָּ ה אֶת־יָּבָּ דָּ  וַתֵלֶד עָּ

ב׃  21 עוּגָּ נוֹר וְּ ל־תֹפֵשׂ כִׁ י כָּ יָּה אֲבִׁ ל הוּא הָּ יו יוּבָּ חִׁ שֵם אָּ  וְּ

זֶל וַאֲחוֹת   22 חֹשֶת וּבַרְּ ל־חֹרֵש נְּ ן לֹטֵש כָּ ה אֶת־תוּבַל קַיִׁ דָּ וא יָּלְּ ה גַם־הִׁ לָּ צִׁ וְּ

ה׃ ן נַעֲמָּ  תוּבַל־קַיִׁ

י   23 י כִׁ תִׁ רָּ מְּ זֵנָּה אִׁ שֵי לֶמֶךְ הַאְּ י נְּ מַעַן קוֹלִׁ ה שְּ לָּ צִׁ ה וְּ דָּ יו עָּ נָּשָּ וַיאֹמֶר לֶמֶךְ לְּ

י׃ תִׁ רָּ חַבֻׁ יֶלֶד לְּ י וְּ עִׁ צְּ פִׁ י לְּ תִׁ רַגְּ יש הָּ  אִׁ

ה׃  24 עָּ בְּ שִׁ ים וְּ עִׁ בְּ לֶמֶךְ שִׁ ן וְּ יִׁ ם יֻׁקַם־קָּ תַיִׁ עָּ בְּ י שִׁ  כִׁ

י   25 ת־לִׁ י שָּ מוֹ שֵת כִׁ א אֶת־שְּ רָּ קְּ תוֹ וַתֵלֶד בֵן וַתִׁ שְּ ם עוֹד אֶת־אִׁ דָּ וַיֵדַע אָּ

ן׃ יִׁ גוֹ קָּ י הֲרָּ ים זֶרַע אַחֵר תַחַת הֶבֶל כִׁ  אֱלֹהִׁ

שֵם   26 ראֹ בְּ קְּ ז הוּחַל לִׁ מוֹ אֱנוֹש אָּ א אֶת־שְּ רָּ קְּ שֵת גַם־הוּא יֻׁלַד־בֵן וַיִׁ וּלְּ

יהוה׃

12 it. ch. 3:17, 18. Le. 26:20. De. 28:23, 24. Ro. 
8:20. a fugitive. ver. 14. Le. 26:36. De. 28:65, 66. 
Ps. 109:10. Je. 20:3, 4. Ho. 9:17. 
13 My punishment is greater than I can bear. or, 
Mine iniquity is greater than that it may be forgiv-
en. Job 15:22. Re. 16:9, 11, 21. 
14 driven. Job 15:20–24. Pr. 14:32; 28:1. Is. 8:22. 
Ho. 13:3. from thy. ver. 16. Job 21:14, 15. Ps. 51:11
–14; 143:7. Mat. 25:41, 46. 2 Th. 1:9. fugitive. De. 
28:65. Ps. 109:10. See ver. 12. that. ver. 15; ch. 9:5, 
6. Le. 26:17, 36. Nu. 17:12, 13; 35:19, 21, 27; 2 Sa. 
14:7; Job 15:20–24. Pr. 28:1. 
15 Therefore. 1 Ki. 16:7. Ps. 59:11. Ho. 1:4. Mat. 
26, 52. sevenfold. ver. 24. Le. 26:18, 21, 24, 28. Ps. 
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16 went. ver. 14; ch. 3:8. Ex. 20:18. 2 Ki. 13:23; 
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17 Enoch. Heb. Chanoch. ch. 5:18, 22. and he. ch. 
11:4. Ec. 2:4–11. Da. 4:30. Lu. 17:28, 29. the 
name. 2 Sa. 18:18. Ps. 49:11. 
18 a.m. cir. 194. b.c. cir. 3810. Lamech. Heb. 
Lemech. ch. 5:21; 36:2. 
19 two wives. ch. 2:18, 24. Mat. 19:4–6, 8. 
20 the. ver. 21. 1 Ch. 2:50–52; 4:4, 5. Jno. 8:44. 
Ro. 4:11, 12. father. The inventor or teacher, 1 Sa. 
10:12. dwell. ver. 2; ch. 25:27. Je. 35:9, 10. He. 
11:9. 
21 a.m. cir. 500. b.c. cir. 3504. father. Ro. 4:11, 12. 
the harp. ch. 31:27. Job 21:12. Is. 5:12. Am. 6:5. 
22 instructer. Heb. whetter. brass. Ex. 25:3. Nu. 
31:22. De. 8:9; 33:25. 2 Ch. 2:7. 
23 hear. Nu. 23:18. Ju. 9:7. I have slain a man to 
my wounding. or, I would slay a man in my wound, 
etc. ch. 49:6. to my hurt. or, in my hurt. 
24 if. ver. 15. seventy. Mat. 18:22. 
25 a.m. 130. b.c. 3874. and called. ch. 5:3, 4. 1 Ch. 
1:1. Lu. 3:38. Seth. Heb. Sheth; i.e. appointed, or 
put. God. ver. 1–3, 8, 10, 11. 
26 a.m. 235. b.c. 3769. to him. ver. 6–8. Enos. Heb. 
Enosh. to call upon the name of the Lord. or, call 
themselves by the name of the Lord. De. 26:17, 18. 
1 Ki. 18:24. Ps. 116:17. Is. 44:5; 48:1; 63:19. Je. 
33:16. Joel 2:32. Zeph. 3:9. Ac. 2:21; 11:26. Ro. 
10:13. 1 Co. 1:2. Ep. 3:14, 15. 
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12 When you work the ground, it shall no longer yield to you its 

strength. You shall be a fugitive and a wanderer on the earth.” 

13 Cain said to the LORD, “My punishment is greater than I can 

bear. 14 Behold, you have driven me today away from the ground, 

and from your face I shall be hidden. I shall be a fugitive and a 

wanderer on the earth, and whoever finds me will kill me.” 

15 Then the LORD said to him, “Not so! If anyone kills Cain, 

vengeance shall be taken on him sevenfold.” And the LORD put 

a mark on Cain, lest any who found him should attack him. 

16 Then Cain went away from the presence of the LORD and 

settled in the land of Nod, east of Eden.  

17 Cain knew his wife, and she conceived and bore Enoch. 

When he built a city, he called the name of the city after the 

name of his son, Enoch. 18 To Enoch was born Irad, and Irad 

fathered Mehujael, and Mehujael fathered Methushael, and 

Methushael fathered Lamech. 19 And Lamech took two wives. 

The name of the one was Adah, and the name of the other 

Zillah. 20 Adah bore Jabal; he was the father of those who dwell 

in tents and have livestock. 21 His brother’s name was Jubal; he 

was the father of all those who play the lyre and pipe. 22 Zillah 

also bore Tubal-cain; he was the forger of all instruments of 

bronze and iron. The sister of Tubal-cain was Naamah.  

23 Lamech said to his wives:  

“Adah and Zillah, hear my voice;  

you wives of Lamech, listen to what I say:  

I have killed a man for wounding me,  

a young man for striking me.  

24 If Cain’s revenge is sevenfold,  

then Lamech’s is seventy-sevenfold.”  

25 And Adam knew his wife again, and she bore a son and 

called his name Seth, for she said, “God has appointed for me 

another offspring instead of Abel, for Cain killed him.” 26 To 

Seth also a son was born, and he called his name Enosh. At that 

time people began to call upon the name of the LORD.  
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ה אֹתוֹ׃  5 שָּׂ ים עָּ מוּת אֱלֹהִׁ דְּ ם בִׁ דָּ ים אָּ ראֹ אֱלֹהִׁ יוֹם בְּ ם בְּ דָּ דֹת אָּ  זֶה סֵפֶר תוֹלְּ

ם׃  2 אָּ רְּ בָּ יוֹם הִׁ ם בְּ דָּ ם אָּ מָּ א אֶת־שְּ רָּ קְּ ם וַיִׁ רֶךְ אֹתָּ בָּ ם וַיְּ אָּ רָּ ה בְּ קֵבָּ ר וּנְּ  זָּכָּ

מוֹ שֵת׃  3 א אֶת־שְּ רָּ קְּ מוֹ וַיִׁ צַלְּ מוּתוֹ כְּ דְּ נָּה וַיוֹלֶד בִׁ אַת שָּ ים וּמְּ לֹשִׁ ם שְּ דָּ י אָּ חִׁ  וַיְּ

נוֹת׃  4 ים וּבָּ נִׁ נָּה וַיוֹלֶד בָּ מֹנֶה מֵאֹת שָּ ידוֹ אֶת־שֵת שְּ ם אַחֲרֵי הוֹלִׁ דָּ מֵי־אָּ יוּ יְּ הְּ  וַיִׁ

נָּה וַיָּמֹת׃  5 ים שָּ לֹשִׁ נָּה וּשְּ שַע מֵאוֹת שָּ ם אֲשֶר־חַי תְּ דָּ מֵי אָּ ל־יְּ יוּ כָּ הְּ  וַיִׁ

נָּה וַיוֹלֶד אֶת־אֱנוֹש׃  6 אַת שָּ ים וּמְּ נִׁ מֵש שָּ י־שֵת חָּ חִׁ  וַיְּ

נָּה וַיוֹלֶד   7 מֹנֶה מֵאוֹת שָּ ים וּשְּ נִׁ ידוֹ אֶת־אֱנוֹש שֶבַע שָּ י־שֵת אַחֲרֵי הוֹלִׁ חִׁ וַיְּ

נוֹת׃ ים וּבָּ נִׁ  בָּ

נָּה וַיָּמֹת׃  8 שַע מֵאוֹת שָּ נָּה וּתְּ רֵה שָּ תֵים עֶשְּׂ מֵי־שֵת שְּ ל־יְּ יוּ כָּ הְּ  וַיִׁ

נָּה וַיוֹלֶד אֶת־קֵינָּן׃  9 ים שָּ עִׁ שְּ י אֱנוֹש תִׁ חִׁ  וַיְּ

נָּה   10 מֹנֶה מֵאוֹת שָּ נָּה וּשְּ רֵה שָּ ידוֹ אֶת־קֵינָּן חֲמֵש עֶשְּׂ י אֱנוֹש אַחֲרֵי הוֹלִׁ חִׁ וַיְּ

נוֹת׃ ים וּבָּ נִׁ  וַיוֹלֶד בָּ

נָּה וַיָּמֹת׃  11 שַע מֵאוֹת שָּ ים וּתְּ נִׁ מֵש שָּ מֵי אֱנוֹש חָּ ל־יְּ יוּ כָּ הְּ  וַיִׁ

אֵל׃  12 נָּה וַיוֹלֶד אֶת־מַהֲלַלְּ ים שָּ עִׁ בְּ י קֵינָּן שִׁ חִׁ  וַיְּ

נָּה   13 מֹנֶה מֵאוֹת שָּ נָּה וּשְּ ים שָּ עִׁ בָּ אֵל אַרְּ ידוֹ אֶת־מַהֲלַלְּ ן אַחֲרֵי הוֹלִׁ י קֵינָּ חִׁ וַיְּ

נוֹת׃ ים וּבָּ נִׁ  וַיוֹלֶד בָּ

נָּה וַיָּמֹת׃  14 שַע מֵאוֹת שָּ ים וּתְּ נִׁ ן עֶשֶׂר שָּ מֵי קֵינָּ ל־יְּ יוּ כָּ הְּ  וַיִׁ

נָּה וַיוֹלֶד אֶת־יָּרֶד׃  15 ים שָּ שִׁ שִׁ ים וְּ נִׁ מֵש שָּ אֵל חָּ י מַהֲלַלְּ חִׁ  וַיְּ

נָּה וַיוֹלֶד   16 מֹנֶה מֵאוֹת שָּ נָּה וּשְּ ים שָּ לֹשִׁ ידוֹ אֶת־יֶרֶד שְּ אֵל אַחֲרֵי הוֹלִׁ י מַהֲלַלְּ חִׁ וַיְּ

נוֹת׃ ים וּבָּ נִׁ  בָּ

נָּה וַיָּמֹת׃  17 מֹנֶה מֵאוֹת שָּ נָּה וּשְּ ים שָּ עִׁ שְּ תִׁ מֵש וְּ אֵל חָּ מֵי מַהֲלַלְּ ל־יְּ יוּ כָּ הְּ  וַיִׁ

נָּה וַיוֹלֶד אֶת־חֲנוֹךְ׃  18 אַת שָּ נָּה וּמְּ ים שָּ שִׁ שִׁ ם וְּ תַיִׁ י־יֶרֶד שְּ חִׁ  וַיְּ

נוֹת׃  19 ים וּבָּ נִׁ נָּה וַיוֹלֶד בָּ מֹנֶה מֵאוֹת שָּ ידוֹ אֶת־חֲנוֹךְ שְּ י־יֶרֶד אַחֲרֵי הוֹלִׁ חִׁ  וַיְּ

נָּה וַיָּמֹת׃  20 שַע מֵאוֹת שָּ נָּה וּתְּ ים שָּ שִׁ שִׁ ם וְּ תַיִׁ מֵי־יֶרֶד שְּ ל־יְּ יוּ כָּ הְּ  וַיִׁ

לַח׃  21 תוּשָּ נָּה וַיוֹלֶד אֶת־מְּ ים שָּ שִׁ שִׁ מֵש וְּ י חֲנוֹךְ חָּ חִׁ  וַיְּ

נָּה   22 לֹש מֵאוֹת שָּ תוּשֶלַח שְּ ידוֹ אֶת־מְּ ים אַחֲרֵי הוֹלִׁ אֱלֹהִׁ הַלֵךְ חֲנוֹךְ אֶת־הָּ תְּ וַיִׁ

נוֹת׃ ים וּבָּ נִׁ  וַיוֹלֶד בָּ

נָּה׃  23 לֹש מֵאוֹת שָּ נָּה וּשְּ ים שָּ שִׁ שִׁ מֵש וְּ מֵי חֲנוֹךְ חָּ ל־יְּ י כָּ הִׁ  וַיְּ

ים׃  24 קַח אֹתוֹ אֱלֹהִׁ י־לָּ אֵינֶנוּ כִׁ ים וְּ אֱלֹהִׁ הַלֵךְ חֲנוֹךְ אֶת־הָּ תְּ וַיִׁ

CHAP. 5 
Recapitulation of the creation of man, 1, 2. The 
genealogy, age, and death of the patriarchs from 
Adam to Noah, 3–31. The godliness and translation 
of Enoch, 22–24. The birth of Noah, etc., 29–32. 
1 book. The original word rendered ‘book,’ signi-
fies a register, account, history, or any kind of 
writing. ch. 2:4; 6:9; 10:1. 1 Ch. 1:1. Mat. 1:1. Lu. 
3:36–38. in the likeness. ch. 1:26, 27. Ec. 7:29; 
12:1. 1 Co. 11:7. 2 Co. 3:18. Ep. 4:24. Col. 3:10. 
He. 1:3; 12:9. 
2 Male. ch. 1:27. Mal. 2:15. their. ch. 2:15, 23. 
marg. Ac. 17:26. 
3 a.m. 130. b.c. 3874. hundred. The chronology 
differs in the Hebrew Text, the Samaritan, the 
LXX., and Josephus. The LXX. adds 100 years to 
each of the patriarchs Adam, Seth, Enos, Cainan, 
Mahalaleel, and Enoch, before the birth of their 
sons; while they take 20 from the age of Methuse-
lah, and add 6 to that of Lamech. Thus the space 
from the creation to the deluge is made 2242 years, 
according to the Vatican copy, but 2262 by the 
Alexandrine; and the sum total by Josephus is 
2265, by the Samaritan 1307, and the Hebrew Text, 
1656. The sum total from the Deluge to the 70th 
year of Terah, according to these authorities, is, 
Heb. 292; Sam. 942; Sept. Vat. 1172; Alex. 1072, 
and Josephus 1002. in his. Job 14:4; 15:14–16; 
25:4. Ps. 14:2, 3; 51:5. Lu. 1:35. Jno. 3:6. Ro. 5:12. 
1 Co. 15:39. Ep. 2:3. called. ch. 4:25. 
4 And the. 1 Ch. 1:1–3. Lu. 3:36–38. and he. ver. 7, 
10, 13, 19, 22, 26, 30; ch. 1:28; 9:1, 7; 11:12. Ps. 
127:3; 144:12. 
5 a.m. 930. b.c. 3074. nine. ver. 8, 11, 14, 17, etc. 
with De. 30:20. Ps. 90:10. and he died. ver. 8, 
11:14, etc.; ch. 3:19. 2 Sa. 14:14. Job 30:23. Ps. 
49:7–10; 89:48. Ec. 9:5, 8; 12:5, 7. Eze. 18:4. Ro. 
5:12–14. 1 Co. 15:21, 22. He. 9:27. 
6 a.m. 235. b.c. 3769. begat. ch. 4:26. 
8 a.m. 1042. b.c. 2962. 
9 a.m. 325. b.c. 3679. Cainan. Heb. Kenar. 1 Ch. 
1:2. Lu. 3:37. 
10 begat. See ver. 4. 
11 a.m. 1140. b.c. 2864. died. See ver. 5. 
12 a.m. 395. b.c. 3609. Mahalaleel. Gr. Maleleel. 
Lu. 3:37. 
13 and begat. See ver. 4. 
14 a.m. 1235. b.c. 2769. See ver. 5. 
15 a.m. 460. b.c. 3544. Jared. Heb. Jered. 1 Ch. 
1:2. 
16 and begat. See ver. 4. 
17 a.m. 1290. b.c. 2714. died. See ver. 5. 
18 a.m. 622. b.c. 3382. Enoch. ch. 4:17. 1 Ch. 1:3. 
Henoch. Lu. 3:37. Jude 14, 15. 
19 and begat. See ver. 4. 
20 he died. See ver. 5. 
21 a.m. 687. b.c. 3317. Methuselah. Gr. Mathusala. 
Lu. 3:37. 
22 ch. 6:9; 17:1; 24:40; 48:15. Ex. 16:4. Le. 26:12. 
De. 5:33; 13:4; 28:9. 1 Ki. 2:4. 2 Ki. 20:3. Ps. 16:8; 
26:11; 56:13; 86:11; 116:9; 128:1. Ca. 1:4. Ho. 
14:9. Am. 3:3. Mi. 4:5; 6:8. Mal. 2:6. Lu. 1:6. Ac. 
9:31. Ro. 8:1. 1 Co. 7:17. 2 Co. 6:16. Ep. 5:15. Col. 
1:10; 4:5. 1 Th. 2:12; 4:1. He. 11:5, 6. 1 Jno. 1:7. 
23 a.m. 987. b.c. 3017. 
24 walked. See ver. 21. he was not. The same 
expression occurs, ch. 37:30; 42:36. Je. 31:15. Mat. 
2:18. for. 2 Ki. 2:11. Lu. 23:43. He. 11:5, 6. Jude 
14, 15. 
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5 This is the book of the generations of Adam. When God 

created man, he made him in the likeness of God. 2 Male and 

female he created them, and he blessed them and named them 

Man when they were created. 3 When Adam had lived 130 years, 

he fathered a son in his own likeness, after his image, and named 

him Seth. 4 The days of Adam after he fathered Seth were 800 

years; and he had other sons and daughters. 5 Thus all the days 

that Adam lived were 930 years, and he died.  

6 When Seth had lived 105 years, he fathered Enosh. 7 Seth lived 

after he fathered Enosh 807 years and had other sons and 

daughters. 8 Thus all the days of Seth were 912 years, and he died.  

9 When Enosh had lived 90 years, he fathered Kenan. 10 Enosh 

lived after he fathered Kenan 815 years and had other sons and 

daughters. 11 Thus all the days of Enosh were 905 years, and he 

died.  

12 When Kenan had lived 70 years, he fathered Mahalalel. 

13 Kenan lived after he fathered Mahalalel 840 years and had other 

sons and daughters. 14 Thus all the days of Kenan were 910 years, 

and he died.  

15 When Mahalalel had lived 65 years, he fathered Jared. 

16 Mahalalel lived after he fathered Jared 830 years and had other 

sons and daughters. 17 Thus all the days of Mahalalel were 895 

years, and he died.  

18 When Jared had lived 162 years, he fathered Enoch. 19 Jared 

lived after he fathered Enoch 800 years and had other sons and 

daughters. 20 Thus all the days of Jared were 962 years, and he 

died.  

21 When Enoch had lived 65 years, he fathered Methuselah. 

22 Enoch walked with God after he fathered Methuselah 300 years 

and had other sons and daughters. 23 Thus all the days of Enoch 

were 365 years. 24 Enoch walked with God, and he was not, for 

God took him. 
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מֶךְ׃  25 נָּה וַיוֹלֶד אֶת־לָּ אַת שָּ נָּה וּמְּ ים שָּ מֹנִׁ תוּשֶלַח שֶבַע וּשְּ י מְּ חִׁ  וַיְּ

נָּה   26 ים שָּ מוֹנִׁ ם וּשְּ תַיִׁ ידוֹ אֶת־לֶמֶךְ שְּ תוּשֶלַח אַחֲרֵי הוֹלִׁ י מְּ חִׁ וַיְּ

נוֹת׃ ים וּבָּ נִׁ נָּה וַיוֹלֶד בָּ בַע מֵאוֹת שָּ  וּשְּ

נָּה   27 שַע מֵאוֹת שָּ נָּה וּתְּ ים שָּ שִׁ שִׁ תוּשֶלַח תֵשַע וְּ מֵי מְּ ל־יְּ יוּ כָּ הְּ וַיִׁ

 וַיָּמֹת׃

נָּה וַיוֹלֶד בֵן׃  28 אַת שָּ נָּה וּמְּ ים שָּ מֹנִׁ ם וּשְּ תַיִׁ י־לֶמֶךְ שְּ חִׁ  וַיְּ

בוֹן יָּדֵינוּ   29 צְּ מַעֲשֵׂנוּ וּמֵעִׁ נַחֲמֵנוּ מִׁ מוֹ נֹחַ לֵאמֹר זֶה יְּ א אֶת־שְּ רָּ קְּ וַיִׁ

הּ יהוה׃ רָּ ה אֲשֶר אֵרְּ מָּ אֲדָּ ן־הָּ  מִׁ

נָּה וַחֲמֵש מֵאֹת   30 ים שָּ עִׁ שְּ תִׁ מֵש וְּ ידוֹ אֶת־נֹחַ חָּ י־לֶמֶךְ אַחֲרֵי הוֹלִׁ חִׁ וַיְּ

נוֹת׃ ים וּבָּ נִׁ נָּה וַיוֹלֶד בָּ  שָּ

נָּה וַיָּמֹת׃  31 בַע מֵאוֹת שָּ נָּה וּשְּ ים שָּ עִׁ בְּ שִׁ מֵי־לֶמֶךְ שֶבַע וְּ ל־יְּ י כָּ הִׁ  וַיְּ

ם   32 נָּה וַיוֹלֶד נֹחַ אֶת־שֵם אֶת־חָּ י־נֹחַ בֶן־חֲמֵש מֵאוֹת שָּ הִׁ וַיְּ

אֶת־יָּפֶת׃  וְּ

הֶם׃ 6 דוּ לָּ נוֹת יֻׁלְּ ה וּבָּ מָּ אֲדָּ נֵי הָּ רֹב עַל־פְּ ם לָּ דָּ אָּ י־הֵחֵל הָּ י כִׁ הִׁ  וַיְּ

הֶם   2 חוּ לָּ קְּ י טֹבֹת הֵנָּה וַיִׁ ם כִׁ דָּ אָּ נוֹת הָּ ים אֶת־בְּ אֱלֹהִׁ נֵי־הָּ אוּ בְּ רְּ וַיִׁ

רוּ׃ חָּ כֹל אֲשֶר בָּ ים מִׁ  נָּשִׁ

יוּ   3 הָּ ר וְּ שָּׂ שַגַם הוּא בָּ ם בְּ עֹלָּ ם לְּ דָּ אָּ י בָּ וַיאֹמֶר יהוה לאֹ־יָּדוֹן רוּחִׁ

נָּה׃ ים שָּ רִׁ עֶשְּׂ ה וְּ יו מֵאָּ  יָּמָּ

נֵי   4 גַם אַחֲרֵי־כֵן אֲשֶר יָּבֹאוּ בְּ הֵם וְּ ים הָּ רֶץ בַיָּמִׁ אָּ יוּ בָּ ים הָּ לִׁ פִׁ הַנְּ

שֵי  ם אַנְּ ים אֲשֶר מֵעוֹלָּ בֹרִׁ ה הַגִׁ הֶם הֵמָּ דוּ לָּ יָּלְּ ם וְּ דָּ אָּ נוֹת הָּ ים אֶל־בְּ אֱלֹהִׁ הָּ

 הַשֵם׃

בוֹ רַק   5 בֹת לִׁ שְּ ל־יֵצֶר מַחְּ כָּ רֶץ וְּ אָּ ם בָּ דָּ אָּ עַת הָּ ה רָּ י רַבָּ א יהוה כִׁ וַיַרְּ

ל־הַיוֹם׃  רַע כָּ

בוֹ׃  6 עַצֵב אֶל־לִׁ תְּ רֶץ וַיִׁ אָּ ם בָּ דָּ אָּ ה אֶת־הָּ שָּׂ י־עָּ נָּחֶם יהוה כִׁ  וַיִׁ

ה   7 מָּ אֲדָּ נֵי הָּ י מֵעַל פְּ אתִׁ רָּ ם אֲשֶר־בָּ דָּ אָּ חֶה אֶת־הָּ וַיאֹמֶר יהוה אֶמְּ

ם׃ יתִׁ י עֲשִׁׂ י כִׁ תִׁ חַמְּ י נִׁ ם כִׁ יִׁ מָּ עַד־עוֹף הַשָּ ה עַד־רֶמֶשׂ וְּ הֵמָּ ם עַד־בְּ דָּ  מֵאָּ

עֵינֵי יהוה׃  8 א חֵן בְּ צָּ נֹחַ מָּ  וְּ

ים   9 אֱלֹהִׁ יו אֶת־הָּ דֹרֹתָּ יָּה בְּ ים הָּ מִׁ יק תָּ יש צַדִׁ דֹת נֹחַ נֹחַ אִׁ אֵלֶה תוֹלְּ

הַלֶךְ־נֹחַ׃ תְּ  הִׁ

אֶת־יָּפֶת׃  10 ם וְּ ים אֶת־שֵם אֶת־חָּ נִׁ ה בָּ לֹשָּ וַיוֹלֶד נֹחַ שְּ

25 a.m. 874. b.c. 3130. ch. 4:18, marg. 
26 begat sons. See ver. 4. 
27 a.m. 1656. b.c. 2348. he died. See ver. 5. 
28 a.m. 1056. b.c. 2948. 
29 he called. ch. 6:8, 9; 7:23; 9:24. Is. 54:9. Eze. 14:14, 
20. Mat. 24:37. Lu. 3:36; 17:26, 27. He. 11:7. 1 Pe. 3:20. 
2 Pe. 2:5. Noah. Gr. Noe, i.e. rest or comfort. because. 
ch. 3:17–19; 4:11, 12. 
30 begat sons. See ver. 4. 
31 a.m. 1651. b.c. 2353. he died. See ver. 5. 
32 a.m. 1556. b.c. 2448. Shem. ch. 6:10; 7:13; 9:18, 19, 
22–27; 10:1, 21, 32. 1 Ch. 1:4–28. Lu. 3:36. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

CHAP. 6 
The wickedness of the world, which provoked God’s 
wrath, and caused the flood, 1–7. Noah finds grace, 8. 
His generations, etc., 9–13. The order, form, dimensions, 
and end of the ark, 14–22. 
1 a.m. 1556. b.c. 2448. to multiply. ch. 1:28. 
2 the sons. ch. 4:26. Ex. 4:22, 23. De. 14:1. Ps. 82:6, 7. 
Is. 63:16. Mal. 2:11. Jno. 8:41, 42. Ro. 9:7, 8. 2 Co. 6:18. 
saw. 2 Pe. 2:14. that they. ch. 3:6; 39:6, 7. 2 Sa. 11:2. Job 
31:1. 1 Jno. 2:16. and they. ch. 24:3; 27:46. Ex. 34:16. 
De. 7:3, 4. Jos. 23:12, 13. Ezr. 9:1, 2, 12. Ne. 13:24–27. 
Mal. 2:15. 1 Co. 7:39. 2 Co. 6:14–16. 
3 My. Nu. 11:17. Ne. 9:30. Is. 5:4; 63:10. Je. 11:7, 11. 
Ac. 7:51. Ga. 5:16, 17. 1 Th. 5:19. 1 Pe. 3:18–20. Jude 
14, 15. is. Ps. 78:39. Jno. 3:6. Ro. 8:1–13. Ga. 5:16–24. 1 
Pe. 3:20. 
4 giants. Nu. 13:33. De. 2:20, 21; 3:11. 1 Sa. 17:4. 2 Sa. 
21:15–22. after. ver. 3. men of. ch. 11:4. Nu. 16:2. 
5 God. ch. 13:13; 18:20, 21. Ps. 14:1–4; 53:2. Ro. 1:28–
31; 3:9–19. every imagination. or, the whole imagina-
tion. The Hebrew word signifies not only the imagina-
tion, but also the purposes and desires. ch. 8:21. De. 
29:19. Job 15:16. Pr. 6:18. Ec. 7:29; 9:3. Je. 17:9. Eze. 
8:9, 12. Mat. 15:19. Mar. 7:21–23. Ep. 2:1–3. Tit. 3:3. 
thoughts. Je. 4:14. continually. Heb. every day. 
6 repented. Ex. 32:14. Nu. 23:19. De. 32:36. 1 Sa. 15:11, 
29. 2 Sa. 24:16. 1 Ch. 21:15. Ps. 106:45; 110:4. Je. 18:8–
10; 26:19. Ho. 11:8. Jon. 3:10. Mal. 3:6. Ro. 11:29. He. 
6:17, 18. Ja. 1:17. grieved. De. 5:29; 32:29. Ps. 78:40; 
81:13; 95:10; 119:158. Is. 48:18; 63:10. Eze. 33:11. Lu. 
19:41, 42. Ep. 4:30. He. 3:10, 17. 
7 I will. Ps. 24:1, 2; 37:20. Pr. 10:27; 16:4. both man, 
and beast. Heb. from man unto beast. Je. 4:22–27; 12:3, 
4. Ho. 4:3. Zep. 1:3. Ro. 3:20–22. 
8 ch. 19:19. Ex. 33:12–17. Ps. 84:11; 145:20. Pr. 3:4; 
8:35; 12:2. Je. 31:2. Lu. 1:30. Ac. 7:46. Ro. 4:4; 11:6. 1 
Co. 15:10. Ga. 1:15. 2 Ti. 1:18. Tit. 2:11; 3:7. He. 4:16. 2 
Pe. 2:5. 
9 These. ch. 2:4; 5:1; 10:1. just. ch. 7:1. Job 12:4. Pr. 
4:18. Ec. 7:20. Eze. 14:14, 20. Hab. 2:4. Lu. 2:25; 23:50. 
Ac. 10:22. Ro. 1:17. Ga. 3:11. He. 11:7. 2 Pe. 2:5. 
perfect. or, upright. 2 Ch. 15:17; 25:2. Job 1:1, 8. Ps. 
37:37. Lu. 1:6. Phi. 3:9–15. and Noah. See on ch. 5:22, 
24; 17:1; 48:15. 1 Ki. 3:6. Lu. 1:6. 1 Pe. 2:5. 
10 a.m. 1556. b.c. 2448. Shem. ch. 5:32. 
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25 When Methuselah had lived 187 years, he fathered Lamech. 

26 Methuselah lived after he fathered Lamech 782 years and had other 

sons and daughters. 27 Thus all the days of Methuselah were 969 years, 

and he died. 28 When Lamech had lived 182 years, he fathered a son 

29 and called his name Noah, saying, “Out of the ground that the 

LORD has cursed, this one shall bring us relief from our work and 

from the painful toil of our hands.” 30 Lamech lived after he fathered 

Noah 595 years and had other sons and daughters. 31 Thus all the days 

of Lamech were 777 years, and he died.  

32 After Noah was 500 years old, Noah fathered Shem, Ham, and 

Japheth.  

 

6 When man began to multiply on the face of the land and daughters 

were born to them, 2 the sons of God saw that the daughters of man 

were attractive. And they took as their wives any they chose. 3 Then 

the LORD said, “My Spirit shall not abide in man forever, for he is 

flesh: his days shall be 120 years.” 4 The Nephilim were on the earth 

in those days, and also afterward, when the sons of God came in to 

the daughters of man and they bore children to them. These were the 

mighty men who were of old, the men of renown.  

5 The LORD saw that the wickedness of man was great in the earth, 

and that every intention of the thoughts of his heart was only evil 

continually. 6 And the LORD regretted that he had made man on the 

earth, and it grieved him to his heart. 7 So the LORD said, “I will blot 

out man whom I have created from the face of the land, man and 

animals and creeping things and birds of the heavens, for I am sorry 

that I have made them.” 8 But Noah found favor in the eyes of the 

LORD.  

 

9 These are the generations of Noah. Noah was a righteous man, 

blameless in his generation. Noah walked with God. 10 And Noah had 

three sons, Shem, Ham, and Japheth. 
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ס׃  11 מָּ רֶץ חָּ אָּ לֵא הָּ מָּ ים וַתִׁ אֱלֹהִׁ נֵי הָּ פְּ רֶץ לִׁ אָּ חֵת הָּ שָּ  וַתִׁ

ר   12 שָּׂ ל־בָּ ית כָּ חִׁ שְּ י־הִׁ ה כִׁ תָּ חָּ שְּ נֵה נִׁ הִׁ רֶץ וְּ אָּ ים אֶת־הָּ א אֱלֹהִׁ וַיַרְּ

רֶץ׃ אָּ כוֹ עַל־הָּ  אֶת־דַרְּ

ס   13 מָּ רֶץ חָּ אָּ ה הָּ אָּ לְּ י־מָּ נַי כִׁ פָּ א לְּ ר בָּ שָּׂ ל־בָּ נֹחַ קֵץ כָּ ים לְּ וַיאֹמֶר אֱלֹהִׁ

רֶץ׃ אָּ ם אֶת־הָּ יתָּ חִׁ י מַשְּ נִׁ נְּ הִׁ נֵיהֶם וְּ פְּ  מִׁ

הּ   14 תָּ אֹתָּ פַרְּ כָּ ה וְּ ים תַעֲשֶׂה אֶת־הַתֵבָּ נִׁ ךָ תֵבַת עֲצֵי־גֹפֶר קִׁ עֲשֵׂה לְּ

חוּץ בַכֹפֶר׃ ת וּמִׁ בַיִׁ  מִׁ

ים   15 שִׁ ה חֲמִׁ ה אֹרֶךְ הַתֵבָּ לֹש מֵאוֹת אַמָּ הּ שְּ זֶה אֲשֶר תַעֲשֶׂה אֹתָּ וְּ

הּ׃ תָּ ה קוֹמָּ ים אַמָּ לֹשִׁ הּ וּשְּ בָּ חְּ ה רָּ  אַמָּ

ה   16 ה וּפֶתַח הַתֵבָּ לָּ מַעְּ לְּ כַלֶנָּה מִׁ ה תְּ אֶל־אַמָּ ה וְּ צֹהַר תַעֲשֶׂה לַתֵבָּ

׃ ים תַעֲשֶׂהָּ שִׁ לִׁ ם וּשְּ יִׁ נִׁ ם שְּ יִׁ תִׁ ים תַחְּ שִׁׂ הּ תָּ דָּ צִׁ  בְּ

ר   17 שָּׂ ל־בָּ שַחֵת כָּ רֶץ לְּ אָּ ם עַל־הָּ יא אֶת־הַמַבוּל מַיִׁ י מֵבִׁ נִׁ נְּ י הִׁ וַאֲנִׁ

וָּע׃ גְּ רֶץ יִׁ אָּ ם כֹל אֲשֶר־בָּ יִׁ מָּ תַחַת הַשָּ ים מִׁ  אֲשֶר־בוֹ רוּחַ חַיִׁ

ךָ   18 תְּ שְּ אִׁ נֶיךָ וְּ ה וּבָּ ה אַתָּ אתָּ אֶל־הַתֵבָּ ךְ וּבָּ תָּ י אִׁ יתִׁ רִׁ י אֶת־בְּ מֹתִׁ וַהֲקִׁ

ךְ׃ תָּ נֶיךָ אִׁ שֵי־בָּ  וּנְּ

ךְ   19 תָּ הַחֲיֹת אִׁ ה לְּ יא אֶל־הַתֵבָּ בִׁ כֹל תָּ ם מִׁ נַיִׁ ר שְּ שָּׂ ל־בָּ כָּ חַי מִׁ ל־הָּ כָּ וּמִׁ

יוּ׃ הְּ ה יִׁ קֵבָּ ר וּנְּ  זָּכָּ

ינֵהוּ   20 מִׁ ה לְּ מָּ אֲדָּ כֹל רֶמֶשׂ הָּ ינָּהּ מִׁ מִׁ ה לְּ הֵמָּ ן־הַבְּ ינֵהוּ וּמִׁ מִׁ עוֹף לְּ מֵהָּ

הַחֲיוֹת׃ כֹל יָּבֹאוּ אֵלֶיךָ לְּ ם מִׁ נַיִׁ  שְּ

ךָ   21 יָּה לְּ הָּ תָּ אֵלֶיךָ וְּ סַפְּ אָּ כֵל וְּ ל אֲשֶר יֵאָּ ל־מַאֲכָּ כָּ ךָ מִׁ ה קַח־לְּ אַתָּ וְּ

ה׃ לָּ כְּ אָּ הֶם לְּ לָּ  וְּ

ה׃  22 שָּׂ ים כֵן עָּ ה אֹתוֹ אֱלֹהִׁ וָּּ כֹל אֲשֶר צִׁ  וַיַעַשׂ נֹחַ כְּ

י   7  יתִׁ אִׁ ךָ רָּ י־אֹתְּ ה כִׁ ךָ אֶל־הַתֵבָּ ל־בֵיתְּ כָּ ה וְּ נֹחַ באֹ־אַתָּ וַיאֹמֶר יהוה לְּ

נַי בַדוֹר הַזֶה׃ פָּ יק לְּ  צַדִׁ

תוֹ   2 שְּ אִׁ יש וְּ ה אִׁ עָּ בְּ ה שִׁ עָּ בְּ ךָ שִׁ קַח־לְּ ה תִׁ הוֹרָּ ה הַטְּ הֵמָּ כֹל הַבְּ מִׁ

תוֹ׃ שְּ אִׁ יש וְּ ם אִׁ נַיִׁ וא שְּ ה הִׁ הֹרָּ ה אֲשֶר לאֹ טְּ הֵמָּ ן־הַבְּ  וּמִׁ

נֵי   3 חַיוֹת זֶרַע עַל־פְּ ה לְּ קֵבָּ ר וּנְּ ה זָּכָּ עָּ בְּ ה שִׁ עָּ בְּ ם שִׁ מַיִׁ גַם מֵעוֹף הַשָּ

רֶץ׃ אָּ ל־הָּ  כָּ

ים יוֹם   4 עִׁ בָּ רֶץ אַרְּ אָּ יר עַל־הָּ טִׁ י מַמְּ נֹכִׁ ה אָּ עָּ בְּ ים עוֹד שִׁ יָּמִׁ י לְּ כִׁ

ה׃ מָּ אֲדָּ נֵי הָּ י מֵעַל פְּ יתִׁ שִׁׂ קוּם אֲשֶר עָּ ל־הַיְּ י אֶת־כָּ יתִׁ חִׁ ה וּמָּ לָּ יְּ ים לָּ עִׁ בָּ אַרְּ  וְּ

וָּּהוּ יהוה׃  5 כֹל אֲשֶר־צִׁ וַיַעַשׂ נֹחַ כְּ

11 before. ch. 7:1; 10:9; 13:13. 2 Ch. 34:27. Lu. 
1:6. Ro. 2:13; 3:19. filled. Ps. 11:5; 55:9; 140:11. 
Is. 60:18. Je. 6:7. Eze. 8:17; 28:16. Ho. 4:1, 2. Hab. 
1:2; 2:8, 17. 
12 God. ver. 8; ch. 18:21. Job 33:27. Ps. 14:2; 
33:13, 14; 53:2, 3. Pr. 15:3. for all. ver. 4, 5; ch. 
7:1, 21; 9:12, 16, 17. Job 22:15–17. Lu. 3:6. 1 Pe. 
3:19, 20. 2 Pe. 2:5. 
13 The end. Je. 51:13. Eze. 7:2–6. Am. 8:2. 1 Pe. 
4:7. filled. ver. 4, 11, 12; ch. 49:5. Ho. 4:1, 2. and, 
behold. ver. 17. with. or, from. ch. 7:23. the earth. 
Je. 4:23–28. He. 11:7. 2 Pe. 3:6, 7, 10–12. 
14 a.m. 1536. b.c. 2468. Make. Mat. 24:38. Lu. 
17:27. 1 Pe. 3:20. rooms. Heb. nests. shalt pitch. 
Ex. 2:3. 
15 cubits. ch. 7:20. De. 3:11. 
16 window. ch. 8:6. 2 Sa. 6:16. 2 Ki. 9:30. the door. 
ch. 7:16. Lu. 13:25. with. Eze. 41:16; 42:3. 
17 behold. ver. 13; ch. 7:4, 21–23; 9:9. Ex. 14, 17. 
Le. 26:28. De. 32:39. Ps. 29:10. Is. 51:12. Eze. 5:8; 
6:3; 34:11, 20. Ho. 5:14. 2 Pe. 2:5. bring. ch. 7:4, 
17, 21–23. Job 22:16. Ps. 29:10; 93:3, 4; 107:34. Is. 
54:9. Am. 9:6. Mat. 24:39. Lu. 17:27. He. 11:7. 1 
Pe. 3:20. is the. ch. 2:7; 7:15. shall die. ver. 7. Ps. 
107:34. Ro. 5:12–14, 21; 6:23; 8:20–22. 
18 establish. ch. 9:9, 11; 17:4, 7, 21. come. ch. 7:1, 
7, 13. Is. 26:20. He. 11:7. 1 Pe. 3:20. 2 Pe. 2:5. 
19 The cubit being nearly 22 inches, and the ark 
being 300 cubits in length, 50 in breadth, and 30 in 
height, (ver. 15,) its size was equal to 547 feet long, 
91 feet broad, and 54 feet high; and it is computed 
to have been 81,062 tons burthen. These dimen-
sions were sufficient to contain all the persons and 
animals in it, and food for more than a year. two. 
ch. 7:2, 3, 8, 9, 15, 16; 8:17. Ps. 36:6. 
20 fowls. ch. 1:20–24. Ac. 10:11, 12. two. ch. 1:28; 
2:19; 7:8–16. Jno. 5:40. 
21 ch. 1:29, 30. Job 38:41; 40:20. Ps. 35:6; 104:27, 
28; 136:25; 145:16; 147:9. Mat. 6:26. 
22 ch. 7:5, 9, 16; 17:23. Ex. 40:16, 19, 21, 23, 25, 
27, 32. De. 12:32. Mat. 7:24–27. Jno. 2:5; 15:14. 
He. 11:7, 8. 1 Jno. 5:3, 4. 

CHAP. 7 
Noah, with his family, and the living creatures, 
enter the ark, and the flood begins, 1–16. The 
increase and continuance of the flood for forty 
days, 17–20. All flesh is destroyed by it, 21–23. Its 
duration, 24. 
1 a.m. 1656. b.c. 2348. Come. ver. 7, 13. Job 5:19–
24. Ps. 91:1–10. Pr. 14:26; 18:10. Is. 26:20, 21. 
Eze. 9:4–6. Zep. 2:3. Mat. 24:37–39. Lu. 17:26. Ac. 
2:39. He. 11:7. 1 Pe. 3:20. 2 Pe. 2:5. thee. See on 
ch. 6:9. Ps. 33:18, 19. Pr. 10:6, 7, 9; 11:4–8. Is. 
3:10, 11. Phi. 2:15, 16. 2 Pe. 2:5–9. 
2 every clean. ver. 8; ch. 6:19–21; 8:20. Le. ch. 11. 
De. 14:1–21. Ac. 10:11–15. sevens. Heb. seven, 
seven. not. Le. 10:10. Eze. 44:23. 
4 For. ver. 10; ch. 2:5; 6:3; 8:10, 12; 29:27, 28. Job 
28:25; 36:27–32; 37:11, 12. Am. 4:7. forty days. 
ver. 12, 17. and every. ver. 21–23; ch. 6:17. de-
stroy. Heb. blot out. ver. 21, 23. ch. 6:7, 13, 17. Ex. 
32:32, 33. Job 22:16. Ps. 69:28. Re. 3:5. 
5 all that. ch. 6:22. Ex. 39:32, 42, 43; 40:16. Ps. 
119:6. Mat. 3:15. Lu. 8:21. Jno. 2:5; 8:28, 29; 
13:17. Phi. 2:8. He. 5:8. 
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 11 Now the earth was corrupt in God’s sight, and the earth was 

filled with violence. 12 And God saw the earth, and behold, it was 

corrupt, for all flesh had corrupted their way on the earth. 13 And God 

said to Noah, “I have determined to make an end of all flesh, for the 

earth is filled with violence through them. Behold, I will destroy them 

with the earth. 14 Make yourself an ark of gopher wood. Make rooms 

in the ark, and cover it inside and out with pitch. 15 This is how you 

are to make it: the length of the ark 300 cubits, its breadth 50 cubits, 

and its height 30 cubits. 16 Make a roof for the ark, and finish it to a 

cubit above, and set the door of the ark in its side. Make it with lower, 

second, and third decks. 17 For behold, I will bring a flood of waters 

upon the earth to destroy all flesh in which is the breath of life under 

heaven. Everything that is on the earth shall die. 18 But I will establish 

my covenant with you, and you shall come into the ark, you, your 

sons, your wife, and your sons’ wives with you. 19 And of every living 

thing of all flesh, you shall bring two of every sort into the ark to keep 

them alive with you. They shall be male and female. 20 Of the birds 

according to their kinds, and of the animals according to their kinds, 

of every creeping thing of the ground, according to its kind, two of 

every sort shall come in to you to keep them alive. 21 Also take with 

you every sort of food that is eaten, and store it up. It shall serve as 

food for you and for them.” 22 Noah did this; he did all that God 

commanded him.  

7 Then the LORD said to Noah, “Go into the ark, you and all your 

household, for I have seen that you are righteous before me in this 

generation. 2 Take with you seven pairs of all clean animals, the male 

and his mate, and a pair of the animals that are not clean, the male 

and his mate, 3 and seven pairs of the birds of the heavens also, male 

and female, to keep their offspring alive on the face of all the earth. 

4 For in seven days I will send rain on the earth forty days and forty 

nights, and every living thing that I have made I will blot out from the 

face of the ground.” 5 And Noah did all that the LORD had 

commanded him. 
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רֶץ׃  6 אָּ ם עַל־הָּ יָּה מַיִׁ הַמַבוּל הָּ נָּה וְּ נֹחַ בֶן־שֵש מֵאוֹת שָּ  וְּ

נֵי מֵי   7 פְּ ה מִׁ תוֹ אֶל־הַתֵבָּ נָּיו אִׁ שֵי־בָּ תוֹ וּנְּ שְּ אִׁ נָּיו וְּ וַיָּבאֹ נֹחַ וּבָּ

 הַמַבוּל׃

עוֹף   8 ן־הָּ ה וּמִׁ הֹרָּ ה אֲשֶר אֵינֶנָּה טְּ הֵמָּ ן־הַבְּ ה וּמִׁ הוֹרָּ ה הַטְּ הֵמָּ ן־הַבְּ מִׁ

ה׃ מָּ אֲדָּ כֹל אֲשֶר־רֹמֵשׂ עַל־הָּ  וְּ

ה   9 וָּּ ה כַאֲשֶר צִׁ קֵבָּ ר וּנְּ ה זָּכָּ אוּ אֶל־נֹחַ אֶל־הַתֵבָּ ם בָּ נַיִׁ ם שְּ נַיִׁ שְּ

ים אֶת־נֹחַ׃  אֱלֹהִׁ

רֶץ׃  10 אָּ יוּ עַל־הָּ ים וּמֵי הַמַבוּל הָּ עַת הַיָּמִׁ בְּ שִׁ י לְּ הִׁ  וַיְּ

ר יוֹם   11 שָּׂ ה־עָּ עָּ בְּ שִׁ י בְּ חַיֵי־נֹחַ בַחֹדֶש הַשֵנִׁ נָּה לְּ נַת שֵש־מֵאוֹת שָּ שְּ בִׁ

ם  מַיִׁ בֹת הַשָּ ה וַאֲרֻׁ הוֹם רַבָּ נֹת תְּ יְּ ל־מַעְּ עוּ כָּ קְּ בְּ לַחֹדֶש בַיוֹם הַזֶה נִׁ

חוּ׃ תָּ פְּ  נִׁ

ה׃  12 לָּ יְּ ים לָּ עִׁ בָּ אַרְּ ים יוֹם וְּ עִׁ בָּ רֶץ אַרְּ אָּ י הַגֶשֶם עַל־הָּ הִׁ  וַיְּ

אֵשֶת נֹחַ   13 נֵי־נֹחַ וְּ יֶפֶת בְּ ם וָּ חָּ שֵם־וְּ א נֹחַ וְּ עֶצֶם הַיוֹם הַזֶה בָּ בְּ

ה׃ ם אֶל־הַתֵבָּ תָּ נָּיו אִׁ שֵי־בָּ לֹשֶת נְּ  וּשְּ

רֹמֵשׂ   14 רֶמֶשׂ הָּ ל־הָּ כָּ ינָּהּ וְּ מִׁ ה לְּ הֵמָּ ל־הַבְּ כָּ ינָּהּ וְּ מִׁ ל־הַחַיָּה לְּ כָּ ה וְּ הֵמָּ

נָּף׃ ל־כָּ פוֹר כָּ ינֵהוּ כֹל צִׁ מִׁ עוֹף לְּ ל־הָּ כָּ ינֵהוּ וְּ מִׁ רֶץ לְּ אָּ  עַל־הָּ

ר אֲשֶר־בוֹ רוּחַ   15 שָּׂ ל־הַבָּ כָּ ם מִׁ נַיִׁ ם שְּ נַיִׁ ה שְּ וַיָּבֹאוּ אֶל־נֹחַ אֶל־הַתֵבָּ

ים׃  חַיִׁ

ים   16 ה אֹתוֹ אֱלֹהִׁ וָּּ אוּ כַאֲשֶר צִׁ ר בָּ שָּׂ ל־בָּ כָּ ה מִׁ קֵבָּ ר וּנְּ ים זָּכָּ אִׁ הַבָּ וְּ

גֹר יהוה בַעֲדוֹ׃ סְּ  וַיִׁ

אוּ   17 שְּׂ ם וַיִׁ בוּ הַמַיִׁ רְּ רֶץ וַיִׁ אָּ ים יוֹם עַל־הָּ עִׁ בָּ י הַמַבוּל אַרְּ הִׁ וַיְּ

רֶץ׃ אָּ ם מֵעַל הָּ רָּ ה וַתָּ  אֶת־הַתֵבָּ

ם׃  18 יִׁ נֵי הַמָּ ה עַל־פְּ רֶץ וַתֵלֶךְ הַתֵבָּ אָּ אֹד עַל־הָּ בוּ מְּ רְּ ם וַיִׁ רוּ הַמַיִׁ בְּ גְּ  וַיִׁ

ים   19 בֹהִׁ ים הַגְּ רִׁ ל־הֶהָּ כֻׁסוּ כָּ רֶץ וַיְּ אָּ אֹד עַל־הָּ אֹד מְּ רוּ מְּ בְּ ם גָּ הַמַיִׁ וְּ

ם׃ יִׁ מָּ ל־הַשָּ  אֲשֶר־תַחַת כָּ

ים׃  20 רִׁ כֻׁסוּ הֶהָּ ם וַיְּ יִׁ רוּ הַמָּ בְּ ה גָּ לָּ מַעְּ לְּ ה מִׁ רֵה אַמָּ  חֲמֵש עֶשְּׂ

ה וּבַחַיָּה   21 הֵמָּ עוֹף וּבַבְּ רֶץ בָּ אָּ רֹמֵשׂ עַל־הָּ ר הָּ שָּׂ ל־בָּ וַע כָּ גְּ וַיִׁ

ם׃ דָּ אָּ כֹל הָּ רֶץ וְּ אָּ ל־הַשֶרֶץ הַשֹרֵץ עַל־הָּ כָּ  וּבְּ

ה מֵתוּ׃  22 בָּ רָּ כֹל אֲשֶר בֶחָּ יו מִׁ אַפָּ ים בְּ מַת־רוּחַ חַיִׁ שְּ  כֹל אֲשֶר נִׁ

ה   23 הֵמָּ ם עַד־בְּ דָּ ה מֵאָּ מָּ אֲדָּ נֵי הָּ קוּם אֲשֶר עַל־פְּ ל־הַיְּ מַח אֶת־כָּ וַיִׁ

תוֹ  אֶר אַךְ־נֹחַ וַאֲשֶר אִׁ שָּ רֶץ וַיִׁ אָּ ן־הָּ חוּ מִׁ מָּ ם וַיִׁ מַיִׁ עַד־עוֹף הַשָּ עַד־רֶמֶשׂ וְּ

ה׃  בַתֵבָּ

אַת יוֹם׃  24 ים וּמְּ שִׁ רֶץ חֲמִׁ אָּ ם עַל־הָּ רוּ הַמַיִׁ בְּ גְּ וַיִׁ

6 ch. 5:32; 8:13. 
7 ver. 1, 13–15; ch. 6:18. Pr. 22:3. Mat. 24:38. Lu. 
17:27. He. 6:18; 11:7. 1 Pe. 3:20. 2 Pe. 2:5. 
9 ver. 16; ch. 2:19. Is. 11:6–9; 65:25. Je. 8:7. Ac. 
10:11, 12. Ga. 3:28. Col. 3:11. 
10 after seven days. or, on the seventh day. ver. 4. 
waters. ver. 4, 17–20; ch. 6:17. Job 22:16. Mat. 
24:38, 39. Lu. 17:27. 
11 second month. The first month was Tisri, which 
answers to the latter end of September and first half 
of October; the second was Marchesvan, which 
answers to part of October and part of November. 
all. ch. 1:7; 6:17; 8:2. Job 28:4; 38:8–11. Ps. 33:7; 
74:15. Pr. 8:28, 29. Is. 24:19. Je. 5:22; 51:16. Eze. 
26:19. Am. 9:5, 6. Mat. 24:38. 1 Th. 5:3. windows. 
or, flood-gates. ch. 1:7; 8:2. 2 Ki. 7:2, 19. Ps. 
78:23, 24. Mal. 3:10. 
12 forty. ver. 4, 17. Ex. 24:18. De. 9:9, 18; 10:10. 1 
Ki. 19:8. Mat. 4:2. 
13 day. ver. 1, 7–9. ch. 6:18. He. 11:7. 1 Pe. 3:20. 2 
Pe. 2:5. and Shem. ch. 5:32; 6:10; 9:18, 19; 10:1, 2, 
6, 21. 1 Ch. 1:4–28. 
14 They. ver. 2, 3, 8, 9. sort. Heb. wing. 
15 ch. 6:20. Is. 11:6. 
16 as. ver. 2, 3. the. 2 Ki. 4:4, 5. De. 33:27. Ps. 
46:2; 91:1–10. Pr. 3:23. Mat. 25:10. Lu. 13:25. Jno. 
10:27–41. 1 Pe. 1:5. 
17 ver. 4, 12. 
18 waters prevailed. Ex. 14:28. Job 22:16. Ps. 
69:15. ark. Ps. 104:26. 
19 and all the high hills. At the present day every 
mountain where search has been made, conspire in 
one uniform, universal proof that they all had the 
sea spread over their highest summits; shells, 
skeletons of fish, etc., having been found there. Job 
12:15. Ps. 46:2, 3; 104:6–9. Je. 3:23. 2 Pe. 3:6. 
20 and the mountains. Ps. 104:6. Je. 3:23. 
21 ver. 4; ch. 6:6, 7, 13, 17. Job 22:15–17. Is. 24:6, 
19. Je. 4:22–27; 12:3, 4. Ho. 4:3. Joel 1:17–20; 2:3. 
Zep. 1:3. Mat. 24:39. Lu. 17:27. Ro. 8:20, 22. 2 Pe. 
2:5. 
22 breath of life. Heb. breath of the spirit of life. ch. 
2:7; 6:17. 
23 every living substance. The most incontestable 
evidence has been afforded of the universality of 
this fact: the moose deer, a native of America, has 
been found buried in Ireland; elephants, natives of 
Asia and Africa, in the midst of England; croco-
diles, natives of the Nile, in the heart of Germany; 
and shell-fish, never known in any but the Ameri-
can seas, with the entire skeletons of whales, in the 
most inland counties of England. ver. 21, 22. Job 
22:15–17. Is. 24:1–8. Mat. 24:37–39. Lu. 17:26, 27. 
1 Pe. 3:20. 2 Pe. 2:5. and Noah. Ex. 14:28–30. Job 
5:19. Ps. 91:1, 9, 10. Pr. 11:4. Eze. 14:14–20. Mal. 
3:17, 18. Mat. 25:46. He. 11:7. 1 Pe. 3:20. 2 Pe. 
2:5, 9; 3:6. 
24 ch. 8:3, 4. compared with ver. 11 of this chapter. 
The breaking up of the fountains of the great deep, 
and the raining forty days and nights, had raised the 
waters fifteen cubits, or twenty-two feet and a half, 
above the highest mountain; after which forty days, 
it appears to have continued at this height one 
hundred and fifty days more. 
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6 Noah was six hundred years old when the flood of waters came upon 

the earth. 7 And Noah and his sons and his wife and his sons’ wives 

with him went into the ark to escape the waters of the flood. 8 Of 

clean animals, and of animals that are not clean, and of birds, and of 

everything that creeps on the ground, 9 two and two, male and female, 

went into the ark with Noah, as God had commanded Noah. 10 And 

after seven days the waters of the flood came upon the earth.  

11 In the six hundredth year of Noah’s life, in the second month, on 

the seventeenth day of the month, on that day all the fountains of the 

great deep burst forth, and the windows of the heavens were opened. 

12 And rain fell upon the earth forty days and forty nights. 13 On the 

very same day Noah and his sons, Shem and Ham and Japheth, and 

Noah’s wife and the three wives of his sons with them entered the 

ark, 14 they and every beast, according to its kind, and all the livestock 

according to their kinds, and every creeping thing that creeps on the 

earth, according to its kind, and every bird, according to its kind, every 

winged creature. 15 They went into the ark with Noah, two and two of 

all flesh in which there was the breath of life. 16 And those that 

entered, male and female of all flesh, went in as God had commanded 

him. And the LORD shut him in.  

17 The flood continued forty days on the earth. The waters 

increased and bore up the ark, and it rose high above the earth. 18 The 

waters prevailed and increased greatly on the earth, and the ark 

floated on the face of the waters. 19 And the waters prevailed so 

mightily on the earth that all the high mountains under the whole 

heaven were covered. 20 The waters prevailed above the mountains, 

covering them fifteen cubits deep. 21 And all flesh died that moved on 

the earth, birds, livestock, beasts, all swarming creatures that swarm 

on the earth, and all mankind. 22 Everything on the dry land in whose 

nostrils was the breath of life died. 23 He blotted out every living thing 

that was on the face of the ground, man and animals and creeping 

things and birds of the heavens. They were blotted out from the earth. 

Only Noah was left, and those who were with him in the ark. 24 And 

the waters prevailed on the earth 150 days. 
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תוֹ   8 ה אֲשֶר אִׁ הֵמָּ ל־הַבְּ אֶת־כָּ ל־הַחַיָּה וְּ אֵת כָּ ים אֶת־נֹחַ וְּ כֹר אֱלֹהִׁ זְּ וַיִׁ

ם׃ יִׁ רֶץ וַיָּשֹכוּ הַמָּ אָּ ים רוּחַ עַל־הָּ ה וַיַעֲבֵר אֱלֹהִׁ  בַתֵבָּ

ם׃  2 יִׁ מָּ ן־הַשָּ לֵא הַגֶשֶם מִׁ כָּ ם וַיִׁ יִׁ מָּ בֹת הַשָּ הוֹם וַאֲרֻׁ נֹת תְּ יְּ רוּ מַעְּ כְּ סָּ  וַיִׁ

צֵה   3 קְּ ם מִׁ רוּ הַמַיִׁ סְּ לוֹךְ וָּשוֹב וַיַחְּ רֶץ הָּ אָּ ם מֵעַל הָּ בוּ הַמַיִׁ וַיָּשֻׁ

אַת יוֹם׃ ים וּמְּ שִׁ  חֲמִׁ

רֵי   4 ר יוֹם לַחֹדֶש עַל הָּ שָּׂ ה־עָּ עָּ בְּ שִׁ י בְּ יעִׁ בִׁ ה בַחֹדֶש הַשְּ נַח הַתֵבָּ וַתָּ

ט׃ רָּ  אֲרָּ

ד   5 אֶחָּ י בְּ ירִׁ עֲשִׁׂ י בָּ ירִׁ עֲשִׁׂ סוֹר עַד הַחֹדֶש הָּ חָּ לוֹךְ וְּ יוּ הָּ ם הָּ הַמַיִׁ וְּ

ים׃ רִׁ אשֵי הֶהָּ אוּ רָּ רְּ  לַחֹדֶש נִׁ

ה׃  6 שָּׂ ה אֲשֶר עָּ תַח נֹחַ אֶת־חַלוֹן הַתֵבָּ פְּ ים יוֹם וַיִׁ עִׁ בָּ קֵץ אַרְּ י מִׁ הִׁ  וַיְּ

ם מֵעַל   7 בֹשֶת הַמַיִׁ עֹרֵב וַיֵצֵא יָּצוֹא וָּשוֹב עַד־יְּ שַלַח אֶת־הָּ וַיְּ

רֶץ׃ אָּ  הָּ

ה׃  8 מָּ אֲדָּ נֵי הָּ ם מֵעַל פְּ אוֹת הֲקַלוּ הַמַיִׁ רְּ תוֹ לִׁ שַלַח אֶת־הַיוֹנָּה מֵאִׁ  וַיְּ

ה   9 יו אֶל־הַתֵבָּ ב אֵלָּ שָּ הּ וַתָּ לָּ כַף־רַגְּ נוֹחַ לְּ ה הַיוֹנָּה מָּ אָּ צְּ לאֹ־מָּ וְּ

יו  הּ אֵלָּ חֶהָּ וַיָּבֵא אֹתָּ קָּ לַח יָּדוֹ וַיִׁ שְּ רֶץ וַיִׁ אָּ ל־הָּ נֵי כָּ ם עַל־פְּ י־מַיִׁ כִׁ

ה׃  אֶל־הַתֵבָּ

ה׃  10 ן־הַתֵבָּ ים וַיֹסֶף שַלַח אֶת־הַיוֹנָּה מִׁ ים אֲחֵרִׁ עַת יָּמִׁ בְּ  וַיָּחֶל עוֹד שִׁ

יהָּ וַיֵדַע נֹחַ   11 פִׁ ף בְּ רָּ ת טָּ נֵה עֲלֵה־זַיִׁ הִׁ עֵת עֶרֶב וְּ יו הַיוֹנָּה לְּ באֹ אֵלָּ וַתָּ

רֶץ׃ אָּ ם מֵעַל הָּ י־קַלוּ הַמַיִׁ  כִׁ

ה   12 פָּ לאֹ־יָּסְּ שַלַח אֶת־הַיוֹנָּה וְּ ים וַיְּ ים אֲחֵרִׁ עַת יָּמִׁ בְּ יָּחֶל עוֹד שִׁ וַיִׁ

יו עוֹד׃  שוּב־אֵלָּ

ם   13 בוּ הַמַיִׁ רְּ ד לַחֹדֶש חָּ אֶחָּ אשוֹן בְּ רִׁ נָּה בָּ שֵש־מֵאוֹת שָּ אַחַת וְּ י בְּ הִׁ וַיְּ

ה׃ מָּ אֲדָּ נֵי הָּ בוּ פְּ רְּ נֵה חָּ הִׁ א וְּ ה וַיַרְּ סֵה הַתֵבָּ כְּ רֶץ וַיָּסַר נֹחַ אֶת־מִׁ אָּ  מֵעַל הָּ

רֶץ׃  14 אָּ ה הָּ שָּ ים יוֹם לַחֹדֶש יָּבְּ רִׁ עֶשְּׂ ה וְּ עָּ בְּ שִׁ י בְּ  וּבַחֹדֶש הַשֵנִׁ

ים אֶל־נֹחַ לֵאמֹר׃  15 דַבֵר אֱלֹהִׁ  וַיְּ

ךְ׃  16 תָּ נֶיךָ אִׁ שֵי־בָּ נֶיךָ וּנְּ ךָ וּבָּ תְּ שְּ אִׁ ה וְּ ה אַתָּ ן־הַתֵבָּ  צֵא מִׁ

רֶמֶשׂ   17 ל־הָּ כָּ ה וּבְּ הֵמָּ עוֹף וּבַבְּ ר בָּ שָּׂ ל־בָּ כָּ ךָ מִׁ תְּ ל־הַחַיָּה אֲשֶר־אִׁ כָּ

רֶץ הוֹצֵא  אָּ רֹמֵשׂ עַל־הָּ רֶץ׃ ק  הָּ אָּ בוּ עַל־הָּ רָּ רוּ וְּ רֶץ וּפָּ אָּ צוּ בָּ רְּ שָּ ךְ וְּ תָּ אִׁ

CHAP. 8 
God remembers Noah, and assuages the waters, 1–
3. The ark rests on Ararat, 4, 5. Noah sends forth a 
raven and then a dove, 6–12. Noah, being com-
manded, goes forth from the ark, 13–19. He builds 
an altar, and offers sacrifice, which God accepts, 
and promises to curse the earth no more, 20–22. 
1 God remembered. ch. 19:29; 30:22. Ex. 2:24. 1 
Sa. 1:19. Ne. 13:14, 22, 29, 31. Job 14:13. Ps. 
106:4; 132:1; 136:23; 137:7. Am. 8:7. Hab. 3:2. Re. 
16:19; 18:5. the cattle. Nu. 22:32. Ps. 36:6. Jon. 
4:11. Ro. 8:20–22. a wind. Ex. 14:21. Ps. 104:7–9. 
Pr. 25:23. 
2 fountains. ch. 7:11. Pr. 8:28. Jon. 2:3. the rain. 
Job 37:11–13; 38:37. Mat. 8:9, 26, 27. 
3 continually. Heb. in going and returning. hun-
dred. ch. 7:11, 24. 
4 the ark. ch. 7:17–19. seventh month. That is, of 
the year, not of the deluge. Ararat. Ararat is 
generally understood to be Armenia, as it is ren-
dered elsewhere, in which there is a great chain of 
mountains, like the Alps or Pyrenees, upon the 
highest part of which, called by some ‘The Finger 
Mountain,’ the ark is supposed to have rested. 2 Ki. 
19:37. Is. 37:38. Je. 51:27. 
5 decreased continually. Heb. were in going and 
decreasing. the tenth. ch. 7:11. 
6 opened the window. ch. 6:16. Da. 6:10. 
7 a raven. Le. 11:15. 1 Ki. 17:4, 6. Job 38:41. Ps. 
147:9. went forth to and fro. Heb. in going forth 
and returning. 
8 a dove. ver. 10–12. Ca. 1:15; 2:11, 12, 14. Mat. 
10:16. 
9 found. De. 28:65. Eze. 7:16. Mat. 11:28. Jno. 
16:33. and she. Ps. 116:7. Is. 60:8. pulled her. Heb. 
caused her to come. 
10 stayed. Ps. 40:1. Is. 8:17; 26:8. Ro. 8:25. seven. 
ver. 12; ch. 7:4, 10. 
11 an olive. Ne. 8:15. Zec. 4:12–14. Ro. 10:15. 
12 And he. Ps. 27:14; 130:5, 6. Is. 8:17; 25:9; 26:8; 
30:18. Hab. 2:3. Ja. 5:7, 8. seven. ver. 10; ch. 2:2, 
3. 
13 a.m. 1657. b.c. 2347. six. ch. 7:11. 
14 ch. 7:11, 13, 14. From this, it appears, that Noah 
was in the ark a complete solar year, or 365 days; 
for he entered it the 17th day of the 2nd month, in 
the 600th year of his life, and continued in it till the 
27th day of the 2nd month, in the 601st year of his 
life, as we see above. 
16 ch. 7:1, 7, 13. Jos. 3:17; 4:10, 16–18. Ps. 91:11; 
121:8. Da. 9:25, 26. Zec. 9:11. Ac. 16:27, 28, 37–
39. 
17 Bring. ch. 7:14, 15. breed. ch. 1:22; 9:1, 7. Ps. 
107:38; 144:13, 14. Je. 31:27, 28. 
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8 But God remembered Noah and all the beasts and all the livestock 

that were with him in the ark. And God made a wind blow over the 

earth, and the waters subsided. 2 The fountains of the deep and the 

windows of the heavens were closed, the rain from the heavens was 

restrained, 3 and the waters receded from the earth continually. At the 

end of 150 days the waters had abated, 4 and in the seventh month, on 

the seventeenth day of the month, the ark came to rest on the 

mountains of Ararat. 5 And the waters continued to abate until the 

tenth month; in the tenth month, on the first day of the month, the 

tops of the mountains were seen.  

6 At the end of forty days Noah opened the window of the ark that 

he had made 7 and sent forth a raven. It went to and fro until the 

waters were dried up from the earth. 8 Then he sent forth a dove from 

him, to see if the waters had subsided from the face of the ground. 

9 But the dove found no place to set her foot, and she returned to him 

to the ark, for the waters were still on the face of the whole earth. So 

he put out his hand and took her and brought her into the ark with 

him. 10 He waited another seven days, and again he sent forth the dove 

out of the ark. 11 And the dove came back to him in the evening, and 

behold, in her mouth was a freshly plucked olive leaf. So Noah knew 

that the waters had subsided from the earth. 12 Then he waited 

another seven days and sent forth the dove, and she did not return to 

him anymore.  

13 In the six hundred and first year, in the first month, the first day 

of the month, the waters were dried from off the earth. And Noah 

removed the covering of the ark and looked, and behold, the face of 

the ground was dry. 14 In the second month, on the twenty-seventh 

day of the month, the earth had dried out. 15 Then God said to Noah, 

16 “Go out from the ark, you and your wife, and your sons and your 

sons’ wives with you. 17 Bring out with you every living thing that is 

with you of all flesh—birds and animals and every creeping thing that 

creeps on the earth—that they may swarm on the earth, and be 

fruitful and multiply on the earth.” 
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תוֹ׃  18 יו אִׁ נָּ שֵי־בָּ תוֹ וּנְּ שְּ אִׁ נָּיו וְּ  וַיֵצֵא־נֹחַ וּבָּ

רֶץ   19 אָּ עוֹף כֹל רוֹמֵשׂ עַל־הָּ ל־הָּ כָּ רֶמֶשׂ וְּ ל־הָּ ל־הַחַיָּה כָּ כָּ

ה׃ ן־הַתֵבָּ אוּ מִׁ חֹתֵיהֶם יָּצְּ פְּ שְּ מִׁ  לְּ

עוֹף   20 כֹל הָּ ה וּמִׁ הוֹרָּ ה הַטְּ הֵמָּ כֹל הַבְּ קַח מִׁ בֵחַ לַיהוה וַיִׁ זְּ בֶן נֹחַ מִׁ וַיִׁ

בֵחַ׃ זְּ הֹר וַיַעַל עֹלֹת בַמִׁ  הַטָּ

קַלֵל   21 ף לְּ בוֹ לאֹ־אֹסִׁ יחֹחַ וַיאֹמֶר יהוה אֶל־לִׁ וַיָּרַח יהוה אֶת־רֵיחַ הַנִׁ

יו  עֻׁרָּ נְּ ם רַע מִׁ דָּ אָּ י יֵצֶר לֵב הָּ ם כִׁ דָּ אָּ ה בַעֲבוּר הָּ מָּ אֲדָּ עוֹד אֶת־הָּ

י׃ יתִׁ שִׁׂ ל־חַי כַאֲשֶר עָּ הַכוֹת אֶת־כָּ ף עוֹד לְּ לאֹ־אֹסִׁ  וְּ

ה   22 לָּ לַיְּ יוֹם וָּ חֹרֶף וְּ ץ וָּ קַיִׁ חֹם וְּ קֹר וָּ יר וְּ צִׁ קָּ רֶץ זֶרַע וְּ אָּ מֵי הָּ ל־יְּ עֹד כָּ

בֹתוּ׃ שְּ  לאֹ יִׁ

אוּ   9 לְּ בוּ וּמִׁ רוּ וּרְּ הֶם פְּ יו וַיאֹמֶר לָּ נָּ אֶת־בָּ ים אֶת־נֹחַ וְּ רֶךְ אֱלֹהִׁ בָּ וַיְּ

רֶץ׃ אָּ  אֶת־הָּ

ם   2 יִׁ מָּ ל־עוֹף הַשָּ עַל כָּ רֶץ וְּ אָּ ל־חַיַת הָּ יֶה עַל כָּ הְּ כֶם יִׁ תְּ חִׁ וּמוֹרַאֲכֶם וְּ

נוּ׃ תָּ כֶם נִׁ יֶדְּ גֵי הַיָּם בְּ ל־דְּ כָּ ה וּבְּ מָּ אֲדָּ מֹשׂ הָּ רְּ כֹל אֲשֶר תִׁ  בְּ

י   3 יֶרֶק עֵשֶׂב נָּתַתִׁ ה כְּ לָּ כְּ אָּ יֶה לְּ הְּ כֶם יִׁ ל־רֶמֶשׂ אֲשֶר הוּא־חַי לָּ כָּ

כֶם אֶת־כֹל׃  לָּ

מוֹ לאֹ תאֹכֵלוּ׃  4 שוֹ דָּ נַפְּ ר בְּ שָּׂ  אַךְ־בָּ

יַד   5 שֶנוּ וּמִׁ רְּ ל־חַיָּה אֶדְּ יַד כָּ רֹש מִׁ שֹתֵיכֶם אֶדְּ נַפְּ כֶם לְּ מְּ אַךְ אֶת־דִׁ וְּ

ם׃ דָּ אָּ רֹש אֶת־נֶפֶש הָּ יו אֶדְּ חִׁ יש אָּ יַד אִׁ ם מִׁ דָּ אָּ  הָּ

ה   6 שָּׂ ים עָּ צֶלֶם אֱלֹהִׁ י בְּ פֵךְ כִׁ שָּ מוֹ יִׁ ם דָּ דָּ אָּ ם בָּ דָּ אָּ שֹפֵךְ דַם הָּ

ם׃ דָּ אָּ  אֶת־הָּ

הּ׃  7 בוּ־בָּ רֶץ וּרְּ אָּ צוּ בָּ רְּ בוּ שִׁ רוּ וּרְּ אַתֶם פְּ  וְּ

תוֹ לֵאמֹר׃  8 נָּיו אִׁ אֶל־בָּ ים אֶל־נֹחַ וְּ  וַיאֹמֶר אֱלֹהִׁ

עֲכֶם אַחֲרֵיכֶם׃  9 אֶת־זַרְּ כֶם וְּ תְּ י אִׁ יתִׁ רִׁ ים אֶת־בְּ י מֵקִׁ נִׁ נְּ י הִׁ  וַאֲנִׁ

רֶץ   10 אָּ ל־חַיַת הָּ כָּ ה וּבְּ הֵמָּ עוֹף בַבְּ כֶם בָּ תְּ ל־נֶפֶש הַחַיָּה אֲשֶר אִׁ אֵת כָּ וְּ

רֶץ׃ אָּ כֹל חַיַת הָּ ה לְּ אֵי הַתֵבָּ כֹל יֹצְּ כֶם מִׁ תְּ  אִׁ

מֵי הַמַבוּל   11 ר עוֹד מִׁ שָּׂ ל־בָּ רֵת כָּ כָּ לאֹ־יִׁ כֶם וְּ תְּ י אִׁ יתִׁ רִׁ י אֶת־בְּ מֹתִׁ וַהֲקִׁ

רֶץ׃ אָּ שַחֵת הָּ יֶה עוֹד מַבוּל לְּ הְּ לאֹ־יִׁ וְּ

18 Ps. 121:8. 
19 kinds. Heb. families. 
20 builded. ch. 4:4; 12:7, 8; 13:4; 22:9; 26:25; 
33:20; 35:1, 7. Ex. 20:24, 25; 24:4–8. Ro. 12:1. He. 
13:10, 15, 16. 1 Pe. 2:5, 9. clean beast. ch. 7:2. Le. 
ch. 11. burnt. Le. ch. 1. 
21 smelled. Le. 1:9, 13, 17; 26:31. Ca. 4:10, 11. Is. 
65:6. Eze. 20:41. Am. 5:21, 22. 2 Co. 2:15. Ep. 5:2. 
Phi. 4:18. sweet savour. Heb. savour of rost. curse. 
ch. 3:17; 4:12; 5:29; 6:17. for. or, though. the 
imagination. ch. 6:5. Job 14:4; 15:14–16. Ps. 51:5; 
58:3. Pr. 20:9. Ec. 7:20. Is. 47:12, 15; 48:8; 53:6. 
Je. 8:6; 17:9; 18:12. Mat. 15:19. Jno. 3:6. Ro. 1:21; 
3:23; 8:7, 8. Ep. 2:1–3. Ja. 1:14, 15; 4:1, 2. 1 Jno. 
5:19. neither. ch. 9:11–15. Is. 54:9, 10. as I. 2 Pe. 
3:6, 7. 
22 While the earth remaineth. Heb. as yet all the 
days of the earth. Is. 54:8. seed-time. Most of the 
European nations divide the year into four distinct 
parts, called quarters or seasons; but there are six 
divisions in the text, which obtained in Palestine 
among the Hebrews, and exist among the Arabs to 
the present day. According to this gracious prom-
ise, the heavenly bodies have preserved their 
courses, the seasons their successions, and the earth 
its increase for the use of man. ch. 45:6. Ex. 34:21. 
Ps. 74:16, 17. Ca. 2:11, 12. Is. 54:9. Je. 5:24. Ja. 
5:7. day. Je. 31:35; 33:20–26. 

 
 
 
 
 
 
 

CHAP. 9 
God blesses Noah and his sons, and grants them 
flesh for food, 1–3. Blood and murder are forbid-
den, 4–7. God’s covenant, of which the rainbow 
was constituted a pledge, 8–17. Noah’s family 
replenish the world, 18, 19. Noah plants a vine-
yard, 20. Is drunken, and mocked by his son, 21–
24. Curses Canaan, 25. Blesses Shem, 26. Prays for 
Japheth, and dies, 27–29. 
1 blessed. ver. 7; ch. 1:22, 28; 2:3; 8:17; 24:60. Ps. 
112:1; 128:3, 4. Is. 51:2. Be. ver. 7, 19; ch. 1:28; 
8:17; 10:32. 
2 ch. 1:28; 2:19; 35:5. Le. 26:6, 22. Job 5:22, 23. 
Ps. 8:4–8; 104:20–23. Eze. 34:25. Ho. 2:18. Ja. 3:7. 
3 Every. Le. ch. 11; 22:8. De. 12:15; 14:3–21. Ac. 
10:12–15. 1 Ti. 4:3–5. even. ch. 1:29, 30. Ps. 
104:14, 15. Ro. 14:3, 14, 17, 20. 1 Co. 10:23, 25, 
26, 31. Col. 2:16, 21, 22. 1 Ti. 4:3, 4. 
4 the life. Le. 3:17; 7:26; 17:10–14; 19:26. De. 
12:16, 23; 14:21; 15:23. 1 Sa. 14:34. Ac. 15:20, 25, 
29. 1 Ti. 4:4. 
5 every. Ex. 21:12, 28, 29. and at. ch. 4:9, 10. Le. 
19:16. Nu. 35:31–33. De. 21:1–9. Ps. 9:12. Mat. 
23:35. brother. Ac. 17:26. 
6 by. Ex. 21:12–14; 22:2, 3. Le. 17:4; 24:17. Nu. 
35:25. 1 Ki. 2:5, 6, 28–34. Mat. 26:52. Ro. 13:4. 
Re. 13:10. in. ch. 1:26, 27; 5:1. Ps. 51:4. Ja. 3:9. 
7 ver. 1, 19; ch. 1:28; 8:17. 
9 ver. 11, 17; ch. 6:18; 17:7, 8; 22:17. Is. 54:9, 10. 
Je. 31:35, 36; 33:20. Ro. 1:3. 
10 ver. 15, 16; ch. 8:1. Job ch. 38; 41. Ps. 36:5, 6; 
145:9. Jon. 4:11. 
11 And I. ch. 8:21, 22. Is. 54:9. neither shall all. ch. 
7:21–23; 8:21, 22. 2 Pe. 3:7, 11. 
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18 So Noah went out, and his sons and his wife and his sons’ wives 

with him. 19 Every beast, every creeping thing, and every bird, 

everything that moves on the earth, went out by families from the ark.  

 

20 Then Noah built an altar to the LORD and took some of every 

clean animal and some of every clean bird and offered burnt offerings 

on the altar. 21 And when the LORD smelled the pleasing aroma, the 

LORD said in his heart, “I will never again curse the ground because 

of man, for the intention of man’s heart is evil from his youth. Neither 

will I ever again strike down every living creature as I have done. 

22 While the earth remains, seedtime and harvest, cold and heat, 

summer and winter, day and night, shall not cease.”  

9 And God blessed Noah and his sons and said to them, “Be fruitful 

and multiply and fill the earth. 2 The fear of you and the dread of you 

shall be upon every beast of the earth and upon every bird of the 

heavens, upon everything that creeps on the ground and all the fish of 

the sea. Into your hand they are delivered. 3 Every moving thing that 

lives shall be food for you. And as I gave you the green plants, I give 

you everything. 4 But you shall not eat flesh with its life, that is, its 

blood. 5 And for your lifeblood I will require a reckoning: from every 

beast I will require it and from man. From his fellow man I will 

require a reckoning for the life of man.  

6 “Whoever sheds the blood of man,  

by man shall his blood be shed,  

for God made man in his own image.  

7 And you, be fruitful and multiply, increase greatly on the earth and 

multiply in it.”  

8 Then God said to Noah and to his sons with him, 9 “Behold, I 

establish my covenant with you and your offspring after you, 10 and 

with every living creature that is with you, the birds, the livestock, and 

every beast of the earth with you, as many as came out of the ark; it is 

for every beast of the earth. 11 I establish my covenant with you, that 

never again shall all flesh be cut off by the waters of the flood, and 

never again shall there be a flood to destroy the earth.” 
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י וּבֵינֵיכֶם   12 י נֹתֵן בֵינִׁ ית אֲשֶר־אֲנִׁ רִׁ ים זאֹת אוֹת־הַבְּ וַיאֹמֶר אֱלֹהִׁ

ם׃ דֹרֹת עוֹלָּ כֶם לְּ תְּ ל־נֶפֶש חַיָּה אֲשֶר אִׁ  וּבֵין כָּ

רֶץ׃  13 אָּ י וּבֵין הָּ ית בֵינִׁ רִׁ אוֹת בְּ ה לְּ תָּ יְּ הָּ ן וְּ נָּ י בֶעָּ י נָּתַתִׁ תִׁ  אֶת־קַשְּ

נָּן׃  14 ה הַקֶשֶת בֶעָּ אֲתָּ רְּ נִׁ רֶץ וְּ אָּ נָּן עַל־הָּ י עָּ נִׁ עַנְּ יָּה בְּ הָּ  וְּ

ל־נֶפֶש חַיָּה   15 י וּבֵינֵיכֶם וּבֵין כָּ י אֲשֶר בֵינִׁ יתִׁ רִׁ י אֶת־בְּ תִׁ זָּכַרְּ וְּ

ר׃ שָּׂ ל־בָּ שַחֵת כָּ מַבוּל לְּ ם לְּ יֶה עוֹד הַמַיִׁ הְּ לאֹ־יִׁ ר וְּ שָּׂ ל־בָּ כָּ  בְּ

ים וּבֵין   16 ם בֵין אֱלֹהִׁ ית עוֹלָּ רִׁ כֹר בְּ זְּ יהָּ לִׁ יתִׁ אִׁ נָּן וּרְּ ה הַקֶשֶת בֶעָּ תָּ יְּ הָּ וְּ

רֶץ׃ אָּ ר אֲשֶר עַל־הָּ שָּׂ ל־בָּ כָּ ל־נֶפֶש חַיָּה בְּ  כָּ

י וּבֵין   17 י בֵינִׁ מֹתִׁ ית אֲשֶר הֲקִׁ רִׁ ים אֶל־נֹחַ זאֹת אוֹת־הַבְּ וַיאֹמֶר אֱלֹהִׁ

רֶץ׃ אָּ ר אֲשֶר עַל־הָּ שָּׂ ל־בָּ  כָּ

י   18 ם הוּא אֲבִׁ חָּ יָּפֶת וְּ ם וָּ חָּ ה שֵם וְּ ן־הַתֵבָּ ים מִׁ אִׁ נֵי־נֹחַ הַיֹצְּ יוּ בְּ הְּ וַיִׁ

עַן׃ נָּ  כְּ

רֶץ׃  19 אָּ ל־הָּ ה כָּ צָּ פְּ נֵי־נֹחַ וּמֵאֵלֶה נָּ ה אֵלֶה בְּ לֹשָּ  שְּ

רֶם׃  20 טַע כָּ ה וַיִׁ מָּ אֲדָּ יש הָּ  וַיָּחֶל נֹחַ אִׁ

הֳלֹה׃  21 תוֹךְ אָּ גַל בְּ תְּ ר וַיִׁ כָּ שְּ ן וַיִׁ ן־הַיַיִׁ תְּ מִׁ ק  וַיֵשְּ
 

יו בַחוּץ׃  22 נֵי־אֶחָּ שְּ יו וַיַגֵד לִׁ בִׁ וַת אָּ נַעַן אֵת עֶרְּ י כְּ ם אֲבִׁ א חָּ  וַיַרְּ

כוּ   23 נֵיהֶם וַיֵלְּ כֶם שְּ ימוּ עַל־שְּ ה וַיָּשִׁׂ לָּ מְּ יֶפֶת אֶת־הַשִׁ קַח שֵם וָּ וַיִׁ

יהֶם לאֹ  וַת אֲבִׁ עֶרְּ ית וְּ נֵיהֶם אֲחֹרַנִׁ יהֶם וּפְּ וַת אֲבִׁ כַסוּ אֵת עֶרְּ ית וַיְּ אֲחֹרַנִׁ

אוּ׃  רָּ

ן׃  24 טָּ נוֹ הַקָּ ה־לוֹ בְּ שָּׂ יֵינוֹ וַיֵדַע אֵת אֲשֶר־עָּ יקֶץ נֹחַ מִׁ  וַיִׁ

יו׃  25 אֶחָּ יֶה לְּ הְּ ים יִׁ דִׁ עַן עֶבֶד עֲבָּ נָּ רוּר כְּ  וַיאֹמֶר אָּ

מוֹ׃  26 נַעַן עֶבֶד לָּ י כְּ יהִׁ רוּךְ יהוה אֱלֹהֵי שֵם וִׁ  וַיאֹמֶר בָּ

מוֹ׃  27 נַעַן עֶבֶד לָּ י כְּ יהִׁ הֳלֵי־שֵם וִׁ אָּ כֹן בְּ שְּ יִׁ יֶפֶת וְּ ים לְּ תְּ אֱלֹהִׁ יַפְּ

12 ch. 17:11. Ex. 12:13; 13:16. Jos. 2:12. Mat. 
26:26–28. 1 Co. 11:23–25. 
13 Eze. 1:28. Re. 4:3; 10:1. 
15 remember. Ex. 28:12. Le. 26:42–45. De. 7:9. 1 
Ki. 8:23. Ne. 9:32. Ps. 106:45. Je. 14:21. Eze. 
16:60. Lu. 1:72. the waters. Is. 54:8–10. 
16 everlasting. ver. 9–11; ch. 8:21, 22; 17:13, 19. 2 
Sa. 23:5. Ps. 89:3, 4. Is. 54:8–10; 55:3. Je. 32:40. 
He. 13:20. 
18 Shem. ver. 23; ch. 10:1. 1 Ch. 1:4. Ham. ch. 
10:1, 6. Canaan. Heb. Chenaan. 
19 These, ch. 5:32. and of. ch. 8:17; 10:2–32. 1 Ch. 
1:4–28. 
20 an husbandman. ch. 3:18, 19, 23; 4:2; 5:29. Pr. 
10:11; 12:11. Ec. 5:9. Is. 28:24–26. planted. De. 
20:6; 28:30. Pr. 24:30. Ca. 1:6. 1 Co. 9:7. 
21 and was. ch. 6:9; 19:32–36. Pr. 20:1; 23:31, 32. 
Ec. 7:20. Lu. 22:3, 4. Ro. 13:13. 1 Co. 10:12. Ga. 
5:21. Tit. 2:2. and he. Hab. 2:15, 16. Re. 3:18. 
22 Ham. ver. 25; ch. 10:6, 15–19. 1 Ch. 1:8, 13–16. 
told. 2 Sa. 1:19, 20. Ps. 35:20, 21; 40:15; 70:3. Pr. 
25:9; 30:17. Ob. 12, 13. Mat. 18:15. 1 Co. 13:6. Ga. 
6:1. 
23 Ex. 20:12. Le. 19:32. Ro. 13:7. Ga. 6:1. 1 Ti. 
5:1, 17, 19. 1 Pe. 2:17; 4:8. 
25 Cursed. ver. 22; ch. 3:14; 4:11; 49:7. De. 27:16; 
28:18. Mat. 25:41. Jno. 8:34. a servant. The 
devoted nations, which God destroyed before 
Israel, were descended from Canaan: and so were 
the Phœnicians and the Carthaginians, who were at 
length subjugated with dreadful destruction by the 
Greeks and Romans. The Africans, who have been 
bought and sold like beasts, were also his posterity. 
Jos. 9:23, 27. Ju. 1:28–30. 1 Ki. 9:20, 21. 2 Ch. 8:7, 
8. Jno. 8:34. 
26 Blessed. De. 33:26. Ps. 144:15. Ro. 9:5. the 
Lord. ch. 10:10–26; 12:1–3. Lu. 3:23–36. Sem. He. 
11:16. his servant. or, servant to them. ch. 27:37, 
40. 
27 enlarge. or, persuade. Japheth. Japheth denotes 
enlargement, and how wonderfully have his 
boundaries been enlarged; for not only Europe, but 
Asia Minor, part of Armenia, Iberia, the whole of 
the vast regions of Asia north of Taurus, and 
probably America, fell to the share of his posterity. 
he shall dwell. These words may mean either that 
God or that Japheth shall dwell in the tents of 
Shem. In either sense the prophecy has been 
literally fulfilled. dwell. Is. 11:10. Ho. 2:14. Mal. 
1:11. Ac. 17:14. Ro. 11:12; 15:12. Ep. 2:13, 14, 19; 
3:6, 13. He. 11:9, 10. 
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12 And God said, “This is the sign of the covenant that I make 

between me and you and every living creature that is with you, for all 

future generations: 13 I have set my bow in the cloud, and it shall be a 

sign of the covenant between me and the earth. 14 When I bring clouds 

over the earth and the bow is seen in the clouds, 15 I will remember 

my covenant that is between me and you and every living creature of 

all flesh. And the waters shall never again become a flood to destroy 

all flesh. 16 When the bow is in the clouds, I will see it and remember 

the everlasting covenant between God and every living creature of all 

flesh that is on the earth.” 17 God said to Noah, “This is the sign of 

the covenant that I have established between me and all flesh that is 

on the earth.”  

 

18 The sons of Noah who went forth from the ark were Shem, Ham, 

and Japheth. (Ham was the father of Canaan.) 19 These three were the 

sons of Noah, and from these the people of the whole earth were 

dispersed.  

20 Noah began to be a man of the soil, and he planted a vineyard. 

21 He drank of the wine and became drunk and lay uncovered in his 

tent. 22 And Ham, the father of Canaan, saw the nakedness of his 

father and told his two brothers outside. 23 Then Shem and Japheth 

took a garment, laid it on both their shoulders, and walked backward 

and covered the nakedness of their father. Their faces were turned 

backward, and they did not see their father’s nakedness. 24 When Noah 

awoke from his wine and knew what his youngest son had done to 

him, 25 he said,  

“Cursed be Canaan;  

a servant of servants shall he be to his brothers.”  

26 He also said,  

“Blessed be the LORD, the God of Shem;  

and let Canaan be his servant.  

27 May God enlarge Japheth,  

and let him dwell in the tents of Shem,  

and let Canaan be his servant.” 
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נָּה׃  28 ים שָּ שִׁ נָּה וַחֲמִׁ לֹש מֵאוֹת שָּ י־נֹחַ אַחַר הַמַבוּל שְּ חִׁ  וַיְּ

נָּה וַיָּמֹת׃  29 ים שָּ שִׁ נָּה וַחֲמִׁ שַע מֵאוֹת שָּ מֵי־נֹחַ תְּ ל־יְּ יוּ כָּ הְּ  וַיִׁ

ים אַחַר הַמַבוּל׃  10  נִׁ הֶם בָּ דוּ לָּ לְּ וָּּ יָּפֶת וַיִׁ ם וָּ נֵי־נֹחַ שֵם חָּ דֹת בְּ אֵלֶה תוֹלְּ  וְּ

ס׃  2 ירָּ תִׁ ל וּמֶשֶךְ וְּ בָּ תֻׁ ן וְּ יָּוָּ דַי וְּ גוֹג וּמָּ נֵי יֶפֶת גֹמֶר וּמָּ  בְּ

ה׃  3 מָּ תֹגַרְּ יפַת וְּ רִׁ כֲנַז וְּ נֵי גֹמֶר אַשְּ  וּבְּ

ים׃  4 נִׁ דֹדָּ ים וְּ תִׁ יש כִׁ שִׁ תַרְּ ה וְּ ישָּ ן אֱלִׁ נֵי יָּוָּ  וּבְּ

גוֹיֵהֶם׃  5 ם בְּ חֹתָּ פְּ שְּ מִׁ שֹנוֹ לְּ לְּ יש לִׁ ם אִׁ צֹתָּ אַרְּ ם בְּ יֵי הַגוֹיִׁ דוּ אִׁ רְּ פְּ  מֵאֵלֶה נִׁ

עַן׃  6 נָּ ם וּפוּט וּכְּ רַיִׁ צְּ ם כוּש וּמִׁ נֵי חָּ  וּבְּ

א   7 בָּ ה שְּ מָּ נֵי רַעְּ א וּבְּ כָּ תְּ סַבְּ ה וְּ מָּ רַעְּ ה וְּ תָּ סַבְּ ה וְּ ילָּ א וַחֲוִׁ בָּ נֵי כוּש סְּ וּבְּ

ן׃ דָּ  וּדְּ

רֶץ׃  8 אָּ בֹר בָּ יוֹת גִׁ הְּ רֹד הוּא הֵחֵל לִׁ מְּ כוּש יָּלַד אֶת־נִׁ  וְּ

נֵי   9 פְּ ד לִׁ בוֹר צַיִׁ רֹד גִׁ מְּ נִׁ מַר כְּ נֵי יהוה עַל־כֵן יֵאָּ פְּ ד לִׁ בֹר־צַיִׁ יָּה גִׁ הוּא־הָּ

 יהוה׃

ר׃  10 עָּ נְּ אֶרֶץ שִׁ נֵה בְּ כַלְּ אַכַד וְּ אֶרֶךְ וְּ בֶל וְּ תוֹ בָּ לַכְּ ית מַמְּ י רֵאשִׁ הִׁ  וַתְּ

לַח׃  11 אֶת־כָּ יר וְּ חֹבֹת עִׁ אֶת־רְּ וֵה וְּ ינְּ בֶן אֶת־נִׁ א אַשוּר וַיִׁ וא יָּצָּ רֶץ הַהִׁ אָּ ן־הָּ  מִׁ

ה׃  12 דֹלָּ יר הַגְּ עִׁ וא הָּ לַח הִׁ וֵה וּבֵין כָּ ינְּ אֶת־רֶסֶן בֵין נִׁ  וְּ

ים׃  13 חִׁ תֻׁ אֶת־נַפְּ ים וְּ בִׁ הָּ אֶת־לְּ ים וְּ אֶת־עֲנָּמִׁ ים וְּ ם יָּלַד אֶת־לוּדִׁ רַיִׁ צְּ  וּמִׁ

ים׃  14 תֹרִׁ אֶת־כַפְּ ים וְּ תִׁ שְּ לִׁ ם פְּ שָּ אוּ מִׁ ים אֲשֶר יָּצְּ לֻׁחִׁ אֶת־כַסְּ ים וְּ סִׁ רֻׁ אֶת־פַתְּ  וְּ

אֶת־חֵת׃  15 כֹרוֹ וְּ ידֹן בְּ נַעַן יָּלַד אֶת־צִׁ  וּכְּ

י׃  16 שִׁ גָּ רְּ אֵת הַגִׁ י וְּ אֱמֹרִׁ אֶת־הָּ י וְּ בוּסִׁ אֶת־הַיְּ  וְּ

י׃  17 ינִׁ אֶת־הַסִׁ י וְּ קִׁ אֶת־הַעַרְּ י וְּ וִּׁ אֶת־הַחִׁ  וְּ

י׃  18 נַעֲנִׁ חוֹת הַכְּ פְּ שְּ אַחַר נָּפֹצוּ מִׁ י וְּ תִׁ אֶת־הַחֲמָּ י וְּ רִׁ מָּ אֶת־הַצְּ י וְּ דִׁ וָּ אַרְּ אֶת־הָּ  וְּ

ה   19 ה וַעֲמֹרָּ דֹמָּ ה סְּ ה עַד־עַזָּה בֹאֲכָּ רָּ רָּ ה גְּ ידֹן בֹאֲכָּ צִׁ י מִׁ נַעֲנִׁ בוּל הַכְּ י גְּ הִׁ וַיְּ

שַע׃ ם עַד־לָּ בֹיִׁ ה וּצְּ מָּ אַדְּ  וְּ

גוֹיֵהֶם׃  20 ם בְּ צֹתָּ אַרְּ ם בְּ שֹנֹתָּ לְּ ם לִׁ חֹתָּ פְּ שְּ מִׁ ם לְּ נֵי־חָּ  אֵלֶה בְּ

דוֹל׃  21 י יֶפֶת הַגָּ נֵי־עֵבֶר אֲחִׁ ל־בְּ י כָּ שֵם יֻׁלַד גַם־הוּא אֲבִׁ  וּלְּ

ם׃  22 לוּד וַאֲרָּ שַד וְּ פַכְּ אַרְּ אַשוּר וְּ ם וְּ נֵי שֵם עֵילָּ  בְּ

מַש׃  23 גֶתֶר וָּ חוּל וְּ ם עוּץ וְּ נֵי אֲרָּ  וּבְּ

שֶלַח יָּלַד אֶת־עֵבֶר׃  24 לַח וְּ שַד יָּלַד אֶת־שָּ פַכְּ אַרְּ וְּ

29 a.m. 2006. b.c. 1998. nine. ch. 5:5, 20, 27, 32; 
11:11–25. Ps. 90:10. 

 
 
 
 
 
 
 

CHAP. 10 
The generations of Noah, 1. Japheth, 2–5. Ham, 6, 
7. Nimrod the first monarch, and the descendants 
of Canaan, 8–20. The sons of Shem, 21–32. 
1 are the. ch. 2:4; 5:1; 6:9. Mat. 1:1. and unto. ch. 
9:1, 7, 19. 
2 ver. 21. 1 Ch. 1:5–7. Is. 66:19. Eze. 27:7, 12–14, 
19; 38:2, 6, 15; 39:1. Re. 20:8. 
4 a.m. 1666. b.c. 2338. Kittim. Nu. 24:24. Is. 23:1, 
12. Da. 11:30. Chittim. Dodanim. or, Rodanim. 
5 a.m. 1757. b.c. 2247. isles. ver. 25. Ps. 72:10. Is. 
24:15; 40:15; 41:5; 42:4, 10; 49:1; 51:5; 59:18; 
60:9. Je. 2:10; 25:22. Zep. 2:11. after his. ver. 20; 
ch. 11:1–9. 
6 a.m. 1676. b.c. 2228. And the. ch. 9:22. 1 Ch. 1:8
–16; 4:40. Ps. 78:51; 105:23, 27; 106:22. Ham. 
Ham signifies burnt or black; and this name was 
peculiarly significant of the regions allotted to his 
family. To the Cushites, or descendants of Cush, 
were allotted the hot southern regions of Asia, 
along the shores of the Persian Gulf, Susiana or 
Chusistan, etc.; to the sons of Canaan, Palestine and 
Syria; to the sons of Mizraim, Egypt and Libya, in 
Africa. Cush. Is. 11:11. Phut. Je. 46:9, marg. Eze. 
27:10. 
7 Seba. Ps. 72:10. Havilah. ch. 2:11. Sheba. 1 Ki. 
10:1. Eze. 27:22. Dedan. Is. 21:13. Eze. 27:15. 
8 a.m. 1715. b.c. 2289. Nimrod. Mi. 5:6. 
9 a mighty. ch. 6:4; 25:27; 27:30. Je. 16:16. Eze. 
13:18. Mi. 7:2. before the Lord. ch. 6:11; 13:13. 
Even. 2 Ch. 28:22. Ps. 52:7. 
10 a.m. 1745. b.c. 2269. And the. Je. 50:21. Mi. 5:6. 
Babel. Gr. Babylon. ch. 11:9. Is. 39:1. Mi. 4:10. 
Calneh. Is. 10:9. Am. 6:2. Shinar. ch. 11:2; 14:1. 
Is. 11:11. Da. 1:2. Zec. 5:11. 
11 a.m. 1700. b.c. 2304. went forth Asshur. or, he 
went out into Assyria. Mi. 5:6. Asshur. Nu. 24:22, 
24. Ezr. 4:2. Ps. 83:8. Eze. 27:23; 32:22. Ho. 14:3. 
Nineveh. 2 Ki. 19:36. Is. 37:37. Jon. 1:2; ch. 3. Na. 
1:1; 2:8; 3:7. Zep. 2:13. the city of. or, the streets of 
the city. 
13 Ludim. 1 Ch. 1:11, 12. Je. 46:9. Eze. 30:5. 
14 Pathrusim. Is. 11:11. Je. 44:1. Philistim. 1 Ch. 
1:12. Je. 47:4. Caphtorim. De. 2:23. Je. 47:4. Am. 
9:7. 
15 Canaan. 1 Ch. 1:13. Sidon. Heb. Tzidon. ch. 
49:13. Jos. 11:8. Is. 23:4. Zidon. Heth. ch. 15:18–
21; 28:3–20. Ex. 3:8; 34:11. Nu. 34:2–15. Jos. 12:8
–24. 2 Sa. 11:3. 
16 Jebusite. Ju. 1:21. 2 Sa. 24:18. Zec. 9:7. 
17 Hivite. ch. 34:2. 
18 Arvadite. Eze. 27:8. Zemarite. Jos. 18:22. 2 Ch. 
13:4. Hamathite. Nu. 34:8. 2 Sa. 8:9. 2 Ki. 17:24, 
30. Is. 10:9. Eze. 47:16, 17. Zec. 9:2. 
19 And the. ch. 13:12–17; 15:18–21. Nu. 34:2–15. 
De. 32:8. Jos. 12:7, 8; ch. 14–21. as thou comest. 
ch. 13:10. Gerar. ch. 20:1; 26:1. Gaza. Heb. Azzah. 
Ju. 16:1. Je. 25:20. Sodom. ch. 13:10–13; 14:2; 
18:20; 19:24, 25. Ho. 11:8. 
20 ver. 6; ch. 11:1–9. 
21 Shem. Shem signifies name or renown; and his, 
indeed, was great both in a temporal and spiritual 
sense, inasmuch as he was destined to be the lineal 
ancestor of the promised Seed of the woman, to 
which Noah might allude in his pious ejaculation, 
ch. 9:26. the father, ch. 11:10–26. Eber. Nu. 24:24. 
the brother. ver. 2. 
22 children. ch. 9:26. 1 Ch. 1:17–27. Elam. ch. 
14:1–9. 2 Ki. 15:19. Job 1:17. Is. 11:11; 21:2; 22:6. 
Je. 25:25; 49:34–39. Ac. 2:9. Arphaxad. Heb. 
Arpachshad. Lud. Is. 66:19. Aram. Nu. 23:7. 
23 Uz. Job 1:1. Je. 25:20. 
24 Salah. Heb. Shelah. ch. 11:12–15. 
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28 After the flood Noah lived 350 years. 29 All the days of Noah were 

950 years, and he died.  

 

10 These are the generations of the sons of Noah, Shem, Ham, and 

Japheth. Sons were born to them after the flood.  

2 The sons of Japheth: Gomer, Magog, Madai, Javan, Tubal, 

Meshech, and Tiras. 3 The sons of Gomer: Ashkenaz, Riphath, and 

Togarmah. 4 The sons of Javan: Elishah, Tarshish, Kittim, and 

Dodanim. 5 From these the coastland peoples spread in their lands, 

each with his own language, by their clans, in their nations.  

6 The sons of Ham: Cush, Egypt, Put, and Canaan. 7 The sons of 

Cush: Seba, Havilah, Sabtah, Raamah, and Sabteca. The sons of 

Raamah: Sheba and Dedan. 8 Cush fathered Nimrod; he was the first 

on earth to be a mighty man. 9 He was a mighty hunter before the 

LORD. Therefore it is said, “Like Nimrod a mighty hunter before the 

LORD.” 10 The beginning of his kingdom was Babel, Erech, Accad, and 

Calneh, in the land of Shinar. 11 From that land he went into Assyria 

and built Nineveh, Rehoboth-Ir, Calah, and 12 Resen between Nineveh 

and Calah; that is the great city. 13 Egypt fathered Ludim, Anamim, 

Lehabim, Naphtuhim, 14 Pathrusim, Casluhim (from whom the 

Philistines came), and Caphtorim.  

15 Canaan fathered Sidon his firstborn and Heth, 16 and the 

Jebusites, the Amorites, the Girgashites, 17 the Hivites, the Arkites, the 

Sinites, 18 the Arvadites, the Zemarites, and the Hamathites. Afterward 

the clans of the Canaanites dispersed. 19 And the territory of the 

Canaanites extended from Sidon in the direction of Gerar as far as 

Gaza, and in the direction of Sodom, Gomorrah, Admah, and 

Zeboiim, as far as Lasha. 20 These are the sons of Ham, by their clans, 

their languages, their lands, and their nations.  

21 To Shem also, the father of all the children of Eber, the elder 

brother of Japheth, children were born. 22 The sons of Shem: Elam, 

Asshur, Arpachshad, Lud, and Aram. 23 The sons of Aram: Uz, Hul, 

Gether, and Mash. 24 Arpachshad fathered Shelah; and Shelah fathered 

Eber. 
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רֶץ   25 אָּ ה הָּ גָּ לְּ פְּ יו נִׁ יָּמָּ י בְּ ד פֶלֶג כִׁ אֶחָּ ים שֵם הָּ נִׁ נֵי בָּ עֵבֶר יֻׁלַד שְּ וּלְּ

ן׃ טָּ יו יָּקְּ חִׁ שֵם אָּ  וְּ

אֶת־יָּרַח׃  26 וֶת וְּ מָּ אֶת־חֲצַרְּ לֶף וְּ אֶת־שָּ ד וְּ מוֹדָּ ן יָּלַד אֶת־אַלְּ טָּ יָּקְּ  וְּ

ה׃  27 לָּ קְּ אֶת־דִׁ אֶת־אוּזָּל וְּ ם וְּ אֶת־הֲדוֹרָּ  וְּ

א׃  28 בָּ אֶת־שְּ אֵל וְּ ימָּ אֶת־אֲבִׁ ל וְּ אֶת־עוֹבָּ  וְּ

ן׃  29 טָּ נֵי יָּקְּ ל־אֵלֶה בְּ ב כָּ אֶת־יוֹבָּ ה וְּ ילָּ אֶת־חֲוִׁ ר וְּ אֶת־אוֹפִׁ  וְּ

ה הַר הַקֶדֶם׃  30 רָּ פָּ ה סְּ א בֹאֲכָּ מֵשָּ ם מִׁ בָּ י מוֹשָּ הִׁ  וַיְּ

גוֹיֵהֶם׃  31 ם לְּ צֹתָּ אַרְּ ם בְּ שֹנֹתָּ לְּ ם לִׁ חֹתָּ פְּ שְּ מִׁ נֵי־שֵם לְּ  אֵלֶה בְּ

ם   32 דוּ הַגוֹיִׁ רְּ פְּ גוֹיֵהֶם וּמֵאֵלֶה נִׁ ם בְּ דֹתָּ תוֹלְּ נֵי־נֹחַ לְּ חֹת בְּ פְּ שְּ אֵלֶה מִׁ

רֶץ אַחַר הַמַבוּל׃ אָּ  בָּ

ים׃  11 דִׁ ים אֲחָּ רִׁ בָּ ת וּדְּ ה אֶחָּ פָּ רֶץ שָּׂ אָּ ל־הָּ י כָּ הִׁ  וַיְּ

ם׃  2 בוּ שָּ ר וַיֵשְּ עָּ נְּ אֶרֶץ שִׁ ה בְּ עָּ קְּ אוּ בִׁ צְּ מְּ קֶדֶם וַיִׁ ם מִׁ עָּ נָּסְּ י בְּ הִׁ  וַיְּ

ה   3 רֵפָּ שְּׂ ה לִׁ פָּ רְּ שְּׂ נִׁ ים וְּ בֵנִׁ נָּה לְּ בְּ לְּ ה נִׁ בָּ יש אֶל־רֵעֵהוּ הָּ רוּ אִׁ וַיאֹמְּ

הֶם לַחֹמֶר׃ יָּה לָּ ר הָּ הַחֵמָּ בֶן וְּ אָּ בֵנָּה לְּ הֶם הַלְּ י לָּ הִׁ  וַתְּ

נוּ   4 נַעֲשֶׂה־לָּ ם וְּ מַיִׁ ראֹשוֹ בַשָּ ל וְּ דָּ גְּ יר וּמִׁ נוּ עִׁ נֶה־לָּ בְּ ה נִׁ בָּ רוּ הָּ וַיאֹמְּ

רֶץ׃ אָּ ל־הָּ נֵי כָּ  שֵם פֶן־נָּפוּץ עַל־פְּ

ם׃  5 דָּ אָּ נֵי הָּ נוּ בְּ ל אֲשֶר בָּ דָּ גְּ אֶת־הַמִׁ יר וְּ עִׁ אֹת אֶת־הָּ רְּ  וַיֵרֶד יהוה לִׁ

ם לַעֲשׂוֹת   6 לָּ זֶה הַחִׁ ם וְּ כֻׁלָּ ה אַחַת לְּ פָּ שָּׂ ד וְּ וַיאֹמֶר יהוה הֵן עַם אֶחָּ

מוּ לַעֲשׂוֹת׃ צֵר מֵהֶם כֹל אֲשֶר יָּזְּ בָּ ה לאֹ־יִׁ עַתָּ  וְּ

פַת   7 יש שְּׂ עוּ אִׁ מְּ שְּ ם אֲשֶר לאֹ יִׁ תָּ פָּ ם שְּׂ ה שָּ לָּ נָּבְּ ה וְּ דָּ ה נֵרְּ בָּ הָּ

 רֵעֵהוּ׃

יר׃  8 עִׁ נֹת הָּ בְּ לוּ לִׁ דְּ רֶץ וַיַחְּ אָּ ל־הָּ נֵי כָּ ם עַל־פְּ שָּ ם מִׁ  וַיָּפֶץ יהוה אֹתָּ

ם   9 שָּ רֶץ וּמִׁ אָּ ל־הָּ פַת כָּ לַל יהוה שְּׂ ם בָּ י־שָּ בֶל כִׁ הּ בָּ מָּ א שְּ רָּ עַל־כֵן קָּ

רֶץ׃ אָּ ל־הָּ נֵי כָּ ם יהוה עַל־פְּ יצָּ הֱפִׁ

25 a.m. 1757. b.c. 2247. Eber. ver. 21. 1 Ch. 1:19. 
the name. ch. 11:16–19. Lu. 3:35, 36. Peleg. i.e. 
division. in. ver. 32. De. 32:8. Ac. 17:26. 
26, 27, 1 Ch. 1:20–28. 
28 a.m. cir. 1797. b.c. cir. 2207. ch. 25:3. 1 Ki. 
10:1. 1 Ch. 1:20–28. 
29 Ophir. 1 Ki. 9:28; 22:48. 1 Ch. 8:18; 9:10, 13. 
Job 22:24; 28:16. Ps. 45:9. Is. 13:12. Havilah. ch. 
2:11; 25:18. 1 Sa. 15:7. 
30 mount of the east. Nu. 23:7. 
31 ver. 5, 20. Ac. 17:26. 
32 are the. ver. 1, 20, 31. ch. 5:29–31. and by. Any 
man who can barely read his Bible, and has but 
heard of such people as the Assyrians, Elamites, 
Lydians, Medes, Ionians, and Thracians, will 
readily acknowledge that Asshur, Elam, Lud, 
Madai, Javan, and Tiras, grandsons of Noah, were 
their respective founders. nations. ver. 25; ch. 9:1, 
7, 19. Ac. 17:26. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

CHAP. 11 
One language in the world, 1. The building of 
Babel, 2–4. It is interrupted by the confusion of 
tongues, and the builders dispersed, 5–9. The 
generations of Shem, 10–26. The generations of 
Terah, the father of Abram, 27–30. Terah, with 
Abram and Lot, remove from Ur to Haran, 31, 32. 
1 a.m. 1757. b.c. 2247. was. Is. 19:18. Zep. 3:9. Ac. 
2:6. language. Heb. lip. speech. Heb. words. 
2 from the east. or, eastward. ch. 13:11. Shinar See 
on ver. 9; ch. 10:10; 14:1. Is. 11:11. Da. 1:2 Zec. 
5:11. 
3 they said one to another. Heb. a man said to his 
neighbour. Go to. ver. 4, 7. Ps. 64:5. Pr. 1:11. Ec. 
2:1. Is. 5:5; 41:6, 7. Ja. 4:13; 5:1. not as. He. 3:13; 
10:24. burn throughly. Heb. burn to a burning. 
brick. Ex. 1:14; 5:7–18. 2 Sa. 12:31. Is. 9:10; 65:3. 
Na. 3:14. slime. ch. 14:10. Ex. 2:3. 
4 whose. De. 1:28; 9:1. Da. 4:11, 22. and let. 2 Sa. 
8:13. Ps. 49:11–13. Pr. 10:7. Da. 4:30. Jno. 5:44. 
lest. ver. 8, 9. Ps. 92:9. Lu. 1:51. 
5 ch. 18:21. Ex. 19:11. Ps. 11:4; 33:13, 14. Je. 
23:23, 24. Jno. 3:13. He. 4:13. 
6 Behold. ch. 3:22. Ju. 10:14. 1 Ki. 18:27. Ec. 11:9. 
the people. ver. 1; ch. 9:19. Ac. 17:26. imagined. 
ch. 6:5; 8:21. Ps. 2:1–4. Lu. 1:51. 
7 Go to. The Hebrew word signifies. ‘Come,’ or 
make preparation,’ as for a journey or the execution 
of a purpose. let. ver. 5; ch. 1:26; 3:22. Is. 6:8. 
confound. Job 5:12, 13; 12:20. Ps. 2:4; 33:10. Ac. 
2:4–11. may. ch. 10:5, 20, 32; 42:23. De. 28:49. Ps. 
55:9. Je. 5:15. 1 Cor. 14:2–11, 23. 
8 Lord. ver. 4, 9; ch. 49:7. De. 32:8. Lu. 1:51. upon. 
ch. 10:25, 32. 
9 Babel. that is, Confusion. The tower of Babel, 
Herodotus informs us, was a furlong, or 660 feet, in 
length and breadth; and, according to Strabo, it rose 
to the same altitude. It was of a pyramidical form, 
consisting of eight square towers, gradually de-
creasing in breadth, with a winding ascent on the 
outside, so very broad as to allow horses and 
carriages to pass each other, and even to turn. This 
magnificent structure is so completely destroyed 
that its very site is doubtful; and when supposed to 
be discovered, in all cases exhibiting a heap of 
rubbish. ch. 10:5, 10, 20, 31. Is. ch. 13; 14. Je. ch. 
50; 51. 1 Co. 14:23. the face. ch. 10:25, 32. Ac. 
17:26. 
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25 To Eber were born two sons: the name of the one was Peleg, for in 

his days the earth was divided, and his brother’s name was Joktan. 

26 Joktan fathered Almodad, Sheleph, Hazarmaveth, Jerah, 27 Hadoram, 

Uzal, Diklah, 28 Obal, Abimael, Sheba, 29 Ophir, Havilah, and Jobab; all 

these were the sons of Joktan. 30 The territory in which they lived 

extended from Mesha in the direction of Sephar to the hill country of 

the east. 31 These are the sons of Shem, by their clans, their languages, 

their lands, and their nations.  

32 These are the clans of the sons of Noah, according to their 

genealogies, in their nations, and from these the nations spread 

abroad on the earth after the flood.  

 

11 Now the whole earth had one language and the same words. 

2 And as people migrated from the east, they found a plain in the land 

of Shinar and settled there. 3 And they said to one another, “Come, let 

us make bricks, and burn them thoroughly.” And they had brick for 

stone, and bitumen for mortar. 4 Then they said, “Come, let us build 

ourselves a city and a tower with its top in the heavens, and let us 

make a name for ourselves, lest we be dispersed over the face of the 

whole earth.” 5 And the LORD came down to see the city and the 

tower, which the children of man had built. 6 And the LORD said, 

“Behold, they are one people, and they have all one language, and this 

is only the beginning of what they will do. And nothing that they 

propose to do will now be impossible for them. 7 Come, let us go 

down and there confuse their language, so that they may not 

understand one another’s speech.” 8 So the LORD dispersed them from 

there over the face of all the earth, and they left off building the city. 

9 Therefore its name was called Babel, because there the LORD 

confused the language of all the earth. And from there the LORD 

dispersed them over the face of all the earth.  
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ם   10 תַיִׁ נָּ ד שְּ שָּ פַכְּ נָּה וַיוֹלֶד אֶת־אַרְּ אַת שָּ דֹת שֵם שֵם בֶן־מְּ אֵלֶה תוֹלְּ

 אַחַר הַמַבוּל׃

נָּה וַיוֹלֶד   11 ד חֲמֵש מֵאוֹת שָּ שָּ פַכְּ ידוֹ אֶת־אַרְּ י־שֵם אַחֲרֵי הוֹלִׁ חִׁ וַיְּ

נוֹת׃ ים וּבָּ נִׁ  בָּ

לַח׃  12 נָּה וַיוֹלֶד אֶת־שָּ ים שָּ לֹשִׁ מֵש וּשְּ שַד חַי חָּ פַכְּ אַרְּ  וְּ

בַע מֵאוֹת   13 אַרְּ ים וְּ נִׁ לֹש שָּ ידוֹ אֶת־שֶלַח שָּ שַד אַחֲרֵי הוֹלִׁ פַכְּ י אַרְּ חִׁ וַיְּ

נוֹת׃ ים וּבָּ נִׁ נָּה וַיוֹלֶד בָּ  שָּ

נָּה וַיוֹלֶד אֶת־עֵבֶר׃  14 ים שָּ לֹשִׁ שֶלַח חַי שְּ  וְּ

נָּה   15 בַע מֵאוֹת שָּ אַרְּ ים וְּ נִׁ לֹש שָּ ידוֹ אֶת־עֵבֶר שָּ י־שֶלַח אַחֲרֵי הוֹלִׁ חִׁ וַיְּ

נוֹת׃ ים וּבָּ נִׁ  וַיוֹלֶד בָּ

לֶג׃  16 נָּה וַיוֹלֶד אֶת־פָּ ים שָּ לֹשִׁ בַע וּשְּ י־עֵבֶר אַרְּ חִׁ  וַיְּ

נָּה   17 בַע מֵאוֹת שָּ אַרְּ נָּה וְּ ים שָּ לֹשִׁ ידוֹ אֶת־פֶלֶג שְּ י־עֵבֶר אַחֲרֵי הוֹלִׁ חִׁ וַיְּ

נוֹת׃ ים וּבָּ נִׁ  וַיוֹלֶד בָּ

עוּ׃  18 נָּה וַיוֹלֶד אֶת־רְּ ים שָּ לֹשִׁ י־פֶלֶג שְּ חִׁ  וַיְּ

נָּה וַיוֹלֶד   19 ם שָּ אתַיִׁ ים וּמָּ נִׁ עוּ תֵשַע שָּ ידוֹ אֶת־רְּ י־פֶלֶג אַחֲרֵי הוֹלִׁ חִׁ וַיְּ

נוֹת׃ ים וּבָּ נִׁ  בָּ

רוּג׃  20 נָּה וַיוֹלֶד אֶת־שְּׂ ים שָּ לֹשִׁ ם וּשְּ תַיִׁ עוּ שְּ י רְּ חִׁ  וַיְּ

נָּה וַיוֹלֶד   21 ם שָּ אתַיִׁ ים וּמָּ נִׁ רוּג שֶבַע שָּ ידוֹ אֶת־שְּׂ עוּ אַחֲרֵי הוֹלִׁ י רְּ חִׁ וַיְּ

נוֹת׃ ים וּבָּ נִׁ  בָּ

נָּה וַיוֹלֶד אֶת־נָּחוֹר׃  22 ים שָּ לֹשִׁ רוּג שְּ י שְּׂ חִׁ  וַיְּ

ים   23 נִׁ נָּה וַיוֹלֶד בָּ ם שָּ אתַיִׁ ידוֹ אֶת־נָּחוֹר מָּ רוּג אַחֲרֵי הוֹלִׁ י שְּׂ חִׁ וַיְּ

נוֹת׃  וּבָּ

רַח׃  24 נָּה וַיוֹלֶד אֶת־תָּ ים שָּ רִׁ עֶשְּׂ י נָּחוֹר תֵשַע וְּ חִׁ  וַיְּ

נָּה   25 אַת שָּ נָּה וּמְּ רֵה שָּ שַע־עֶשְּׂ ידוֹ אֶת־תֶרַח תְּ י נָּחוֹר אַחֲרֵי הוֹלִׁ חִׁ וַיְּ

נוֹת׃ ים וּבָּ נִׁ  וַיוֹלֶד בָּ

ן׃  26 רָּ אֶת־הָּ ם אֶת־נָּחוֹר וְּ רָּ נָּה וַיוֹלֶד אֶת־אַבְּ ים שָּ עִׁ בְּ י־תֶרַח שִׁ חִׁ  וַיְּ

ן   27 רָּ אֶת־הָּ ם אֶת־נָּחוֹר וְּ רָּ יד אֶת־אַבְּ דֹת תֶרַח תֶרַח הוֹלִׁ אֵלֶה תוֹלְּ וְּ

יד אֶת־לוֹט׃ ן הוֹלִׁ רָּ הָּ  וְּ

ים׃  28 דִׁ אוּר כַשְּׂ תוֹ בְּ אֶרֶץ מוֹלַדְּ יו בְּ בִׁ נֵי תֶרַח אָּ ן עַל־פְּ רָּ ת הָּ  וַיָּמָּ

שֵם   29 י וְּ רָּ ם שָּׂ רָּ ים שֵם אֵשֶת־אַבְּ הֶם נָּשִׁ נָּחוֹר לָּ ם וְּ רָּ קַח אַבְּ וַיִׁ

ה׃ כָּ סְּ י יִׁ ה וַאֲבִׁ כָּ לְּ י־מִׁ ן אֲבִׁ רָּ ה בַת־הָּ כָּ לְּ  אֵשֶת־נָּחוֹר מִׁ

ד׃  30 לָּ הּ וָּ ה אֵין לָּ רָּ רַי עֲקָּ י שָּׂ הִׁ וַתְּ

10 a.m. 1658. b.c. 2346. ver. 27; ch. 10:21, 22. 1 
Ch. 1:17–27. Lu. 3:34–36. 
11 a.m. 2158. b.c. 1846. Shem. ch. 5:4, etc. begat 
sons. ch. 1:28; 5:4; 9:7. Ps. 127:3, 4; 128:3, 4; 
144:12. 
12 a.m. 1693. b.c. 2311. begat. Lu. 3:36. 
13 a.m. 2096. b.c. 1908. 
14 a.m. 1723. b.c. 2281. 
15 a.m. 2126. b.c. 1878. 
16 a.m. 1757. b.c. 2247. Eber. ch. 10:21, 25. Nu. 
24:24. 1 Ch. 1:19. Peleg. Lu. 3:35. Phalec. 
17 a.m. 2187. b.c. 1817. 
18 a.m. 1787. b.c. 2217. Reu. Lu. 3:35. Ragau. 
19 a.m. 1996. b.c. 2008. 
20 a.m. 1819. b.c. 2185. Serug. Lu. 3:35. Saruch. 
21 a.m. 2026. b.c. 1978. 
22 a.m. 1849. b.c. 2155. Nahor. Jos. 24:2. Nachor. 
23 a.m. 2049. b.c. 1955. 
24 a.m. 1878. b.c. 2126. Terah. Lu. 3:34. Thara. 
25 a.m. 1997. b.c. 2007. 
26 a.m. 1948. b.c. 2056. Abram. ch. 12:4, 5; 22:20–
24; 29:4, 5. Jos. 24:2. 1 Ch. 1:26, 27. 
27 a.m. 2008. b.c. 1996. Lot. ver. 31; ch. 12:4; 13:1
–11; 14:12; 19:1–29. 2 Pe. 2:7. 
28 Ur. ch. 15:7. Ne. 9:7. Ac. 7:2–4. 
29 Sarai. ch. 17:15; 20:12. Milcah. ch. 22:20; 
24:15. Iscah. Iscah is called the daughter-in-law of 
Terah, (ver. 31,) as being Abram’s wife; yet Abram 
afterwards said, “she is the daughter of my father, 
but not the daughter of my mother.” (ch. 20:12.) 
Probably Haran was the eldest son of Terah, and 
Abram his youngest by another wife: and thus Sarai 
was the daughter, or grand-daughter of Terah, 
Abram’s father, but not of his mother. 
30 barren. ch. 15:2, 3; 16:1, 2; 18:11, 12; 21:1, 2; 
25:21; 29:31; 30:1, 2. Ju. 13:2. 1 Sam. 1:2. Ps. 
113:9. Lu. 1:7, 36. 
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10 These are the generations of Shem. When Shem was 100 years old, 

he fathered Arpachshad two years after the flood. 11 And Shem lived 

after he fathered Arpachshad 500 years and had other sons and 

daughters.  

12 When Arpachshad had lived 35 years, he fathered Shelah. 13 And 

Arpachshad lived after he fathered Shelah 403 years and had other 

sons and daughters.  

14 When Shelah had lived 30 years, he fathered Eber. 15 And Shelah 

lived after he fathered Eber 403 years and had other sons and 

daughters.  

16 When Eber had lived 34 years, he fathered Peleg. 17 And Eber 

lived after he fathered Peleg 430 years and had other sons and 

daughters.  

18 When Peleg had lived 30 years, he fathered Reu. 19 And Peleg 

lived after he fathered Reu 209 years and had other sons and 

daughters.  

20 When Reu had lived 32 years, he fathered Serug. 21 And Reu lived 

after he fathered Serug 207 years and had other sons and daughters.  

22 When Serug had lived 30 years, he fathered Nahor. 23 And Serug 

lived after he fathered Nahor 200 years and had other sons and 

daughters.  

24 When Nahor had lived 29 years, he fathered Terah. 25 And Nahor 

lived after he fathered Terah 119 years and had other sons and 

daughters.  

26 When Terah had lived 70 years, he fathered Abram, Nahor, and 

Haran.  

 

27 Now these are the generations of Terah. Terah fathered Abram, 

Nahor, and Haran; and Haran fathered Lot. 28 Haran died in the 

presence of his father Terah in the land of his kindred, in Ur of the 

Chaldeans. 29 And Abram and Nahor took wives. The name of Abram’s 

wife was Sarai, and the name of Nahor’s wife, Milcah, the daughter of 

Haran the father of Milcah and Iscah. 30 Now Sarai was barren; she 

had no child. 
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רַי   31 אֵת שָּׂ נוֹ וְּ ן בֶן־בְּ רָּ אֶת־לוֹט בֶן־הָּ נוֹ וְּ ם בְּ רָּ קַח תֶרַח אֶת־אַבְּ וַיִׁ

נַעַן  ה כְּ צָּ לֶכֶת אַרְּ ים לָּ דִׁ ם מֵאוּר כַשְּׂ תָּ אוּ אִׁ נוֹ וַיֵצְּ ם בְּ רָּ תוֹ אֵשֶת אַבְּ כַלָּ

ם׃ בוּ שָּ ן וַיֵשְּ רָּ  וַיָּבֹאוּ עַד־חָּ

ן׃  32 רָּ חָּ ת תֶרַח בְּ נָּה וַיָּמָּ ם שָּ אתַיִׁ ים וּמָּ נִׁ מֵש שָּ מֵי־תֶרַח חָּ יוּ יְּ הְּ  וַיִׁ

יךָ   12 בִׁ בֵית אָּ ךָ וּמִׁ תְּ מוֹלַדְּ ךָ וּמִׁ צְּ ךָ מֵאַרְּ ם לֶךְ־לְּ רָּ וַיאֹמֶר יהוה אֶל־אַבְּ

׃ אֶךָּ רֶץ אֲשֶר אַרְּ אָּ  אֶל־הָּ

ה׃  2 כָּ רָּ יֵה בְּ מֶךָ וֶהְּ ה שְּ לָּ ךָ וַאֲגַדְּ רֶכְּ דוֹל וַאֲבָּ גוֹי גָּ ךָ לְּ אֶעֶשְּׂ  וְּ

חֹת   3 פְּ שְּ ךָ כֹל מִׁ כוּ בְּ רְּ בְּ נִׁ אֹר וְּ ךָ אָּ קַלֶלְּ כֶיךָ וּמְּ רְּ בָּ ה מְּ רֲכָּ וַאֲבָּ

ה׃ מָּ אֲדָּ  הָּ

ם   4 רָּ אַבְּ תוֹ לוֹט וְּ יו יהוה וַיֵלֶךְ אִׁ בֶר אֵלָּ ם כַאֲשֶר דִׁ רָּ וַיֵלֶךְ אַבְּ

ן׃ רָּ צֵאתוֹ מֵחָּ נָּה בְּ ים שָּ עִׁ בְּ שִׁ ים וְּ נִׁ מֵש שָּ  בֶן־חָּ

ם   5 כוּשָּ ל־רְּ אֶת־כָּ יו וְּ חִׁ אֶת־לוֹט בֶן־אָּ תוֹ וְּ שְּ רַי אִׁ ם אֶת־שָּׂ רָּ קַח אַבְּ וַיִׁ

נַעַן  ה כְּ צָּ לֶכֶת אַרְּ אוּ לָּ ן וַיֵצְּ רָּ חָּ שׂוּ בְּ אֶת־הַנֶפֶש אֲשֶר־עָּ שוּ וְּ כָּ אֲשֶר רָּ

עַן׃ נָּ ה כְּ צָּ  וַיָּבֹאוּ אַרְּ

ז   6 י אָּ נַעֲנִׁ הַכְּ כֶם עַד אֵלוֹן מוֹרֶה וְּ קוֹם שְּ רֶץ עַד מְּ אָּ ם בָּ רָּ וַיַעֲבֹר אַבְּ

רֶץ׃ אָּ  בָּ

בֶן   7 רֶץ הַזאֹת וַיִׁ אָּ עֲךָ אֶתֵן אֶת־הָּ זַרְּ ם וַיאֹמֶר לְּ רָּ א יהוה אֶל־אַבְּ וַיֵרָּ

יו׃ אֶה אֵלָּ רְּ בֵחַ לַיהוה הַנִׁ זְּ ם מִׁ  שָּ

הֳלֹה   8 בֵית־אֵל וַיֵט אָּ קֶדֶם לְּ ה מִׁ רָּ הָּ ם הָּ שָּ תֵק מִׁ יָּם  ק  וַיַעְּ בֵית־אֵל מִׁ

שֵם יהוה׃ א בְּ רָּ קְּ בֵחַ לַיהוה וַיִׁ זְּ ם מִׁ בֶן־שָּ קֶדֶם וַיִׁ עַי מִׁ הָּ  וְּ

ה׃  9 בָּ נָּסוֹעַ הַנֶגְּ לוֹךְ וְּ ם הָּ רָּ סַע אַבְּ  וַיִׁ

ב   10 עָּ רָּ בֵד הָּ י־כָּ ם כִׁ גוּר שָּ ה לָּ מָּ רַיְּ צְּ ם מִׁ רָּ רֶץ וַיֵרֶד אַבְּ אָּ ב בָּ עָּ י רָּ הִׁ וַיְּ

רֶץ׃ אָּ  בָּ

תוֹ   11 שְּ רַי אִׁ ה וַיאֹמֶר אֶל־שָּׂ מָּ יְּ רָּ צְּ בוֹא מִׁ יב לָּ רִׁ קְּ י כַאֲשֶר הִׁ הִׁ וַיְּ

׃ תְּ אֶה אָּ פַת־מַרְּ ה יְּ שָּ י אִׁ י כִׁ תִׁ נֵה־נָּא יָּדַעְּ  הִׁ

י   12 גוּ אֹתִׁ רְּ הָּ תוֹ זאֹת וְּ שְּ רוּ אִׁ מְּ אָּ ים וְּ רִׁ צְּ ךְ הַמִׁ אוּ אֹתָּ רְּ י־יִׁ יָּה כִׁ הָּ וְּ

חַיוּ׃ ךְ יְּ אֹתָּ  וְּ

י   13 שִׁ ה נַפְּ תָּ יְּ חָּ י בַעֲבוּרֵךְ וְּ יטַב־לִׁ מַעַן יִׁ תְּ לְּ י אָּ י־נָּא אֲחֹתִׁ רִׁ מְּ אִׁ

לֵךְ׃ לָּ גְּ בִׁ

31 a.m. 2078. b.c. 1926. took. ver. 26, 27; 12:1. 
they went. ver. 28; ch. 12:1. Jos. 24:2, 3. Heb. 11:8. 
Ur. Ur was probably the place called Ouri, in 
Mesopotamia, two days’ journey from Nisibis, in 
the way to the river Tigris. Jos. 24:2. Ne. 9:7. Ac. 
7:2–4. the land. ch. 10:19; 24:10. b.c. cir. 1923. 
a.m. cir. 2081. Haran. ver. 32; ch. 12:4; 24:10, 15; 
27:43; 29:4, 5. Ac. 7:2–4. Charran. 
32 a.m. 2083. b.c. 1921. 

 
 
 
 
 

CHAP. 12 
God calls Abram, and blesses him with a promise 
of Christ, 1–3. He departs with Lot from Haran, 
and comes to Canaan, 4, 5. He journeys through 
Canaan, 6, which is promised him in a vision, 7–9. 
He is driven by a famine into Egypt, 10. Fear 
makes him feign his wife to be his sister, 11–13. 
Pharaoh, having taken her from him, by plagues is 
compelled to restore her, 14–17. He reproves 
Abram, whom he dismisses, 18–20. 
1 had. ch. 11:31, 32; 15:7. Ne. 9:7. Is. 41:9; 51:2. 
Eze. 33:24. Get. Jos. 24:2, 3. Ps. 45:10, 11. Lu. 
14:26–33. Ac. 7:2–6. 2 Co. 6:17. Heb. 11:8. Re. 
18:4. 
2 ch. 13:16; 15:5; 17:5, 6; 18:18; 22:17, 18; 24:35; 
26:4; 27:29; 28:3, 14; 35:11; 46:3. Ex. 1:7; 32:10. 
Nu. 14:12; 24:9, 10. De. 26:5. 2 Sa. 7:9. 1 Ki. 3:8, 
9. Mic. 7:20. Ro. 4:11. Ga. 3:7. thou shalt. ch. 
14:14–16; 18:18; 19:29; 28:4. 1 Ki. 1:47. Gal. 3:14. 
3 And I. ch. 27:29. Ex. 23:22. Nu. 24:9. Mat. 25:40, 
45. in thee. ch. 18:18; 22:18; 26:4; 28:14; 30:27, 
30; 39:5. Ps. 72:17. Ac. 3:25, 26. Ro. 4:11. 1 Co. 
1:30. Ga. 3:8, 16, 28. Ep. 1:3. Col. 3:11. Re. 7:9. 
4 and Lot. ch. 11:27. departed out. He. 11:8. 
5 the souls. ch. 14:14, 21, marg.; 46:5–26. in. ch. 
11:31. and into. ch. 10:19. Ac. 7:4. He. 11:8, 9. 
Canaan. So called from Canaan the son of Ham, 
lies between the Mediterranean sea on the west, the 
wilderness of Paran, Idumea, and Egypt on the 
south, the mountains of Arabia on the east, and the 
mountains of Lebanon and Phœnicia on the north. 
Its length, from Dan to Beersheba, is about 200 
miles, and its breadth, from the Mediterranean sea 
to its eastern borders, about 90. 
6 passed. He. 11:9. Sichem. ch. 33:18; 34:2; 35:4. 
Jos. 20:7; 24:32. Ju. 9:1. 1 Ki. 12:1. Shechem. Jno. 
4:5. Sychar. Ac. 7:16. Sychem. plain. The word 
rendered ‘plain’ should be rendered ‘oak,’ or 
according to Celsius, the turpentinetree.’ Moreh. 
De. 11:30. Ju. 7:1. Canaanite. ch. 10:15, 18, 19; 
13:7; 15:18–21. 
7 appeared. ch. 17:1; 18:1; 32:30. Unto thy. ch. 
13:15; 17:3, 8; 26:3; 28:13. Ex. 33:1. Nu. 32:11. 
De. 1:8; 6:10; 30:20. Ps. 105:9–12. Ro. 9:8. Ga. 
3:16; 4:28. builded. ver. 8; ch. 8:20; 13:4, 18; 
26:25; 33:20. He. 11:13. 
8 of Beth-el. ch. 28:19; 35:3, 15, 16. Jos. 8:17; 
18:22. Ne. 11:31. Hai. Jos. 7:2; 8:3. Ai. Ne. 11:31. 
Aija. Is. 10:28. Aiath. called. ch. 4:26; 13:4; 21:33. 
Ps. 116:4. Joel 2:32. Ac. 2:21. Ro. 10:12–14. 1 Co. 
1:2. 
9 going on still. Heb. in going and journeying. ch. 
13:3; 24:62. Ps. 105:13. He. 11:13, 14. 
10 a.m. 2084. b.c. 1920. was a. ch. 26:1; 42:5; 
43:1; 47:13. Ru. 1:1. 2 Sa. 21:1. 1 Ki. ch. 17; 18. 2 
Ki. 4:38; 6:25; ch. 7; 8:1. Ps. 34:19; 107:34. Je. 
14:1. Jno. 16:33. Ac. 7:11; 14:22. went. ch. 26:2, 3; 
43:1; 46:3, 4. 2 Ki. 8:1, 2. Ps. 105:13. 
11 a fair. ver. 14; ch. 26:7; 29:17; 39:6, 7. 2 Sa. 
11:2. Pr. 21:30. Ca. 1:14. 
12 will kill. ch. 20:11; 26:7. 1 Sa. 27:1. Pr. 29:25. 
Mat. 10:28. 1 Jno. 1:8–10. 
13 Say. Jno. 8:44. Ro. 3:6–8; 6:23. Col. 3:6. thou. 
ch. 11:29; 20:2, 5, 12, 13; 26:7. Is. 57:11. Mat. 
26:69–75. Ga. 2:12, 13. and. Ps. 146:3–5. Je. 17:5–
8. Eze. 18:4. 
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31 Terah took Abram his son and Lot the son of Haran, his grandson, 

and Sarai his daughter-in-law, his son Abram’s wife, and they went 

forth together from Ur of the Chaldeans to go into the land of 

Canaan, but when they came to Haran, they settled there. 32 The days 

of Terah were 205 years, and Terah died in Haran.  

 

12 Now the LORD said to Abram, “Go from your country and your 

kindred and your father’s house to the land that I will show you. 2 And 

I will make of you a great nation, and I will bless you and make your 

name great, so that you will be a blessing. 3 I will bless those who 

bless you, and him who dishonors you I will curse, and in you all the 

families of the earth shall be blessed.”  

4 So Abram went, as the LORD had told him, and Lot went with 

him. Abram was seventy-five years old when he departed from Haran. 

5 And Abram took Sarai his wife, and Lot his brother’s son, and all 

their possessions that they had gathered, and the people that they had 

acquired in Haran, and they set out to go to the land of Canaan. 

When they came to the land of Canaan, 6 Abram passed through the 

land to the place at Shechem, to the oak of Moreh. At that time the 

Canaanites were in the land. 7 Then the LORD appeared to Abram and 

said, “To your offspring I will give this land.” So he built there an 

altar to the LORD, who had appeared to him. 8 From there he moved 

to the hill country on the east of Bethel and pitched his tent, with 

Bethel on the west and Ai on the east. And there he built an altar to 

the LORD and called upon the name of the LORD. 9 And Abram 

journeyed on, still going toward the Negeb.  

 

10 Now there was a famine in the land. So Abram went down to 

Egypt to sojourn there, for the famine was severe in the land. 11 When 

he was about to enter Egypt, he said to Sarai his wife, “I know that 

you are a woman beautiful in appearance, 12 and when the Egyptians 

see you, they will say, ‘This is his wife.’ Then they will kill me, but 

they will let you live. 13 Say you are my sister, that it may go well with 

me because of you, and that my life may be spared for your sake.”
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ה   14 י־יָּפָּ ה כִׁ שָּ אִׁ ים אֶת־הָּ רִׁ צְּ אוּ הַמִׁ רְּ ה וַיִׁ מָּ יְּ רָּ צְּ ם מִׁ רָּ בוֹא אַבְּ י כְּ הִׁ וַיְּ

אֹד׃ וא מְּ  הִׁ

ה   15 שָּ אִׁ קַח הָּ עֹה וַתֻׁ הּ אֶל־פַרְּ לוּ אֹתָּ הַלְּ עֹה וַיְּ רֵי פַרְּ הּ שָּׂ אוּ אֹתָּ רְּ וַיִׁ

עֹה׃  בֵית פַרְּ

ים   16 דִׁ ים וַעֲבָּ ר וַחֲמֹרִׁ קָּ י־לוֹ צאֹן־וּבָּ הִׁ הּ וַיְּ יב בַעֲבוּרָּ ם הֵיטִׁ רָּ אַבְּ וּלְּ

ים׃ מַלִׁ חֹת וַאֲתֹנֹת וּגְּ פָּ  וּשְּ

רַי   17 בַר שָּׂ אֶת־בֵיתוֹ עַל־דְּ ים וְּ דֹלִׁ ים גְּ עִׁ גָּ עֹה נְּ נַגַע יהוה אֶת־פַרְּ וַיְּ

ם׃ רָּ  אֵשֶת אַבְּ

תָּ   18 גַדְּ ה לאֹ־הִׁ מָּ י לָּ יתָּ לִׁ שִׁׂ ם וַיאֹמֶר מַה־זאֹת עָּ רָּ אַבְּ עֹה לְּ א פַרְּ רָּ קְּ וַיִׁ

וא׃ ךָ הִׁ תְּ שְּ י אִׁ י כִׁ  לִׁ

ךָ   19 תְּ שְּ נֵה אִׁ ה הִׁ עַתָּ ה וְּ שָּ אִׁ י לְּ הּ לִׁ אֶקַח אֹתָּ וא וָּ י הִׁ תָּ אֲחֹתִׁ מַרְּ ה אָּ מָּ לָּ

לֵךְ׃  קַח וָּ

תוֹ   20 שְּ אֶת־אִׁ חוּ אֹתוֹ וְּ שַלְּ ים וַיְּ עֹה אֲנָּשִׁ יו פַרְּ לָּ צַו עָּ וַיְּ

ל־אֲשֶר־לוֹ׃ אֶת־כָּ  וְּ

מוֹ   13 לוֹט עִׁ ל־אֲשֶר־לוֹ וְּ כָּ תוֹ וְּ שְּ אִׁ ם הוּא וְּ רַיִׁ צְּ מִׁ ם מִׁ רָּ וַיַעַל אַבְּ

ה׃ בָּ  הַנֶגְּ

ב׃  2 נֶה בַכֶסֶף וּבַזָּהָּ קְּ אֹד בַמִׁ בֵד מְּ ם כָּ רָּ אַבְּ  וְּ

ם   3 יָּה שָּ קוֹם אֲשֶר־הָּ עַד־בֵית־אֵל עַד־הַמָּ נֶגֶב וְּ יו מִׁ עָּ מַסָּ וַיֵלֶךְ לְּ

הֳלֹה  י׃ ק  אָּ עָּ ה בֵין בֵית־אֵל וּבֵין הָּ לָּ חִׁ  בַתְּ

ם   4 רָּ ם אַבְּ א שָּ רָּ קְּ אשֹנָּה וַיִׁ רִׁ ם בָּ ה שָּ שָּׂ בֵחַ אֲשֶר־עָּ זְּ קוֹם הַמִׁ אֶל־מְּ

שֵם יהוה׃  בְּ

ים׃  5 לִׁ אֹהָּ ר וְּ קָּ יָּה צאֹן־וּבָּ ם הָּ רָּ לוֹט הַהֹלֵךְ אֶת־אַבְּ גַם־לְּ  וְּ

לאֹ   6 ב וְּ ם רָּ כוּשָּ יָּה רְּ י־הָּ ו כִׁ דָּ שֶבֶת יַחְּ רֶץ לָּ אָּ ם הָּ א אֹתָּ לאֹ־נָּשָּׂ וְּ

ו׃ דָּ שֶבֶת יַחְּ לוּ לָּ  יָּכְּ

י   7 נַעֲנִׁ הַכְּ נֵה־לוֹט וְּ קְּ ם וּבֵין רֹעֵי מִׁ רָּ נֵה־אַבְּ קְּ יב בֵין רֹעֵי מִׁ י־רִׁ הִׁ וַיְּ

רֶץ׃ אָּ ז יֹשֵב בָּ י אָּ זִׁ רִׁ הַפְּ  וְּ

י וּבֵינֶיךָ וּבֵין רֹעַי   8 ה בֵינִׁ יבָּ רִׁ י מְּ הִׁ ם אֶל־לוֹט אַל־נָּא תְּ רָּ וַיאֹמֶר אַבְּ

נוּ׃ ים אֲנָּחְּ ים אַחִׁ י־אֲנָּשִׁ  וּבֵין רֹעֶיךָ כִׁ

נָּה   9 אֵימִׁ מאֹל וְּ ם־הַשְּ י אִׁ לָּ רֶד נָּא מֵעָּ פָּ נֶיךָ הִׁ פָּ רֶץ לְּ אָּ ל־הָּ הֲלאֹ כָּ

ה׃ ילָּ אִׁ מְּ אַשְּׂ ין וְּ ם־הַיָּמִׁ אִׁ  וְּ

קֶה   10 הּ מַשְּ י כֻׁלָּ דֵן כִׁ כַר הַיַרְּ ל־כִׁ א אֶת־כָּ א־לוֹט אֶת־עֵינָּיו וַיַרְּ שָּ וַיִׁ

ה  ם בֹאֲכָּ רַיִׁ צְּ אֶרֶץ מִׁ גַן־יהוה כְּ ה כְּ אֶת־עֲמֹרָּ דֹם וְּ נֵי שַחֵת יהוה אֶת־סְּ פְּ לִׁ
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kings, and signified a ‘ruler,’ or ‘king,’ or ‘father of 
his country.’ ch. 40:2; 41:1. Ex. 2:5, 15. 1 Ki. 3:1. 2 
Ki. 18:21. Je. 25:19; 46:17. Eze. 32:2. taken. ch. 
20:2. Es. 2:9. Ps. 105:4. Pr. 6:29. He. 13:4. 
16 And he. ch. 13:2; 20:14. he had. ch. 24:35; 
26:14; 32:5, 13–15. Job. 1:3; 42:12. Ps. 144:13, 14. 
17 ch. 20:18. 1 Ch. 16:21; 21:22. Job 34:19. Ps. 
105:14, 15. He. 13:4. 
18 ch. 3:13; 4:10; 20:9, 10; 26:9–11; 31:26; 44:15. 
Ex. 32:21. Jos. 7:19. 1 Sa. 14:43. Pr. 21:1. 
20 Ex. 18:27. 1 Sa. 29:6–11. Ps. 105:14, 15. Pr. 
21:1. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

CHAP. 13 
Abram and Lot return with great riches out of 
Egypt, 1–5. Strife arises between Abram’s herds-
men and those of Lot, 6, 7. Abram meekly refers it 
to Lot to choose his part of the country, 8, 9, and 
Lot goes to Sodom, 10–13. God renews the promise 
to Abram, 14–17. He removes to Hebron, and there 
builds an altar, 18. 
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etc.; 20:1; 21:33. Jos. 10:40; 18:5. 1 Sa. 27:10; 2 
Sa. 24:7. 
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10; 22:21–25. Ps. 112:1–3. Pr. 3:9, 10; 10:22. Mat. 
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was Luz. (ch. 28:19.) 
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14 When Abram entered Egypt, the Egyptians saw that the woman was 

very beautiful. 15 And when the princes of Pharaoh saw her, they 

praised her to Pharaoh. And the woman was taken into Pharaoh’s 

house. 16 And for her sake he dealt well with Abram; and he had 

sheep, oxen, male donkeys, male servants, female servants, female 

donkeys, and camels.  

17 But the LORD afflicted Pharaoh and his house with great plagues 

because of Sarai, Abram’s wife. 18 So Pharaoh called Abram and said, 

“What is this you have done to me? Why did you not tell me that she 

was your wife? 19 Why did you say, ‘She is my sister,’ so that I took 

her for my wife? Now then, here is your wife; take her, and go.” 

20 And Pharaoh gave men orders concerning him, and they sent him 

away with his wife and all that he had.  

 

13 So Abram went up from Egypt, he and his wife and all that he 

had, and Lot with him, into the Negeb.  

2 Now Abram was very rich in livestock, in silver, and in gold. 3 And 

he journeyed on from the Negeb as far as Bethel to the place where 

his tent had been at the beginning, between Bethel and Ai, 4 to the 

place where he had made an altar at the first. And there Abram called 

upon the name of the LORD. 5 And Lot, who went with Abram, also 

had flocks and herds and tents, 6 so that the land could not support 

both of them dwelling together; for their possessions were so great 

that they could not dwell together, 7 and there was strife between the 

herdsmen of Abram’s livestock and the herdsmen of Lot’s livestock. At 

that time the Canaanites and the Perizzites were dwelling in the land.  

8 Then Abram said to Lot, “Let there be no strife between you and 

me, and between your herdsmen and my herdsmen, for we are 

kinsmen. 9 Is not the whole land before you? Separate yourself from 

me. If you take the left hand, then I will go to the right, or if you take 

the right hand, then I will go to the left.” 10 And Lot lifted up his eyes 

and saw that the Jordan Valley was well watered everywhere like the 

garden of the LORD, like the land of Egypt, in the direction of Zoar. 

(This was before the LORD destroyed Sodom and Gomorrah.) 
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יש   11 דוּ אִׁ רְּ פָּ קֶדֶם וַיִׁ סַע לוֹט מִׁ דֵן וַיִׁ כַר הַיַרְּ ל־כִׁ חַר־לוֹ לוֹט אֵת כָּ בְּ וַיִׁ

יו׃ חִׁ  מֵעַל אָּ

דֹם׃  12 ר וַיֶאֱהַל עַד־סְּ כָּ רֵי הַכִׁ עָּ לוֹט יָּשַב בְּ עַן וְּ נָּ אֶרֶץ־כְּ ם יָּשַב בְּ רָּ  אַבְּ

אֹד׃  13 ים לַיהוה מְּ אִׁ חַטָּ ים וְּ עִׁ דֹם רָּ שֵי סְּ אַנְּ  וְּ

א נָּא עֵינֶיךָ   14 מוֹ שָּׂ רֶד־לוֹט מֵעִׁ פָּ ם אַחֲרֵי הִׁ רָּ מַר אֶל־אַבְּ וַיהוה אָּ

ה׃ יָּמָּ ה וָּ מָּ קֵדְּ ה וָּ בָּ נֶגְּ פֹנָּה וָּ ם צָּ ה שָּ קוֹם אֲשֶר־אַתָּ ן־הַמָּ אֵה מִׁ  וּרְּ

עֲךָ   15 זַרְּ נֶנָּה וּלְּ ךָ אֶתְּ ה רֹאֶה לְּ רֶץ אֲשֶר־אַתָּ אָּ ל־הָּ י אֶת־כָּ כִׁ

ם׃  עַד־עוֹלָּ

נוֹת   16 מְּ יש לִׁ ם־יוּכַל אִׁ רֶץ אֲשֶר אִׁ אָּ עֲךָ כַעֲפַר הָּ י אֶת־זַרְּ תִׁ שַׂמְּ וְּ

נֶה׃ מָּ עֲךָ יִׁ רֶץ גַם־זַרְּ אָּ  אֶת־עֲפַר הָּ

נֶנָּה׃  17 ךָ אֶתְּ י לְּ הּ כִׁ בָּ חְּ רָּ הּ וּלְּ כָּ רְּ אָּ רֶץ לְּ אָּ הַלֵךְ בָּ תְּ  קוּם הִׁ

ם   18 בֶן־שָּ רוֹן וַיִׁ חֶבְּ רֵא אֲשֶר בְּ אֵלֹנֵי מַמְּ ם וַיָּבאֹ וַיֵשֶב בְּ רָּ וַיֶאֱהַל אַבְּ

בֵחַ לַיהוה׃ זְּ  מִׁ

עֹמֶר   14 לָּ רְּ דָּ ר כְּ סָּ יוֹךְ מֶלֶךְ אֶלָּ ר אַרְּ עָּ נְּ פֶל מֶלֶךְ־שִׁ רָּ ימֵי אַמְּ י בִׁ הִׁ וַיְּ

ם׃ ל מֶלֶךְ גוֹיִׁ עָּ דְּ תִׁ ם וְּ  מֶלֶךְ עֵילָּ

ב   2 אָּ נְּ ה שִׁ שַע מֶלֶךְ עֲמֹרָּ רְּ אֶת־בִׁ דֹם וְּ ה אֶת־בֶרַע מֶלֶךְ סְּ מָּ חָּ לְּ שׂוּ מִׁ עָּ

ים  בֹיִׁ אֵבֶר מֶלֶךְ צְּ שֶמְּ ה וְּ מָּ יא־צֹעַר׃ ק  מֶלֶךְ אַדְּ  וּמֶלֶךְ בֶלַע הִׁ

ים הוּא יָּם הַמֶלַח׃  3 דִׁ רוּ אֶל־עֵמֶק הַשִׁ בְּ ל־אֵלֶה חָּ  כָּ

נָּה   4 רֵה שָּ לֹש־עֶשְּׂ עֹמֶר וּשְּ לָּ רְּ דָּ דוּ אֶת־כְּ בְּ נָּה עָּ רֵה שָּ תֵים עֶשְּׂ שְּ

דוּ׃ רָּ  מָּ

תוֹ וַיַכוּ   5 ים אֲשֶר אִׁ כִׁ לָּ הַמְּ עֹמֶר וְּ לָּ רְּ דָּ א כְּ נָּה בָּ רֵה שָּ בַע עֶשְּׂ אַרְּ וּבְּ

וֵה  שָּ ים בְּ אֵימִׁ אֵת הָּ ם וְּ הָּ ים בְּ אֶת־הַזוּזִׁ ם וְּ נַיִׁ רֹת קַרְּ תְּ עַשְּ ים בְּ אִׁ פָּ אֶת־רְּ

ם׃ יִׁ יָּתָּ רְּ  קִׁ

ר׃  6 בָּ דְּ ן אֲשֶר עַל־הַמִׁ ארָּ יר עַד אֵיל פָּ ם שֵׂעִׁ רָּ הַרְּ י בְּ אֶת־הַחֹרִׁ  וְּ

דֵה   7 ל־שְּׂ דֵש וַיַכוּ אֶת־כָּ וא קָּ ט הִׁ פָּ שְּ בוּ וַיָּבֹאוּ אֶל־עֵין מִׁ וַיָּשֻׁ

ר׃ מָּ צֹן תָּ חַצְּ י הַיֹשֵב בְּ אֱמֹרִׁ גַם אֶת־הָּ י וְּ לֵקִׁ עֲמָּ  הָּ

ים   8 בֹיִׁ ה וּמֶלֶךְ צְּ מָּ ה וּמֶלֶךְ אַדְּ דֹם וּמֶלֶךְ עֲמֹרָּ וּמֶלֶךְ  ק  וַיֵצֵא מֶלֶךְ־סְּ

ים׃ דִׁ עֵמֶק הַשִׁ ה בְּ מָּ חָּ לְּ ם מִׁ תָּ כוּ אִׁ וא־צֹעַר וַיַעַרְּ  בֶלַע הִׁ

ר   9 עָּ נְּ פֶל מֶלֶךְ שִׁ רָּ אַמְּ ם וְּ ל מֶלֶךְ גוֹיִׁ עָּ דְּ תִׁ ם וְּ עֹמֶר מֶלֶךְ עֵילָּ לָּ רְּ דָּ אֵת כְּ

ה׃ שָּ ים אֶת־הַחֲמִׁ כִׁ לָּ ה מְּ עָּ בָּ ר אַרְּ סָּ יוֹךְ מֶלֶךְ אֶלָּ אַרְּ וְּ

11 a.m. 2087. b.c. 1917. chose. ch. 19:17. they. ver. 
9, 14. Ps. 16:3; 119:63. Pr. 27:10. He. 10:25. 1 Pe. 
2:17. 
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De. 26:2–4; 34:4. 2 Ch. 20:7. Ne. 9:7, 8. Ps. 37:22, 
29; 105:9–12; 112:1, 2. Is. 63:18. Mat. 5:5. Ac. 7:5. 
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22:17; ch. 25; 26:4; 28:3, 14; 32:12; 35:11; ch. 36; 
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Hebron. ch. 23:2; 35:27; 37:14. Nu. 13:22. Jos. 
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CHAP. 14 
The battle of four kings against the king of Sodom 
and his allies, 1–11. Lot is taken prisoner, 12, 13. 
Abram rescues him, 14–16. Melchizedek blesses 
Abram at his return, who gives him tithes, 17–20. 
The rest of the spoil, his partners having had their 
portions he restores to the king of Sodom, 21–24. 
1 a.m. 2091. b.c. 1913. Shinar. ch. 10:10; 11:2. Is. 
11:11. Da. 1:2. Zec. 5:11. Ellasar. Is. 37:12. Elam. 
ch. 10:22. Is. 21:2; 22:6. Je. 25:25; 49:34–39. Eze. 
32:24. 
2 Sodom. ch. 10:19; 13:10; 19:24. Is. 1:9, 10. 
Admah. De. 29:23. Ho. 11:8. Zeboiim. 1 Sa. 13:18. 
Ne. 11:34. Zoar. ch. 19:20–30. De. 34:3. Is. 15:5. 
Je. 48:34. 
3 salt sea. ch. 19:24. Nu. 34:12. De. 3:17. Jos. 3:16. 
Ps. 107:34, marg. 
4 they served. ch. 9:25, 26. they rebelled. Eze. 
17:15. 
5 Rephaims. ch. 15:20. De. 3:11, 20, 22. 2 Sa. 5:18, 
22; 23:13. 1 Ch. 11:15; 14:9. Is. 17:5. Ashteroth. 
The same as Ashteroth, a city of Bashan, where Og 
afterwards reigned. De. 1:4. Jos. 12:4; 13:12, 31. 
Zuzims. De. 2:20–23. 1 Ch. 4:40. Ps. 78:51; 105:23, 
27; 106:22. Emims. De. 2:10, 11. Shaveh Kiriatha-
im. or, the plains of Kiriathaim; Kiriathaim was 
beyond Jordan, 10 miles west-ward from Medeba, 
and afterwards belonged to Sihon, king of Hesh-
bon. Jos. 13:19. Je. 48:1, 23. 
6 Horites. ch. 36:8, 20–30. De. 2:12, 22. 1 Ch. 1:38
–42. El-paran. or, the plain of Paran. ch. 16:7; 
21:21. Nu. 12:16; 13:3. Hab. 3:3. 
7 Kadesh. En-mishpat or Kadesh, was about 8 
leagues south of Hebron. ch. 16:14; 20:1. Nu. 20:1. 
De. 1:19, 46. Amalekites. ch. 36:12, 16. Ex. 17:8–
16. Nu. 14:43, 45; 24:20. 1 Sa. ch. 15; 27; 30. 
Hazezontamar. Called by the Chaldee, ‘En-gaddi,’ 
a town on the western shore of the Dead Sea. Jos. 
15:62. 2 Ch. 20:2. 
8 same. ver. 2; ch. 13:10; 19:20, 22. in. ver. 3, 10. 
9 See ver. 1. 
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11 So Lot chose for himself all the Jordan Valley, and Lot journeyed 

east. Thus they separated from each other. 12 Abram settled in the 

land of Canaan, while Lot settled among the cities of the valley and 

moved his tent as far as Sodom. 13 Now the men of Sodom were 

wicked, great sinners against the LORD.  

14 The LORD said to Abram, after Lot had separated from him, “Lift 

up your eyes and look from the place where you are, northward and 

southward and eastward and westward, 15 for all the land that you see 

I will give to you and to your offspring forever. 16 I will make your 

offspring as the dust of the earth, so that if one can count the dust of 

the earth, your offspring also can be counted. 17 Arise, walk through 

the length and the breadth of the land, for I will give it to you.” 18 So 

Abram moved his tent and came and settled by the oaks of Mamre, 

which are at Hebron, and there he built an altar to the LORD.  

 

14 In the days of Amraphel king of Shinar, Arioch king of Ellasar, 

Chedorlaomer king of Elam, and Tidal king of Goiim, 2 these kings 

made war with Bera king of Sodom, Birsha king of Gomorrah, Shinab 

king of Admah, Shemeber king of Zeboiim, and the king of Bela (that 

is, Zoar). 3 And all these joined forces in the Valley of Siddim (that is, 

the Salt Sea). 4 Twelve years they had served Chedorlaomer, but in the 

thirteenth year they rebelled. 5 In the fourteenth year Chedorlaomer 

and the kings who were with him came and defeated the Rephaim in 

Ashteroth-karnaim, the Zuzim in Ham, the Emim in Shaveh-

kiriathaim, 6 and the Horites in their hill country of Seir as far as El-

paran on the border of the wilderness. 7 Then they turned back and 

came to En-mishpat (that is, Kadesh) and defeated all the country of 

the Amalekites, and also the Amorites who were dwelling in Hazazon-

tamar.  

8 Then the king of Sodom, the king of Gomorrah, the king of 

Admah, the king of Zeboiim, and the king of Bela (that is, Zoar) went 

out, and they joined battle in the Valley of Siddim 9 with 

Chedorlaomer king of Elam, Tidal king of Goiim, Amraphel king of 

Shinar, and Arioch king of Ellasar, four kings against five. 
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ה   10 דֹם וַעֲמֹרָּ ר וַיָּנֻׁסוּ מֶלֶךְ־סְּ ים בֶאֱרֹת בֶאֱרֹת חֵמָּ דִׁ עֵמֶק הַשִׁ וְּ

ה נָּסוּ׃ ים הֶרָּ רִׁ אָּ שְּ הַנִׁ ה וְּ מָּ לוּ־שָּ פְּ  וַיִׁ

ם וַיֵלֵכוּ׃  11 לָּ כְּ ל־אָּ אֶת־כָּ ה וְּ דֹם וַעֲמֹרָּ כֻׁש סְּ ל־רְּ חוּ אֶת־כָּ קְּ  וַיִׁ

הוּא יֹשֵב   12 ם וַיֵלֵכוּ וְּ רָּ י אַבְּ כֻׁשוֹ בֶן־אֲחִׁ אֶת־רְּ חוּ אֶת־לוֹט וְּ קְּ וַיִׁ

דֹם׃ סְּ  בִׁ

רֵא   13 אֵלֹנֵי מַמְּ הוּא שֹכֵן בְּ י וְּ רִׁ בְּ עִׁ ם הָּ רָּ אַבְּ יט וַיַגֵד לְּ לִׁ וַיָּבאֹ הַפָּ

ם׃ רָּ ית־אַבְּ רִׁ הֵם בַעֲלֵי בְּ נֵר וְּ י עָּ כֹל וַאֲחִׁ י אֶשְּ י אֲחִׁ אֱמֹרִׁ  הָּ

ידֵי בֵיתוֹ   14 לִׁ יו יְּ יכָּ יו וַיָּרֶק אֶת־חֲנִׁ חִׁ ה אָּ בָּ שְּ י נִׁ ם כִׁ רָּ מַע אַבְּ שְּ וַיִׁ

ן׃ דֹף עַד־דָּ רְּ לֹש מֵאוֹת וַיִׁ ר וּשְּ שָּׂ מֹנָּה עָּ  שְּ

ה אֲשֶר   15 פֵם עַד־חוֹבָּ דְּ רְּ יו וַיַכֵם וַיִׁ דָּ ה הוּא וַעֲבָּ לָּ לֵק עֲלֵיהֶם לַיְּ וַיֵחָּ

שֶׂק׃ דַמָּ מאֹל לְּ שְּ  מִׁ

גַם   16 יב וְּ כֻׁשוֹ הֵשִׁ יו וּרְּ חִׁ גַם אֶת־לוֹט אָּ כֻׁש וְּ רְּ ל־הָּ וַיָּשֶב אֵת כָּ

ם׃ עָּ אֶת־הָּ ים וְּ  אֶת־הַנָּשִׁ

עֹמֶר   17 ר־לָּ דָּ אתוֹ אַחֲרֵי שוּבוֹ מֵהַכוֹת אֶת־כְּ רָּ קְּ דֹם לִׁ וַיֵצֵא מֶלֶךְ־סְּ

וֵה הוּא עֵמֶק הַמֶלֶךְ׃ תוֹ אֶל־עֵמֶק שָּ ים אֲשֶר אִׁ כִׁ לָּ אֶת־הַמְּ  וְּ

יוֹן׃  18 אֵל עֶלְּ הוּא כֹהֵן לְּ ן וְּ יָּיִׁ יא לֶחֶם וָּ לֵם הוֹצִׁ י־צֶדֶק מֶלֶךְ שָּ כִׁ  וּמַלְּ

רֶץ׃  19 אָּ ם וָּ מַיִׁ יוֹן קֹנֵה שָּ אֵל עֶלְּ ם לְּ רָּ רוּךְ אַבְּ כֵהוּ וַיאֹמַר בָּ רְּ בָּ  וַיְּ

כֹל׃  20 תֶן־לוֹ מַעֲשֵׂר מִׁ יָּדֶךָ וַיִׁ רֶיךָ בְּ גֵן צָּ יוֹן אֲשֶר־מִׁ רוּךְ אֵל עֶלְּ  וּבָּ

ךְ׃  21 כֻׁש קַח־לָּ רְּ הָּ י הַנֶפֶש וְּ ם תֶן־לִׁ רָּ דֹם אֶל־אַבְּ  וַיאֹמֶר מֶלֶךְ־סְּ

יוֹן   22 י אֶל־יהוה אֵל עֶלְּ י יָּדִׁ ימֹתִׁ דֹם הֲרִׁ ם אֶל־מֶלֶךְ סְּ רָּ וַיאֹמֶר אַבְּ

רֶץ׃ אָּ ם וָּ מַיִׁ  קֹנֵה שָּ

לאֹ תאֹמַר   23 ךְ וְּ ל־אֲשֶר־לָּ כָּ ם־אֶקַח מִׁ אִׁ רוֹךְ־נַעַל וְּ עַד שְּׂ חוּט וְּ ם־מִׁ אִׁ

ם׃ רָּ י אֶת־אַבְּ תִׁ י הֶעֱשַרְּ  אֲנִׁ

י   24 תִׁ כוּ אִׁ לְּ ים אֲשֶר הָּ אֲנָּשִׁ חֵלֶק הָּ ים וְּ רִׁ עָּ לוּ הַנְּ כְּ דַי רַק אֲשֶר אָּ עָּ לְּ בִׁ

ם׃ קָּ חוּ חֶלְּ קְּ רֵא הֵם יִׁ כֹל וּמַמְּ נֵר אֶשְּ עָּ
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10 Now the Valley of Siddim was full of bitumen pits, and as the kings 

of Sodom and Gomorrah fled, some fell into them, and the rest fled to 

the hill country. 11 So the enemy took all the possessions of Sodom 

and Gomorrah, and all their provisions, and went their way. 12 They 

also took Lot, the son of Abram’s brother, who was dwelling in 

Sodom, and his possessions, and went their way.  

13 Then one who had escaped came and told Abram the Hebrew, 

who was living by the oaks of Mamre the Amorite, brother of Eshcol 

and of Aner. These were allies of Abram. 14 When Abram heard that 

his kinsman had been taken captive, he led forth his trained men, 

born in his house, 318 of them, and went in pursuit as far as Dan. 

15 And he divided his forces against them by night, he and his 

servants, and defeated them and pursued them to Hobah, north of 

Damascus. 16 Then he brought back all the possessions, and also 

brought back his kinsman Lot with his possessions, and the women 

and the people.  

 

17 After his return from the defeat of Chedorlaomer and the kings 

who were with him, the king of Sodom went out to meet him at the 

Valley of Shaveh (that is, the King’s Valley). 18 And Melchizedek king 

of Salem brought out bread and wine. (He was priest of God Most 

High.) 19 And he blessed him and said,  

“Blessed be Abram by God Most High,  

Possessor of heaven and earth;  

20 and blessed be God Most High,  

who has delivered your enemies into your hand!”  

And Abram gave him a tenth of everything. 21 And the king of Sodom 

said to Abram, “Give me the persons, but take the goods for yourself.” 

22 But Abram said to the king of Sodom, “I have lifted my hand to the 

LORD, God Most High, Possessor of heaven and earth, 23 that I would 

not take a thread or a sandal strap or anything that is yours, lest you 

should say, ‘I have made Abram rich.’ 24 I will take nothing but what 

the young men have eaten, and the share of the men who went with 

me. Let Aner, Eshcol, and Mamre take their share.” 
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ם בַמַחֲזֶה לֵאמֹר   15 רָּ בַר־יהוה אֶל־אַבְּ יָּה דְּ אֵלֶה הָּ ים הָּ רִׁ בָּ אַחַר הַדְּ

אֹד׃ בֵה מְּ ךָ הַרְּ רְּ כָּ ךְ שְּׂ גֵן לָּ י מָּ נֹכִׁ ם אָּ רָּ א אַבְּ ירָּ  אַל־תִׁ

י   2 ירִׁ י הוֹלֵךְ עֲרִׁ נֹכִׁ אָּ י וְּ תֶן־לִׁ ם אֲדֹנָּי יהוה מַה־תִׁ רָּ וַיאֹמֶר אַבְּ

יעֶזֶר׃ י הוּא דַמֶשֶׂק אֱלִׁ  וּבֶן־מֶשֶק בֵיתִׁ

י׃  3 י יוֹרֵש אֹתִׁ נֵה בֶן־בֵיתִׁ הִׁ ה זָּרַע וְּ י לאֹ נָּתַתָּ ם הֵן לִׁ רָּ  וַיאֹמֶר אַבְּ

ם אֲשֶר יֵצֵא   4 י־אִׁ ךָ זֶה כִׁ שְּ ירָּ יו לֵאמֹר לאֹ יִׁ בַר־יהוה אֵלָּ נֵה דְּ הִׁ וְּ

שֶךָ׃ ירָּ מֵעֶיךָ הוּא יִׁ  מִׁ

ים   5 בִׁ פֹר הַכוֹכָּ ה וּסְּ מָּ מַיְּ ה וַיאֹמֶר הַבֶט־נָּא הַשָּ וַיוֹצֵא אֹתוֹ הַחוּצָּ

עֶךָ׃ יֶה זַרְּ הְּ ם וַיאֹמֶר לוֹ כֹה יִׁ פֹר אֹתָּ סְּ ם־תוּכַל לִׁ  אִׁ

ה׃  6 קָּ דָּ בֶהָּ לוֹ צְּ שְּ ן בַיהוה וַיַחְּ הֶאֱמִׁ  וְּ

ךָ   7 תֶת לְּ ים לָּ דִׁ יךָ מֵאוּר כַשְּׂ י יהוה אֲשֶר הוֹצֵאתִׁ יו אֲנִׁ וַיאֹמֶר אֵלָּ

הּ׃ תָּ שְּ רִׁ רֶץ הַזאֹת לְּ אָּ  אֶת־הָּ

שֶנָּה׃  8 ירָּ י אִׁ ה אֵדַע כִׁ  וַיאֹמַר אֲדֹנָּי יהוה בַמָּ

ש   9 לָּ שֻׁ ל מְּ אַיִׁ לֶשֶת וְּ שֻׁ עֵז מְּ לֶשֶת וְּ שֻׁ ה מְּ לָּ י עֶגְּ ה לִׁ חָּ יו קְּ וַיאֹמֶר אֵלָּ

גוֹזָּל׃ תֹר וְּ  וְּ

רוֹ   10 תְּ יש־בִׁ תֵן אִׁ וֶךְ וַיִׁ ם בַתָּ בַתֵר אֹתָּ ל־אֵלֶה וַיְּ קַח־לוֹ אֶת־כָּ וַיִׁ

ר׃ תָּ פֹר לאֹ בָּ אֶת־הַצִׁ רַאת רֵעֵהוּ וְּ קְּ  לִׁ

ם׃  11 רָּ ם אַבְּ ים וַיַשֵב אֹתָּ רִׁ גָּ ט עַל־הַפְּ עַיִׁ  וַיֵרֶד הָּ

ה   12 ה חֲשֵכָּ נֵה אֵימָּ הִׁ ם וְּ רָּ ה עַל־אַבְּ לָּ ה נָּפְּ דֵמָּ תַרְּ בוֹא וְּ י הַשֶמֶש לָּ הִׁ וַיְּ

יו׃ לָּ ה נֹפֶלֶת עָּ דֹלָּ  גְּ

הֶם   13 אֶרֶץ לאֹ לָּ עֲךָ בְּ יֶה זַרְּ הְּ י־גֵר יִׁ ם יָּדֹעַ תֵדַע כִׁ רָּ אַבְּ וַיאֹמֶר לְּ

נָּה׃ בַע מֵאוֹת שָּ ם אַרְּ נוּ אֹתָּ עִׁ דוּם וְּ  וַעֲבָּ

דוֹל׃  14 כֻׁש גָּ רְּ אוּ בִׁ אַחֲרֵי־כֵן יֵצְּ י וְּ נֹכִׁ ן אָּ גַם אֶת־הַגוֹי אֲשֶר יַעֲבֹדוּ דָּ  וְּ

ה׃  15 ה טוֹבָּ שֵׂיבָּ בֵר בְּ קָּ לוֹם תִׁ שָּ בוֹא אֶל־אֲבֹתֶיךָ בְּ ה תָּ אַתָּ  וְּ

י עַד־הֵנָּה׃  16 אֱמֹרִׁ לֵם עֲוֹן הָּ י לאֹ־שָּ י יָּשוּבוּ הֵנָּה כִׁ יעִׁ בִׁ דוֹר רְּ וְּ

CHAP. 15 
God encourages Abram, who complains for want of 
an heir, 1–3. God promises him a son, and a 
multiplying of his seed, 4, 5. Abram is justified by 
faith, 6. Canaan is promised again, and confirmed 
by a sign, and a vision, prophetic of the condition 
of his posterity till brought out of Egypt, 7–21. 
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15 After these things the word of the LORD came to Abram in a 

vision: “Fear not, Abram, I am your shield; your reward shall be very 

great.” 2 But Abram said, “O Lord GOD, what will you give me, for I 

continue childless, and the heir of my house is Eliezer of Damascus?” 

3 And Abram said, “Behold, you have given me no offspring, and a 

member of my household will be my heir.” 4 And behold, the word of 

the LORD came to him: “This man shall not be your heir; your very 

own son shall be your heir.” 5 And he brought him outside and said, 

“Look toward heaven, and number the stars, if you are able to number 

them.” Then he said to him, “So shall your offspring be.” 6 And he 

believed the LORD, and he counted it to him as righteousness.  

7 And he said to him, “I am the LORD who brought you out from 

Ur of the Chaldeans to give you this land to possess.” 8 But he said, 

“O Lord GOD, how am I to know that I shall possess it?” 9 He said to 

him, “Bring me a heifer three years old, a female goat three years old, 

a ram three years old, a turtledove, and a young pigeon.” 10 And he 

brought him all these, cut them in half, and laid each half over against 

the other. But he did not cut the birds in half. 11 And when birds of 

prey came down on the carcasses, Abram drove them away.  

12 As the sun was going down, a deep sleep fell on Abram. And 

behold, dreadful and great darkness fell upon him. 13 Then the LORD 

said to Abram, “Know for certain that your offspring will be sojourners 

in a land that is not theirs and will be servants there, and they will be 

afflicted for four hundred years. 14 But I will bring judgment on the 

nation that they serve, and afterward they shall come out with great 

possessions. 15 As for you, you shall go to your fathers in peace; you 

shall be buried in a good old age. 16 And they shall come back here in 

the fourth generation, for the iniquity of the Amorites is not yet 

complete.”  
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יד אֵש אֲשֶר   17 לַפִׁ ן וְּ שָּ נֵה תַנוּר עָּ הִׁ יָּה וְּ ה הָּ טָּ ה וַעֲלָּ אָּ י הַשֶמֶש בָּ הִׁ וַיְּ

אֵלֶה׃ ים הָּ זָּרִׁ בַר בֵין הַגְּ  עָּ

י   18 עֲךָ נָּתַתִׁ זַרְּ ית לֵאמֹר לְּ רִׁ ם בְּ רָּ רַת יהוה אֶת־אַבְּ בַיוֹם הַהוּא כָּ

ת׃ רָּ הַר־פְּ דֹל נְּ ר הַגָּ ם עַד־הַנָּהָּ רַיִׁ צְּ הַר מִׁ נְּ רֶץ הַזאֹת מִׁ אָּ  אֶת־הָּ

י׃  19 מֹנִׁ אֵת הַקַדְּ י וְּ זִׁ נִׁ אֶת־הַקְּ י וְּ  אֶת־הַקֵינִׁ

ים׃  20 אִׁ פָּ רְּ אֶת־הָּ י וְּ זִׁ רִׁ אֶת־הַפְּ י וְּ תִׁ אֶת־הַחִׁ  וְּ

י׃  21 בוּסִׁ אֶת־הַיְּ י וְּ שִׁ גָּ רְּ אֶת־הַגִׁ י וְּ נַעֲנִׁ אֶת־הַכְּ י וְּ אֱמֹרִׁ אֶת־הָּ  וְּ

ר׃  16 גָּ הּ הָּ מָּ ית וּשְּ רִׁ צְּ ה מִׁ חָּ פְּ הּ שִׁ לָּ ה לוֹ וְּ דָּ ם לאֹ יָּלְּ רָּ רַי אֵשֶת אַבְּ שָּׂ  וְּ

לֶדֶת באֹ־נָּא   2 י יהוה מִׁ רַנִׁ נֵה־נָּא עֲצָּ ם הִׁ רָּ רַי אֶל־אַבְּ וַתאֹמֶר שָּׂ

י׃ רָּ קוֹל שָּׂ ם לְּ רָּ מַע אַבְּ שְּ מֵנָּה וַיִׁ נֶה מִׁ בָּ י אוּלַי אִׁ תִׁ חָּ פְּ  אֶל־שִׁ

קֵץ עֶשֶׂר   3 הּ מִׁ תָּ חָּ פְּ ית שִׁ רִׁ צְּ ר הַמִׁ גָּ ם אֶת־הָּ רָּ רַי אֵשֶת־אַבְּ קַח שָּׂ וַתִׁ

ה׃ שָּ אִׁ הּ לוֹ לְּ ישָּ ם אִׁ רָּ אַבְּ הּ לְּ תֵן אֹתָּ עַן וַתִׁ נָּ אֶרֶץ כְּ ם בְּ רָּ שֶבֶת אַבְּ ים לְּ נִׁ  שָּ

׃  4 עֵינֶיהָּ הּ בְּ תָּ רְּ בִׁ ה וַתֵקַל גְּ תָּ רָּ י הָּ ר וַתַהַר וַתֵרֶא כִׁ גָּ  וַיָּבאֹ אֶל־הָּ

חֵיקֶךָ   5 י בְּ תִׁ חָּ פְּ י שִׁ י נָּתַתִׁ נֹכִׁ לֶיךָ אָּ י עָּ סִׁ ם חֲמָּ רָּ רַי אֶל־אַבְּ וַתאֹמֶר שָּׂ

י וּבֵינֶיךָ׃ פֹט יהוה בֵינִׁ שְּ עֵינֶיהָּ יִׁ אֵקַל בְּ ה וָּ תָּ רָּ י הָּ  וַתֵרֶא כִׁ

הּ הַטוֹב   6 י־לָּ יָּדֵךְ עֲשִׁׂ תֵךְ בְּ חָּ פְּ נֵה שִׁ רַי הִׁ ם אֶל־שָּׂ רָּ וַיאֹמֶר אַבְּ

׃ נֶיהָּ פָּ רַח מִׁ בְּ רַי וַתִׁ עַנֶהָּ שָּׂ ךְ וַתְּ יִׁ עֵינָּ  בְּ

דֶרֶךְ   7 ן בְּ עַיִׁ ר עַל־הָּ בָּ דְּ ם בַמִׁ אַךְ יהוה עַל־עֵין הַמַיִׁ הּ מַלְּ אָּ צָּ מְּ וַיִׁ

 שוּר׃

נֵי   8 פְּ י וַתאֹמֶר מִׁ נָּה תֵלֵכִׁ אָּ את וְּ זֶה בָּ רַי אֵי־מִׁ חַת שָּׂ פְּ ר שִׁ גָּ וַיאֹמַר הָּ

י בֹרַחַת׃ נֹכִׁ י אָּ תִׁ רְּ בִׁ רַי גְּ  שָּׂ

׃  9 י תַחַת יָּדֶיהָּ עַנִׁ תְּ הִׁ תֵךְ וְּ רְּ בִׁ י אֶל־גְּ אַךְ יהוה שוּבִׁ הּ מַלְּ  וַיאֹמֶר לָּ

פֵר מֵרֹב׃  10 סָּ לאֹ יִׁ עֵךְ וְּ בֶה אֶת־זַרְּ ה אַרְּ בָּ אַךְ יהוה הַרְּ הּ מַלְּ וַיאֹמֶר לָּ
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CHAP. 16 
Sarai, being barren, gives Hagar to Abram, 1–3. 
Hagar, being afflicted for despising her mistress, 
runs away, 4–6. An angel commands her to return 
and submit herself, promises her a numerous 
posterity, and shews their character and condition, 
7–12. Hagar names the place, and returns to Sarai, 
13, 14. Ishmael is born, 15. The age of Abram, 16. 
1 a.m. 2092. b.c. 1912. bare. ch. 15:2, 3; 21:10, 12; 
25:21. Ju. 13:2. Lu. 1:7, 36. Egyptian. ch. 12:16; 
21:9, 21. name. Ga. 4:24. Agar. 
2 the Lord. ch. 17:16; 18:10; 20:18; 25:21; 30:2, 3, 
9, 22. Ps. 127:3. obtain children. Heb. be builded. 
ch. 30:3, 6. Ex. 21:4. Ru. 4:11. hearkened. ch. 3:1–
6, 12, 17. 
3 a.m. 2093. b.c. 1911. had. ch. 12:4, 5. gave. ver. 
5; ch. 30:4, 9. his. ch. 25:6; 28:9; 32:22; 35:22. Ju. 
19:1–4. 2 Sa. 5:13. 1 Ki. 11:3. Ga. 4:25. 
4 her mistress. 1 Sa. 1:6–8. 2 Sa. 6:16. Pr. 30:20, 
21, 23. 1 Co. 4:6; 13:4, 5. 
5 My wrong. Lu. 10:40, 41. the Lord. ch. 31:53. Ex. 
5:21. 1 Sa. 24:12–15. 2 Ch. 24:22. Ps. 7:8; 35:23; 
43:1. 
6 Abram. ch. 13:8, 9. Pr. 14:29; 15:1, 17, 18. 1 Pe. 
3:7. in. ch. 24:10. Job. 2:6. Ps. 106:41, 42. Je. 38:5. 
as it pleaseth thee. Heb. that which is good in thine 
eyes. dealt hardly with her. Heb. afflicted her. Pr. 
29:19. fled. Ex. 2:15. Pr. 27:8. Ec. 10:4. 
7 found. Pr. 15:3. the fountain. ch. 25:18. Ex. 
15:22. 1 Sa. 15:7. Shur. The desert of Shur being 
between the south of Canaan, where Hebron was 
situated, and Egypt, it is likely that Hagar was 
returning to her own country. 
8 Sarai’s maid. ver. 1, 4. Ep. 6:5–8. 1 Ti. 6:1, 2. 
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17 When the sun had gone down and it was dark, behold, a smoking 

fire pot and a flaming torch passed between these pieces. 18 On that 

day the LORD made a covenant with Abram, saying, “To your 

offspring I give this land, from the river of Egypt to the great river, the 

river Euphrates, 19 the land of the Kenites, the Kenizzites, the 

Kadmonites, 20 the Hittites, the Perizzites, the Rephaim, 21 the 

Amorites, the Canaanites, the Girgashites and the Jebusites.”  

 

16 Now Sarai, Abram’s wife, had borne him no children. She had a 

female Egyptian servant whose name was Hagar. 2 And Sarai said to 

Abram, “Behold now, the LORD has prevented me from bearing 

children. Go in to my servant; it may be that I shall obtain children by 

her.” And Abram listened to the voice of Sarai. 3 So, after Abram had 

lived ten years in the land of Canaan, Sarai, Abram’s wife, took Hagar 

the Egyptian, her servant, and gave her to Abram her husband as a 

wife. 4 And he went in to Hagar, and she conceived. And when she 

saw that she had conceived, she looked with contempt on her 

mistress. 5 And Sarai said to Abram, “May the wrong done to me be 

on you! I gave my servant to your embrace, and when she saw that 

she had conceived, she looked on me with contempt. May the LORD 

judge between you and me!” 6 But Abram said to Sarai, “Behold, your 

servant is in your power; do to her as you please.” Then Sarai dealt 

harshly with her, and she fled from her.  

7 The angel of the LORD found her by a spring of water in the 

wilderness, the spring on the way to Shur. 8 And he said, “Hagar, 

servant of Sarai, where have you come from and where are you 

going?” She said, “I am fleeing from my mistress Sarai.” 9 The angel of 

the LORD said to her, “Return to your mistress and submit to her.” 

10 The angel of the LORD also said to her, “I will surely multiply your 

offspring so that they cannot be numbered for multitude.” 
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מוֹ   11 את שְּ רָּ קָּ תְּ בֵן וְּ יֹלַדְּ ה וְּ רָּ נָּךְ הָּ אַךְ יהוה הִׁ הּ מַלְּ וַיאֹמֶר לָּ

יֵךְ׃ נְּ מַע יהוה אֶל־עָּ י־שָּ עֵאל כִׁ מָּ שְּ  יִׁ

יו   12 ל־אֶחָּ נֵי כָּ עַל־פְּ יַד כֹל בוֹ וְּ ם יָּדוֹ בַכֹל וְּ דָּ יֶה פֶרֶא אָּ הְּ הוּא יִׁ וְּ

כֹן׃ שְּ  יִׁ

ה הֲגַם הֲלֹם   13 רָּ מְּ י אָּ י כִׁ ה אֵל רֳאִׁ א שֵם־יהוה הַדֹבֵר אֵלֶיהָּ אַתָּ רָּ קְּ וַתִׁ

י׃ י אַחֲרֵי רֹאִׁ יתִׁ אִׁ  רָּ

רֶד׃  14 דֵש וּבֵין בָּ נֵה בֵין־קָּ י הִׁ אֵר לַחַי רֹאִׁ אֵר בְּ א לַבְּ רָּ  עַל־כֵן קָּ

ר   15 גָּ ה הָּ דָּ נוֹ אֲשֶר־יָּלְּ ם שֶם־בְּ רָּ א אַבְּ רָּ קְּ ם בֵן וַיִׁ רָּ אַבְּ ר לְּ גָּ וַתֵלֶד הָּ

עֵאל׃ מָּ שְּ  יִׁ

עֵאל   16 מָּ שְּ ר אֶת־יִׁ גָּ לֶדֶת־הָּ ים בְּ נִׁ שֵש שָּ נָּה וְּ ים שָּ מֹנִׁ ם בֶן־שְּ רָּ אַבְּ וְּ

ם׃ רָּ אַבְּ  לְּ

ם   17 רָּ א יהוה אֶל־אַבְּ ים וַיֵרָּ נִׁ תֵשַע שָּ נָּה וְּ ים שָּ עִׁ שְּ ם בֶן־תִׁ רָּ י אַבְּ הִׁ וַיְּ

ים׃ מִׁ יֵה תָּ נַי וֶהְּ פָּ הַלֵךְ לְּ תְּ י־אֵל שַדַי הִׁ יו אֲנִׁ  וַיאֹמֶר אֵלָּ

אֹד׃  2 אֹד מְּ מְּ ךָ בִׁ בֶה אוֹתְּ אַרְּ י וּבֵינֶךָ וְּ י בֵינִׁ יתִׁ רִׁ נָּה בְּ אֶתְּ  וְּ

ים לֵאמֹר׃  3 תוֹ אֱלֹהִׁ דַבֵר אִׁ נָּיו וַיְּ ם עַל־פָּ רָּ פֹל אַבְּ  וַיִׁ

ם׃  4 אַב הֲמוֹן גוֹיִׁ יתָּ לְּ יִׁ הָּ ךְ וְּ תָּ י אִׁ יתִׁ רִׁ נֵה בְּ י הִׁ  אֲנִׁ

י   5 ם כִׁ הָּ רָּ ךָ אַבְּ מְּ יָּה שִׁ הָּ ם וְּ רָּ ךָ אַבְּ מְּ רֵא עוֹד אֶת־שִׁ קָּ לאֹ־יִׁ וְּ

יךָ׃ תַתִׁ ם נְּ  אַב־הֲמוֹן גוֹיִׁ

ךָ יֵצֵאוּ׃  6 מְּ ים מִׁ כִׁ לָּ ם וּמְּ גוֹיִׁ יךָ לְּ תַתִׁ אֹד וּנְּ אֹד מְּ מְּ ךָ בִׁ י אֹתְּ רֵתִׁ פְּ הִׁ  וְּ

ם   7 דֹרֹתָּ עֲךָ אַחֲרֶיךָ לְּ י וּבֵינֶךָ וּבֵין זַרְּ י בֵינִׁ יתִׁ רִׁ י אֶת־בְּ מֹתִׁ וַהֲקִׁ

עֲךָ אַחֲרֶיךָ׃ זַרְּ ים וּלְּ ךָ לֵאלֹהִׁ יוֹת לְּ הְּ ם לִׁ ית עוֹלָּ רִׁ בְּ  לִׁ

נַעַן   8 ל־אֶרֶץ כְּ גֻׁרֶיךָ אֵת כָּ עֲךָ אַחֲרֶיךָ אֵת אֶרֶץ מְּ זַרְּ ךָ וּלְּ י לְּ נָּתַתִׁ וְּ

ים׃ הֶם לֵאלֹהִׁ י לָּ יתִׁ יִׁ הָּ ם וְּ זַת עוֹלָּ לַאֲחֻׁ

11 shalt. ch. 17:19; 29:32–35. Is. 7:14. Mat. 1:21–
23. Lu. 1:13, 31, 63. Ishmael. i.e. God shall hear. 
because. ch. 41:51, 52. 1 Sa. 1:20. hath. ch. 29:32, 
33. Ex. 2:23, 24; 3:7. Job 38:41. Ps. 22:24. 
12 be a. ch. 21:20. Job 11:12; 39:5–8. wild. The 
word rendered ‘wild’ also denotes the ‘wild ass;’ 
the description of which animal in Job 39:5–8, 
affords the very best representation of the wander-
ing, lawless, freebooting life of the Bedouin and 
other Arabs, the descendants of Ishmael. his hand. 
ch. 27:40. he shall. ch. 25:18. 
13 called. ver. 7, 9, 10; 22:14; 28:17, 19; 32:30. Ju. 
6:24. Thou. ch. 32:30. Ex. 33:18–23; 34:5–7. Ps. 
139:1–12. Pr. 5:21; 15:3. him that. ch. 31:42. 
14 Beer-lahai-roi. that is, The well of him that 
liveth and seeth me. ch. 21:31; 24:62; 25:11. 
Kadesh. Nu. 13:26. 
15 a.m. 2094. b.c. 1910. Hagar. ver. 11; ch. 25:12. 
1 Ch. 1:28. Ga. 4:22, 23. Ishmael. ch. 17:18, 20, 25, 
26; 21:9–21; 25:9, 12; 28:9; 37:27. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

CHAP. 17 
God renews the covenant with Abram, and changes 
his name to Abraham, in token of a greater bless-
ing, 1–8. Circumcision is instituted, 9–14. Sarai’s 
name is changed to Sarah, and she is blessed, 15, 
16. Isaac is promised, and the time of his birth 
fixed, 17–22. Abraham and Ishmael are circum-
cised, 23–27. 
1 a.m. 2107. b.c. 1897. was. ch. 16:16. the Lord. ch. 
12:1. Almighty. ch. 18:14; 28:3; 35:11. Ex. 6:3. Nu. 
11:23. De. 10:17. Job 11:7. Ps. 115:3. Je. 32:17. 
Da. 4:35. Mat. 19:26. Ep. 3:20. Phi. 4:13. He. 7:25. 
walk. ch. 5:22, 24; 6:9; 48:15. 1 Ki. 2:4; 3:6; 8:25. 
2 Ki. 20:3. Ps. 116:9. Is. 38:3. Mi. 6:8. Lu. 1:6. Ac. 
23:1; 24:16. He. 12:28. perfect. or, upright, or 
sincere. ch. 6:9. De. 18:13. Job 1:1. Mat. 5:48. 
2 And I. ver. 4–6; ch. 9:9; 15:18. Ps. 105:8–11. Ga. 
3:17, 18. multiply. ch. 12:2; 13:16; 22:17. 
3 ver. 17. Ex. 3:6. Le. 9:23, 24. Nu. 14:5; 16:22, 45. 
Jos. 5:14. Ju. 13:20. 1 Ki. 18:39. Eze. 1:28; 3:23; 
9:8. Da. 8:17, 18; 10:9. Mat. 17:6. Re. 1:17. 
4 a father. ch. 12:2; 13:16; 16:10; 22:17; 25:1–18; 
32:12; 35:11; ch. 36. Nu. ch. 1; 26. Ro. 4:11–18. 
Ga. 3:28, 29. many nations. Heb. multitude of 
nations. 
5 but thy name. ver. 15; ch. 32:28. Nu. 13:16. 2 Sa. 
12:25. Ne. 9:7. Is. 62:2–4; 65:15. Je. 20:3; 23:6. 
Mat. 1:21–23. Jno. 1:42. Re. 2:17. Abraham. i.e. 
father of a great multitude. for. Ro. 4:17. 
6 nations. ver. 4, 20; ch. 35:11. kings. ver. 16; ch. 
36:31, etc. Ezr. 4:20. Mat. 1:6, etc. 
7 And I. ch. 15:18; 26:24. Ex. 6:4. Ps. 105:8–11. 
Mi. 7:20. Lu. 1:54, 55, 72–75. Ro. 9:4, 8, 9. Ga. 
3:17. Ep. 2:2. God. ch. 26:24; 28:13. Ex. 3:6, 15. 
Le. 26:12. Ps. 81:10. Eze. 28:26. Mat. 22:32. He. 
8:10; 11:16. and to. Ex. 19:5, 6. Mar. 10:14. Ac. 
2:39. Ro. 9:7–9. 
8 And I. ch. 12:7; 13:15, 17; 15:7–21. Ps. 105:9, 11. 
wherein thou art a stranger. Heb. of thy sojourn-
ings. ch. 23:4; 28:4. everlasting. ch. 48:4. Ex. 21:6; 
31:16, 17; 40:15. Le. 16:34. Nu. 25:13. De. 32:8. 2 
Sa. 23:5. Ps. 103:17. He. 9:15. their. Ex. 6:7. Le. 
26:12. De. 4:37; 14:2; 26:18; 29:13. 
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11 And the angel of the LORD said to her,  

“Behold, you are pregnant  

and shall bear a son.  

You shall call his name Ishmael,  

because the LORD has listened to your affliction.  

12 He shall be a wild donkey of a man,  

his hand against everyone  

and everyone’s hand against him,  

and he shall dwell over against all his kinsmen.”  

13 So she called the name of the LORD who spoke to her, “You are a 

God of seeing,” for she said, “Truly here I have seen him who looks 

after me.” 14 Therefore the well was called Beer-lahai-roi; it lies 

between Kadesh and Bered.  

15 And Hagar bore Abram a son, and Abram called the name of his 

son, whom Hagar bore, Ishmael. 16 Abram was eighty-six years old 

when Hagar bore Ishmael to Abram.  

 

17 When Abram was ninety-nine years old the LORD appeared to 

Abram and said to him, “I am God Almighty; walk before me, and be 

blameless, 2 that I may make my covenant between me and you, and 

may multiply you greatly.” 3 Then Abram fell on his face. And God 

said to him, 4 “Behold, my covenant is with you, and you shall be the 

father of a multitude of nations. 5 No longer shall your name be called 

Abram, but your name shall be Abraham, for I have made you the 

father of a multitude of nations. 6 I will make you exceedingly fruitful, 

and I will make you into nations, and kings shall come from you. 

7 And I will establish my covenant between me and you and your 

offspring after you throughout their generations for an everlasting 

covenant, to be God to you and to your offspring after you. 8 And I 

will give to you and to your offspring after you the land of your 

sojournings, all the land of Canaan, for an everlasting possession, and 

I will be their God.”  
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עֲךָ   9 זַרְּ ה וְּ מֹר אַתָּ שְּ י תִׁ יתִׁ רִׁ ה אֶת־בְּ אַתָּ ם וְּ הָּ רָּ ים אֶל־אַבְּ וַיאֹמֶר אֱלֹהִׁ

ם׃ דֹרֹתָּ  אַחֲרֶיךָ לְּ

מוֹל   10 עֲךָ אַחֲרֶיךָ הִׁ י וּבֵינֵיכֶם וּבֵין זַרְּ רוּ בֵינִׁ מְּ שְּ י אֲשֶר תִׁ יתִׁ רִׁ זאֹת בְּ

ר׃ ל־זָּכָּ כֶם כָּ  לָּ

י וּבֵינֵיכֶם׃  11 ית בֵינִׁ רִׁ אוֹת בְּ יָּה לְּ הָּ כֶם וְּ לַתְּ רְּ שַׂר עָּ תֶם אֵת בְּ מַלְּ  וּנְּ

ת   12 יִׁ יד בָּ לִׁ דֹרֹתֵיכֶם יְּ ר לְּ ל־זָּכָּ כֶם כָּ מוֹל לָּ ים יִׁ מֹנַת יָּמִׁ וּבֶן־שְּ

עֲךָ הוּא׃ זַרְּ ר אֲשֶר לאֹ מִׁ כֹל בֶן־נֵכָּ נַת־כֶסֶף מִׁ קְּ  וּמִׁ

כֶם   13 שַׂרְּ בְּ י בִׁ יתִׁ רִׁ ה בְּ תָּ יְּ הָּ פֶךָ וְּ נַת כַסְּ קְּ ךָ וּמִׁ יד בֵיתְּ לִׁ מוֹל יְּ מוֹל יִׁ הִׁ

ם׃ ית עוֹלָּ רִׁ בְּ  לִׁ

ה הַנֶפֶש   14 תָּ רְּ כְּ נִׁ תוֹ וְּ לָּ רְּ שַׂר עָּ מוֹל אֶת־בְּ ר אֲשֶר לאֹ־יִׁ רֵל זָּכָּ עָּ וְּ

י הֵפַר׃ יתִׁ רִׁ וא מֵעַמֶיהָּ אֶת־בְּ  הַהִׁ

הּ   15 מָּ א אֶת־שְּ רָּ קְּ ךָ לאֹ־תִׁ תְּ שְּ רַי אִׁ ם שָּׂ הָּ רָּ ים אֶל־אַבְּ וַיאֹמֶר אֱלֹהִׁ

הּ׃ מָּ ה שְּ רָּ י שָּׂ י כִׁ רָּ  שָּׂ

ם   16 גוֹיִׁ ה לְּ תָּ יְּ הָּ יהָּ וְּ תִׁ ךָ בֵן וּבֵרַכְּ מֶנָּה לְּ י מִׁ גַם נָּתַתִׁ הּ וְּ י אֹתָּ תִׁ וּבֵרַכְּ

יוּ׃ הְּ מֶנָּה יִׁ ים מִׁ כֵי עַמִׁ  מַלְּ

לֵד   17 וָּּ נָּה יִׁ ה־שָּ בֶן מֵאָּ בוֹ הַלְּ לִׁ ק וַיאֹמֶר בְּ חָּ צְּ נָּיו וַיִׁ ם עַל־פָּ הָּ רָּ פֹל אַבְּ וַיִׁ

נָּה תֵלֵד׃ ים שָּ עִׁ שְּ ה הֲבַת־תִׁ רָּ ם־שָּׂ אִׁ  וְּ

נֶיךָ׃  18 פָּ יֶה לְּ חְּ עֵאל יִׁ מָּ שְּ ים לוּ יִׁ אֱלֹהִׁ ם אֶל־הָּ הָּ רָּ  וַיאֹמֶר אַבְּ

מוֹ   19 אתָּ אֶת־שְּ רָּ קָּ ךָ בֵן וְּ ךָ יֹלֶדֶת לְּ תְּ שְּ ה אִׁ רָּ ל שָּׂ ים אֲבָּ וַיאֹמֶר אֱלֹהִׁ

יו׃ עוֹ אַחֲרָּ זַרְּ ם לְּ ית עוֹלָּ רִׁ בְּ תוֹ לִׁ י אִׁ יתִׁ רִׁ י אֶת־בְּ מֹתִׁ ק וַהֲקִׁ חָּ צְּ  יִׁ

י   20 בֵיתִׁ רְּ הִׁ י אֹתוֹ וְּ רֵיתִׁ פְּ הִׁ י אֹתוֹ וְּ תִׁ נֵה בֵרַכְּ יךָ הִׁ תִׁ מַעְּ עֵאל שְּ מָּ שְּ יִׁ וּלְּ

דוֹל׃ גוֹי גָּ יו לְּ תַתִׁ יד וּנְּ ם יוֹלִׁ יאִׁ שִׁׂ ר נְּ שָּׂ נֵים־עָּ אֹד שְּ אֹד מְּ מְּ  אֹתוֹ בִׁ

ה לַמוֹעֵד הַזֶה   21 רָּ ךָ שָּׂ ק אֲשֶר תֵלֵד לְּ חָּ צְּ ים אֶת־יִׁ קִׁ י אָּ יתִׁ רִׁ אֶת־בְּ וְּ

אַחֶרֶת׃ נָּה הָּ בַשָּ

9 Ps. 25:10; 103:18. Is. 56:4, 5. 
10 Every. ver. 11; ch. 34:15. Ex. 4:25; 12:48. De. 
10:16; 30:6. Jos. 5:2, 4. Je. 4:4; 9:25, 26. Ac. 7:8. 
Ro. 2:28, 29; 3:1, 25, 28, 30; 4:9–11. 1 Co. 7:18, 
19. Ga. 3:28; 5:3–6; 6:12. Ep. 2:11. Phi. 3:3. Col. 
2:11, 12. 
11 the flesh. Ex. 4:25. Jos. 5:3. 1 Sa. 18:25–27. 2 
Sa. 3:14. a token. Ac. 7:8. Ro. 4:11. 
12 he that is eight days old. Heb. a son of eight 
days. ch. 21:4. Le. 12:3. Lu. 1:59; 2:21. Jno. 7:22, 
23. Ac. 7:8. Ro. 2:28. Phi. 3:5. is born. ver. 23; Ex. 
12:48, 49. 
13 born. ch. 14:14; 15:3. Ex. 12:44; 21:4. bought. 
ch. 37:27, 36; 39:1. Ex. 21:2, 16. Ne. 5:5, 8. Mat. 
18:25. 
14. cut. Ex. 4:24–26; 12:15, 19; 30:33, 38. Le. 7:20, 
21, 25, 27; 18:29; 19:8. Nu. 15:30, 31. Jos. 5:2, etc. 
broken. Ps. 55:20. Is. 24:5; 33:8. Je. 11:10; 31:32. 1 
Co. 11:27, 29. 
15 As. ver. 5; ch. 32:28. 2 Sa. 12:25. Sarah. i.e. 
princess. 
16 And I. ch. 1:28; 12:2; 24:60. Ro. 9:9. give. ch. 
18:10–14. be a mother of nations. Heb. become 
nations. ch. 35:11. Ga. 4:26–31. 1 Pe. 3:6. kings. 
ver. 6. Is. 49:23. 
17 fell. ver. 3. Le. 9:24. Nu. 14:5; 16:22, 45. De. 
9:18, 25. Jos. 5:14; 7:6. Ju. 13:20. 1 Ch. 21:16. Job 
1:20. Eze. 1:28. Da. 8:17. Mat. 2:11. Re. 5:8; 
11:16. laughed. ch. 18:12; 21:6. Jno. 8:56. Ro. 
4:19, 20. 
18 O that. Je. 32:39. Ac. 2:39. before. Ge. 4:12, 14. 
Ps. 4:6; 41:12. Is. 59:2. 
19 Sarah. ver. 21; ch. 18:10–14; 21:2, 3, 6. 2 Ki. 
4:16, 17. Lu. 1:13–20. Ro. 9:6–9. Ga. 4:28–31. 
Isaac. Yitzchak, which we change into Isaac, 
signifies laughter; in allusion to Abraham’s laugh-
ing, ver. 17. By this Abraham did not express his 
unbelief or weakness of faith, but his joy at the 
prospect of the fulfilment of so glorious a promise; 
and to this our Lord evidently alludes, Jno. 8:56. 
20 I have blessed. ch. 16:10–12. twelve. ch. 25:12–
18. and I. ch. 21:13, 18. 
21 my. ch. 21:10–12; 26:2–5; 46:1; 48:15. Ex. 2:24; 
3:6. Lu. 1:55, 72. Ro. 9:5, 6, 9. Ga. 3:29. He. 11:9. 
at. ch. 18:10; 21:2, 3. Job 14:13. Ac. 1:7. 
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9 And God said to Abraham, “As for you, you shall keep my covenant, 

you and your offspring after you throughout their generations. 10 This 

is my covenant, which you shall keep, between me and you and your 

offspring after you: Every male among you shall be circumcised. 11 You 

shall be circumcised in the flesh of your foreskins, and it shall be a 

sign of the covenant between me and you. 12 He who is eight days old 

among you shall be circumcised. Every male throughout your 

generations, whether born in your house or bought with your money 

from any foreigner who is not of your offspring, 13 both he who is born 

in your house and he who is bought with your money, shall surely be 

circumcised. So shall my covenant be in your flesh an everlasting 

covenant. 14 Any uncircumcised male who is not circumcised in the 

flesh of his foreskin shall be cut off from his people; he has broken my 

covenant.”  

 

15 And God said to Abraham, “As for Sarai your wife, you shall not 

call her name Sarai, but Sarah shall be her name. 16 I will bless her, 

and moreover, I will give you a son by her. I will bless her, and she 

shall become nations; kings of peoples shall come from her.” 17 Then 

Abraham fell on his face and laughed and said to himself, “Shall a 

child be born to a man who is a hundred years old? Shall Sarah, who 

is ninety years old, bear a child?” 18 And Abraham said to God, “Oh 

that Ishmael might live before you!” 19 God said, “No, but Sarah your 

wife shall bear you a son, and you shall call his name Isaac. I will 

establish my covenant with him as an everlasting covenant for his 

offspring after him. 20 As for Ishmael, I have heard you; behold, I have 

blessed him and will make him fruitful and multiply him greatly. He 

shall father twelve princes, and I will make him into a great nation. 

21 But I will establish my covenant with Isaac, whom Sarah shall bear 

to you at this time next year.”  
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ם׃  22 הָּ רָּ ים מֵעַל אַבְּ תוֹ וַיַעַל אֱלֹהִׁ דַבֵר אִׁ כַל לְּ  וַיְּ

אֵת   23 ידֵי בֵיתוֹ וְּ לִׁ ל־יְּ אֵת כָּ נוֹ וְּ עֵאל בְּ מָּ שְּ ם אֶת־יִׁ הָּ רָּ קַח אַבְּ וַיִׁ

ם  תָּ לָּ רְּ שַׂר עָּ ל אֶת־בְּ ם וַיָּמָּ הָּ רָּ שֵי בֵית אַבְּ אַנְּ ר בְּ ל־זָּכָּ פוֹ כָּ נַת כַסְּ קְּ ל־מִׁ כָּ

ים׃ תוֹ אֱלֹהִׁ בֶר אִׁ עֶצֶם הַיוֹם הַזֶה כַאֲשֶר דִׁ  בְּ

תוֹ׃  24 לָּ רְּ שַׂר עָּ מֹלוֹ בְּ הִׁ נָּה בְּ תֵשַע שָּ ים וָּ עִׁ שְּ ם בֶן־תִׁ הָּ רָּ אַבְּ  וְּ

תוֹ׃  25 לָּ רְּ שַׂר עָּ מֹלוֹ אֵת בְּ הִׁ נָּה בְּ רֵה שָּ לֹש עֶשְּׂ נוֹ בֶן־שְּ עֵאל בְּ מָּ שְּ יִׁ  וְּ

נוֹ׃  26 עֵאל בְּ מָּ שְּ יִׁ ם וְּ הָּ רָּ מוֹל אַבְּ עֶצֶם הַיוֹם הַזֶה נִׁ  בְּ

תוֹ׃  27 מֹלוּ אִׁ ר נִׁ נַת־כֶסֶף מֵאֵת בֶן־נֵכָּ קְּ ת וּמִׁ יִׁ יד בָּ לִׁ שֵי בֵיתוֹ יְּ ל־אַנְּ כָּ  וְּ

חֹם   18 אֹהֶל כְּ הוּא יֹשֵב פֶתַח־הָּ רֵא וְּ אֵלֹנֵי מַמְּ יו יהוה בְּ א אֵלָּ וַיֵרָּ

 הַיוֹם׃

ץ   2 א וַיָּרָּ יו וַיַרְּ לָּ ים עָּ בִׁ צָּ ים נִׁ ה אֲנָּשִׁ לֹשָּ נֵה שְּ הִׁ א וְּ יו וַיַרְּ א עֵינָּ שָּ וַיִׁ

ה׃ צָּ רְּ תַחוּ אָּ שְּ אֹהֶל וַיִׁ פֶתַח הָּ ם מִׁ אתָּ רָּ קְּ  לִׁ

עֵינֶיךָ אַל־נָּא תַעֲבֹר מֵעַל   3 י חֵן בְּ אתִׁ צָּ ם־נָּא מָּ וַיאֹמַר אֲדֹנָּי אִׁ

דֶךָ׃  עַבְּ

עֵץ׃  4 עֲנוּ תַחַת הָּ שָּ הִׁ לֵיכֶם וְּ רַחֲצוּ רַגְּ ם וְּ עַט־מַיִׁ  יֻׁקַח־נָּא מְּ

תֶם   5 י־עַל־כֵן עֲבַרְּ כֶם אַחַר תַעֲבֹרוּ כִׁ בְּ סַעֲדוּ לִׁ ה פַת־לֶחֶם וְּ חָּ אֶקְּ וְּ

׃ תָּ בַרְּ רוּ כֵן תַעֲשֶׂה כַאֲשֶר דִׁ כֶם וַיאֹמְּ דְּ  עַל־עַבְּ

ים קֶמַח   6 אִׁ לֹש סְּ י שְּ ה וַיאֹמֶר מַהֲרִׁ רָּ ה אֶל־שָּׂ אֹהֱלָּ ם הָּ הָּ רָּ מַהֵר אַבְּ וַיְּ

י עֻׁגוֹת׃ י וַעֲשִׁׂ  סֹלֶת לוּשִׁ

תֵן אֶל־הַנַעַר   7 ר רַךְ וָּטוֹב וַיִׁ קָּ קַח בֶן־בָּ ם וַיִׁ הָּ רָּ ץ אַבְּ ר רָּ קָּ אֶל־הַבָּ וְּ

מַהֵר לַעֲשׂוֹת אֹתוֹ׃  וַיְּ

נֵיהֶם   8 פְּ תֵן לִׁ ה וַיִׁ שָּׂ ר אֲשֶר עָּ קָּ ב וּבֶן־הַבָּ לָּ חָּ ה וְּ אָּ קַח חֶמְּ וַיִׁ

עֵץ וַיאֹכֵלוּ׃ הוּא־עֹמֵד עֲלֵיהֶם תַחַת הָּ וְּ

22 ver. 3; ch. 18:33; 35:9–15. Ex. 20:22. Nu. 12:6–
8. De. 5:4. Ju. 6:21; 13:20. Jno. 1:18; 10:30. 
23 circumcised. ver. 10–14, 26, 27; ch. 18:19; 
34:24. Jos. 5:2–9. Ps. 119:60. Pr. 27:1. Ec. 9:10. 
Ac. 16:3. Ro. 2:25–29; 4:9–12. 1 Co. 7:18, 19. Ga. 
5:6; 6:15. 
24 ver. 1, 17; ch. 12:4. Ro. 4:11, 19, 20. 
25 Not only the Jews, but the Arabs, who are the 
descendants of Ishmael, retain the rite of circumci-
sion to this day; and the latter perform it, as the 
other Mahometans also do, at the age of thirteen. 
26 ch. 12:4; 22:3, 4. Ps. 119:60. 
27 circumcised. ch. 18:19. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

CHAP. 18 
The Lord appears to Abraham, who entertains 
angels, 1–8. Sarah is reproved for laughing at the 
promise of a son, 9–15. The destruction of Sodom is 
revealed to Abraham, 16–22. Abraham makes 
intercession for the inhabitants, 23–33. 
1 appeared. ch. 15:1; 17:1–3, 22; 26:2; 48:3. Ex. 
4:1. 2 Ch. 1:7. Ac. 7:2. Mamre. ch. 13:18; 14:13. 
and he sat. In these verses we have a delightful 
picture of genuine and primitive hospitality: a 
venerable father sits at the tent door, not only to 
enjoy the current of refreshing air, but that if he 
saw any weary and exhausted travellers, he might 
invite them to rest and refresh themselves during 
the heat of the day, and the same custom still 
continues in the east. It was not the custom, nor 
was there any necessity, for strangers to knock at 
the door, or to speak first, but to stand till they were 
invited. 
2 And he. Ju. 13:3, 9. He. 13:2. three. ver. 22; ch. 
19:1. He. 13:2. 1 Pe. 4:9. he ran. Ro. 12:13. bowed. 
ch. 23:7; 33:3–7; 43:26, 28; 44:14. Ru. 2:10. 2 Ki. 
2:15. 
3 favour. Ge. 32:5. 
4 wash your feet. In those ancient times, shoes such 
as ours, were not in use; and the foot was protected 
only with sandals or soles, fastened round the foot 
with straps. It was, therefore, not only necessary 
from motives of cleanliness, but also a very great 
refreshment, in so hot a country, to get the feet 
washed at the end of a day’s journey; and this is the 
first thing that Abraham proposes. ch. 19:2; 24:32; 
43:24. 1 Sa. 25:41. Lu. 7:44. Jno. 13:5–15. 1 Ti. 
5:10. tree. Rest in the shade was the second requi-
site for the refreshment of a weary traveller. 
5 And I. Ju. 6:18; 13:15. Mat. 6:11. bread. This was 
the third requisite, and is introduced in its proper 
order; as eating immediately after exertion or 
fatigue is very unwholesome. comfort. Heb. stay. 
Ju. 19:5. Ps. 104:15. Is. 3:1. are ye come. Heb. ye 
have passed. ch. 19:8; 33:10. 
6 Make ready quickly. Heb. hasten. three. Is. 32:8. 
Mat. 13:33. Lu. 10:38–40. Ac. 16:15. Ro. 12:13. 
Ga. 5:18. He. 13:2. 1 Pe. 4:9. 
7 ch. 19:3. Ju. 13:15, 16. Am. 6:4. Mal. 1:14. Mat. 
22:4. Lu. 15:23, 27, 30. 
8 he took. ch. 19:3. De. 32:14. Ju. 5:25. stood. Ne. 
12:44. Lu. 12:37; 17:8. Jno. 12:2. Ga. 5:13. Re. 
3:20. and they. ch. 19:3. Ju. 13:15. Lu. 24:30, 43. 
Ac. 10:41. 
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   22 When he had finished talking with him, God went up from 

Abraham. 23 Then Abraham took Ishmael his son and all those born in 

his house or bought with his money, every male among the men of 

Abraham’s house, and he circumcised the flesh of their foreskins that 

very day, as God had said to him. 24 Abraham was ninety-nine years 

old when he was circumcised in the flesh of his foreskin. 25 And 

Ishmael his son was thirteen years old when he was circumcised in 

the flesh of his foreskin. 26 That very day Abraham and his son 

Ishmael were circumcised. 27 And all the men of his house, those born 

in the house and those bought with money from a foreigner, were 

circumcised with him.  

18 And the LORD appeared to him by the oaks of Mamre, as he sat 

at the door of his tent in the heat of the day. 2 He lifted up his eyes 

and looked, and behold, three men were standing in front of him. 

When he saw them, he ran from the tent door to meet them and 

bowed himself to the earth 3 and said, “O Lord, if I have found favor 

in your sight, do not pass by your servant. 4 Let a little water be 

brought, and wash your feet, and rest yourselves under the tree, 

5 while I bring a morsel of bread, that you may refresh yourselves, and 

after that you may pass on—since you have come to your servant.” So 

they said, “Do as you have said.” 6 And Abraham went quickly into the 

tent to Sarah and said, “Quick! Three seahs of fine flour! Knead it, 

and make cakes.” 7 And Abraham ran to the herd and took a calf, 

tender and good, and gave it to a young man, who prepared it quickly. 

8 Then he took curds and milk and the calf that he had prepared, and 

set it before them. And he stood by them under the tree while they 

ate.  
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אֹהֶל׃  9 נֵה בָּ תֶךָ וַיאֹמֶר הִׁ שְּ ה אִׁ רָּ יו אַיֵה שָּׂ רוּ אֵלָּ  וַיאֹמְּ

ה   10 רָּ שָּׂ תֶךָ וְּ שְּ ה אִׁ רָּ שָּׂ נֵה־בֵן לְּ הִׁ עֵת חַיָּה וְּ שוּב אֵלֶיךָ כָּ וַיאֹמֶר שוֹב אָּ

יו׃ הוּא אַחֲרָּ אֹהֶל וְּ  שֹמַעַת פֶתַח הָּ

ה אֹרַח   11 רָּ שָּׂ יוֹת לְּ הְּ דַל לִׁ ים חָּ ים בַיָּמִׁ אִׁ ים בָּ קֵנִׁ ה זְּ רָּ שָּׂ ם וְּ הָּ רָּ אַבְּ וְּ

ים׃  כַנָּשִׁ

י   12 נָּה וַאדֹנִׁ י עֶדְּ ה־לִׁ תָּ יְּ י הָּ לֹתִׁ הּ לֵאמֹר אַחֲרֵי בְּ בָּ רְּ קִׁ ה בְּ רָּ חַק שָּׂ צְּ וַתִׁ

 זָּקֵן׃

נָּם   13 מְּ ה לֵאמֹר הַאַף אֻׁ רָּ ה שָּׂ חֲקָּ ה זֶה צָּ מָּ ם לָּ הָּ רָּ וַיאֹמֶר יהוה אֶל־אַבְּ

י׃ תִׁ י זָּקַנְּ  אֵלֵד וַאֲנִׁ

ה בֵן׃  14 רָּ שָּׂ עֵת חַיָּה וּלְּ שוּב אֵלֶיךָ כָּ ר לַמוֹעֵד אָּ בָּ לֵא מֵיהוה דָּ פָּ  הֲיִׁ

׃  15 תְּ קְּ חָּ י צָּ ה וַיאֹמֶר לאֹ כִׁ י יָּרֵאָּ י כִׁ תִׁ חַקְּ ה לֵאמֹר לאֹ צָּ רָּ כַחֵש שָּׂ  וַתְּ

ם   16 מָּ ם הֹלֵךְ עִׁ הָּ רָּ אַבְּ דֹם וְּ נֵי סְּ פוּ עַל־פְּ קִׁ ים וַיַשְּ אֲנָּשִׁ ם הָּ שָּ מוּ מִׁ וַיָּקֻׁ

ם׃ חָּ שַלְּ  לְּ

י עֹשֶׂה׃  17 ם אֲשֶר אֲנִׁ הָּ רָּ י מֵאַבְּ כַסֶה אֲנִׁ ר הַמְּ מָּ  וַיהוה אָּ

רֶץ׃  18 אָּ כוּ בוֹ כֹל גוֹיֵי הָּ רְּ בְּ נִׁ צוּם וְּ עָּ דוֹל וְּ גוֹי גָּ יֶה לְּ הְּ יוֹ יִׁ ם הָּ הָּ רָּ אַבְּ  וְּ

רוּ   19 מְּ שָּ יו וְּ אֶת־בֵיתוֹ אַחֲרָּ נָּיו וְּ צַוֶּה אֶת־בָּ מַעַן אֲשֶר יְּ יו לְּ תִׁ דַעְּ י יְּ כִׁ

ם אֵת  הָּ רָּ יא יהוה עַל־אַבְּ בִׁ מַעַן הָּ ט לְּ פָּ שְּ ה וּמִׁ קָּ דָּ דֶרֶךְ יהוה לַעֲשׂוֹת צְּ

יו׃ לָּ בֶר עָּ  אֲשֶר־דִׁ

ה   20 דָּ בְּ י כָּ ם כִׁ אתָּ חַטָּ ה וְּ בָּ י־רָּ ה כִׁ דֹם וַעֲמֹרָּ וַיאֹמֶר יהוה זַעֲקַת סְּ

אֹד׃  מְּ

ם־לאֹ   21 אִׁ ה וְּ לָּ שׂוּ כָּ ה אֵלַי עָּ אָּ הּ הַבָּ תָּ צַעֲקָּ אֶה הַכְּ אֶרְּ ה־נָּא וְּ אֵרֲדָּ

ה׃ עָּ  אֵדָּ

נֵי   22 פְּ ם עוֹדֶנוּ עֹמֵד לִׁ הָּ רָּ אַבְּ ה וְּ דֹמָּ כוּ סְּ ים וַיֵלְּ אֲנָּשִׁ ם הָּ שָּ נוּ מִׁ פְּ וַיִׁ

 יהוה׃

ע׃  23 שָּ ם־רָּ יק עִׁ פֶה צַדִׁ סְּ ם וַיאֹמַר הַאַף תִׁ הָּ רָּ גַש אַבְּ  וַיִׁ

א   24 שָּ לאֹ־תִׁ פֶה וְּ סְּ יר הַאַף תִׁ עִׁ תוֹךְ הָּ ם בְּ יקִׁ ים צַדִׁ שִׁ אוּלַי יֵש חֲמִׁ

הּ׃ בָּ רְּ קִׁ ם אֲשֶר בְּ יקִׁ ים הַצַדִׁ שִׁ מַעַן חֲמִׁ קוֹם לְּ  לַמָּ

יָּה   25 הָּ ע וְּ שָּ ם־רָּ יק עִׁ ית צַדִׁ מִׁ הָּ ר הַזֶה לְּ בָּ ךָ מֵעֲשֹׂת כַדָּ ה לְּ לָּ לִׁ חָּ

ט׃ פָּ שְּ רֶץ לאֹ יַעֲשֶׂה מִׁ אָּ ל־הָּ ךְ הֲשֹפֵט כָּ ה לָּ לָּ לִׁ ע חָּ שָּ רָּ יק כָּ כַצַדִׁ

9 Where. ch. 4:9. in. ch. 24:67; 31:33. Tit. 2:5. 
10 he said. ver. 13, 14; ch. 16:10; 22:15, 16. 
according. ch. 17:21; 21:2. 2 Ki. 4:16, 17. lo, 
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Ro. 9:8, 9. Ga. 4:23, 28. 
11 old. ch. 17:17, 24. Lu. 1:7, 18, 36. Ro. 4:18–21. 
He. 11:11, 12, 19. the. ch. 31:35. Le. 15:19. 
12 laughed. ver. 13; ch. 17:17; 21:6, 7. Ps. 126:2. 
Lu. 1:18–20, 34, 35. He. 11:11, 12. my. Ep. 5:33. 1 
Pe. 3:6. 
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14 Is. Nu. 11:23. De. 7:21. 1 Sa. 14:6. 2 Ki. 7:1, 2. 
Job 36:5; 42:2. Ps. 93:1; 95:3. Je. 32:17. Mi. 7:18. 
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Ps. 44:21. Pr. 12:19. Mar. 2:8. Jno. 2:25. Ro. 3:19. 
16 to bring. Ac. 15:3; 20:38; 21:5. Ro. 15:24. 3 
Jno. 6. 
17 2 Ki. 4:27. 2 Ch. 20:7. Ps. 25:14. Am. 3:7. Jno. 
15:15. Ja. 2:23. 
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72:17. Ac. 3:25, 26. Ga. 3:8, 14. Ep. 1:3. 
19 For I. 2 Sa. 7:20. Ps. 1:6; 11:4; 34:15. Jno. 
10:14; 21:17. 2 Ti. 2:19. command. ch. 17:23–27. 
De. 4:9, 10; 6:6, 7; 11:19–21; 32:46. Jos. 24:15. 1 
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the. 1 Sa. 2:30, 31. Ac. 27:23, 24, 31. 
20 the cry. ch. 4:10; 19:13. Is. 3:9; 5:7. Je. 14:7. Ja. 
5:4. sin. ch. 13:13. 
21 I will go down. This is spoken figuratively; and 
as the Jewish writers speak, according to the 
language of men. So eyes, ears, hands, and other 
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22 the men. ver. 2; ch. 19:1. stood. The two, whom 
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this time; and accordingly two entered Sodom at 
evening: while the one, called Jehovah throughout 
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yet before the Lord.”—Scott. ver. 1. Ps. 106:23. 
Je. 15:1; 18:20. Eze. 22:30. Ac. 7:55. 1 Ti. 2:1. 
23 drew. Ps. 73:28. Je. 30:21. He. 10:22. Ja. 5:17. 
Wilt. ver. 25; ch. 20:4. Nu. 16:22. 2 Sa. 24:17. Job 
8:3; 34:17. Ps. 11:4–7. Ro. 3:5, 6. 
24 there. ver. 32. Is. 1:9. Je. 5:1. Mat. 7:13, 14. 
spare. Ac. 27:24. 
25 be far. Je. 12:1. that the. Job 8:20; 9:22, 23. Ec. 
7:15; 8:12, 13. Is. 3:10, 11; 57:1, 2. Mal. 3:18. 
Shall. De. 32:4. Job 8:3; 34:17–19. Ps. 11:5–7; 
58:11; 94:2; 98:9. Ro. 3:6. Judge. Jno. 5:22–27. 2 
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9 They said to him, “Where is Sarah your wife?” And he said, “She is 

in the tent.” 10 The LORD said, “I will surely return to you about this 

time next year, and Sarah your wife shall have a son.” And Sarah was 

listening at the tent door behind him. 11 Now Abraham and Sarah 

were old, advanced in years. The way of women had ceased to be with 

Sarah. 12 So Sarah laughed to herself, saying, “After I am worn out, 

and my lord is old, shall I have pleasure?” 13 The LORD said to 

Abraham, “Why did Sarah laugh and say, ‘Shall I indeed bear a child, 

now that I am old?’ 14 Is anything too hard for the LORD? At the 

appointed time I will return to you, about this time next year, and 

Sarah shall have a son.” 15 But Sarah denied it, saying, “I did not 

laugh,” for she was afraid. He said, “No, but you did laugh.”  

16 Then the men set out from there, and they looked down toward 

Sodom. And Abraham went with them to set them on their way. 

17 The LORD said, “Shall I hide from Abraham what I am about to do, 

18 seeing that Abraham shall surely become a great and mighty nation, 

and all the nations of the earth shall be blessed in him? 19 For I have 

chosen him, that he may command his children and his household 

after him to keep the way of the LORD by doing righteousness and 

justice, so that the LORD may bring to Abraham what he has 

promised him.” 20 Then the LORD said, “Because the outcry against 

Sodom and Gomorrah is great and their sin is very grave, 21 I will go 

down to see whether they have done altogether according to the 

outcry that has come to me. And if not, I will know.”  

 

22 So the men turned from there and went toward Sodom, but 

Abraham still stood before the LORD. 23 Then Abraham drew near and 

said, “Will you indeed sweep away the righteous with the wicked? 

24 Suppose there are fifty righteous within the city. Will you then 

sweep away the place and not spare it for the fifty righteous who are 

in it? 25 Far be it from you to do such a thing, to put the righteous to 

death with the wicked, so that the righteous fare as the wicked! Far be 

that from you! Shall not the Judge of all the earth do what is just?” 
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י   26 אתִׁ נָּשָּׂ יר וְּ עִׁ תוֹךְ הָּ ם בְּ יקִׁ ים צַדִׁ שִׁ דֹם חֲמִׁ סְּ א בִׁ צָּ ם־אֶמְּ וַיאֹמֶר יהוה אִׁ

ם׃ קוֹם בַעֲבוּרָּ ל־הַמָּ כָּ  לְּ

ר   27 פָּ י עָּ נֹכִׁ אָּ י וְּ דַבֵר אֶל־אֲדֹנָּ י לְּ תִׁ נֵה־נָּא הוֹאַלְּ ם וַיאֹמַר הִׁ הָּ רָּ וַיַעַן אַבְּ

אֵפֶר׃  וָּ

ה   28 שָּ ית בַחֲמִׁ חִׁ ה הֲתַשְּ שָּ ם חֲמִׁ יקִׁ ים הַצַדִׁ שִׁ רוּן חֲמִׁ סְּ אוּלַי יַחְּ

ה׃ שָּ ים וַחֲמִׁ עִׁ בָּ ם אַרְּ א שָּ צָּ ם־אֶמְּ ית אִׁ חִׁ יר וַיאֹמֶר לאֹ אַשְּ עִׁ ל־הָּ  אֶת־כָּ

ים וַיאֹמֶר לאֹ   29 עִׁ בָּ ם אַרְּ אוּן שָּ צְּ מָּ יו וַיאֹמַר אוּלַי יִׁ דַבֵר אֵלָּ וַיֹסֶף עוֹד לְּ

ים׃ עִׁ בָּ אַרְּ  אֶעֱשֶׂה בַעֲבוּר הָּ

ים   30 לֹשִׁ ם שְּ אוּן שָּ צְּ מָּ ה אוּלַי יִׁ י וַאֲדַבֵרָּ חַר לַאדֹנָּ וַיאֹמֶר אַל־נָּא יִׁ

ים׃ לֹשִׁ ם שְּ א שָּ צָּ ם־אֶמְּ  וַיאֹמֶר לאֹ אֶעֱשֶׂה אִׁ

ים   31 רִׁ ם עֶשְּׂ אוּן שָּ צְּ מָּ דַבֵר אֶל־אֲדֹנָּי אוּלַי יִׁ י לְּ תִׁ נֵה־נָּא הוֹאַלְּ וַיאֹמֶר הִׁ

ים׃ רִׁ עֶשְּׂ ית בַעֲבוּר הָּ חִׁ  וַיאֹמֶר לאֹ אַשְּ

ם   32 אוּן שָּ צְּ מָּ ה אַךְ־הַפַעַם אוּלַי יִׁ רָּ י וַאֲדַבְּ חַר לַאדֹנָּ וַיאֹמֶר אַל־נָּא יִׁ

ה׃ רָּ עֲשָּׂ ית בַעֲבוּר הָּ חִׁ ה וַיאֹמֶר לאֹ אַשְּ רָּ  עֲשָּׂ

קֹמוֹ׃  33 מְּ ב לִׁ ם שָּ הָּ רָּ אַבְּ ם וְּ הָּ רָּ דַבֵר אֶל־אַבְּ ה לְּ לָּ  וַיֵלֶךְ יהוה כַאֲשֶר כִׁ

דֹם   19 שַעַר־סְּ לוֹט יֹשֵב בְּ עֶרֶב וְּ ה בָּ דֹמָּ ים סְּ כִׁ אָּ נֵי הַמַלְּ וַיָּבֹאוּ שְּ

ה׃ צָּ רְּ ם אָּ תַחוּ אַפַיִׁ שְּ ם וַיִׁ אתָּ רָּ קְּ ם לִׁ א־לוֹט וַיָּקָּ  וַיַרְּ

רַחֲצוּ   2 ינוּ וְּ לִׁ כֶם וְּ דְּ נֶה נָּא־אֲדֹנַי סוּרוּ נָּא אֶל־בֵית עַבְּ וַיאֹמֶר הִׁ

ין׃ חוֹב נָּלִׁ רְּ י בָּ רוּ לאֹ כִׁ כֶם וַיאֹמְּ כְּ דַרְּ תֶם לְּ תֶם וַהֲלַכְּ כַמְּ שְּ הִׁ לֵיכֶם וְּ  רַגְּ

תֶה   3 שְּ הֶם מִׁ יו וַיָּבֹאוּ אֶל־בֵיתוֹ וַיַעַשׂ לָּ רוּ אֵלָּ אֹד וַיָּסֻׁ ם מְּ צַר־בָּ פְּ וַיִׁ

ה וַיאֹכֵלוּ׃ פָּ  וּמַצוֹת אָּ

נַעַר   4 ת מִׁ דֹם נָּסַבוּ עַל־הַבַיִׁ שֵי סְּ יר אַנְּ עִׁ שֵי הָּ אַנְּ בוּ וְּ כָּ שְּ טֶרֶם יִׁ

צֶה׃ קָּ ם מִׁ עָּ ל־הָּ עַד־זָּקֵן כָּ  וְּ

ה   5 לָּ יְּ אוּ אֵלֶיךָ הַלָּ ים אֲשֶר־בָּ אֲנָּשִׁ רוּ לוֹ אַיֵה הָּ אוּ אֶל־לוֹט וַיאֹמְּ רְּ קְּ וַיִׁ

ם׃ ה אֹתָּ עָּ נֵדְּ יאֵם אֵלֵינוּ וְּ  הוֹצִׁ

יו׃  6 גַר אַחֲרָּ הַדֶלֶת סָּ ה וְּ חָּ  וַיֵצֵא אֲלֵהֶם לוֹט הַפֶתְּ

רֵעוּ׃  7 וַיאֹמַר אַל־נָּא אַחַי תָּ

26 Is. 6:13; 10:22; 19:24; 65:8. Je. 5:1. Eze. 22:30. 
Mat. 24:22. 
27 I have. ver. 30–32. Ezr. 9:6. Job 42:6–8. Is. 6:5. 
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144:3. Ec. 12:7. Is. 6:5; 64:8. Lu. 5:8. 1 Co. 15:47, 
48. 2 Co. 5:1, 2. 
28 wilt. Nu. 14:17–19. 1 Ki. 20:32, 33. Job 23:3, 4. 
If I. ver. 26, 29. 
29 Ep. 6:18. He. 4:16. 
30 ch. 44:18. Ju. 6:39. Es. 4:11–16. Job 40:4. Ps. 
9:12; 10:17; 89:7. Is. 6:5; 55:8, 9. He. 12:28, 29. 
31 ver. 27. Mat. 7:7, 11. Lu. 11:8; 18:1. Ep. 6:18. 
He. 4:16; 10:20–22. 
32 Oh. ver. 30. Ju. 6:39. Pr. 15:8. Is. 42:6, 7. Ja. 
5:15–17. 1 Jno. 5:15, 16. I will not. Ex. 32:9, 10, 
14; 33:13, 14; 34:6, 7, 9, 10. Nu. 14:11–20. Job 
33:23. Ps. 86:5. Is. 65:8. Mi. 7:18. Mat. 7:7. Ep. 
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CHAP. 19 
Lot entertains two angels, 1–3. The vicious Sodo-
mites are smitten with blindness, 4–11. Lot is 
warned, and in vain warns his sons-in-law, 12–14. 
He is directed to flee with his family to the moun-
tains, but obtains leave to go into Zoar, 15–23. 
Sodom and Gomorrah are destroyed, 24, 25. Lot’s 
wife becomes a pillar of salt, 26–28. Lot dwells in a 
cave, 29, 30. The incestuous origin of Moab and 
Ammon, 31–38. 
1 And there came two angels. Or, rather, ‘the two 
angels came,’ referring to those mentioned in the 
preceding chapter, and there called ‘men.’ It seems, 
(from ch. 18, ver. 22,) that these two angels were 
sent to Sodom, while the third, who was the Lord 
or Jehovah, remained with Abraham. ch. 18:1–3, 
22. rose. ch. 18:1–5. Job 31:32. He. 13:2. bowed. 
ch. 18:2. 
2 turn. He. 13:2. wash. ch. 18:4. Nay. Instead of lo, 
nay, some MSS. have lo, to him. ‘And they said 
unto him, for we lodge in the street;’ where, 
nevertheless, the negation is understood. Knowing 
the disposition of the inhabitants, and appearing in 
the character of mere travellers, they preferred the 
open street to any house; but not yet willing to 
make themselves known, as Lot pressed them 
vehemently, and as they knew him to be a righteous 
man, they consented to take shelter under his 
hospitable roof. Ju. 19:17–21. Lu. 24:28, 29. Ac. 
16:15. 
3 pressed. 2 Ki. 4:8. Lu. 11:8; 14:23; 24:28, 29. 2 
Co. 5:14. a feast. ch. 18:6–8; 21:8. Lu. 5:29. Jno. 
12:2. He. 13:2. unleavened. ch. 18:6. Ex. 12:15, 39. 
Ju. 6:19. 1 Sa. 28:24. 1 Co. 5:8. 
4 But. Pr. 4:16; 6:18. Mi. 7:3. Ro. 3:15. all. ch. 
13:13; 18:20. Ex. 16:2; 23:2. Je. 5:1–6, 31. Mat. 
27:20–25. 
5 Le. 18:22; 20:13. Ju. 19:22. Is. 1:9; 3:9; Je. 3:3; 
6:15. Eze. 16:49, 51. Mat. 11:23, 24. Ro. 1:23, 24, 
26, 27. 1 Co. 6:9. 1 Ti. 1:10. 2 Ti. 3:13. Jude 7. 
6 Lot. Ju. 19:23. door. Two words are here used for 
door: the first pethach, which is the door-way, at 
which Lot went out; the latter, deleth, the leaf of 
the door, which he shut after him when out. 
7 ver. 4. Le. 18:22; 20:13. De. 23:17. Ju. 19:23. 1 
Sa. 30:23, 24. Ac. 17:28. Ro. 1:24. 1 Co. 6:9–11. 
Jude 7. 
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26 And the LORD said, “If I find at Sodom fifty righteous in the city, I 

will spare the whole place for their sake.”  

27 Abraham answered and said, “Behold, I have undertaken to speak 

to the Lord, I who am but dust and ashes. 28 Suppose five of the fifty 

righteous are lacking. Will you destroy the whole city for lack of five?” 

And he said, “I will not destroy it if I find forty-five there.” 29 Again he 

spoke to him and said, “Suppose forty are found there.” He answered, 

“For the sake of forty I will not do it.” 30 Then he said, “Oh let not the 

Lord be angry, and I will speak. Suppose thirty are found there.” He 

answered, “I will not do it, if I find thirty there.” 31 He said, “Behold, I 

have undertaken to speak to the Lord. Suppose twenty are found 

there.” He answered, “For the sake of twenty I will not destroy it.” 

32 Then he said, “Oh let not the Lord be angry, and I will speak again 

but this once. Suppose ten are found there.” He answered, “For the 

sake of ten I will not destroy it.” 33 And the LORD went his way, when 

he had finished speaking to Abraham, and Abraham returned to his 

place.  

 

19 The two angels came to Sodom in the evening, and Lot was 

sitting in the gate of Sodom. When Lot saw them, he rose to meet 

them and bowed himself with his face to the earth 2 and said, “My 

lords, please turn aside to your servant’s house and spend the night 

and wash your feet. Then you may rise up early and go on your way.” 

They said, “No; we will spend the night in the town square.” 3 But he 

pressed them strongly; so they turned aside to him and entered his 

house. And he made them a feast and baked unleavened bread, and 

they ate.  

4 But before they lay down, the men of the city, the men of Sodom, 

both young and old, all the people to the last man, surrounded the 

house. 5 And they called to Lot, “Where are the men who came to you 

tonight? Bring them out to us, that we may know them.” 6 Lot went 

out to the men at the entrance, shut the door after him, 7 and said, “I 

beg you, my brothers, do not act so wickedly. 
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הֶן   8 ה־נָּא אֶתְּ יאָּ יש אוֹצִׁ עוּ אִׁ נוֹת אֲשֶר לאֹ־יָּדְּ תֵי בָּ י שְּ נֵה־נָּא לִׁ הִׁ

ר  בָּ אֵל אַל־תַעֲשׂוּ דָּ ים הָּ אֲנָּשִׁ עֵינֵיכֶם רַק לָּ הֶן כַטוֹב בְּ אֲלֵיכֶם וַעֲשׂוּ לָּ

י׃ תִׁ צֵל קֹרָּ אוּ בְּ י־עַל־כֵן בָּ  כִׁ

ה   9 פוֹט עַתָּ פֹט שָּ שְּ גוּר וַיִׁ א־לָּ ד בָּ אֶחָּ רוּ הָּ ה וַיאֹמְּ אָּ לְּ רוּ גֶש־הָּ וַיאֹמְּ

לֶת׃ בֹר הַדָּ שְּ שוּ לִׁ גְּ אֹד וַיִׁ לוֹט מְּ יש בְּ אִׁ רוּ בָּ צְּ פְּ ךָ מֵהֶם וַיִׁ  נָּרַע לְּ

ה   10 תָּ יְּ יאוּ אֶת־לוֹט אֲלֵיהֶם הַבָּ ם וַיָּבִׁ ים אֶת־יָּדָּ אֲנָּשִׁ חוּ הָּ לְּ שְּ וַיִׁ

רוּ׃ גָּ אֶת־הַדֶלֶת סָּ  וְּ

דוֹל   11 עַד־גָּ טֹן וְּ קָּ ים מִׁ וֵרִׁ כוּ בַסַנְּ ת הִׁ ים אֲשֶר־פֶתַח הַבַיִׁ אֲנָּשִׁ אֶת־הָּ וְּ

תַח׃ צאֹ הַפָּ מְּ אוּ לִׁ לְּ  וַיִׁ

כֹל   12 נֹתֶיךָ וְּ נֶיךָ וּבְּ ן וּבָּ תָּ ךָ פֹה חָּ י־לְּ ים אֶל־לוֹט עֹד מִׁ אֲנָּשִׁ רוּ הָּ וַיאֹמְּ

קוֹם׃ ן־הַמָּ יר הוֹצֵא מִׁ עִׁ ךָ בָּ  אֲשֶר־לְּ

נֵי   13 ם אֶת־פְּ תָּ ה צַעֲקָּ לָּ דְּ י־גָּ קוֹם הַזֶה כִׁ נוּ אֶת־הַמָּ ים אֲנַחְּ תִׁ חִׁ י־מַשְּ כִׁ

הּ׃ שַחֲתָּ חֵנוּ יהוה לְּ שַלְּ  יהוה וַיְּ

אוּ   14 יו וַיאֹמֶר קוּמוּ צְּ נֹתָּ חֵי בְּ נָּיו לֹקְּ דַבֵר אֶל־חֲתָּ וַיֵצֵא לוֹט וַיְּ

יו׃ נָּ עֵינֵי חֲתָּ צַחֵק בְּ מְּ י כִׁ הִׁ יר וַיְּ עִׁ ית יהוה אֶת־הָּ חִׁ י־מַשְּ קוֹם הַזֶה כִׁ ן־הַמָּ  מִׁ

לוֹט לֵאמֹר קוּם קַח   15 ים בְּ כִׁ אָּ יצוּ הַמַלְּ ה וַיָּאִׁ לָּ מוֹ הַשַחַר עָּ וּכְּ

יר׃ עִׁ פֶה בַעֲוֹן הָּ סָּ אֹת פֶן־תִׁ צָּ מְּ נֹתֶיךָ הַנִׁ תֵי בְּ אֶת־שְּ ךָ וְּ תְּ שְּ  אֶת־אִׁ

יו   16 נֹתָּ תֵי בְּ יַד שְּ תוֹ וּבְּ שְּ יַד־אִׁ יָּדוֹ וּבְּ ים בְּ אֲנָּשִׁ קוּ הָּ הּ וַיַחֲזִׁ מָּ מַהְּ תְּ וַיִׁ

יר׃ עִׁ חוּץ לָּ הוּ מִׁ חֻׁ הוּ וַיַנִׁ אֻׁ יו וַיֹצִׁ לָּ לַת יהוה עָּ חֶמְּ  בְּ

יט   17 שֶךָ אַל־תַבִׁ לֵט עַל־נַפְּ מָּ ה וַיאֹמֶר הִׁ ם הַחוּצָּ ם אֹתָּ יאָּ הוֹצִׁ י כְּ הִׁ וַיְּ

פֶה׃ סָּ לֵט פֶן־תִׁ מָּ ה הִׁ רָּ הָּ ר הָּ כָּ ל־הַכִׁ כָּ אַל־תַעֲמֹד בְּ  אַחֲרֶיךָ וְּ

 וַיאֹמֶר לוֹט אֲלֵהֶם אַל־נָּא אֲדֹנָּי׃  18

י   19 דִׁ מָּ יתָּ עִׁ שִׁׂ ךָ אֲשֶר עָּ דְּ דֵל חַסְּ עֵינֶיךָ וַתַגְּ ךָ חֵן בְּ דְּ א עַבְּ צָּ נֵה־נָּא מָּ הִׁ

ה  עָּ רָּ י הָּ קַנִׁ בָּ דְּ ה פֶן־תִׁ רָּ הָּ לֵט הָּ מָּ הִׁ י לאֹ אוּכַל לְּ נֹכִׁ אָּ י וְּ שִׁ הַחֲיוֹת אֶת־נַפְּ לְּ

י׃ מַתִׁ  וָּ

ה נָּא   20 טָּ לְּ מָּ ר אִׁ עָּ צְּ יא מִׁ הִׁ ה וְּ מָּ נוּס שָּ ה לָּ רֹבָּ יר הַזאֹת קְּ עִׁ נֵה־נָּא הָּ הִׁ

י׃ שִׁ י נַפְּ חִׁ וא וּתְּ ר הִׁ עָּ צְּ ה הֲלאֹ מִׁ מָּ שָּ

8 I have. Ex. 32:22. let. ver. 31–38; ch. 42:37. Ju. 
19:24. Mar. 9:6. Ro. 3:8. therefore. ch. 18:5. Ju. 
9:15. Is. 58:7. 
9 Stand. 1 Sa. 17:44; 25:17. Pr. 9:7, 8. Is. 65:5. Je. 
3:3; 6:15; 8:12. Mat. 7:6. This. ch. 13:12. Ex. 2:14. 
Ac. 7:26–28. 2 Pe. 2:7, 8. pressed. ch. 11:6. 1 Sa. 
2:16. Pr. 14:16; 17:12; 27:3. Ec. 9:3; 10:13. Da. 
3:19–22. 
11 with blindness. The word sanverim, rendered 
‘blindness,’ and which occurs only here, and in 2 
Ki. 6:18, is supposed to denote dazzlings, decep-
tions, or confusions of sight from excessive light; 
being derived by Schultens, who is followed by 
Parkhurst, from the Arabic sana, to pour forth, 
diffuse, and nor, light. Dr. Geddes, to the same 
purpose, thinks it is compounded of the Arabic 
sana, which signifies a flash, and or, light. The 
Targums, in both places where it occurs, render it 
by eruptions, or flashes of light, or as Mercer, in 
Robertson, explains the Chaldee word, irradia-
tions. 2 Ki. 6:18. Ac. 13:11. that they. Ec. 10:15. Is. 
57:10. Je. 2:36. 
12 Hast. ch. 7:1. Nu. 16:26. Jos. 6:22, 23. Je. 32:39. 
2 Pe. 2:7, 9. son. ver. 14, 17, 22. Re. 18:4. 
13 cry. ch. 13:13; 18:20. Ja. 5:4. Lord hath. 1 Ch. 
21:15, 16. Ps. 11:5, 6. Is. 3:11; 36:10; 37:36. Eze. 
9:5, 6. Mat. 13:41, 42, 49, 50. Ac. 12:23. Ro. 3:8, 9. 
Jude 7. Re. 16:1–12. 
14 which. Mat. 1:18. Up. ver. 17, 22. Nu. 16:21, 26, 
45. Je. 51:6. Lu. 9:42. Re. 18:4–8. as one. Ex. 9:21; 
12:31. 2 Ch. 30:10; 36:16. Pr. 29:1. Is. 28:22. Je. 
5:12–14; 20:7. Eze. 20:49. Mat. 9:24. Lu. 17:28–
30; 24:11. Ac. 17:32. 1 Th. 5:3. 
15 hastened. ver. 17, 22. Nu. 16:24–27. Pr. 6:4, 5. 
Lu. 13:24, 25. 2 Co. 6:2. He. 3:7, 8. Re. 18:4. are 
here. Heb. are found. iniquity. or, punishment. 
16 lingered. Ps. 119:60. Jno. 6:44. the Lord. Ex. 
34:6. Nu. 14:18. De. 4:31. 1 Ch. 16:34. Ps. 34:12; 
86:5, 15; 103:8–10, 13; 106:1, 8; 107:1; 111:4; 
118:1; 136:1. Is. 63:9. La. 3:22. Mi. 7:18, 19. Lu. 
6:35, 36; 18:13. Ro. 9:15, 16, 18. 2 Co. 1:3. Ep. 
2:4, 5. Tit. 3:5. brought. Jos. 6:22. 2 Pe. 2:9. 
17 he said. ch. 18:22. Escape. ver. 14, 15, 22. 1 Sa. 
19:11. 1 Ki. 19:3. Ps. 121:1. Mat. 3:7; 24:16–18. 
He. 2:3. look. ver. 26. Lu. 9:62; 17:31, 32. Phi. 
3:13, 14. 
18 ch. 32:26. 2 Ki. 5:11, 12. Is. 45:11. Jno. 13:6–8. 
Ac. 9:13; 10:14. 
19 and thou. Ps. 18; 40; 103; 106; 107; 116. 1 Ti. 
1:14–16. lest some. ch. 12:13. De. 31:17. 1 Sa. 
27:1. 1 Ki. 9:9. Ps. 77:7–11; 116:11. Mat. 8:25, 26. 
Mar. 9:19. Ro. 8:31. 
20 this. ver. 30. Pr. 3:5–7. Am. 3:6. and my. ch. 
12:13. Ps. 119:175. Is. 55:3. 
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8 Behold, I have two daughters who have not known any man. Let me 

bring them out to you, and do to them as you please. Only do nothing 

to these men, for they have come under the shelter of my roof.” 9 But 

they said, “Stand back!” And they said, “This fellow came to sojourn, 

and he has become the judge! Now we will deal worse with you than 

with them.” Then they pressed hard against the man Lot, and drew 

near to break the door down. 10 But the men reached out their hands 

and brought Lot into the house with them and shut the door. 11 And 

they struck with blindness the men who were at the entrance of the 

house, both small and great, so that they wore themselves out groping 

for the door.  

12 Then the men said to Lot, “Have you anyone else here? Sons-in-

law, sons, daughters, or anyone you have in the city, bring them out of 

the place. 13 For we are about to destroy this place, because the outcry 

against its people has become great before the LORD, and the LORD 

has sent us to destroy it.” 14 So Lot went out and said to his sons-in-

law, who were to marry his daughters, “Up! Get out of this place, for 

the LORD is about to destroy the city.” But he seemed to his sons-in-

law to be jesting.  

15 As morning dawned, the angels urged Lot, saying, “Up! Take your 

wife and your two daughters who are here, lest you be swept away in 

the punishment of the city.” 16 But he lingered. So the men seized him 

and his wife and his two daughters by the hand, the LORD being 

merciful to him, and they brought him out and set him outside the 

city. 17 And as they brought them out, one said, “Escape for your life. 

Do not look back or stop anywhere in the valley. Escape to the hills, 

lest you be swept away.” 18 And Lot said to them, “Oh, no, my lords. 

19 Behold, your servant has found favor in your sight, and you have 

shown me great kindness in saving my life. But I cannot escape to the 

hills, lest the disaster overtake me and I die. 20 Behold, this city is near 

enough to flee to, and it is a little one. Let me escape there—is it not 

a little one?—and my life will be saved!” 
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י   21 כִׁ פְּ י הָּ תִׁ לְּ בִׁ ר הַזֶה לְּ בָּ נֶיךָ גַם לַדָּ י פָּ אתִׁ נֵה נָּשָּׂ יו הִׁ וַיאֹמֶר אֵלָּ

׃ תָּ בַרְּ יר אֲשֶר דִׁ עִׁ  אֶת־הָּ

ה   22 מָּ ר עַד־בֹאֲךָ שָּ בָּ י לאֹ אוּכַל לַעֲשׂוֹת דָּ ה כִׁ מָּ לֵט שָּ מָּ מַהֵר הִׁ

יר צוֹעַר׃ עִׁ א שֵם־הָּ רָּ  עַל־כֵן קָּ

ה׃  23 א צֹעֲרָּ לוֹט בָּ רֶץ וְּ אָּ א עַל־הָּ  הַשֶמֶש יָּצָּ

אֵש מֵאֵת יהוה   24 ית וָּ רִׁ פְּ ה גָּ עַל־עֲמֹרָּ דֹם וְּ יר עַל־סְּ טִׁ מְּ וַיהוה הִׁ

ם׃ יִׁ מָּ ן־הַשָּ  מִׁ

ים   25 רִׁ בֵי הֶעָּ ל־יֹשְּ אֵת כָּ ר וְּ כָּ ל־הַכִׁ אֵת כָּ אֵל וְּ ים הָּ רִׁ וַיַהֲפֹךְ אֶת־הֶעָּ

ה׃ מָּ אֲדָּ צֶמַח הָּ  וְּ

יב מֶלַח׃  26 צִׁ י נְּ הִׁ יו וַתְּ תוֹ מֵאַחֲרָּ שְּ  וַתַבֵט אִׁ

נֵי יהוה׃  27 ם אֶת־פְּ מַד שָּ קוֹם אֲשֶר־עָּ ם בַבֹקֶר אֶל־הַמָּ הָּ רָּ כֵם אַבְּ  וַיַשְּ

נֵה   28 הִׁ א וְּ ר וַיַרְּ כָּ נֵי אֶרֶץ הַכִׁ ל־פְּ עַל־כָּ ה וְּ דֹם וַעֲמֹרָּ נֵי סְּ קֵף עַל־פְּ וַיַשְּ

ן׃ שָּ בְּ יטֹר הַכִׁ קִׁ רֶץ כְּ אָּ יטֹר הָּ ה קִׁ לָּ  עָּ

ם   29 הָּ רָּ ים אֶת־אַבְּ כֹר אֱלֹהִׁ זְּ ר וַיִׁ כָּ רֵי הַכִׁ ים אֶת־עָּ שַחֵת אֱלֹהִׁ י בְּ הִׁ וַיְּ

הֵן לוֹט׃ ים אֲשֶר־יָּשַב בָּ רִׁ ה בַהֲפֹךְ אֶת־הֶעָּ תוֹךְ הַהֲפֵכָּ שַלַח אֶת־לוֹט מִׁ  וַיְּ

שֶבֶת   30 י יָּרֵא לָּ מוֹ כִׁ יו עִׁ נֹתָּ תֵי בְּ ר וּשְּ הָּ צוֹעַר וַיֵשֶב בָּ וַיַעַל לוֹט מִׁ

יו׃ נֹתָּ תֵי בְּ ה הוּא וּשְּ רָּ עָּ צוֹעַר וַיֵשֶב בַמְּ  בְּ

בוֹא   31 רֶץ לָּ אָּ יש אֵין בָּ אִׁ ינוּ זָּקֵן וְּ בִׁ ה אָּ ירָּ עִׁ ה אֶל־הַצְּ ירָּ כִׁ וַתאֹמֶר הַבְּ

רֶץ׃ אָּ ל־הָּ דֶרֶךְ כָּ לֵינוּ כְּ  עָּ

ינוּ זָּרַע׃  32 בִׁ חַיֶה מֵאָּ מוֹ וּנְּ ה עִׁ בָּ כְּ שְּ נִׁ ן וְּ ינוּ יַיִׁ בִׁ קֶה אֶת־אָּ ה נַשְּ כָּ  לְּ

כַב   33 שְּ ה וַתִׁ ירָּ כִׁ באֹ הַבְּ ה הוּא וַתָּ לָּ ן בַלַיְּ יהֶן יַיִׁ ָּ אֶת־אֲבִׁ קֶין וַתַשְּ

הּ׃ קוּמָּ הּ וּבְּ בָּ כְּ שִׁ לאֹ־יָּדַע בְּ יהָּ וְּ בִׁ  אֶת־אָּ

י אֶמֶש   34 תִׁ כַבְּ ה הֵן־שָּ ירָּ עִׁ ה אֶל־הַצְּ ירָּ כִׁ ת וַתאֹמֶר הַבְּ חֳרָּ מָּ י מִׁ הִׁ וַיְּ

ינוּ זָּרַע׃ בִׁ חַיֶה מֵאָּ מוֹ וּנְּ י עִׁ בִׁ כְּ י שִׁ ה וּבֹאִׁ לָּ ן גַם־הַלַיְּ קֶנוּ יַיִׁ י נַשְּ בִׁ  אֶת־אָּ

כַב   35 שְּ ה וַתִׁ ירָּ עִׁ ם הַצְּ קָּ ן וַתָּ יהֶן יָּיִׁ ה הַהוּא אֶת־אֲבִׁ לָּ ָּ גַם בַלַיְּ קֶין וַתַשְּ

הּ׃ מָּ קֻׁ הּ וּבְּ בָּ כְּ שִׁ לאֹ־יָּדַע בְּ מוֹ וְּ עִׁ

21 See, I. ch. 4:7. Job 42:8, 9. Ps. 34:15; 102:17; 
145:19. Je. 14:10. Mat. 12:20. Lu. 11:8. He. 2:17; 
4:15, 16. thee. Heb. thy face. that. ch. 12:2; 18:24. 
22 for. ch. 32:25–28. Ex. 32:10. De. 9:14. Ps. 91:1–
10. Is. 65:8. Mar. 6:5. 2 Ti. 2:13. Tit. 1:2. called. 
ch. 13:10; 14:2. Is. 15:5. Je. 48:34. Zoar. i.e. little. 
ver. 20. 
23 risen. Heb. gone forth. 
24 the Lord. De. 29:23. Job 18:15. Ps. 11:6. Is. 1:9; 
13:19. Je. 20:16; 49:18; 50:40. La. 4:6. Eze. 16:49, 
50. Ho. 11:8. Am. 4:11. Zep. 2:9. Mat. 11:23, 24. 
Lu. 17:28, 29. 2 Pe. 2:6. Jude 7. brimstone. The 
word rendered ‘brimstone,’ (q. d. brennestone, or 
brinnestone, id est burning-stone,) is always 
rendered by the LXX. ‘sulphur,’ and seems to 
denote a meteorous inflammable matter. 
25 ch. 13:10; 14:3. Ps. 107:34. 
26 looked. This unhappy woman, says the Rev. T. 
Scott, ‘looked back,’ contrary to God’s express 
command, perhaps with a hope of returning, which 
latter supposition is favoured by our Lord’s words, 
‘Let him not return back: remember Lot’s wife.’ 
She was, therefore, instantaneously struck dead and 
petrified, and thus remained to after ages a visible 
monument of the Divine displeasure. ver. 17. Pr. 
14:14. Lu. 17:31, 32. He. 10:38. and. Nu. 16:38. 
27 early. Ps. 5:3. to the. ch. 18:22–33. Eze. 16:49, 
50. Hab. 2:1. He. 2:1. 
28 Ps. 107:34. 2 Pe. 2:7. Jude 7. Re. 14:10, 11; 
18:9, 18; 19:3; 21:8. 
29 that God. ch. 8:1; 12:2; 18:23–33; 30:22. De. 
9:5. Ne. 13:14, 22. Ps. 25:7; 105:8, 42; 106:4; 
136:23; 145:20. Eze. 36:31, 32. Ho. 11:8. 
30 Lot. ver. 17–23. for he. ch. 49:4. Je. 2:36, 37. Ja. 
1:8. Zoar. ch. 13:10; 14:22. De. 34:3. Is. 15:5. Je. 
48:34. 
31 not. ver. 28. Mar. 9:6. to come ch. 4:1; 6:4; 16:2, 
4; 38:8, 9, 14–30. De. 25:5. Is. 4:1. 
32 Come. ch. 11:3. drink. ch. 9:21. Pr. 23:31–33. 
Hab. 2:15, 16. seed. Le. 18:6, 7. Mar. 12:19. 
33 drink. Le. 18:6, 7. Pr. 20:1; 23:29–35. Hab. 
2:15, 16. 
34 Is. 3:9. Je. 3:3; 5:3; 6:15; 8:12. 
35 Ps. 8:4. Pr. 24:16. Ec. 7:26. Lu. 21:34. 1 Co. 
10:11, 12. 1 Pe. 4:7. 
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21 He said to him, “Behold, I grant you this favor also, that I will not 

overthrow the city of which you have spoken. 22 Escape there quickly, 

for I can do nothing till you arrive there.” Therefore the name of the 

city was called Zoar.  

 

23 The sun had risen on the earth when Lot came to Zoar. 24 Then 

the LORD rained on Sodom and Gomorrah sulfur and fire from the 

LORD out of heaven. 25 And he overthrew those cities, and all the 

valley, and all the inhabitants of the cities, and what grew on the 

ground. 26 But Lot’s wife, behind him, looked back, and she became a 

pillar of salt.  

27 And Abraham went early in the morning to the place where he 

had stood before the LORD. 28 And he looked down toward Sodom and 

Gomorrah and toward all the land of the valley, and he looked and, 

behold, the smoke of the land went up like the smoke of a furnace.  

29 So it was that, when God destroyed the cities of the valley, God 

remembered Abraham and sent Lot out of the midst of the overthrow 

when he overthrew the cities in which Lot had lived.  

 

30 Now Lot went up out of Zoar and lived in the hills with his two 

daughters, for he was afraid to live in Zoar. So he lived in a cave with 

his two daughters. 31 And the firstborn said to the younger, “Our 

father is old, and there is not a man on earth to come in to us after 

the manner of all the earth. 32 Come, let us make our father drink 

wine, and we will lie with him, that we may preserve offspring from 

our father.” 33 So they made their father drink wine that night. And the 

firstborn went in and lay with her father. He did not know when she 

lay down or when she arose.  

34 The next day, the firstborn said to the younger, “Behold, I lay last 

night with my father. Let us make him drink wine tonight also. Then 

you go in and lie with him, that we may preserve offspring from our 

father.” 35 So they made their father drink wine that night also. And 

the younger arose and lay with him, and he did not know when she 

lay down or when she arose. 
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יהֶן׃  36 נוֹת־לוֹט מֵאֲבִׁ תֵי בְּ ָּ שְּ  וַתַהֲרֶין

ב עַד־הַיוֹם׃  37 י־מוֹאָּ ב הוּא אֲבִׁ מוֹ מוֹאָּ א שְּ רָּ קְּ ה בֵן וַתִׁ ירָּ כִׁ  וַתֵלֶד הַבְּ

י   38 י הוּא אֲבִׁ מוֹ בֶן־עַמִׁ א שְּ רָּ קְּ ה בֵן וַתִׁ דָּ וא יָּלְּ ה גַם־הִׁ ירָּ עִׁ הַצְּ וְּ

נֵי־עַמוֹן עַד־הַיוֹם׃  בְּ

ר   20 דֵש וּבֵין שוּר וַיָּגָּ ה הַנֶגֶב וַיֵשֶב בֵין־קָּ צָּ ם אַרְּ הָּ רָּ ם אַבְּ שָּ סַע מִׁ וַיִׁ

ר׃ רָּ גְּ  בִׁ

ימֶלֶךְ מֶלֶךְ   2 לַח אֲבִׁ שְּ וא וַיִׁ י הִׁ תוֹ אֲחֹתִׁ שְּ ה אִׁ רָּ ם אֶל־שָּׂ הָּ רָּ וַיאֹמֶר אַבְּ

ה׃ רָּ קַח אֶת־שָּׂ ר וַיִׁ רָּ  גְּ

ךָ מֵת   3 נְּ ה וַיאֹמֶר לוֹ הִׁ לָּ יְּ ימֶלֶךְ בַחֲלוֹם הַלָּ ים אֶל־אֲבִׁ וַיָּבאֹ אֱלֹהִׁ

עַל׃ עֻׁלַת בָּ וא בְּ הִׁ תָּ וְּ קַחְּ ה אֲשֶר־לָּ שָּ אִׁ  עַל־הָּ

יק תַהֲרֹג׃  4 י הֲגוֹי גַם־צַדִׁ רַב אֵלֶיהָּ וַיאֹמַר אֲדֹנָּ ימֶלֶךְ לאֹ קָּ  וַאֲבִׁ

י הוּא   5 חִׁ ה אָּ רָּ מְּ וא אָּ יא־גַם־הִׁ הִׁ וא וְּ י הִׁ י אֲחֹתִׁ מַר־לִׁ הֲלאֹ הוּא אָּ

י זאֹת׃ יתִׁ שִׁׂ יֹן כַפַי עָּ קְּ נִׁ י וּבְּ בִׁ בָּ ם־לְּ תָּ  בְּ

ךָ   6 בְּ בָּ ם־לְּ תָּ י בְּ י כִׁ תִׁ י יָּדַעְּ נֹכִׁ ים בַחֲלֹם גַם אָּ אֱלֹהִׁ יו הָּ וַיאֹמֶר אֵלָּ

גֹעַ  נְּ יךָ לִׁ תַתִׁ י עַל־כֵן לאֹ־נְּ ךָ מֵחֲטוֹ־לִׁ י אוֹתְּ נֹכִׁ שֹׂךְ גַם־אָּ אֶחְּ יתָּ זאֹת וָּ שִׁׂ עָּ

׃  אֵלֶיהָּ

יֵה   7 ךָ וֶחְּ פַלֵל בַעַדְּ תְּ יִׁ יא הוּא וְּ י־נָּבִׁ יש כִׁ אִׁ שֵב אֵשֶת־הָּ ה הָּ עַתָּ וְּ

ךְ׃ ל־אֲשֶר־לָּ כָּ ה וְּ מוּת אַתָּ י־מוֹת תָּ יב דַע כִׁ ךָ מֵשִׁ ם־אֵינְּ אִׁ  וְּ

דַבֵר   8 יו וַיְּ דָּ ל־עֲבָּ כָּ א לְּ רָּ קְּ ימֶלֶךְ בַבֹקֶר וַיִׁ כֵם אֲבִׁ וַיַשְּ

אֹד׃ ים מְּ אֲנָּשִׁ אוּ הָּ ירְּ נֵיהֶם וַיִׁ זְּ אָּ אֵלֶה בְּ ים הָּ רִׁ בָּ ל־הַדְּ  אֶת־כָּ

י   9 אתִׁ טָּ נוּ וּמֶה־חָּ יתָּ לָּ שִׁׂ ם וַיאֹמֶר לוֹ מֶה־עָּ הָּ רָּ אַבְּ ימֶלֶךְ לְּ א אֲבִׁ רָּ קְּ וַיִׁ

שׂוּ  ים אֲשֶר לאֹ־יֵעָּ ה מַעֲשִׁׂ דֹלָּ ה גְּ אָּ י חֲטָּ תִׁ לַכְּ עַל־מַמְּ לַי וְּ י־הֵבֵאתָּ עָּ ךְ כִׁ לָּ

י׃ דִׁ מָּ יתָּ עִׁ שִׁׂ  עָּ

ר הַזֶה׃  10 בָּ יתָּ אֶת־הַדָּ שִׁׂ י עָּ יתָּ כִׁ אִׁ ה רָּ ם מָּ הָּ רָּ ימֶלֶךְ אֶל־אַבְּ  וַיאֹמֶר אֲבִׁ

קוֹם הַזֶה   11 ים בַמָּ אַת אֱלֹהִׁ רְּ י רַק אֵין־יִׁ תִׁ מַרְּ י אָּ ם כִׁ הָּ רָּ וַיאֹמֶר אַבְּ

י׃ תִׁ שְּ בַר אִׁ י עַל־דְּ גוּנִׁ  וַהֲרָּ

ה׃  12 שָּ אִׁ י לְּ י־לִׁ הִׁ י וַתְּ מִׁ וא אַךְ לאֹ בַת־אִׁ י הִׁ בִׁ י בַת־אָּ נָּה אֲחֹתִׁ מְּ גַם־אָּ וְּ

36 ver. 8. Le. 18:6, 7. Ju. 1:7. 1 Sa. 15:33. Hab. 
2:15. Mat. 7:2. 
37 a.m. 2108. b.c. 1896. Moab. This name is 
generally interpreted of the father; from mo, of, and 
av, a father. Moabites. Nu. 21:29; ch. 22; 24. De. 
2:9, 19; 23:3. Ju. ch. 3. Ru. 4:10. 2 Sa. ch. 8. 2 Ki. 
ch. 3. 
38 Ben-ammi. i.e. Son of my people, from ben, a 
son, and ammi, my people. children. De. 2:9, 19; 
23:3. Ju. 10:6–18; ch. 11. 1 Sa. ch. 11. 2 Sa. ch. 10. 
Ne. 13:1–3, 23–28. Ps. 83:4–8. Is. 11:14. Zep. 2:9. 

 
 
 
 
 

CHAP. 20 
Abraham sojourns at Gerar, 1. Denies his wife, 
who is taken by Abimelech, 2. Abimelech is re-
proved for her in a dream, 3–8. He rebukes Abra-
ham, 9–13. Restores Sarah, 14, 15; and reproves 
her, 16. Abimelech and his family are healed at 
Abraham’s prayer, 17, 18. 
1 a.m. cir. 2107. b.c. cir. 1897. from. ch. 13:1; 18:1; 
24:62. Kadesh. ch. 14:7; 16:1, 7, 14. Nu. 13:26; 
20:16. De. 1:19; 32:51. 1 Sa. 15:7. Ps. 29:8. Gerar. 
Gerar was a city of Arabia Petræa, under a king of 
the Philistines, 25 miles from Eleutheropolis 
beyond Daroma, in the south of Judah. From ch. 
10:19, it appears to have been situated in the angle 
where the south and west sides of Canaan met, and 
to have been not far from Gaza. Jerome, in his 
Hebrew Traditions on Genesis, says, from Gerar to 
Jerusalem was three days’ journey. There was a 
wood near Gerar, spoken of by Theodoret; and a 
brook, (ch. 26:26,) on which was a monastery, 
noticed by Sozomen. ch. 10:19; 26:1, 6, 20, 26. 2 
Ch. 14:13, 14. 
2 said. ch. 12:11–13; 26:7. 2 Ch. 19:2; 20:37; 
32:31. Pr. 24:16. Ec. 7:20. Ga. 2:11, 12. Ep. 4:25. 
Col. 3:9. Abimelech. ch. 12:15; 26:1, 16. 
3 a dream. ch. 28:12; 31:24; 37:5, 9; 40:8; 41:1, 
etc. Job 4:12, 13; 33:15. Mat. 1:20; 2:12, 13; 27:19. 
a dead. ver. 7. Ps. 105:14. Eze. 33:14, 15. Jon. 3:4. 
a man’s wife. Heb. married to an husband. 
4 had. ver. 6, 18. wilt. ver. 17, 18; ch. 18:23–25; 
19:24. 2 Sa. 4:11. 1 Ch. 21:17. 
5 in the integrity. or, simplicity, or sincerity. Jos. 
22:22. 1 Ki. 9:4. 2 Ki. 20:3. 1 Ch. 29:17. Ps. 7:8; 
25:21; 78:72. Pr. 11:3; 20:7. 2 Co. 1:12. 1 Th. 2:10. 
1 Ti. 1:13. and innocency. Job 33:9. Ps. 24:4; 26:6; 
73:13. Da. 6:22. 
6 withheld. ver. 18; ch. 31:7; 35:5. Ex. 34:24. 1 Sa. 
25:26, 34. Ps. 84:11. Pr. 21:1. Ho. 2:6, 7. sinning. 
ch. 39:9. Le. 6:2. Ps. 51:4; 81:12. 2 Th. 2:7, 11. to 
touch. ch. 3:3; 26:11. 1 Co. 7:1. 2 Co. 6:17. 
7 a prophet. The word navi, rendered a prophet, not 
only signifies one who fortels future events, but 
also an intercessor, instructor. See 1 Sa. ch. 10. 1 
Ki. ch. 18, and 1 Co. 14:4. The title was also given 
to men eminent for eloquence and literary abilities: 
hence Aaron, because he was the spokesman of 
Moses to the Egyptian king, is called a prophet. Ex. 
4:16; 7:1. ch. 12:1–3; 18:17. Ex. 7:1. 1 Ch. 16:22. 
Ps. 25:14; 105:9–15. He. 1:1. pray. Le. 6:4, 7. 1 Sa. 
7:5, 8; 12:19, 23. 2 Sa. 24:17. 1 Ki. 13:6. 2 Ki. 
5:11; 19:2–4. Job 42:8. Je. 14:11; 15:1; 27:18. Ja. 
5:14–16. 1 Jno. 5:16. Re. 11:5, 6. surely. ver. 18; 
ch. 2:17; 12:17. Job 34:19. Ps. 105:14. Eze. 3:18; 
33:8, 14–16. He. 13:4. all. ch. 12:15. Nu. 16:32, 33. 
2 Sa. 24:17. 
9 What hast. ch. 12:18; 26:10. Ex. 32:21, 35. Jos. 
7:25. 1 Sa. 26:18, 19. Pr. 28:10. a great. ch. 38:24; 
39:9. Le. 20:10. 2 Sa. 12:5, 10, 11. Ro. 2:11. He. 
13:4. ought. ch. 34:7. 2 Sa. 13:12. Tit. 1:11. 
11 Surely. ch. 22:12; 42:18. Ne. 5:15. Job 1:1; 
28:28. Ps. 14:4; 36:1–4. Pr. 1:7; 2:5; 8:13; 16:6. Ro. 
3:18. slay. ch. 12:12; 26:7. 
12 And yet. ch. 11:29; 12:13. 1 Th. 5:22. she is the. 
Ebn Batrik, in his annals, among other ancient 
traditions, has preserved the following: ‘Terah first 
married Yona, by whom he had Abraham; after-
wards he married Tehevita, by whom he had 
Sarah.’ 
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36 Thus both the daughters of Lot became pregnant by their father. 

37 The firstborn bore a son and called his name Moab. He is the father 

of the Moabites to this day. 38 The younger also bore a son and called 

his name Ben-ammi. He is the father of the Ammonites to this day.  

 

20 From there Abraham journeyed toward the territory of the Negeb 

and lived between Kadesh and Shur; and he sojourned in Gerar. 2 And 

Abraham said of Sarah his wife, “She is my sister.” And Abimelech 

king of Gerar sent and took Sarah. 3 But God came to Abimelech in a 

dream by night and said to him, “Behold, you are a dead man because 

of the woman whom you have taken, for she is a man’s wife.” 4 Now 

Abimelech had not approached her. So he said, “Lord, will you kill an 

innocent people? 5 Did he not himself say to me, ‘She is my sister’? 

And she herself said, ‘He is my brother.’ In the integrity of my heart 

and the innocence of my hands I have done this.” 6 Then God said to 

him in the dream, “Yes, I know that you have done this in the 

integrity of your heart, and it was I who kept you from sinning against 

me. Therefore I did not let you touch her. 7 Now then, return the 

man’s wife, for he is a prophet, so that he will pray for you, and you 

shall live. But if you do not return her, know that you shall surely die, 

you and all who are yours.”  

8 So Abimelech rose early in the morning and called all his servants 

and told them all these things. And the men were very much afraid. 

9 Then Abimelech called Abraham and said to him, “What have you 

done to us? And how have I sinned against you, that you have 

brought on me and my kingdom a great sin? You have done to me 

things that ought not to be done.” 10 And Abimelech said to Abraham, 

“What did you see, that you did this thing?” 11 Abraham said, “I did it 

because I thought, ‘There is no fear of God at all in this place, and 

they will kill me because of my wife.’ 12 Besides, she is indeed my 

sister, the daughter of my father though not the daughter of my 

mother, and she became my wife. 
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דֵךְ   13 הּ זֶה חַסְּ אֹמַר לָּ י וָּ בִׁ בֵית אָּ ים מִׁ י אֱלֹהִׁ עוּ אֹתִׁ תְּ י כַאֲשֶר הִׁ הִׁ וַיְּ

י הוּא׃ חִׁ י אָּ י־לִׁ רִׁ מְּ ה אִׁ מָּ קוֹם אֲשֶר נָּבוֹא שָּ ל־הַמָּ י אֶל כָּ דִׁ מָּ י עִׁ  אֲשֶר תַעֲשִׁׂ

ם וַיָּשֶב   14 הָּ רָּ אַבְּ תֵן לְּ חֹת וַיִׁ פָּ ים וּשְּ דִׁ ר וַעֲבָּ קָּ ימֶלֶךְ צאֹן וּבָּ קַח אֲבִׁ וַיִׁ

תוֹ׃ שְּ ה אִׁ רָּ  לוֹ אֵת שָּׂ

עֵינֶיךָ שֵב׃  15 נֶיךָ בַטוֹב בְּ פָּ י לְּ צִׁ נֵה אַרְּ ימֶלֶךְ הִׁ  וַיאֹמֶר אֲבִׁ

סוּת   16 ךְ כְּ נֵה הוּא־לָּ יךְ הִׁ חִׁ אָּ י אֶלֶף כֶסֶף לְּ נֵה נָּתַתִׁ מַר הִׁ ה אָּ רָּ שָּׂ וּלְּ

חַת׃ נֹכָּ אֵת כֹל וְּ ךְ וְּ תָּ כֹל אֲשֶר אִׁ ם לְּ  עֵינַיִׁ

ימֶלֶךְ   17 ים אֶת־אֲבִׁ א אֱלֹהִׁ פָּ רְּ ים וַיִׁ אֱלֹהִׁ ם אֶל־הָּ הָּ רָּ פַלֵל אַבְּ תְּ וַיִׁ

יו וַיֵלֵדוּ׃ הֹתָּ אַמְּ תוֹ וְּ שְּ אֶת־אִׁ  וְּ

ה   18 רָּ בַר שָּׂ ימֶלֶךְ עַל־דְּ בֵית אֲבִׁ ל־רֶחֶם לְּ עַד כָּ צַר יהוה בְּ צֹר עָּ י־עָּ כִׁ

ם׃ הָּ רָּ  אֵשֶת אַבְּ

ה כַאֲשֶר   21 רָּ שָּׂ ר וַיַעַשׂ יהוה לְּ מָּ ה כַאֲשֶר אָּ רָּ קַד אֶת־שָּׂ וַיהוה פָּ

בֵר׃  דִׁ

בֶר אֹתוֹ   2 יו לַמוֹעֵד אֲשֶר־דִׁ נָּ קֻׁ זְּ ם בֵן לִׁ הָּ רָּ אַבְּ ה לְּ רָּ וַתַהַר וַתֵלֶד שָּׂ

ים׃  אֱלֹהִׁ

ה   3 רָּ ה־לוֹ שָּׂ דָּ נוֹ הַנוֹלַד־לוֹ אֲשֶר־יָּלְּ ם אֶת־שֶם־בְּ הָּ רָּ א אַבְּ רָּ קְּ וַיִׁ

ק׃ חָּ צְּ  יִׁ

וָּּה אֹתוֹ   4 ים כַאֲשֶר צִׁ מֹנַת יָּמִׁ נוֹ בֶן־שְּ ק בְּ חָּ צְּ ם אֶת־יִׁ הָּ רָּ ל אַבְּ וַיָּמָּ

ים׃  אֱלֹהִׁ

נוֹ׃  5 ק בְּ חָּ צְּ לֶד לוֹ אֵת יִׁ וָּּ הִׁ נָּה בְּ אַת שָּ ם בֶן־מְּ הָּ רָּ אַבְּ  וְּ

י׃  6 חַק־לִׁ צְּ ל־הַשֹמֵעַ יִׁ ים כָּ י אֱלֹהִׁ ה לִׁ שָּׂ חֹק עָּ ה צְּ רָּ  וַתאֹמֶר שָּׂ

י בֵן   7 תִׁ י־יָּלַדְּ ה כִׁ רָּ ים שָּׂ נִׁ ה בָּ יקָּ ם הֵינִׁ הָּ רָּ אַבְּ לֵל לְּ י מִׁ וַתאֹמֶר מִׁ

נָּיו׃ קֻׁ זְּ  לִׁ

מֵל   8 גָּ יוֹם הִׁ דוֹל בְּ תֶה גָּ שְּ ם מִׁ הָּ רָּ מַל וַיַעַשׂ אַבְּ גָּ דַל הַיֶלֶד וַיִׁ גְּ וַיִׁ

ק׃ חָּ צְּ  אֶת־יִׁ

צַחֵק׃  9 ם מְּ הָּ רָּ אַבְּ ה לְּ דָּ ית אֲשֶר־יָּלְּ רִׁ צְּ ר הַמִׁ גָּ ה אֶת־בֶן־הָּ רָּ  וַתֵרֶא שָּׂ

ירַש   10 י לאֹ יִׁ נָּהּ כִׁ אֶת־בְּ ה הַזאֹת וְּ מָּ אָּ רֵש הָּ ם גָּ הָּ רָּ אַבְּ וַתאֹמֶר לְּ

ק׃ חָּ צְּ ם־יִׁ י עִׁ נִׁ ם־בְּ ה הַזאֹת עִׁ מָּ אָּ  בֶן־הָּ

נוֹ׃  11 ם עַל אוֹדֹת בְּ הָּ רָּ עֵינֵי אַבְּ אֹד בְּ ר מְּ בָּ וַיֵרַע הַדָּ

13 God. ch. 12:1, 9, 11, etc. Ac. 7:3–5. He. 11:8. 
This. 1 Sa. 23:21. Ps. 64:5. Ac. 5:9. say. ch. 12:13. 
14 took. ver. 11; ch. 12:16. restored. ver. 2, 7. ch. 
12:19, 20. 
15 my land. ch. 13:9; 34:10; 47:6. where it pleaseth 
thee. Heb. as is good in thine eyes. 
16 thy. ver. 5. Pr. 27:5. thousand. What these pieces 
were is not certain; but it is probable they were 
shekels, as it is so understood by the Targum; and 
the LXX. render it didrachma, by which the 
Hebrew shekel is rendered in ch. 23:15, 16. behold. 
Or, ‘behold it (the 1000 shekels) is to thee,’ etc. ch. 
26:11. a covering. ch. 24:65. thus. 1 Ch. 21:3–6. Pr. 
9:8, 9; 12:1; 25:12; 27:5. Jon. 1:6. Re. 3:19. 
17 ver. 7; ch. 29:31. 1 Sa. 5:11, 12. Ezr. 6:10. Job 
42:9, 10. Pr. 15:8, 29. Is. 45:11. Mat. 7:7; 21:22. 
Ac. 3:24. Phi. 4:6. 1 Th. 5:25. Ja. 5:16. 
18 ver. 7; ch. 12:17; 16:2; 30:2. 1 Sa. 1:6; 5:10. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

CHAP. 21 
Isaac is born, and circumcised, 1–5. Sarah’s joy, 6, 
7. Isaac is weaned, 8. Hagar and Ishmael are cast 
forth, 9–14. Hagar in distress, 15, 16. The angel 
relieves and comforts her, 17–21. Abimelech’s 
covenant with Abraham at Beer-sheba, 22–34. 
1 visited. ch. 50:24. Ex. 3:16; 4:31; 20:5. Ru. 1:6. 1 
Sa. 2:21. Ps. 106:4. Lu. 1:68; 19:44. Ro. 4:17–20. 
Sarah as. ch. 17:19; 18:10, 14. Ps. 12:6. Mat. 
24:35. Ga. 4:23, 28. Tit. 1:2. 
2 conceived. 2 Ki. 4:16, 17. Lu. 1:24, 25, 36. Ac. 
7:8. Ga. 4:22. He. 11:11. at the set. ch. 17:19, 21; 
18:10, 14. Ro. 9:9. 
3 ver. 6, 12; ch. 17:19; 22:2. Jos. 24:3. Mat. 1:2. 
Ac. 7:8. Ro. 9:7. He. 11:18. 
4 ch. 17:10–12. Ex. 12:48. Le. 12:3. De. 12:32. Lu. 
1:6, 59; 2:21. Jno. 7:22, 23. Ac. 7:8. 
5 ch. 17:1, 17. Ro. 4:19. 
6 God. ch. 17:17; 18:12–15. 1 Sa. 1:26–28; 2:1–10. 
Ps. 113:9; 126:2. Is. 49:15, 21; 54:1. Lu. 1:46–55. 
Jno. 16:21, 22. Ga. 4:27, 28. He. 11:11. to laugh. 
Sarah most likely remembered the circumstance 
mentioned in ch. 18:12; and also the name Isaac, 
which implies laughter. will laugh. Lu. 1:14, 58. 
Ro. 12:15. 
7 Who. Nu. 23:23. De. 4:32–34. Ps. 86:8, 10. Is. 
49:21; 66:8. Ep. 3:10. 2 Th. 1:10. for I. ch. 18:11, 
12. 
8 a.m. 2111. b.c. 1893. and was. 1 Sa. 1:22. Ps. 
131:2. Ho. 1:8. feast. ch. 19:3; 26:30; 29:22; 40:20. 
Ju. 14:10, 12. 1 Sa. 25:36. 2 Sa. 3:20. 1 Ki. 3:15. 
Es. 1:3. 
9 Sarah. ch. 16:3–6, 15; 17:20. Egyptian. ch. 16:1, 
15. mocking. 2 Ki. 2:23, 24. 2 Ch. 30:10; 36:16. 
Ne. 4:1–5. Job 30:1. Ps. 22:6; 42:10; 44:13, 14. Pr. 
20:11. La. 1:7. Ga. 4:22, 29. He. 11:36. 
10 Cast out. The word rendered ‘cast out,’ signifies 
also to divorce. See Le. 21:7. In this latter sense, it 
may be understood here. ch. 25:6, 19; 17:19, 21; 
20:11; 22:10; 36:6, 7. Mat. 8:11, 12; 22:13. Jno. 
8:35. Ga. 4:22–31. 1 Jno. 2:19. heir. Jno. 8:35. Ga. 
3:18; 4:7. 1 Pe. 1:4. 1 Jno. 2:19. 
11 because. ch. 17:18; 22:1, 2. 2 Sa. 18:33, Mat. 
10:37. He. 12:11. 
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13 And when God caused me to wander from my father’s house, I said 

to her, ‘This is the kindness you must do me: at every place to which 

we come, say of me, “He is my brother.” ’ ”  

14 Then Abimelech took sheep and oxen, and male servants and 

female servants, and gave them to Abraham, and returned Sarah his 

wife to him. 15 And Abimelech said, “Behold, my land is before you; 

dwell where it pleases you.” 16 To Sarah he said, “Behold, I have given 

your brother a thousand pieces of silver. It is a sign of your innocence 

in the eyes of all who are with you, and before everyone you are 

vindicated.” 17 Then Abraham prayed to God, and God healed 

Abimelech, and also healed his wife and female slaves so that they 

bore children. 18 For the LORD had closed all the wombs of the house 

of Abimelech because of Sarah, Abraham’s wife.  

 

21 The LORD visited Sarah as he had said, and the LORD did to 

Sarah as he had promised. 2 And Sarah conceived and bore Abraham a 

son in his old age at the time of which God had spoken to him. 

3 Abraham called the name of his son who was born to him, whom 

Sarah bore him, Isaac. 4 And Abraham circumcised his son Isaac when 

he was eight days old, as God had commanded him. 5 Abraham was a 

hundred years old when his son Isaac was born to him. 6 And Sarah 

said, “God has made laughter for me; everyone who hears will laugh 

over me.” 7 And she said, “Who would have said to Abraham that 

Sarah would nurse children? Yet I have borne him a son in his old 

age.”  

 

8 And the child grew and was weaned. And Abraham made a great 

feast on the day that Isaac was weaned. 9 But Sarah saw the son of 

Hagar the Egyptian, whom she had borne to Abraham, laughing. 10 So 

she said to Abraham, “Cast out this slave woman with her son, for the 

son of this slave woman shall not be heir with my son Isaac.” 11 And 

the thing was very displeasing to Abraham on account of his son. 
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עֵינֶיךָ עַל־הַנַעַר   12 ם אַל־יֵרַע בְּ הָּ רָּ ים אֶל־אַבְּ וַיאֹמֶר אֱלֹהִׁ

רֵא  קָּ ק יִׁ חָּ צְּ יִׁ י בְּ הּ כִׁ קֹלָּ מַע בְּ ה שְּ רָּ תֶךָ כֹל אֲשֶר תאֹמַר אֵלֶיךָ שָּׂ עַל־אֲמָּ וְּ

ךָ זָּרַע׃  לְּ

עֲךָ הוּא׃  13 י זַרְּ ימֶנוּ כִׁ גוֹי אֲשִׁׂ ה לְּ מָּ אָּ גַם אֶת־בֶן־הָּ  וְּ

ם   14 ר שָּׂ גָּ תֵן אֶל־הָּ ם וַיִׁ חֵמַת מַיִׁ קַח־לֶחֶם וְּ ם בַבֹקֶר וַיִׁ הָּ רָּ כֵם אַבְּ וַיַשְּ

בַע׃ אֵר שָּ בַר בְּ דְּ מִׁ חֶהָּ וַתֵלֶךְ וַתֵתַע בְּ שַלְּ אֶת־הַיֶלֶד וַיְּ הּ וְּ מָּ כְּ  עַל־שִׁ

ם׃  15 יחִׁ לֵךְ אֶת־הַיֶלֶד תַחַת אַחַד הַשִׁ ן־הַחֵמֶת וַתַשְּ ם מִׁ לוּ הַמַיִׁ כְּ  וַיִׁ

אֶה   16 ה אַל־אֶרְּ רָּ מְּ י אָּ טַחֲוֵי קֶשֶת כִׁ מְּ חֵק כִׁ נֶגֶד הַרְּ הּ מִׁ וַתֵלֶךְ וַתֵשֶב לָּ

׃ ךְּ הּ וַתֵבְּ א אֶת־קֹלָּ שָּ נֶגֶד וַתִׁ מוֹת הַיָּלֶד וַתֵשֶב מִׁ  בְּ

ר   17 גָּ ים אֶל־הָּ אַךְ אֱלֹהִׁ א מַלְּ רָּ קְּ ים אֶת־קוֹל הַנַעַר וַיִׁ מַע אֱלֹהִׁ שְּ וַיִׁ

ים  מַע אֱלֹהִׁ י־שָּ י כִׁ אִׁ ירְּ ר אַל־תִׁ גָּ ךְ הָּ הּ מַה־לָּ ם וַיאֹמֶר לָּ מַיִׁ ן־הַשָּ מִׁ

ם׃  אֶל־קוֹל הַנַעַר בַאֲשֶר הוּא־שָּ

דוֹל   18 גוֹי גָּ י־לְּ י אֶת־יָּדֵךְ בוֹ כִׁ יקִׁ הַחֲזִׁ י אֶת־הַנַעַר וְּ אִׁ י שְּׂ קוּמִׁ

ימֶנוּ׃  אֲשִׁׂ

מַלֵא   19 ם וַתֵלֶךְ וַתְּ יִׁ אֵר מָּ ים אֶת־עֵינֶיהָּ וַתֵרֶא בְּ קַח אֱלֹהִׁ פְּ וַיִׁ

קְּ אֶת־הַנָּעַר׃ ם וַתַשְּ  אֶת־הַחֵמֶת מַיִׁ

ת׃  20 י רֹבֶה קַשָּ הִׁ ר וַיְּ בָּ דְּ ל וַיֵשֶב בַמִׁ דָּ גְּ ים אֶת־הַנַעַר וַיִׁ י אֱלֹהִׁ הִׁ  וַיְּ

ם׃  21 יִׁ רָּ צְּ ה מֵאֶרֶץ מִׁ שָּ מוֹ אִׁ קַח־לוֹ אִׁ ן וַתִׁ ארָּ בַר פָּ דְּ מִׁ  וַיֵשֶב בְּ

ם   22 הָּ רָּ אוֹ אֶל־אַבְּ בָּ יכֹל שַׂר־צְּ ימֶלֶךְ וּפִׁ וא וַיאֹמֶר אֲבִׁ עֵת הַהִׁ י בָּ הִׁ וַיְּ

ה עֹשֶׂה׃ כֹל אֲשֶר־אַתָּ ךָ בְּ מְּ ים עִׁ  לֵאמֹר אֱלֹהִׁ

י   23 דִׁ נֶכְּ י וּלְּ ינִׁ נִׁ י וּלְּ קֹר לִׁ שְּ ם־תִׁ ים הֵנָּה אִׁ י בֵאלֹהִׁ ה לִׁ עָּ בְּ שָּ ה הִׁ עַתָּ וְּ

הּ׃ ה בָּ תָּ רֶץ אֲשֶר־גַרְּ אָּ ם־הָּ עִׁ י וְּ דִׁ מָּ ךָ תַעֲשֶׂה עִׁ מְּ י עִׁ יתִׁ שִׁׂ  כַחֶסֶד אֲשֶר־עָּ

בֵעַ׃  24 שָּ י אִׁ נֹכִׁ ם אָּ הָּ רָּ  וַיאֹמֶר אַבְּ

לוּ   25 זְּ ם אֲשֶר גָּ אֵר הַמַיִׁ ימֶלֶךְ עַל־אֹדוֹת בְּ ם אֶת־אֲבִׁ הָּ רָּ חַ אַבְּ הוֹכִׁ וְּ

ימֶלֶךְ׃ דֵי אֲבִׁ  עַבְּ

ה   26 גַם־אַתָּ ר הַזֶה וְּ בָּ ה אֶת־הַדָּ שָּׂ י עָּ י מִׁ תִׁ ימֶלֶךְ לאֹ יָּדַעְּ וַיאֹמֶר אֲבִׁ

י הַיוֹם׃ תִׁ לְּ י בִׁ תִׁ מַעְּ י לאֹ שָּ נֹכִׁ גַם אָּ י וְּ תָּ לִׁ גַדְּ  לאֹ־הִׁ

ית׃  27 רִׁ נֵיהֶם בְּ תוּ שְּ רְּ כְּ ימֶלֶךְ וַיִׁ תֵן לַאֲבִׁ ר וַיִׁ קָּ ם צאֹן וּבָּ הָּ רָּ קַח אַבְּ וַיִׁ

12 hearken. 1 Sa. 8:7, 9. Is. 46:10. in Isaac. ch. 
17:19, 21. Ro. 9:7, 8. He. 11:18. 
13 ver. 18; ch. 16:10; 17:20; 25:12–18. 
14 a.m. 2112. b.c. 1892. rose up. ch. 19:27; 22:3; 
24:54; 26:31. Ps. 119:60. Pr. 27:14. Ec. 9:10. took. 
ch. 25:6; 36:6, 7. child. Or, youth, (see ver. 12, 20,) 
as Ishmael was now 16 or 17 years of age. sent. 
Jno. 8:35. wandered. ch. 16:7; 37:15. Ps. 107:4. Is. 
16:8. Ga. 4:23–25. Beer-sheba. So called when 
Moses wrote; but not before Abraham’s covenant 
with Abimelech, ver. 31. Such instances of the 
figure prolepsis are not unfrequent in the Penta-
teuch, ver. 33; ch. 22:19; 26:33; 46:1. 1 Ki. 19:3. 
15 the water. ver. 14. Ex. 15:22–25; 17:1–3. 2 Ki. 
3:9. Ps. 63:1. Is. 44:12. Je. 14:3. and she cast the 
child. Or, ‘and she sent the lad,’ to screen him from 
the intensity of the heat. 
16 Let. ch. 44:34. 1 Ki. 3:26. Es. 8:6. Is. 49:15. Zec. 
12:10. Lu. 15:20. lift. ch. 27:38; 29:11. Ju. 2:4. Ru. 
1:9. 1 Sa. 24:16; 30:4. 
17 heard. ch. 16:11. Ex. 3:7; 22:23, 27. 2 Ki. 13:4, 
23. Ps. 50:15; 65:2; 91:15. Mat. 15:32. the angel. 
See on ch. 16:9, 11. What. Ju. 18:23. 1 Sa. 11:5. Is. 
22:1. fear. ch. 15:1; 46:3. Ex. 14:13. Ps. 107:4–6. 
Is. 41:10, 13, 14; 43:1, 2. Mar. 5:36. 
18 I will. ver. 13; ch. 16:10; 17:20; 25:12–18. 1 Ch. 
1:29–31. 
19 Nu. 22:31. 2 Ki. 6:17–20. Is. 35:5, 6. Lu. 24:16–
31. 
20 God. ch. 17:20; 28:15; 39:2, 3, 21. Ju. 6:12; 
13:24, 25. Lu. 1:80; 2:40. an archer. ch. 10:9; 
16:12; 25:27; 27:3; 49:23, 24. 
21 in the. Nu. 10:12; 12:16; 13:3, 26. 1 Sa. 25:1. a 
wife. ch. 24:3, 4; 26:34, 35; 27:46; 28:1, 2. Ju. 14:2. 
1 Co. 7:38. 
22 a.m. 2118. b.c. 1886. Abimelech. ch. 20:2; 
26:26. God. ch. 20:17; 26:28; 28:15; 30:27; 39:2, 3. 
Jos. 3:7. 2 Ch. 1:1. Is. 8:10; 45:14. Zec. 8:23. Mat. 
1:23. Ro. 8:31. 1 Co. 14:25. He. 13:5. Re. 3:9. 
23 swear. ch. 14:22, 23; 24:3; 26:28; 31:44, 53. De. 
6:13. Jos. 2:12. 1 Sa. 20:13, 17, 42; 24:21, 22; 
30:15. Je. 4:2. 2 Co. 1:23. He. 6:16. that thou wilt 
not deal falsely with me. Heb. if thou shalt lie unto 
me. I have. ch. 20:14. 
24 ch. 14:13. Ro. 12:18. He. 6:16. 
25 reproved. ch. 26:15–22; 29:8. Ex. 2:15–17. Ju. 
1:15. Pr. 17:10; 25:9; 27:5. Mat. 18:15. because. 
Wells of water were of great consequence in those 
hot countries, especially where the flocks were 
numerous; because water was scarce, and digging 
to find it was attended with the expense of much 
time and labour. servants. ch. 13:7; 26:15–22. Ex. 
2:16, 17. 
26 I wot. ‘Wot,’ though used for the present, is the 
past tense of the almost obsolete word ‘to wit,’ 
from the Saxon witan, to know. ch. 13:7. 2 Ki. 5:20
–24. 
27 took. ch. 14:22, 23. Pr. 17:8; 18:16, 24; 21:14. 
Is. 32:8. made. ch. 26:28–31; 31:44. 1 Sa. 18:3. 
Eze. 17:13. Ro. 1:31. Ga. 3:15. 
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12 But God said to Abraham, “Be not displeased because of the boy 

and because of your slave woman. Whatever Sarah says to you, do as 

she tells you, for through Isaac shall your offspring be named. 13 And I 

will make a nation of the son of the slave woman also, because he is 

your offspring.” 14 So Abraham rose early in the morning and took 

bread and a skin of water and gave it to Hagar, putting it on her 

shoulder, along with the child, and sent her away. And she departed 

and wandered in the wilderness of Beersheba.  

15 When the water in the skin was gone, she put the child under one 

of the bushes. 16 Then she went and sat down opposite him a good 

way off, about the distance of a bowshot, for she said, “Let me not 

look on the death of the child.” And as she sat opposite him, she lifted 

up her voice and wept. 17 And God heard the voice of the boy, and the 

angel of God called to Hagar from heaven and said to her, “What 

troubles you, Hagar? Fear not, for God has heard the voice of the boy 

where he is. 18 Up! Lift up the boy, and hold him fast with your hand, 

for I will make him into a great nation.” 19 Then God opened her eyes, 

and she saw a well of water. And she went and filled the skin with 

water and gave the boy a drink. 20 And God was with the boy, and he 

grew up. He lived in the wilderness and became an expert with the 

bow. 21 He lived in the wilderness of Paran, and his mother took a 

wife for him from the land of Egypt.  

 

22 At that time Abimelech and Phicol the commander of his army 

said to Abraham, “God is with you in all that you do. 23 Now therefore 

swear to me here by God that you will not deal falsely with me or 

with my descendants or with my posterity, but as I have dealt kindly 

with you, so you will deal with me and with the land where you have 

sojourned.” 24 And Abraham said, “I will swear.”  

25 When Abraham reproved Abimelech about a well of water that 

Abimelech’s servants had seized, 26 Abimelech said, “I do not know 

who has done this thing; you did not tell me, and I have not heard of 

it until today.” 27 So Abraham took sheep and oxen and gave them to 

Abimelech, and the two men made a covenant. 
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הֶן׃  28 בַדְּ שֹׂת הַצאֹן לְּ בְּ ם אֶת־שֶבַע כִׁ הָּ רָּ  וַיַצֵב אַבְּ

אֵלֶה אֲשֶר   29 שֹׂת הָּ בָּ ה הֵנָּה שֶבַע כְּ ם מָּ הָּ רָּ ימֶלֶךְ אֶל־אַבְּ וַיאֹמֶר אֲבִׁ

נָּה׃ בַדָּ תָּ לְּ צַבְּ  הִׁ

י   30 ה כִׁ עֵדָּ י לְּ יֶה־לִׁ הְּ י בַעֲבוּר תִׁ יָּדִׁ קַח מִׁ שֹׂת תִׁ בָּ י אֶת־שֶבַע כְּ וַיאֹמֶר כִׁ

אֵר הַזאֹת׃ י אֶת־הַבְּ תִׁ פַרְּ  חָּ

נֵיהֶם׃  31 עוּ שְּ בְּ שְּ ם נִׁ י שָּ בַע כִׁ אֵר שָּ קוֹם הַהוּא בְּ א לַמָּ רָּ  עַל־כֵן קָּ

אוֹ   32 בָּ יכֹל שַׂר־צְּ ימֶלֶךְ וּפִׁ ם אֲבִׁ בַע וַיָּקָּ אֵר שָּ בְּ ית בִׁ רִׁ תוּ בְּ רְּ כְּ וַיִׁ

ים׃ תִׁ שְּ לִׁ בוּ אֶל־אֶרֶץ פְּ  וַיָּשֻׁ

ם׃  33 שֵם יהוה אֵל עוֹלָּ ם בְּ א־שָּ רָּ קְּ בַע וַיִׁ אֵר שָּ בְּ טַע אֶשֶל בִׁ  וַיִׁ

ים׃  34 ים רַבִׁ ים יָּמִׁ תִׁ שְּ לִׁ אֶרֶץ פְּ ם בְּ הָּ רָּ ר אַבְּ  וַיָּגָּ

ם וַיאֹמֶר   22 הָּ רָּ ה אֶת־אַבְּ סָּ ים נִׁ אֱלֹהִׁ הָּ אֵלֶה וְּ ים הָּ רִׁ בָּ י אַחַר הַדְּ הִׁ וַיְּ

י׃ נֵנִׁ ם וַיאֹמֶר הִׁ הָּ רָּ יו אַבְּ  אֵלָּ

ק   2 חָּ צְּ תָּ אֶת־יִׁ הַבְּ ךָ אֲשֶר־אָּ ידְּ חִׁ ךָ אֶת־יְּ נְּ וַיאֹמֶר קַח־נָּא אֶת־בִׁ

ים אֲשֶר  רִׁ ה עַל אַחַד הֶהָּ עֹלָּ ם לְּ הַעֲלֵהוּ שָּ יָּה וְּ ךָ אֶל־אֶרֶץ הַמֹרִׁ לֶךְ־לְּ וְּ

 אֹמַר אֵלֶיךָ׃

יו   3 רָּ עָּ נֵי נְּ קַח אֶת־שְּ ם בַבֹקֶר וַיַחֲבֹש אֶת־חֲמֹרוֹ וַיִׁ הָּ רָּ כֵם אַבְּ וַיַשְּ

קוֹם  ם וַיֵלֶךְ אֶל־הַמָּ ה וַיָּקָּ בַקַע עֲצֵי עֹלָּ נוֹ וַיְּ ק בְּ חָּ צְּ אֵת יִׁ תוֹ וְּ אִׁ

ים׃ אֱלֹהִׁ מַר־לוֹ הָּ  אֲשֶר־אָּ

חֹק׃  4 קוֹם מֵרָּ א אֶת־הַמָּ יו וַיַרְּ ם אֶת־עֵינָּ הָּ רָּ א אַבְּ שָּ י וַיִׁ ישִׁ לִׁ  בַיוֹם הַשְּ

הַנַעַר   5 י וְּ ם־הַחֲמוֹר וַאֲנִׁ כֶם פֹה עִׁ בוּ־לָּ יו שְּ רָּ עָּ ם אֶל־נְּ הָּ רָּ וַיאֹמֶר אַבְּ

ה אֲלֵיכֶם׃ נָּשוּבָּ תַחֲוֶה וְּ שְּ נִׁ ה עַד־כֹה וְּ כָּ  נֵלְּ

יָּדוֹ   6 קַח בְּ נוֹ וַיִׁ ק בְּ חָּ צְּ ה וַיָּשֶׂם עַל־יִׁ עֹלָּ ם אֶת־עֲצֵי הָּ הָּ רָּ קַח אַבְּ וַיִׁ

ו׃ דָּ נֵיהֶם יַחְּ כוּ שְּ אֶת־הַמַאֲכֶלֶת וַיֵלְּ אֵש וְּ  אֶת־הָּ

י   7 נִׁ י בְּ נֶנִׁ י וַיאֹמֶר הִׁ בִׁ יו וַיאֹמֶר אָּ בִׁ ם אָּ הָּ רָּ ק אֶל־אַבְּ חָּ צְּ וַיאֹמֶר יִׁ

ה׃ עֹלָּ אַיֵה הַשֶה לְּ ים וְּ עֵצִׁ הָּ אֵש וְּ נֵה הָּ  וַיאֹמֶר הִׁ

נֵיהֶם   8 כוּ שְּ י וַיֵלְּ נִׁ ה בְּ עֹלָּ אֶה־לוֹ הַשֶה לְּ רְּ ים יִׁ ם אֱלֹהִׁ הָּ רָּ וַיאֹמֶר אַבְּ

ו׃ דָּ יַחְּ

29 ch. 33:8. Ex. 12:26. 1 Sa. 15:14. 
30 a witness. ch. 31:44–48, 52. Jos. 22:27, 28; 
24:27. 
31 called. ch. 26:33. Beer-sheba. i.e. the well of the 
oath, or the well of the seven: alluding to the seven 
ewe lambs. The verb rendered ‘to swear’ is derived 
from the word translated seven. ver. 14; ch. 26:23. 
Jos. 15:28. Ju. 20:1. 2 Sa. 17:11. 1 Ki. 4:25. 
32 ver. 27; ch. 14:13; 31:53. 1 Sa. 18:3. the Philis-
tines. ch. 10:14; 26:8, 14. Ex. 13:17. Ju. 13:1. 
33 grove. or, tree. Am. 8:14. The original word 
eshel, has been variously translated a grove, a 
plantation, an orchard, a cultivated field, and an 
oak; but it may denote a kind of tamarisk, as it is 
rendered by Gesenius, the same with the Arabic 
athl. Beer-sheba. De. 16:21. Ju. 3:7. called. ch. 
4:26; 12:8; 26:23, 25, 33. on the name. Dr. Shuck-
ford justly contends, that the expression rendered, 
‘he called on the name,’ signifies ‘he invoked in 
the name.’ everlasting. De. 33:27. Ps. 90:2. Is. 
40:28; 57:15. Je. 10:10. Ro. 1:20; 16:26. 1 Ti. 1:17. 
34 ch. 20:1. 1 Ch. 29:15. Ps. 39:12. He. 11:9, 13. 1 
Pe. 2:11. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

CHAP. 22 
Abraham is tempted to offer Isaac, 1, 2. He gives 
proof of his faith and obedience, 3–10. The angel 
prevents him, 11, 12. Isaac is exchanged for a ram, 
13. The place is called Jehovah-jireh, 14. Abraham 
is again blessed, 15–19. The generations of Nahor 
unto Rebekah, 20–24. 
1 a.m. 2132. b.c. 1872. Jos. Ant. God. Ex. 15:25, 
26; 16:4. De. 8:2; 13:3. Ju. 2:22. 2 Sa. 24:1. 2 Ch. 
32:31. Pr. 17:3. 1 Co. 10:13. He. 11:17. Ja. 1:12–
14; 2:21. 1 Pe. 1:7. tempt. Or prove, or try, as 
tempt, from tento, originally signified. Behold, here 
I am. Heb. Behold me. ver. 7, 11. Ex. 3:4. Is. 6:8. 
2 Take. ch. 17:19; 21:12. Jno. 3:16. Ro. 5:8; 8:32. 
He. 11:17. 1 Jno. 4:9, 10. Moriah. 2 Ch. 3:1. and 
offer. Ju. 11:31, 39. 2 Ki. 3:27. Mi. 6:7. 
3 ch. 17:23; 21:14. Ps. 119:60. Ec. 9:10. Is. 26:3, 4. 
Mat. 10:37. Mar. 10:28–31. Lu. 14:26. Ga. 1:16. 
He. 11:8, 17–19. 
4 third. Ex. 5:3; 15:22; 19:11, 15. Le. 7:17. Nu. 
10:33; 19:12, 19; 31:19. Jos. 1:11. 2 Ki. 20:5. Es. 
5:1. Ho. 6:2. Mat. 17:23. Lu. 13:32. 1 Co. 15:4. 
saw. 1 Sa. 26:13. 
5 Abide. He. 12:1. come. He. 11:19. 
6 laid it. Is. 53:6. Mat. 8:17. Lu. 24:26, 27. Jno. 
19:17. 1 Pe. 2:24. 
7 My father. Mat. 26:39, 42. Jno. 18:11. Ro. 8:15. 
Here am I. Heb. Behold me. ver. 1. but ch. 4:2–4; 
8:20. lamb. or, kid. Ex. 12:3. 
8 ch. 18:14. 2 Ch. 25:9. Mat. 19:26. Jno. 1:29, 36. 1 
Pe. 1:19, 20. Re. 5:6, 12; 7:14; 13:8. 
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28 Abraham set seven ewe lambs of the flock apart. 29 And Abimelech 

said to Abraham, “What is the meaning of these seven ewe lambs that 

you have set apart?” 30 He said, “These seven ewe lambs you will take 

from my hand, that this may be a witness for me that I dug this well.” 

31 Therefore that place was called Beersheba, because there both of 

them swore an oath. 32 So they made a covenant at Beersheba. Then 

Abimelech and Phicol the commander of his army rose up and 

returned to the land of the Philistines. 33 Abraham planted a tamarisk 

tree in Beersheba and called there on the name of the LORD, the 

Everlasting God. 34 And Abraham sojourned many days in the land of 

the Philistines.  

 

22 After these things God tested Abraham and said to him, 

“Abraham!” And he said, “Here I am.” 2 He said, “Take your son, your 

only son Isaac, whom you love, and go to the land of Moriah, and 

offer him there as a burnt offering on one of the mountains of which I 

shall tell you.” 3 So Abraham rose early in the morning, saddled his 

donkey, and took two of his young men with him, and his son Isaac. 

And he cut the wood for the burnt offering and arose and went to the 

place of which God had told him. 4 On the third day Abraham lifted 

up his eyes and saw the place from afar. 5 Then Abraham said to his 

young men, “Stay here with the donkey; I and the boy will go over 

there and worship and come again to you.” 6 And Abraham took the 

wood of the burnt offering and laid it on Isaac his son. And he took in 

his hand the fire and the knife. So they went both of them together. 

7 And Isaac said to his father Abraham, “My father!” And he said, 

“Here I am, my son.” He said, “Behold, the fire and the wood, but 

where is the lamb for a burnt offering?” 8 Abraham said, “God will 

provide for himself the lamb for a burnt offering, my son.” So they 

went both of them together.  
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ם   9 הָּ רָּ ם אַבְּ בֶן שָּ ים וַיִׁ אֱלֹהִׁ מַר־לוֹ הָּ קוֹם אֲשֶר אָּ וַיָּבֹאוּ אֶל־הַמָּ

נוֹ וַיָּשֶׂם אֹתוֹ  ק בְּ חָּ צְּ ים וַיַעֲקֹד אֶת־יִׁ עֵצִׁ בֵחַ וַיַעֲרֹךְ אֶת־הָּ זְּ אֶת־הַמִׁ

ים׃ עֵצִׁ מַעַל לָּ בֵחַ מִׁ זְּ  עַל־הַמִׁ

נוֹ׃  10 חֹט אֶת־בְּ שְּ קַח אֶת־הַמַאֲכֶלֶת לִׁ ם אֶת־יָּדוֹ וַיִׁ הָּ רָּ לַח אַבְּ שְּ  וַיִׁ

ם   11 הָּ רָּ ם אַבְּ הָּ רָּ ם וַיאֹמֶר אַבְּ מַיִׁ ן־הַשָּ אַךְ יהוה מִׁ יו מַלְּ א אֵלָּ רָּ קְּ וַיִׁ

י׃ נֵנִׁ  וַיאֹמֶר הִׁ

ה   12 י עַתָּ ה כִׁ אוּמָּ אַל־תַעַשׂ לוֹ מְּ ךָ אֶל־הַנַעַר וְּ לַח יָּדְּ שְּ וַיאֹמֶר אַל־תִׁ

י׃ מֶנִׁ ךָ מִׁ ידְּ חִׁ ךָ אֶת־יְּ נְּ תָּ אֶת־בִׁ שַׂכְּ לאֹ חָּ ה וְּ ים אַתָּ רֵא אֱלֹהִׁ י־יְּ י כִׁ תִׁ  יָּדַעְּ

בַךְ   13 ל אַחַר נֶאֱחַז בַסְּ נֵה־אַיִׁ הִׁ א וְּ יו וַיַרְּ ם אֶת־עֵינָּ הָּ רָּ א אַבְּ שָּ וַיִׁ

נוֹ׃ ה תַחַת בְּ עֹלָּ ל וַיַעֲלֵהוּ לְּ אַיִׁ קַח אֶת־הָּ ם וַיִׁ הָּ רָּ יו וַיֵלֶךְ אַבְּ נָּ קַרְּ  בְּ

מֵר הַיוֹם   14 אֶה אֲשֶר יֵאָּ רְּ קוֹם הַהוּא יהוה יִׁ ם שֵם־הַמָּ הָּ רָּ א אַבְּ רָּ קְּ וַיִׁ

אֶה׃ הַר יהוה יֵרָּ  בְּ

ם׃  15 יִׁ מָּ ן־הַשָּ ית מִׁ ם שֵנִׁ הָּ רָּ אַךְ יהוה אֶל־אַבְּ א מַלְּ רָּ קְּ  וַיִׁ

ר   16 בָּ יתָּ אֶת־הַדָּ שִׁׂ י יַעַן אֲשֶר עָּ ם־יהוה כִׁ אֻׁ י נְּ תִׁ בַעְּ שְּ י נִׁ וַיאֹמֶר בִׁ

ידֶךָ׃ חִׁ ךָ אֶת־יְּ נְּ תָּ אֶת־בִׁ שַׂכְּ לאֹ חָּ  הַזֶה וְּ

כַחוֹל   17 ם וְּ מַיִׁ בֵי הַשָּ כוֹכְּ עֲךָ כְּ בֶה אֶת־זַרְּ ה אַרְּ בָּ הַרְּ ךָ וְּ רֶכְּ רֵךְ אֲבָּ י־בָּ כִׁ

יו׃ בָּ עֲךָ אֵת שַעַר אֹיְּ רַש זַרְּ יִׁ פַת הַיָּם וְּ  אֲשֶר עַל־שְּׂ

י׃  18 קֹלִׁ תָּ בְּ מַעְּ רֶץ עֵקֶב אֲשֶר שָּ אָּ עֲךָ כֹל גוֹיֵי הָּ זַרְּ רֲכוּ בְּ בָּ תְּ הִׁ  וְּ

בַע וַיֵשֶב   19 אֵר שָּ ו אֶל־בְּ דָּ כוּ יַחְּ מוּ וַיֵלְּ יו וַיָּקֻׁ רָּ עָּ ם אֶל־נְּ הָּ רָּ ב אַבְּ וַיָּשָּ

בַע׃ אֵר שָּ בְּ ם בִׁ הָּ רָּ  אַבְּ

ה   20 דָּ נֵה יָּלְּ ם לֵאמֹר הִׁ הָּ רָּ אַבְּ אֵלֶה וַיֻׁגַד לְּ ים הָּ רִׁ בָּ י אַחֲרֵי הַדְּ הִׁ וַיְּ

יךָ׃ חִׁ נָּחוֹר אָּ ים לְּ נִׁ וא בָּ ה גַם־הִׁ כָּ לְּ  מִׁ

ם׃  21 י אֲרָּ מוּאֵל אֲבִׁ אֶת־קְּ יו וְּ חִׁ אֶת־בוּז אָּ כֹרוֹ וְּ  אֶת־עוּץ בְּ

תוּאֵל׃  22 אֵת בְּ ף וְּ לָּ דְּ אֶת־יִׁ ש וְּ דָּ לְּ אֶת־פִׁ אֶת־חֲזוֹ וְּ אֶת־כֶשֶׂד וְּ  וְּ

י   23 נָּחוֹר אֲחִׁ ה לְּ כָּ לְּ ה מִׁ דָּ מֹנָּה אֵלֶה יָּלְּ ה שְּ קָּ בְּ תוּאֵל יָּלַד אֶת־רִׁ וּבְּ

ם׃ הָּ רָּ  אַבְּ

אֶת־גַחַם   24 וא אֶת־טֶבַח וְּ ה וַתֵלֶד גַם־הִׁ אוּמָּ הּ רְּ מָּ שוֹ וּשְּ ילַגְּ וּפִׁ

ה׃ אֶת־מַעֲכָּ אֶת־תַחַש וְּ וְּ

9 place. ver. 2–4. Mat. ch. 21; 26; 27. built. ch. 
8:20. bound. Ps. 118:27. Is. 53:4–10. Mat. 27:2. 
Mar. 15:1. Jno. 10:17, 18. Ac. 8:32. Ga. 3:13. Ep. 
5:2. Phi. 2:7, 8. He. 9:28. 1 Pe. 2:24. 
10 Is. 53:6–12. He. 11:17–19. Ja. 2:21–23. 
11 angel. ver. 12, 16; ch. 16:7, 9, 10; 21:17. Abra-
ham. ver. 1. Ex. 3:4. 1 Sa. 3:10. Ac. 9:4; 26:14. 
12 Lay. 1 Sa. 15:22. Job 5:19. Je. 19:5. Mi. 6:6–8. 1 
Co. 10:13. 2 Co. 8:12. He. 11:19. now. ch. 20:11; 
26:5; 42:18. Ex. 20:20. 1 Sa. 12:24, 25; 15:22. Ne. 
5:15. Job 28:28. Ps. 1:6; 2:11; 25:12, 14; 111:10; 
112:1; 147:11. Pr. 1:7. Ec. 8:12, 13; 12:13. Je. 
32:40. Mal. 4:2. Mat. 5:16; 10:37, 38; 16:24; 19:29. 
Ac. 9:31. He. 12:28. Ja. 2:18, 21, 22. Re. 19:5. 
seeing. Jno. 3:16. Ro. 5:8; 8:32. 1 Jno. 4:9, 10. 
13 behind. ver. 8. Ps. 40:6–8; 89:19, 20. Is. 30:21. 1 
Co. 10:13. 2 Co. 1:9, 10. in the. 1 Co. 5:7, 8. 1 Pe. 
1:19, 20. 
14 called. ch. 16:13, 14; 28:19; 32:30. Ex. 17:15. 
Ju. 6:24. 1 Sa. 7:12. Eze. 48:35. Jehovahjireh. i.e. 
The Lord will see, or provide. ver. 8, 13. Ex. 17:15. 
In. De. 32:36. Ps. 22:4, 5. Da. 3:17, etc. Mi. 4:10. 
Jno. 1:14. 2 Co. 1:8–10. 1 Ti. 3:16. it shall be seen. 
‘In the mount of the Lord it shall be provided.’ The 
meaning is, that God, in the greatest difficulties, 
when all human assistance is vain, will make a 
suitable provision for the deliverance of those who 
trust in Him. 
15 ver. 11. 
16 ch. 12:2. Ps. 105:9. Is. 45:23. Je. 49:13; 51:14. 
Am. 6:8. Lu. 1:73. Ro. 4:13, 14. He. 6:13, 14. 
17 in blessing. ch. 12:2; 27:28, 29; 28:3, 14, etc.; 
49:25, 26. De. 28:2–13. Ep. 1:3. I will multiply. See 
on ch. 13:16; 15:5; 17:6; 26:4. De. 1:10. Je. 33:22. 
shore. Heb. lip. 1 Ki. 9:26. thy seed. ch. 24:60. Nu. 
24:17–19. De. 21:19. Jos. ch. 1–10. 2 Sa. ch. 8; 10. 
Ps. 2:8, 9; 72:8, 9. Je. 32:22. Da. 2:44, 45. Mi. 1:9. 
Lu. 1:68–75. 1 Co. 15:57. Re. 11:15. 
18 And in. See on ch. 12:3; 18:18; 26:4. Ps. 72:17. 
Ac. 3:25. Ro. 1:3. Ga. 3:8, 9, 16, 18, 28, 29. Ep. 
1:3. obeyed. ver. 3, 10; ch. 26:5. 1 Sa. 2:30. Je. 
7:23. He. ch. 11. 
19 So Abraham. ver. 5. to Beer-sheba. ch. 21:31. 
Jos. 15:28. Ju. 20:1. 
20 a.m. 2142. b.c. 1862. told. Pr. 25:25. Milcah. ch. 
11:29; 24:15, 24. Nahor. ch. 11:26; 24:10, 24; 
31:53. 
21 Huz. Job 1:1. Uz. Buz. Job 32:2. Kemuel. 
Kemuel might have given name to the Kamilites, a 
people of Syria, mentioned by Strabo, to the west 
of the Euphrates. Aram. Syrians. ch. 24:10. Nu. 
23:7. Ps. 60, title. 
23 Bethuel. ch. 24:15, 24, 47; 25:20; 28:2, 5. 
Rebekah. ch. 24:51, 60, 67. Ro. 9:10. Rebecca. 
24 concubine. ch. 16:3; 25:6. Pr. 15:25. Maachah. 
He may be the father of the Macetes, in Arabia 
Felix: there is a city called Maca towards the straits 
of Ormus. 
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9 When they came to the place of which God had told him, Abraham 

built the altar there and laid the wood in order and bound Isaac his 

son and laid him on the altar, on top of the wood. 10 Then Abraham 

reached out his hand and took the knife to slaughter his son. 11 But 

the angel of the LORD called to him from heaven and said, “Abraham, 

Abraham!” And he said, “Here I am.” 12 He said, “Do not lay your 

hand on the boy or do anything to him, for now I know that you fear 

God, seeing you have not withheld your son, your only son, from me.” 

13 And Abraham lifted up his eyes and looked, and behold, behind him 

was a ram, caught in a thicket by his horns. And Abraham went and 

took the ram and offered it up as a burnt offering instead of his son. 

14 So Abraham called the name of that place, “The LORD will provide”; 

as it is said to this day, “On the mount of the LORD it shall be 

provided.”  

15 And the angel of the LORD called to Abraham a second time from 

heaven 16 and said, “By myself I have sworn, declares the LORD, 

because you have done this and have not withheld your son, your only 

son, 17 I will surely bless you, and I will surely multiply your offspring 

as the stars of heaven and as the sand that is on the seashore. And 

your offspring shall possess the gate of his enemies, 18 and in your 

offspring shall all the nations of the earth be blessed, because you 

have obeyed my voice.” 19 So Abraham returned to his young men, and 

they arose and went together to Beersheba. And Abraham lived at 

Beersheba.  

20 Now after these things it was told to Abraham, “Behold, Milcah 

also has borne children to your brother Nahor: 21 Uz his firstborn, Buz 

his brother, Kemuel the father of Aram, 22 Chesed, Hazo, Pildash, 

Jidlaph, and Bethuel.” 23 (Bethuel fathered Rebekah.) These eight 

Milcah bore to Nahor, Abraham’s brother. 24 Moreover, his concubine, 

whose name was Reumah, bore Tebah, Gaham, Tahash, and Maacah.  
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נֵי חַיֵי   23 ים שְּ נִׁ שֶבַע שָּ נָּה וְּ ים שָּ רִׁ עֶשְּׂ נָּה וְּ ה שָּ ה מֵאָּ רָּ יוּ חַיֵי שָּׂ הְּ וַיִׁ

ה׃ רָּ  שָּׂ

ם   2 הָּ רָּ עַן וַיָּבאֹ אַבְּ נָּ אֶרֶץ כְּ רוֹן בְּ וא חֶבְּ בַע הִׁ יַת אַרְּ רְּ קִׁ ה בְּ רָּ ת שָּׂ מָּ וַתָּ

הּ׃ כֹתָּ בְּ לִׁ ה וְּ רָּ שָּׂ פֹד לְּ סְּ  לִׁ

נֵי־חֵת לֵאמֹר׃  3 דַבֵר אֶל־בְּ נֵי מֵתוֹ וַיְּ ם מֵעַל פְּ הָּ רָּ ם אַבְּ  וַיָּקָּ

י   4 ה מֵתִׁ רָּ בְּ אֶקְּ כֶם וְּ מָּ זַת־קֶבֶר עִׁ י אֲחֻׁ נוּ לִׁ כֶם תְּ מָּ י עִׁ נֹכִׁ ב אָּ תוֹשָּ גֵר־וְּ

נָּי׃ פָּ לְּ  מִׁ

ם לֵאמֹר לוֹ׃  5 הָּ רָּ נֵי־חֵת אֶת־אַבְּ  וַיַעֲנוּ בְּ

בֹר   6 רֵינוּ קְּ בָּ חַר קְּ בְּ מִׁ תוֹכֵנוּ בְּ ה בְּ ים אַתָּ יא אֱלֹהִׁ שִׁׂ י נְּ עֵנוּ אֲדֹנִׁ מָּ שְּ

בֹר מֵתֶךָ׃ קְּ ךָ מִׁ מְּ לֶה מִׁ כְּ רוֹ לאֹ־יִׁ בְּ מֶנוּ אֶת־קִׁ יש מִׁ  אֶת־מֵתֶךָ אִׁ

נֵי־חֵת׃  7 בְּ רֶץ לִׁ אָּ עַם־הָּ תַחוּ לְּ שְּ ם וַיִׁ הָּ רָּ ם אַבְּ  וַיָּקָּ

נַי   8 פָּ לְּ י מִׁ בֹר אֶת־מֵתִׁ קְּ כֶם לִׁ שְּ ם־יֵש אֶת־נַפְּ ם לֵאמֹר אִׁ תָּ דַבֵר אִׁ וַיְּ

רוֹן בֶן־צֹחַר׃ עֶפְּ י בְּ עוּ־לִׁ גְּ י וּפִׁ עוּנִׁ מָּ  שְּ

כֶסֶף   9 דֵהוּ בְּ צֵה שָּׂ קְּ ה אֲשֶר־לוֹ אֲשֶר בִׁ פֵלָּ רַת הַמַכְּ עָּ י אֶת־מְּ תֶן־לִׁ יִׁ וְּ

בֶר׃ זַת־קָּ כֶם לַאֲחֻׁ תוֹכְּ י בְּ נֶנָּה לִׁ תְּ לֵא יִׁ  מָּ

נֵי   10 זְּ אָּ ם בְּ הָּ רָּ י אֶת־אַבְּ תִׁ רוֹן הַחִׁ נֵי־חֵת וַיַעַן עֶפְּ תוֹךְ בְּ רוֹן יֹשֵב בְּ עֶפְּ וְּ

ירוֹ לֵאמֹר׃ אֵי שַעַר־עִׁ כֹל בָּ נֵי־חֵת לְּ  בְּ

יהָּ   11 תַתִׁ ךָ נְּ ה אֲשֶר־בוֹ לְּ רָּ עָּ הַמְּ ךְ וְּ י לָּ דֶה נָּתַתִׁ י הַשָּ עֵנִׁ מָּ י שְּ לאֹ־אֲדֹנִׁ

בֹר מֵתֶךָ׃ ךְ קְּ יהָּ לָּ תַתִׁ י נְּ נֵי־עַמִׁ עֵינֵי בְּ  לְּ

רֶץ׃  12 אָּ נֵי עַם הָּ פְּ ם לִׁ הָּ רָּ תַחוּ אַבְּ שְּ  וַיִׁ

ה לוּ   13 ם־אַתָּ רֶץ לֵאמֹר אַךְ אִׁ אָּ נֵי עַם־הָּ זְּ אָּ רוֹן בְּ דַבֵר אֶל־עֶפְּ וַיְּ

ה׃ מָּ י שָּ ה אֶת־מֵתִׁ רָּ בְּ אֶקְּ י וְּ מֶנִׁ דֶה קַח מִׁ י כֶסֶף הַשָּ י נָּתַתִׁ עֵנִׁ מָּ  שְּ

ם לֵאמֹר לוֹ׃  14 הָּ רָּ רוֹן אֶת־אַבְּ  וַיַעַן עֶפְּ

וא   15 ךָ מַה־הִׁ י וּבֵינְּ בַע מֵאֹת שֶקֶל־כֶסֶף בֵינִׁ י אֶרֶץ אַרְּ עֵנִׁ מָּ י שְּ אֲדֹנִׁ

בֹר׃ ךָ קְּ אֶת־מֵתְּ  וְּ

רֹן אֶת־הַכֶסֶף   16 עֶפְּ ם לְּ הָּ רָּ קֹל אַבְּ שְּ רוֹן וַיִׁ ם אֶל־עֶפְּ הָּ רָּ מַע אַבְּ שְּ וַיִׁ

בַע מֵאוֹת שֶקֶל כֶסֶף עֹבֵר לַסֹחֵר׃ נֵי־חֵת אַרְּ נֵי בְּ זְּ אָּ בֶר בְּ אֲשֶר דִׁ

CHAP. 23 
The age and death of Sarah, 1, 2. The purchase of 
the field and cave of Machpelah, 3–18; where 
Sarah is buried, 19, 20. 
1 a.m. 2144. b.c. 1860. Sarah. It is worthy of 
remark, that Sarah is the only woman whose age, 
death, and burial are distinctly noted in the Sacred 
Writings. an. ch. 17:17. 
2 Kirjath-arba. ver. 19; ch. 13:18. Nu. 13:22. Jos. 
10:39; 14:14, 15; 20:7. Ju. 1:10. 1 Sa. 20:31. 2 Sa. 
2:11; 5:3, 5. 1 Ch. 6:57. came. For the convenience 
of feeding his numerous flocks, Abraham had 
several places of temporary residence; and it is 
likely, that while he sojourned at Beer-sheba, as we 
find he did from ver. 19 of the preceding chapter, 
Sarah died at Hebron, which was 24 miles distant. 
mourn. ch. 27:41; 50:10. Nu. 20:29. De. 34:8. 1 Sa. 
28:3. 2 Sa. 1:12, 17. 2 Ch. 35:25. Je. 22:10, 18. 
Eze. 24:16–18. Jno. 11:31, 35. Ac. 8:2. 
3 Heth. ver. 5, 7; ch. 10:15; 25:10; 27:46; 49:30. 1 
Sa. 26:6. 2 Sa. 23:39. 
4 stranger. ch. 17:8; 47:9. Le. 25:23. 1 Ch. 29:15. 
Ps. 39:12; 105:12, 13; 119:19. He. 11:9, 13–16. 1 
Pe. 2:11. buryingplace. ch. 3:19; 49:30; 50:13. Job 
30:23. Ec. 6:3; 12:5, 7. Ac. 7:5. bury. ver. 19. 
6 my lord. ch. 18:12; 24:18, 35; 31:35; 32:4, 5, 18; 
42:10; 44:5, 8. Ex. 32:22. Ru. 2:13. a mighty 
prince. Heb. a prince of God. ch. 21:22. Is. 45:14. 1 
Jno. 3:1, 2. prince. ch. 13:2; 14:14; 24:35. 
7 ch. 18:2; 19:1. Pr. 18:24. Ro. 12:17, 18. He. 
12:14. 1 Pe. 3:8. 
8 intreat. 1 Ki. 2:17. Lu. 7:3, 4. He. 7:26. 1 Jno. 
2:1, 2. 
9 much money. Heb. full money. Ro. 12:17; 13:8. 
10 dwelt. Or, sitting (as the word frequently de-
notes) among the children of Heth, at the gate of 
the city, where all public business was transacted. 
Ephron, though a chief man, might have been 
personally unknown to Abraham; but now he 
answers for himself, making a free tender of the 
field and cave to Abraham, in the presence of all 
the people, which amounted to a legal conveyance 
to the Patriarch. audience. Heb. ears. all that. ver. 
18; ch. 34:20, 24. Ru. 4:1–4. Job 29:7. Is. 28:6. his. 
ch. 24:10. Mat. 9:1. Lu. 2:3, 4. 
11 my lord. ver. 6. 2 Sa. 24:20–24. 1 Ch. 21:22–24. 
Is. 32:8. in the. ver. 18. Nu. 35:30. De. 17:6; 19:15. 
Ru. 4:1, 4, 9, 11. Je. 32:7–12. Lu. 19:24. 
12 See ver. 7; ch. 18:2; 19:1. 
13 I will. ch. 14:22, 23. 2 Sa. 24:24. Ac. 20:35. Ro. 
13:8. Phi. 4:5–8. Col. 4:5. He. 13:5. 
15 is worth. Though the words ‘is worth’ are not in 
the Text, yet they are clearly implied, to adapt the 
Hebrew to the English idiom. A shekel, according 
to the general opinion, was equal in value to about 
2s. 6d. of our money; but, according to Dr. 
Prideaux, 3s. English. In those early times, money 
was given in weight; for it is said, (ver. 16.) that 
‘Abraham weighed,’ wayishkal, the silver; and 
hence, we find that it was a certain weight which 
afterwards passed as a current coin; for the word 
shekel is not only used to denote a piece of silver, 
but also to weigh. shekels. Ex. 30:15. Eze. 45:12. 
16 weighed. ch. 43:21. Ezr. 8:25–30. Job 28:15. Je. 
32:9. Zec. 11:12. Mat. 7:12. Ro. 13:8. Phi. 4:8. 1 
Th. 4:6. four. ver. 15. Ex. 30:13. Eze. 45:12. 
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23 Sarah lived 127 years; these were the years of the life of Sarah. 

2 And Sarah died at Kiriath-arba (that is, Hebron) in the land of 

Canaan, and Abraham went in to mourn for Sarah and to weep for 

her. 3 And Abraham rose up from before his dead and said to the 

Hittites, 4 “I am a sojourner and foreigner among you; give me 

property among you for a burying place, that I may bury my dead out 

of my sight.” 5 The Hittites answered Abraham, 6 “Hear us, my lord; 

you are a prince of God among us. Bury your dead in the choicest of 

our tombs. None of us will withhold from you his tomb to hinder you 

from burying your dead.” 7 Abraham rose and bowed to the Hittites, 

the people of the land. 8 And he said to them, “If you are willing that I 

should bury my dead out of my sight, hear me and entreat for me 

Ephron the son of Zohar, 9 that he may give me the cave of 

Machpelah, which he owns; it is at the end of his field. For the full 

price let him give it to me in your presence as property for a burying 

place.”  

10 Now Ephron was sitting among the Hittites, and Ephron the 

Hittite answered Abraham in the hearing of the Hittites, of all who 

went in at the gate of his city, 11 “No, my lord, hear me: I give you the 

field, and I give you the cave that is in it. In the sight of the sons of 

my people I give it to you. Bury your dead.” 12 Then Abraham bowed 

down before the people of the land. 13 And he said to Ephron in the 

hearing of the people of the land, “But if you will, hear me: I give the 

price of the field. Accept it from me, that I may bury my dead there.” 

14 Ephron answered Abraham, 15 “My lord, listen to me: a piece of land 

worth four hundred shekels of silver, what is that between you and 

me? Bury your dead.” 16 Abraham listened to Ephron, and Abraham 

weighed out for Ephron the silver that he had named in the hearing of 

the Hittites, four hundred shekels of silver, according to the weights 

current among the merchants.  
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דֶה   17 רֵא הַשָּ נֵי מַמְּ פְּ ה אֲשֶר לִׁ פֵלָּ רוֹן אֲשֶר בַמַכְּ דֵה עֶפְּ ם שְּׂ וַיָּקָּ

יב׃ בִׁ לוֹ סָּ בֻׁ ל־גְּ כָּ דֶה אֲשֶר בְּ עֵץ אֲשֶר בַשָּ ל־הָּ כָּ ה אֲשֶר־בוֹ וְּ רָּ עָּ הַמְּ  וְּ

ירוֹ׃  18 אֵי שַעַר־עִׁ כֹל בָּ נֵי־חֵת בְּ עֵינֵי בְּ נָּה לְּ קְּ מִׁ ם לְּ הָּ רָּ אַבְּ  לְּ

דֵה   19 רַת שְּׂ עָּ תוֹ אֶל־מְּ שְּ ה אִׁ רָּ ם אֶת־שָּׂ הָּ רָּ בַר אַבְּ אַחֲרֵי־כֵן קָּ וְּ

עַן׃ נָּ אֶרֶץ כְּ רוֹן בְּ וא חֶבְּ רֵא הִׁ נֵי מַמְּ ה עַל־פְּ פֵלָּ  הַמַכְּ

בֶר מֵאֵת   20 זַת־קָּ ם לַאֲחֻׁ הָּ רָּ אַבְּ ה אֲשֶר־בוֹ לְּ רָּ עָּ הַמְּ דֶה וְּ ם הַשָּ וַיָּקָּ

נֵי־חֵת׃  בְּ

ם בַכֹל׃  24 הָּ רָּ ים וַיהוה בֵרַךְ אֶת־אַבְּ א בַיָּמִׁ ם זָּקֵן בָּ הָּ רָּ אַבְּ  וְּ

ל־אֲשֶר־לוֹ   2 כָּ קַן בֵיתוֹ הַמֹשֵל בְּ דוֹ זְּ ם אֶל־עַבְּ הָּ רָּ וַיאֹמֶר אַבְּ

י׃ רֵכִׁ ךָ תַחַת יְּ ים־נָּא יָּדְּ  שִׁׂ

קַח   3 רֶץ אֲשֶר לאֹ־תִׁ אָּ ם וֵאלֹהֵי הָּ מַיִׁ יעֲךָ בַיהוה אֱלֹהֵי הַשָּ בִׁ אַשְּ וְּ

בוֹ׃ רְּ קִׁ י יוֹשֵב בְּ נֹכִׁ י אֲשֶר אָּ נַעֲנִׁ נוֹת הַכְּ בְּ י מִׁ נִׁ בְּ ה לִׁ שָּ  אִׁ

ק׃  4 חָּ צְּ יִׁ י לְּ נִׁ בְּ ה לִׁ שָּ תָּ אִׁ קַחְּ לָּ י תֵלֵךְ וְּ תִׁ אֶל־מוֹלַדְּ י וְּ צִׁ י אֶל־אַרְּ  כִׁ

לֶכֶת אַחֲרַי   5 ה לָּ שָּ אִׁ עֶבֶד אוּלַי לאֹ־תאֹבֶה הָּ יו הָּ וַיאֹמֶר אֵלָּ

ם׃ שָּ אתָּ מִׁ רֶץ אֲשֶר־יָּצָּ אָּ ךָ אֶל־הָּ נְּ יב אֶת־בִׁ שִׁ שֵב אָּ רֶץ הַזאֹת הֶהָּ אָּ  אֶל־הָּ

ה׃  6 מָּ י שָּ נִׁ יב אֶת־בְּ שִׁ ךָ פֶן־תָּ מֶר לְּ שָּ ם הִׁ הָּ רָּ יו אַבְּ  וַיאֹמֶר אֵלָּ

י   7 תִׁ י וּמֵאֶרֶץ מוֹלַדְּ בִׁ בֵית אָּ י מִׁ חַנִׁ קָּ ם אֲשֶר לְּ מַיִׁ יהוה אֱלֹהֵי הַשָּ

רֶץ הַזאֹת  אָּ עֲךָ אֶתֵן אֶת־הָּ זַרְּ י לֵאמֹר לְּ בַע־לִׁ שְּ י וַאֲשֶר נִׁ בֶר־לִׁ וַאֲשֶר דִׁ

ם׃ שָּ י מִׁ נִׁ בְּ ה לִׁ שָּ תָּ אִׁ קַחְּ לָּ נֶיךָ וְּ פָּ כוֹ לְּ אָּ לַח מַלְּ שְּ  הוּא יִׁ

י זאֹת רַק   8 תִׁ עָּ בֻׁ שְּ יתָּ מִׁ קִׁ נִׁ לֶכֶת אַחֲרֶיךָ וְּ ה לָּ שָּ אִׁ ם־לאֹ תאֹבֶה הָּ אִׁ וְּ

ה׃ מָּ שֵב שָּ י לאֹ תָּ נִׁ  אֶת־בְּ

בַע לוֹ   9 שָּ יו וַיִׁ ם אֲדֹנָּ הָּ רָּ עֶבֶד אֶת־יָּדוֹ תַחַת יֶרֶךְ אַבְּ וַיָּשֶׂם הָּ

ר הַזֶה׃ בָּ  עַל־הַדָּ

יו   10 ל־טוּב אֲדֹנָּ כָּ מַלֵי אֲדֹנָּיו וַיֵלֶךְ וְּ גְּ ים מִׁ מַלִׁ ה גְּ רָּ עֶבֶד עֲשָּׂ קַח הָּ וַיִׁ

יר נָּחוֹר׃ ם אֶל־עִׁ ם וַיֵלֶךְ אֶל־אֲרַם נַהֲרַיִׁ יָּדוֹ וַיָּקָּ  בְּ

עֵת צֵאת   11 עֵת עֶרֶב לְּ ם לְּ יִׁ אֵר הַמָּ יר אֶל־בְּ עִׁ חוּץ לָּ ים מִׁ מַלִׁ רֵךְ הַגְּ וַיַבְּ

הַשֹאֲבֹת׃

17 the field. ver. 20; ch. 25:9; 49:30–32; 50:13. Ac. 
7:16. made sure. ver. 20. Ru. 4:7–10. Ps. 112:5. Je. 
32:7–14. Mat. 10:16. Ep. 5:15. Col. 4:5. 
18 all. ch. 34:20. Ru. 4:1. Je. 32:12. 
19 ch. 3:19; 25:9, 10; 35:27–29; 47:30; 49:29–32; 
50:13, 25. Job 30:23. Ec. 6:3; 12:5, 7. 
20 were. Ru. 4:7–10. 2 Sa. 24:24. Je. 32:10, 11. for 
a. ch. 25:9; 49:31, 32; 50:5, 13, 24, 25. 2 Ki. 21:18. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

CHAP. 24 
Abraham swears his servant, 1–9. The servant’s 
journey, 10, 11. His prayer, 12, 13. His sign, 14. 
Rebekah meets him, 15–17; fulfils his sign, 18–21; 
receives jewels, 22; shews her kindred, 23, 24; and 
invites him home, 25. The servant blesses God, 26, 
27. Laban entertains him, 29–33. The servant 
shews his message, 34–49. Laban and Bethuel 
approve it, 50–57. Rebekah consents to go, and 
departs, 58–61. Isaac meets and marries her, 62–
67. 
1 was old. ch. 18:11; 21:5; 25:20. 1 Ki. 1:1. Lu. 
1:7. well stricken in age. Heb. gone into days. 
blessed. ver. 35; ch. 12:2; 13:2; 49:25. Ps. 112:1–3. 
Pr. 10:22. Is. 51:2. Mat. 6:33. Ga. 3:9. Ep. 1:3. 1 Ti. 
4:8. 
2 eldest. ch. 15:2. 1 Ti. 5:17. ruled. ver. 10; ch. 
39:4–6, 8, 9; 44:1. Put. ver. 9; ch. 47:29. 1 Ch. 
29:24. 
3 swear. ch. 21:23; 26:28–31; 31:44–53; 50:25. Ex. 
20:7; 22:11; 23:13. Le. 19:12. Nu. 5:21. De. 6:13; 
10:20. Jos. 2:12. 1 Sa. 20:17. Ne. 13:25. Is. 45:23; 
48:1; 65:16. Je. 4:2; 12:16. Zep. 1:5. He. 6:16. the. 
ch. 14:22. 2 Ki. 19:15. 2 Ch. 2:12. Ne. 9:6. Ps. 
115:15. Je. 10:11. that. ch. 6:2, 4; 26:34, 35; 27:46; 
28:1, 2, 8. Ex. 34:16. De. 7:3, 4. 1 Co. 7:39. 2 Co. 
6:14–17. 
4 to my kindred. ch. 11:25, etc.; 12:1, 7; 22:20–23; 
28:2. There does not appear in all this concern the 
least taint of worldly policy, or any of those mo-
tives which usually govern men in the settlement of 
their children. No mention is made of riches, or 
honours, or natural accomplishments, but merely of 
what related to God.—Fuller. 
5 Peradventure. ver. 58. Ex. 20:7; 9:2. Pr. 13:16. 
Je. 4:2. 
6 Ga. 5:1. He. 10:39; 11:9, 13–16. 2 Pe. 2:20–22. 
7 Lord. Ezr. 1:2. Da. 2:44. Jon. 1:9. Re. 11:13. 
took. ch. 12:1–7. which spake. ch. 13:15; 15:18; 
17:8; 22:16–18; 26:3, 4, 24. Ex. 13:5; 32:13. Nu. 
14:16, 30; 32:11. De. 1:8; 34:4. Jos. 1:6. Ju. 2:1. 
Ac. 7:5. He. 11:9. angel. Ex. 23:20–23; 33:2. Ps. 
32:8; 34:7; 73:24; 103:20. Pr. 3:5, 6. Is. 63:9. He. 
1:14. 
8 clear. Nu. 30:5, 8. Jos. 2:17–20; 9:20. Jno. 8:32. 
only. ver. 4, 5, 6. Ac. 7:2. 
9 ver. 2. 
10 for. or, and. all the. ver. 2; ch. 39:4–6, 8, 9, 22, 
23. Mesopotamia. De. 23:4. Ju. 3:8–10. 1 Ch. 19:6. 
Ac. 2:9. city. ch. 11:31; 27:43; 29:1, 4, 5. 
11 kneel. ch. 33:13, 14. Pr. 12:10. women go out to 
draw water. Heb. women which draw water go 
forth. ver. 13–20. Ex. 2:16. 1 Sa. 9:11. Jno. 4:7. 
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17 So the field of Ephron in Machpelah, which was to the east of 

Mamre, the field with the cave that was in it and all the trees that 

were in the field, throughout its whole area, was made over 18 to 

Abraham as a possession in the presence of the Hittites, before all 

who went in at the gate of his city. 19 After this, Abraham buried Sarah 

his wife in the cave of the field of Machpelah east of Mamre (that is, 

Hebron) in the land of Canaan. 20 The field and the cave that is in it 

were made over to Abraham as property for a burying place by the 

Hittites.  

 

24 Now Abraham was old, well advanced in years. And the LORD 

had blessed Abraham in all things. 2 And Abraham said to his servant, 

the oldest of his household, who had charge of all that he had, “Put 

your hand under my thigh, 3 that I may make you swear by the LORD, 

the God of heaven and God of the earth, that you will not take a wife 

for my son from the daughters of the Canaanites, among whom I 

dwell, 4 but will go to my country and to my kindred, and take a wife 

for my son Isaac.” 5 The servant said to him, “Perhaps the woman may 

not be willing to follow me to this land. Must I then take your son 

back to the land from which you came?” 6 Abraham said to him, “See 

to it that you do not take my son back there. 7 The LORD, the God of 

heaven, who took me from my father’s house and from the land of my 

kindred, and who spoke to me and swore to me, ‘To your offspring I 

will give this land,’ he will send his angel before you, and you shall 

take a wife for my son from there. 8 But if the woman is not willing to 

follow you, then you will be free from this oath of mine; only you 

must not take my son back there.” 9 So the servant put his hand under 

the thigh of Abraham his master and swore to him concerning this 

matter.  

10 Then the servant took ten of his master’s camels and departed, 

taking all sorts of choice gifts from his master; and he arose and went 

to Mesopotamia to the city of Nahor. 11 And he made the camels kneel 

down outside the city by the well of water at the time of evening, the 

time when women go out to draw water. 
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נַי הַיוֹם   12 פָּ רֵה־נָּא לְּ ם הַקְּ הָּ רָּ י אַבְּ וַיאֹמַר יהוה אֱלֹהֵי אֲדֹנִׁ

ם׃ הָּ רָּ י אַבְּ ם אֲדֹנִׁ  וַעֲשֵׂה־חֶסֶד עִׁ

אֹב   13 שְּ אֹת לִׁ יר יֹצְּ עִׁ שֵי הָּ נוֹת אַנְּ ם וּבְּ יִׁ ב עַל־עֵין הַמָּ צָּ י נִׁ נֹכִׁ נֵה אָּ הִׁ

ם׃ יִׁ  מָּ

תֵה   14 ה שְּ רָּ מְּ אָּ תֶה וְּ אֶשְּ י־נָּא כַדֵךְ וְּ יָּה הַנַעֲרָּ אֲשֶר אֹמַר אֵלֶיהָּ הַטִׁ הָּ וְּ

יתָּ  שִׁׂ י־עָּ הּ אֵדַע כִׁ ק וּבָּ חָּ צְּ יִׁ ךָ לְּ דְּ עַבְּ תָּ לְּ הּ הֹכַחְּ קֶה אֹתָּ מַלֶיךָ אַשְּ גַם־גְּ וְּ

י׃ ם־אֲדֹנִׁ  חֶסֶד עִׁ

ה   15 דָּ ה יֹצֵאת אֲשֶר יֻׁלְּ קָּ בְּ נֵה רִׁ הִׁ דַבֵר וְּ ה לְּ לָּ י־הוּא טֶרֶם כִׁ הִׁ וַיְּ

הּ׃ מָּ כְּ הּ עַל־שִׁ כַדָּ ם וְּ הָּ רָּ י אַבְּ ה אֵשֶת נָּחוֹר אֲחִׁ כָּ לְּ תוּאֵל בֶן־מִׁ בְּ  לִׁ

נָּה   16 עַיְּ הּ וַתֵרֶד הָּ עָּ דָּ יש לאֹ יְּ אִׁ ה וְּ תוּלָּ אֹד בְּ אֶה מְּ הַנַעֲרָּ טֹבַת מַרְּ וְּ

עַל׃ הּ וַתָּ מַלֵא כַדָּ  וַתְּ

כַדֵךְ׃  17 ם מִׁ עַט־מַיִׁ י נָּא מְּ ינִׁ יאִׁ מִׁ הּ וַיאֹמֶר הַגְּ אתָּ רָּ קְּ עֶבֶד לִׁ ץ הָּ  וַיָּרָּ

קֵהוּ׃  18 הּ וַתַשְּ הּ עַל־יָּדָּ מַהֵר וַתֹרֶד כַדָּ י וַתְּ תֵה אֲדֹנִׁ  וַתאֹמֶר שְּ

תֹת׃  19 שְּ לוּ לִׁ ם־כִׁ ב עַד אִׁ אָּ מַלֶיךָ אֶשְּ גְּ קֹתוֹ וַתאֹמֶר גַם לִׁ הַשְּ כַל לְּ  וַתְּ

אֹב   20 שְּ אֵר לִׁ ץ עוֹד אֶל־הַבְּ רָּ הּ אֶל־הַשֹקֶת וַתָּ עַר כַדָּ מַהֵר וַתְּ וַתְּ

יו׃ מַלָּ ל־גְּ כָּ אַב לְּ שְּ  וַתִׁ

ם־לאֹ׃  21 כוֹ אִׁ יחַ יהוה דַרְּ לִׁ צְּ דַעַת הַהִׁ יש לָּ הּ מַחֲרִׁ אֵה לָּ תָּ שְּ יש מִׁ אִׁ הָּ  וְּ

ב בֶקַע   22 יש נֶזֶם זָּהָּ אִׁ קַח הָּ תוֹת וַיִׁ שְּ ים לִׁ מַלִׁ לוּ הַגְּ י כַאֲשֶר כִׁ הִׁ וַיְּ

ם׃ לָּ קָּ שְּ ב מִׁ ה זָּהָּ רָּ ים עַל־יָּדֶיהָּ עֲשָּׂ ידִׁ מִׁ נֵי צְּ לוֹ וּשְּ קָּ שְּ  מִׁ

ין׃  23 לִׁ נוּ לָּ קוֹם לָּ יךְ מָּ בִׁ י הֲיֵש בֵית־אָּ י נָּא לִׁ ידִׁ י אַתְּ הַגִׁ  וַיאֹמֶר בַת־מִׁ

נָּחוֹר׃  24 ה לְּ דָּ ה אֲשֶר יָּלְּ כָּ לְּ י בֶן־מִׁ נֹכִׁ תוּאֵל אָּ יו בַת־בְּ  וַתאֹמֶר אֵלָּ

לוּן׃  25 קוֹם לָּ נוּ גַם־מָּ מָּ פוֹא רַב עִׁ סְּ יו גַם־תֶבֶן גַם־מִׁ  וַתאֹמֶר אֵלָּ

תַחוּ לַיהוה׃  26 שְּ יש וַיִׁ אִׁ קֹד הָּ  וַיִׁ

דוֹ   27 זַב חַסְּ ם אֲשֶר לאֹ־עָּ הָּ רָּ י אַבְּ רוּךְ יהוה אֱלֹהֵי אֲדֹנִׁ וַיאֹמֶר בָּ

י׃ י יהוה בֵית אֲחֵי אֲדֹנִׁ חַנִׁ י בַדֶרֶךְ נָּ נֹכִׁ י אָּ ם אֲדֹנִׁ תוֹ מֵעִׁ  וַאֲמִׁ

אֵלֶה׃  28 ים הָּ רִׁ בָּ הּ כַדְּ מָּ בֵית אִׁ ץ הַנַעֲרָּ וַתַגֵד לְּ רָּ וַתָּ

12 O Lord. ver. 27; ch. 15:1; 17:7, 8; 26:24; 28:13; 
31:42; 32:9. Ex. 3:6, 15. 1 Ki. 18:36. 2 Ki. 2:14. 
Mat. 22:32. I pray. ch. 27:10; 43:14. Ne. 1:11; 2:4. 
Ps. 37:5; 90:16, 17; 118:25; 122:6; 127:1. Pr. 3:6. 
Phi. 4:6. 1 Th. 3:10, 11. 
13 I stand. ver. 43. Ps. 37:5. Pr. 3:6. daughters. ver. 
11; ch. 29:9, 10. Ex. 2:16. Ju. 5:11. 1 Sa. 9:11. Jno. 
4:7. 
14 And let. Ju. 6:17, 37. 1 Sa. 14:9. she that. ver. 
44. Pr. 19:14. thereby. ch. 15:8. Ex. 4:1–9. Ju. 6:17, 
37; 7:13–15; 18:5. 1 Sa. 6:7–9; 10:2–10; 14:8, 10; 
20:7. 2 Sa. 5:24; 20:9. 2 Ki. 20:8–11. Is. 7:11. Ro. 
1:10. 
15 before. ver. 45. Ju. 6:36–40. Ps. 34:15; 65:2; 
145:18, 19. Is. 58:9; 65:24. Da. 9:20–23. Rebekah. 
ver. 24; ch. 22:20–23. Milcah. ch. 11:27, 29; 22:23. 
pitcher. ch. 21:14; 29:9. Ex. 2:16. Ru. 2:2, 17. Pr. 
31:27. 
16 fair to look upon. Heb. good of countenance. ch. 
26:7; 39:6. known. ch. 4:1. Nu. 31:17, 18. Ca. 5:2. 
17 Let. 1 Ki. 17:10. Jno. 4:7, 9. water of. ch. 26. Is. 
21:14; 30:25; 35:6, 7; 41:17, 18; 49:10. 
18 Pr. 31:26. 1 Pe. 3:8; 4:8, 9. 
19 ver. 14, 45, 46. 1 Pe. 4:9. 
21 wondering at. 2 Sa. 7:18–20. Ps. 34:1–6; 107:1, 
8, 15, 43; 116:1–7. Lu. 2:19, 51. to wit. i.e. ‘to 
know,’ or ‘to learn.’ the Lord. ver. 12, 56. 
22 took. ver. 30. Ex. 32:2, 3. Es. 5:1. Je. 2:32. 1 Ti. 
2:9, 10. 1 Pe. 3:3, 8. earring. or, jewel for the 
forehead. Ex. 32:2, 3. Is. 3:19–23. Eze. 16:11, 12. 
From the word being in the singular number, it is 
not likely to have been an ear-ring, or a ‘jewel for 
the forehead,’ but ‘a jewel for the nose, a nose-
ring,’ which is in use throughout Arabia and Persia, 
particularly among young women. It is very 
properly translated επιρρινον, ‘an ornament for the 
nose,’ by Symmachus; and Sir John Chardin 
informs us, that ‘it is a custom in almost all the 
East, for the women to wear rings in their noses, in 
the left nostril, which is bored low down in the 
middle. These rings are of gold, and have common-
ly two pearls and one ruby between, placed in the 
ring. I never saw a girl or young woman in Arabia 
or in all Persia, who did not wear a ring after this 
manner in her nostril.’ of half. ch. 23:15, 16. 
bracelets. The word rendered ‘bracelet,’ from a 
root which signifies ‘to join or couple together,’ 
may imply whatever may clasp round the arms and 
legs; for rings and ornaments are worn round both 
by females in India and Persia. The small part of 
the leg, and the whole arm, from the shoulder to the 
wrist, are generally decorated in this way. As these 
were given Rebekah for ‘her hands,’ it sufficiently 
distinguishes them from similar ornaments for the 
ankles. 
24 ver. 15; ch. 11:29; 22:20, 23. 
25 ch. 18:4–8. Ju. 19:19–21. Is. 32:8. 1 Pe. 4:9. 
26 ver. 48, 52; ch. 22:5. Ex. 4:31; 12:27; 34:8. 1 
Ch. 29:20. 2 Ch. 20:18; 29:30. Ne. 8:6. Ps. 22:29; 
66:4; 72:9; 95:6. Mi. 6:6. Phi. 2:10. 
27 Blessed. ver. 12; ch. 9:26; 14:20. Ex. 18:10. Ru. 
4:14. 1 Sa. 25:32, 39. 2 Sa. 18:28. 1 Ch. 29:10–13. 
Ps. 68:19; 72:18, 19. Lu. 1:68. Ep. 1:3. 1 Ti. 1:17. 
of his. ch. 32:10. Ps. 98:3; 100:5. Mi. 7:20. Jno. 
1:17. the Lord. ver. 48. Pr. 3:6; 4:11–13; 8:20. of 
my. ver. 4; ch. 13:8. Ex. 2:11, 13. 
28 of. ver. 48, 55, 67; ch. 31:33. her mother’s. 
Some have conjectured from this, that her father 
Bethuel was dead; and the person called Bethuel, 
(ver. 50,) was a younger brother. This is possible; 
but as Dr. A. Clarke remarks, the mother’s house 
might be mentioned were even the father alive; for 
in Asiatic countries, the women have apartments 
entirely separate from those of the men, in which 
their little children and grown-up daughters reside 
with them. This was probably the case here; 
though, from the whole narrative, it is very proba-
ble that Bethuel was dead, as the whole business 
appears to be conducted by Rebekah’s brothers. 
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12 And he said, “O LORD, God of my master Abraham, please grant me 

success today and show steadfast love to my master Abraham. 

13 Behold, I am standing by the spring of water, and the daughters of 

the men of the city are coming out to draw water. 14 Let the young 

woman to whom I shall say, ‘Please let down your jar that I may 

drink,’ and who shall say, ‘Drink, and I will water your camels’—let 

her be the one whom you have appointed for your servant Isaac. By 

this I shall know that you have shown steadfast love to my master.”  

15 Before he had finished speaking, behold, Rebekah, who was born 

to Bethuel the son of Milcah, the wife of Nahor, Abraham’s brother, 

came out with her water jar on her shoulder. 16 The young woman was 

very attractive in appearance, a maiden whom no man had known. 

She went down to the spring and filled her jar and came up. 17 Then 

the servant ran to meet her and said, “Please give me a little water to 

drink from your jar.” 18 She said, “Drink, my lord.” And she quickly let 

down her jar upon her hand and gave him a drink. 19 When she had 

finished giving him a drink, she said, “I will draw water for your 

camels also, until they have finished drinking.” 20 So she quickly 

emptied her jar into the trough and ran again to the well to draw 

water, and she drew for all his camels. 21 The man gazed at her in 

silence to learn whether the LORD had prospered his journey or not.  

22 When the camels had finished drinking, the man took a gold ring 

weighing a half shekel, and two bracelets for her arms weighing ten 

gold shekels, 23 and said, “Please tell me whose daughter you are. Is 

there room in your father’s house for us to spend the night?” 24 She 

said to him, “I am the daughter of Bethuel the son of Milcah, whom 

she bore to Nahor.” 25 She added, “We have plenty of both straw and 

fodder, and room to spend the night.” 26 The man bowed his head and 

worshiped the LORD 27 and said, “Blessed be the LORD, the God of my 

master Abraham, who has not forsaken his steadfast love and his 

faithfulness toward my master. As for me, the LORD has led me in the 

way to the house of my master’s kinsmen.” 28 Then the young woman 

ran and told her mother’s household about these things.  
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ן׃  29 יִׁ עָּ ה אֶל־הָּ יש הַחוּצָּ אִׁ ן אֶל־הָּ בָּ ץ לָּ ן וַיָּרָּ בָּ מוֹ לָּ ח וּשְּ ה אָּ קָּ בְּ רִׁ  וּלְּ

עוֹ   30 מְּ שָּ דֵי אֲחֹתוֹ וּכְּ ים עַל־יְּ דִׁ מִׁ אֶת־הַצְּ אֹת אֶת־הַנֶזֶם וְּ רְּ י כִׁ הִׁ וַיְּ

יש  אִׁ יש וַיָּבאֹ אֶל־הָּ אִׁ בֶר אֵלַי הָּ ה אֲחֹתוֹ לֵאמֹר כֹה־דִׁ קָּ בְּ רֵי רִׁ בְּ אֶת־דִׁ

ן׃ יִׁ עָּ ים עַל־הָּ מַלִׁ נֵה עֹמֵד עַל־הַגְּ הִׁ  וְּ

ת   31 י הַבַיִׁ יתִׁ נִׁ י פִׁ נֹכִׁ אָּ ה תַעֲמֹד בַחוּץ וְּ מָּ רוּךְ יהוה לָּ וַיאֹמֶר בוֹא בְּ

ים׃ מַלִׁ קוֹם לַגְּ  וּמָּ

ים   32 מַלִׁ פוֹא לַגְּ סְּ תֵן תֶבֶן וּמִׁ ים וַיִׁ מַלִׁ פַתַח הַגְּ ה וַיְּ תָּ יש הַבַיְּ אִׁ וַיָּבאֹ הָּ

תוֹ׃ ים אֲשֶר אִׁ אֲנָּשִׁ לֵי הָּ רַגְּ יו וְּ לָּ חֹץ רַגְּ רְּ ם לִׁ  וּמַיִׁ

ישַׂם   33 י  ק  וַיִׁ רָּ בָּ י דְּ תִׁ בַרְּ ם־דִׁ נָּיו לֶאֱכֹל וַיאֹמֶר לאֹ אֹכַל עַד אִׁ פָּ לְּ

 וַיאֹמֶר דַבֵר׃

י׃  34 נֹכִׁ ם אָּ הָּ רָּ  וַיאֹמַר עֶבֶד אַבְּ

ב   35 זָּהָּ כֶסֶף וְּ ר וְּ קָּ תֶן־לוֹ צאֹן וּבָּ ל וַיִׁ דָּ גְּ אֹד וַיִׁ י מְּ וַיהוה בֵרַךְ אֶת־אֲדֹנִׁ

ים׃ ים וַחֲמֹרִׁ מַלִׁ חֹת וּגְּ פָּ ם וּשְּ דִׁ  וַעֲבָּ

תֶן־לוֹ   36 הּ וַיִׁ נָּתָּ קְּ י אַחֲרֵי זִׁ י בֵן לַאדֹנִׁ ה אֵשֶת אֲדֹנִׁ רָּ וַתֵלֶד שָּׂ

ל־אֲשֶר־לוֹ׃  אֶת־כָּ

י אֲשֶר   37 נַעֲנִׁ נוֹת הַכְּ בְּ י מִׁ נִׁ בְּ ה לִׁ שָּ קַח אִׁ י לֵאמֹר לאֹ־תִׁ י אֲדֹנִׁ עֵנִׁ בִׁ וַיַשְּ

צוֹ׃ אַרְּ י יֹשֵב בְּ נֹכִׁ  אָּ

י׃  38 נִׁ בְּ ה לִׁ שָּ תָּ אִׁ קַחְּ לָּ י וְּ תִׁ פַחְּ שְּ אֶל־מִׁ י תֵלֵךְ וְּ בִׁ ם־לאֹ אֶל־בֵית־אָּ  אִׁ

י׃  39 ה אַחֲרָּ שָּ אִׁ לַי לאֹ־תֵלֵךְ הָּ י אֻׁ אֹמַר אֶל־אֲדֹנִׁ  וָּ

ךְ   40 תָּ כוֹ אִׁ אָּ לַח מַלְּ שְּ נָּיו יִׁ פָּ י לְּ תִׁ הַלַכְּ תְּ י יהוה אֲשֶר־הִׁ וַיאֹמֶר אֵלָּ

י׃ בִׁ בֵית אָּ י וּמִׁ תִׁ פַחְּ שְּ מִׁ י מִׁ נִׁ בְּ ה לִׁ שָּ תָּ אִׁ קַחְּ לָּ כֶךָ וְּ יחַ דַרְּ לִׁ צְּ הִׁ  וְּ

יתָּ   41 יִׁ הָּ ךְ וְּ נוּ לָּ תְּ ם־לאֹ יִׁ אִׁ י וְּ תִׁ פַחְּ שְּ בוֹא אֶל־מִׁ י תָּ י כִׁ תִׁ לָּ נָּקֶה מֵאָּ ז תִׁ אָּ

י׃ תִׁ לָּ י מֵאָּ  נָּקִׁ

ם   42 הָּ רָּ י אַבְּ אֹמַר יהוה אֱלֹהֵי אֲדֹנִׁ ן וָּ יִׁ עָּ באֹ הַיוֹם אֶל־הָּ אָּ וָּ

׃ לֶיהָּ י הֹלֵךְ עָּ נֹכִׁ י אֲשֶר אָּ כִׁ יחַ דַרְּ לִׁ ךָ־נָּא מַצְּ ם־יֶשְּ  אִׁ

אֹב   43 שְּ ה הַיֹצֵאת לִׁ מָּ עַלְּ יָּה הָּ הָּ ם וְּ יִׁ ב עַל־עֵין הַמָּ צָּ י נִׁ נֹכִׁ נֵה אָּ הִׁ

כַדֵךְ׃ ם מִׁ עַט־מַיִׁ י־נָּא מְּ ינִׁ קִׁ י אֵלֶיהָּ הַשְּ תִׁ מַרְּ אָּ  וְּ

ה   44 שָּ אִׁ וא הָּ ב הִׁ אָּ מַלֶיךָ אֶשְּ גְּ גַם לִׁ תֵה וְּ ה שְּ ה אֵלַי גַם־אַתָּ רָּ מְּ אָּ וְּ

י׃ בֶן־אֲדֹנִׁ יחַ יהוה לְּ אֲשֶר־הֹכִׁ

29 ver. 55, 60; ch. 29:5. 
31 thou. ch. 26:29. Ju. 17:2. Ru. 3:10. Ps. 115:15. 
Pr. 17:8; 18:16. for I. ver. 25. 
32 he ungirded. i.e. Laban ungirded. straw. Straw, 
by the eastern mode of threshing, was cut or 
shattered, and reduced to a kind of chaff. With this, 
sometimes mixed with a little barley, the eastern 
people still feed their labouring beasts, as they 
anciently did. wash. ch. 18:4; 19:2; 43:24. Ju. 
19:21. 1 Sa. 25:41. Lu. 7:44. Jno. 3:4–14. 1 Ti. 
5:10. 
33 Job 23:12. Ps. 132:3–5. Pr. 22:29. Ec. 9:10. Jno. 
4:14, 31–34. Ep. 6:5–8. 1 Ti. 6:2. 
34 ver. 2. 
35 the Lord. ver. 1; ch. 12:2; 13:2; 25:11; 26:12; 
49:25. Ps. 18:35; 112:3. Pr. 10:22; 22:4. 1 Ti. 4:8. 
flocks. ch. 12:16; 13:2; 26:13, 14. Job 1:3; 42:10–
12. Ps. 107:38. Mat. 6:33. 
36 Sarah. ch. 11:29, 30; 17:15–19; 18:10–14; 21:1–
7. Ro. 4:19. unto. ch. 21:10; 25:5. 
37 And my. ver. 2–9; ch. 6:2; 27:46. Ezr. 9:1–3. 
Canaanites. The Canaanites were infected with 
gross idolatry; and consequently, not proper 
persons with whom to form so intimate a connex-
ion; especially as Jehovah had shewn Abraham that 
they were filling up the measure of their iniquity, 
and were doomed to destruction. 
38 But. ver. 4; ch. 12:1. my father’s. i.e. where the 
family of Haran his brother had settled; and where 
he himself had remained some time with his father 
Terah. Nahor did not dwell at Ur of the Chaldees, 
but at Haran in Mesopotamia. The true worship of 
God seems to have been in some measure pre-
served pure in this family, though afterwards 
corrupted. See ch. 31:19. 
39 ver. 5. Peradventure. We may see, says Calmet, 
by this and other passages of Scripture, (Jos. 9:18,) 
what the sentiments of the ancients were relative to 
an oath. They believed that they were bound 
precisely by what was spoken, and had no liberty to 
interpret the intentions of those by whom the oath 
was made. 
40 And he. ver. 7. before. ch. 5:22, 24; 6:9; 17:1; 
48:15. 1 Ki. 2:3; 8:23. 2 Ki. 20:3. Ps. 16:8. will. 
ver. 7. Ex. 23:20; 33:2. Ps. 1:3; 91:11. Da. 3:28. 
He. 1:14. Re. 22:8, 16. 
41 ver. 8. De. 29:12. 
42 O Lord. ver. 12–14. Ac. 10:7, 8, 22. prosper. 
ver. 12, 31; ch. 39:3. Ezr. 8:21. Ne. 1:11. Ps. 37:5; 
90:17. Ro. 1:10. 
43 ver. 13, 14. 
44 Both. Is. 32:8. 1 Ti. 2:10. He. 13:2. 1 Pe. 3:8. the 
woman. ver. 14; ch. 2:22. Pr. 16:33; 18:22; 19:14. 
appointed. Those events, which appear to us the 
effect of choice, contrivance, or chance, are matters 
of appointment with God; and the persuasion of 
this does not prevent, but rather encourage, the use 
of all proper means; at the same time that it con-
fines us to proper means, and delivers the mind 
from useless anxiety about consequences. 
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29 Rebekah had a brother whose name was Laban. Laban ran out 

toward the man, to the spring. 30 As soon as he saw the ring and the 

bracelets on his sister’s arms, and heard the words of Rebekah his 

sister, “Thus the man spoke to me,” he went to the man. And behold, 

he was standing by the camels at the spring. 31 He said, “Come in, O 

blessed of the LORD. Why do you stand outside? For I have prepared 

the house and a place for the camels.” 32 So the man came to the 

house and unharnessed the camels, and gave straw and fodder to the 

camels, and there was water to wash his feet and the feet of the men 

who were with him. 33 Then food was set before him to eat. But he 

said, “I will not eat until I have said what I have to say.” He said, 

“Speak on.”  

34 So he said, “I am Abraham’s servant. 35 The LORD has greatly 

blessed my master, and he has become great. He has given him flocks 

and herds, silver and gold, male servants and female servants, camels 

and donkeys. 36 And Sarah my master’s wife bore a son to my master 

when she was old, and to him he has given all that he has. 37 My 

master made me swear, saying, ‘You shall not take a wife for my son 

from the daughters of the Canaanites, in whose land I dwell, 38 but you 

shall go to my father’s house and to my clan and take a wife for my 

son.’ 39 I said to my master, ‘Perhaps the woman will not follow me.’ 

40 But he said to me, ‘The LORD, before whom I have walked, will 

send his angel with you and prosper your way. You shall take a wife 

for my son from my clan and from my father’s house. 41 Then you will 

be free from my oath, when you come to my clan. And if they will not 

give her to you, you will be free from my oath.’  

42 “I came today to the spring and said, ‘O LORD, the God of my 

master Abraham, if now you are prospering the way that I go, 

43 behold, I am standing by the spring of water. Let the virgin who 

comes out to draw water, to whom I shall say, “Please give me a little 

water from your jar to drink,” 44 and who will say to me, “Drink, and I 

will draw for your camels also,” let her be the woman whom the LORD 

has appointed for my master’s son.’  
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הּ   45 כַדָּ ה יֹצֵאת וְּ קָּ בְּ נֵה רִׁ הִׁ י וְּ בִׁ דַבֵר אֶל־לִׁ י טֶרֶם אֲכַלֶה לְּ אֲנִׁ

י נָּא׃ ינִׁ קִׁ אֹמַר אֵלֶיהָּ הַשְּ ב וָּ אָּ שְּ נָּה וַתִׁ עַיְּ הּ וַתֵרֶד הָּ מָּ כְּ  עַל־שִׁ

קֶה   46 מַלֶיךָ אַשְּ גַם־גְּ תֵה וְּ לֶיהָּ וַתאֹמֶר שְּ הּ מֵעָּ מַהֵר וַתוֹרֶד כַדָּ וַתְּ

ה׃ תָּ קָּ שְּ ים הִׁ מַלִׁ גַם הַגְּ תְּ וְּ אֵשְּ  וָּ

תוּאֵל בֶן־נָּחוֹר   47 י אַתְּ וַתאֹמֶר בַת־בְּ אֹמַר בַת־מִׁ הּ וָּ אַל אֹתָּ אֶשְּ וָּ

׃ ים עַל־יָּדֶיהָּ ידִׁ מִׁ הַצְּ הּ וְּ ם הַנֶזֶם עַל־אַפָּ שִׁׂ אָּ ה וָּ כָּ לְּ ה־לוֹ מִׁ דָּ  אֲשֶר יָּלְּ

ם   48 הָּ רָּ י אַבְּ רֵךְ אֶת־יהוה אֱלֹהֵי אֲדֹנִׁ אֲבָּ תַחֲוֶה לַיהוה וָּ אֶשְּ אֶקֹד וָּ וָּ

נוֹ׃ בְּ י לִׁ י אֲדֹנִׁ קַחַת אֶת־בַת־אֲחִׁ דֶרֶךְ אֱמֶת לָּ י בְּ חַנִׁ נְּ  אֲשֶר הִׁ

ם־לאֹ   49 אִׁ י וְּ ידוּ לִׁ י הַגִׁ ים חֶסֶד וֶאֱמֶת אֶת־אֲדֹנִׁ כֶם עֹשִׁׂ ם־יֶשְּ ה אִׁ עַתָּ וְּ

מאֹל׃ ין אוֹ עַל־שְּׂ נֶה עַל־יָּמִׁ אֶפְּ י וְּ ידוּ לִׁ  הַגִׁ

ר לאֹ נוּכַל דַבֵר אֵלֶיךָ   50 בָּ א הַדָּ רוּ מֵיהוה יָּצָּ תוּאֵל וַיאֹמְּ ן וּבְּ בָּ וַיַעַן לָּ

 רַע אוֹ־טוֹב׃

בֶר   51 בֶן־אֲדֹנֶיךָ כַאֲשֶר דִׁ ה לְּ שָּ י אִׁ הִׁ לֵךְ וּתְּ נֶיךָ קַח וָּ פָּ ה לְּ קָּ בְּ נֵה־רִׁ הִׁ

 יהוה׃

ה   52 צָּ תַחוּ אַרְּ שְּ רֵיהֶם וַיִׁ בְּ ם אֶת־דִׁ הָּ רָּ מַע עֶבֶד אַבְּ י כַאֲשֶר שָּ הִׁ וַיְּ

 לַיהוה׃

נֹת   53 דָּ גְּ ה וּמִׁ קָּ בְּ רִׁ תֵן לְּ ים וַיִׁ דִׁ גָּ ב וּבְּ לֵי זָּהָּ לֵי־כֶסֶף וּכְּ עֶבֶד כְּ וַיוֹצֵא הָּ

הּ׃ מָּ אִׁ יהָּ וּלְּ חִׁ אָּ תַן לְּ  נָּ

ינוּ וַיָּקוּמוּ בַבֹקֶר   54 מוֹ וַיָּלִׁ ים אֲשֶר־עִׁ אֲנָּשִׁ הָּ תוּ הוּא וְּ שְּ לוּ וַיִׁ וַיאֹכְּ

י׃ י לַאדֹנִׁ נִׁ חֻׁ  וַיאֹמֶר שַלְּ

שׂוֹר אַחַר תֵלֵךְ׃  55 ים אוֹ עָּ נוּ יָּמִׁ תָּ הּ תֵשֵב הַנַעֲרָּ אִׁ מָּ אִׁ יהָּ וְּ חִׁ  וַיאֹמֶר אָּ

י   56 חוּנִׁ י שַלְּ כִׁ יחַ דַרְּ לִׁ צְּ י וַיהוה הִׁ אַחֲרוּ אֹתִׁ וַיאֹמֶר אֲלֵהֶם אַל־תְּ

י׃ ה לַאדֹנִׁ כָּ אֵלְּ  וְּ

׃  57 יהָּ ה אֶת־פִׁ אֲלָּ שְּ נִׁ א לַנַעֲרָּ וְּ רָּ קְּ רוּ נִׁ  וַיאֹמְּ

יש הַזֶה וַתאֹמֶר   58 אִׁ ם־הָּ י עִׁ כִׁ רוּ אֵלֶיהָּ הֲתֵלְּ ה וַיאֹמְּ קָּ בְּ רִׁ אוּ לְּ רְּ קְּ וַיִׁ

 אֵלֵךְ׃

ם   59 הָּ רָּ אֶת־עֶבֶד אַבְּ הּ וְּ תָּ קְּ אֶת־מֵנִׁ ם וְּ ה אֲחֹתָּ קָּ בְּ חוּ אֶת־רִׁ שַלְּ וַיְּ

יו׃ אֶת־אֲנָּשָּ וְּ

45 before. ver. 15–20. Is. 58:9; 65:24. Da. 9:19, 23. 
Ac. 4:24–33; 10:30; 12:12–17. Mat. 7:7. speaking. 
1 Sa. 1:13–15. 2 Sa. 7:27. Ne. 2:4. Ro. 8:26. 
47 I put. ver. 22, 53. Ps. 45:9, 13, 14. Is. 62:3–5. 
Eze. 16:10–13. Ep. 5:26, 27. 
48 bowed. ver. 26, 27, 52. led me. ver. 27; ch. 
22:23. Ex. 18:20. Ezr. 8:21. Ps. 32:8; 48:14; 107:7. 
Pr. 3:5, 6; 4:11. Is. 48:17. 
49 now if. ch. 47:29. Jos. 2:14. deal kindly and 
truly. Heb. do mercy and truth. ch. 32:10. Pr. 3:3. 
that I. Nu. 20:17. De. 2:27. 
50 Laban. These seem both to be brothers, of 
whom Laban was the eldest and chief: the opinion 
of Josephus appears to be very correct, that Be-
thuel, the father, had been dead some time. See ver. 
15, 28, 53, 55, 60. The thing. Ps. 118:23. Mat. 
21:42. Mar. 12:11. we. ch. 31:24, 29. 2 Sa. 13:22. 
Ac. 11:17. 
51 Rebekah. ch. 20:15. hath. ver. 15. 2 Sa. 16:10. 
52 worshipped. ver. 26, 48. 1 Ch. 29:20. 2 Ch. 
20:18. Ps. 34:1, 2; 95:6; 107:21, 22; 116:1, 2. Mat. 
2:11. Ac. 10:25, 26. 
53 jewels. Heb. vessels. The original word denotes 
vessels, utensils, instruments, furniture, or dress; 
and these presented by Abraham’s servant might 
have been of various kinds. Ex. 3:22; 11:2; 12:35. 
brother. No mention is made of her father, pre-
cious. This term, rendered ‘precious things,’ as may 
be seen in the parallel texts, is used to express 
exquisite fruits or delicacies, and precious plants or 
flowers: but here it may mean gifts in general, 
though rather of an inferior kind to those mentioned 
above. De. 33:13–16. 2 Ch. 21:3. Ezr. 1:6. Ca. 
4:13. Is. 39:2. 
54 Send me. ver. 56, 59; ch. 28:5, 6; 45:24. 2 Sa. 
18:19, 27, 28. Pr. 22:29. Ec. 7:10. Lu. 8:38, 39. 
55 a few days. or, a full year, or ten months. ch. 
4:3. Le. 25:29. Ju. 14:8. 
56 Hinder. ch. 45:9–13. Pr. 25:25. prospered. Jos. 
1:8. Is. 48:15. 
58 Ps. 45:10, 11. Lu. 1:38. 
59 their. ver. 50, 53, 60. nurse. ch. 35:8. Nu. 11:12. 
1 Th. 2:5. 
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45 “Before I had finished speaking in my heart, behold, Rebekah came 

out with her water jar on her shoulder, and she went down to the 

spring and drew water. I said to her, ‘Please let me drink.’ 46 She 

quickly let down her jar from her shoulder and said, ‘Drink, and I will 

give your camels drink also.’ So I drank, and she gave the camels drink 

also. 47 Then I asked her, ‘Whose daughter are you?’ She said, ‘The 

daughter of Bethuel, Nahor’s son, whom Milcah bore to him.’ So I put 

the ring on her nose and the bracelets on her arms. 48 Then I bowed 

my head and worshiped the LORD and blessed the LORD, the God of 

my master Abraham, who had led me by the right way to take the 

daughter of my master’s kinsman for his son. 49 Now then, if you are 

going to show steadfast love and faithfulness to my master, tell me; 

and if not, tell me, that I may turn to the right hand or to the left.”  

50 Then Laban and Bethuel answered and said, “The thing has 

come from the LORD; we cannot speak to you bad or good. 51 Behold, 

Rebekah is before you; take her and go, and let her be the wife of 

your master’s son, as the LORD has spoken.”  

52 When Abraham’s servant heard their words, he bowed himself to 

the earth before the LORD. 53 And the servant brought out jewelry of 

silver and of gold, and garments, and gave them to Rebekah. He also 

gave to her brother and to her mother costly ornaments. 54 And he and 

the men who were with him ate and drank, and they spent the night 

there. When they arose in the morning, he said, “Send me away to my 

master.” 55 Her brother and her mother said, “Let the young woman 

remain with us a while, at least ten days; after that she may go.” 56 But 

he said to them, “Do not delay me, since the LORD has prospered my 

way. Send me away that I may go to my master.” 57 They said, “Let us 

call the young woman and ask her.” 58 And they called Rebekah and 

said to her, “Will you go with this man?” She said, “I will go.” 59 So 

they sent away Rebekah their sister and her nurse, and Abraham’s 

servant and his men. 
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ה   60 בָּ בָּ פֵי רְּ אַלְּ י לְּ הּ אֲחֹתֵנוּ אַתְּ הֲיִׁ רוּ לָּ ה וַיאֹמְּ קָּ בְּ רֲכוּ אֶת־רִׁ בָּ וַיְּ

יו׃ אָּ עֵךְ אֵת שַעַר שֹׂנְּ ירַש זַרְּ יִׁ  וְּ

נָּה אַחֲרֵי   61 ים וַתֵלַכְּ מַלִׁ נָּה עַל־הַגְּ כַבְּ רְּ נַעֲרֹתֶיהָּ וַתִׁ ה וְּ קָּ בְּ ם רִׁ קָּ וַתָּ

ה וַיֵלַךְ׃ קָּ בְּ עֶבֶד אֶת־רִׁ קַח הָּ יש וַיִׁ אִׁ  הָּ

אֶרֶץ הַנֶגֶב׃  62 הוּא יוֹשֵב בְּ י וְּ אֵר לַחַי רֹאִׁ בוֹא בְּ א מִׁ ק בָּ חָּ צְּ יִׁ  וְּ

נֵה   63 הִׁ א וְּ יו וַיַרְּ א עֵינָּ שָּ רֶב וַיִׁ נוֹת עָּ פְּ דֶה לִׁ שׂוּחַ בַשָּ ק לָּ חָּ צְּ וַיֵצֵא יִׁ

ים׃ אִׁ ים בָּ מַלִׁ  גְּ

ל׃  64 מָּ פֹל מֵעַל הַגָּ ק וַתִׁ חָּ צְּ ה אֶת־עֵינֶיהָּ וַתֵרֶא אֶת־יִׁ קָּ בְּ א רִׁ שָּ  וַתִׁ

אתֵנוּ   65 רָּ קְּ דֶה לִׁ זֶה הַהֹלֵךְ בַשָּ יש הַלָּ אִׁ י־הָּ עֶבֶד מִׁ וַתאֹמֶר אֶל־הָּ

ס׃ כָּ תְּ יף וַתִׁ עִׁ קַח הַצָּ י וַתִׁ עֶבֶד הוּא אֲדֹנִׁ  וַיאֹמֶר הָּ

ה׃  66 שָּׂ ים אֲשֶר עָּ רִׁ בָּ ל־הַדְּ ק אֵת כָּ חָּ צְּ יִׁ עֶבֶד לְּ סַפֵר הָּ  וַיְּ

ה   67 שָּ אִׁ י־לוֹ לְּ הִׁ ה וַתְּ קָּ בְּ קַח אֶת־רִׁ מוֹ וַיִׁ ה אִׁ רָּ ה שָּׂ אֹהֱלָּ ק הָּ חָּ צְּ אֶהָּ יִׁ בִׁ וַיְּ

מוֹ׃ ק אַחֲרֵי אִׁ חָּ צְּ נָּחֵם יִׁ בֶהָּ וַיִׁ  וַיֶאֱהָּ

ה׃  25 טוּרָּ הּ קְּ מָּ ה וּשְּ שָּ קַח אִׁ ם וַיִׁ הָּ רָּ  וַיֹסֶף אַבְּ

ק   2 בָּ שְּ אֶת־יִׁ יָּן וְּ דְּ אֶת־מִׁ ן וְּ דָּ אֶת־מְּ ן וְּ שָּ אֶת־יָּקְּ ן וְּ רָּ מְּ וַתֵלֶד לוֹ אֶת־זִׁ

אֶת־שוּחַ׃  וְּ

ים   3 טוּשִׁ ם וּלְּ יוּ אַשוּרִׁ ן הָּ דָּ נֵי דְּ ן וּבְּ דָּ אֶת־דְּ א וְּ בָּ ן יָּלַד אֶת־שְּ שָּ יָּקְּ וְּ

ים׃ מִׁ אֻׁ  וּלְּ

נֵי   4 ל־אֵלֶה בְּ ה כָּ עָּ דָּ אֶלְּ ע וְּ ידָּ עֵפֶר וַחֲנֹךְ וַאֲבִׁ ה וָּ יָּן עֵיפָּ דְּ נֵי מִׁ וּבְּ

ה׃ טוּרָּ  קְּ

ק׃  5 חָּ צְּ יִׁ ל־אֲשֶר־לוֹ לְּ ם אֶת־כָּ הָּ רָּ תֵן אַבְּ  וַיִׁ

חֵם   6 שַלְּ נֹת וַיְּ ם מַתָּ הָּ רָּ תַן אַבְּ ם נָּ הָּ רָּ אַבְּ ים אֲשֶר לְּ שִׁ ילַגְּ נֵי הַפִׁ בְּ לִׁ וְּ

ה אֶל־אֶרֶץ קֶדֶם׃ מָּ עוֹדֶנוּ חַי קֵדְּ נוֹ בְּ ק בְּ חָּ צְּ מֵעַל יִׁ

60 they. ch. 1:28; 9:1; 14:19; 17:16; 28:3; 48:15, 
16, 20. Ru. 4:11, 12. be thou the mother. or, ‘be 
thou for thousands of myriads; ‘a large family 
being always considered, in ancient times, as a 
proof of the peculiar blessing and favour of God. 
thousands. Da. 7:10. thy seed. See on ch. 22:17. Le. 
25:46. De. 21:19. 
61 they rode. ch. 31:34. 1 Sa. 30:17. Es. 8:10, 14. 
followed. ch. 2:24. Ps. 45:10. 
62 Lahai-roi. ch. 16:14; 25:11. south. ch. 12:9. 
63 to meditate. or, to pray. They who acknowledge 
God in all their ways, will find him present to direct 
their paths, and make their way prosperous; and 
when the prayer of faith meets with an immediate 
answer, the glory ought as speedily to be rendered 
to God in solemn praise and thanksgiving. Jos. 1:8. 
Ps. 1:2; 77:11, 12; 104:34; 119:15; 139:17, 18; 
143:5, 6. 
64 lighted. Jos. 15:18. Ju. 1:14. 
65 a vail. ch. 20:16. 1 Co. 11:5, 6, 10. 1 Ti. 2:9. 
66 Mar. 6:30. 
67 his mother. ch. 18:6, 9, 10. Ca. 8:2. Is. 54:1–5. 
Sarah’s tent. Sarah being dead, her tent, which, 
according to the custom of the east, was distinct 
from that of Abraham, became now appropriated to 
the use of Rebekah. and took. ch. 2:22–24. 2 Co. 
11:1, 2. Ep. 5:22–33. comforted. ch. 37:35; 38:12. 1 
Th. 4:13, 15. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

CHAP. 25 
The sons of Abraham, by Keturah, 1–4. The divi-
sion of his goods, 5, 6. His age, death, and burial, 7
–10. God blesses Isaac, 11. The generations of 
Ishmael, 12–16. His age and death, 17, 18. Isaac 
prays for Rebekah, being barren, 19–21. The 
children strive in her womb, 22, 23. The birth of 
Esau and Jacob, 24–26. Their different characters 
and pursuits, 27, 28. Esau sells his birthright, 29–
34. 
1 a.m. cir. 2151. b.c. cir. 1853; ch. 23:1, 2; 28:1. 1 
Ch. 1:32, 33. 
2 a.m. cir. 2152. b.c. cir. 1852. she bare. 1 Ch. 
1:32, 33. Je. 25:25. Zimri. Midian. ch. 36:35; 
37:28, 36. Ex. 2:15, 16; 18:1–4. Nu. 22:4; 25:17, 
18; 31:2, 8. Ju. ch. 6–8. Shuah. Job 2:11. 
3 a.m. cir. 2180. b.c. cir. 1824. Sheba. 1 Ki. 10:1. 
Job 6:19. Ps. 72:10. Dedan. Je. 25:23; 49:8. Eze. 
25:13; 27:20. Asshurim. 2 Sa. 2:9. Eze. 27:6. 
4 a.m. cir. 2200. b.c. cir. 1804. Ephah. Is. 60:6. 
5 a.m. cir. 2175. b.c. cir. 1829. ch. 21:10–12; 24:36. 
Ps. 68:18. Mat. 11:27; 28:18. Jno. 3:35; 17:2. Ro. 
8:17, 32; 9:7–9. 1 Co. 3:21–23. Ga. 3:29; 4:28. Col. 
1:19. He. 1:2. Isaac typified the Son of God, ‘whom 
he hath appointed Heir of all things.’ 
6 concubines. ver. 1; ch. 16:3; 30:4, 9; 32:22; 
35:22. Ju. 19:1, 2, 4. gifts. Ps. 17:14, 15. Mat. 5:45. 
Lu. 11:11–13. Ac. 14:17. sent. ch. 21:14. east 
country. Arabia Deserta, which was eastward of 
Beer-sheba, where Abraham dwelt. Ju. 6:3. Job. 
1:1, 3. 
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60 And they blessed Rebekah and said to her,  

“Our sister, may you become  

thousands of ten thousands,  

and may your offspring possess  

the gate of those who hate him!”  

61 Then Rebekah and her young women arose and rode on the 

camels and followed the man. Thus the servant took Rebekah and 

went his way.  

62 Now Isaac had returned from Beer-lahai-roi and was dwelling in 

the Negeb. 63 And Isaac went out to meditate in the field toward 

evening. And he lifted up his eyes and saw, and behold, there were 

camels coming. 64 And Rebekah lifted up her eyes, and when she saw 

Isaac, she dismounted from the camel 65 and said to the servant, “Who 

is that man, walking in the field to meet us?” The servant said, “It is 

my master.” So she took her veil and covered herself. 66 And the 

servant told Isaac all the things that he had done. 67 Then Isaac 

brought her into the tent of Sarah his mother and took Rebekah, and 

she became his wife, and he loved her. So Isaac was comforted after 

his mother’s death.  

 

25 Abraham took another wife, whose name was Keturah. 2 She bore 

him Zimran, Jokshan, Medan, Midian, Ishbak, and Shuah. 3 Jokshan 

fathered Sheba and Dedan. The sons of Dedan were Asshurim, 

Letushim, and Leummim. 4 The sons of Midian were Ephah, Epher, 

Hanoch, Abida, and Eldaah. All these were the children of Keturah. 

5 Abraham gave all he had to Isaac. 6 But to the sons of his concubines 

Abraham gave gifts, and while he was still living he sent them away 

from his son Isaac, eastward to the east country.  
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נָּה   7 ים שָּ עִׁ בְּ שִׁ נָּה וְּ אַת שָּ י מְּ ם אֲשֶר־חָּ הָּ רָּ נֵי־חַיֵי אַבְּ מֵי שְּ אֵלֶה יְּ וְּ

ים׃ נִׁ מֵש שָּ חָּ  וְּ

יו׃  8 סֶף אֶל־עַמָּ בֵעַ וַיֵאָּ שָּׂ ה זָּקֵן וְּ ה טוֹבָּ שֵׂיבָּ ם בְּ הָּ רָּ ת אַבְּ וַע וַיָּמָּ גְּ  וַיִׁ

דֵה   9 ה אֶל־שְּׂ פֵלָּ רַת הַמַכְּ עָּ נָּיו אֶל־מְּ עֵאל בָּ מָּ שְּ יִׁ ק וְּ חָּ צְּ רוּ אֹתוֹ יִׁ בְּ קְּ וַיִׁ

רֵא׃ נֵי מַמְּ י אֲשֶר עַל־פְּ תִׁ רֹן בֶן־צֹחַר הַחִׁ  עֶפְּ

ם   10 הָּ רָּ בַר אַבְּ ה קֻׁ מָּ נֵי־חֵת שָּ ם מֵאֵת בְּ הָּ רָּ נָּה אַבְּ דֶה אֲשֶר־קָּ הַשָּ

תוֹ׃ שְּ ה אִׁ רָּ שָּׂ  וְּ

נוֹ וַיֵשֶב   11 ק בְּ חָּ צְּ ים אֶת־יִׁ רֶךְ אֱלֹהִׁ בָּ ם וַיְּ הָּ רָּ י אַחֲרֵי מוֹת אַבְּ הִׁ וַיְּ

י׃ אֵר לַחַי רֹאִׁ ם־בְּ ק עִׁ חָּ צְּ  יִׁ

ית   12 רִׁ צְּ ר הַמִׁ גָּ ה הָּ דָּ ם אֲשֶר יָּלְּ הָּ רָּ עֵאל בֶן־אַבְּ מָּ שְּ דֹת יִׁ אֵלֶה תֹלְּ וְּ

ם׃ הָּ רָּ אַבְּ ה לְּ רָּ חַת שָּׂ פְּ  שִׁ

עֵאל   13 מָּ שְּ כֹר יִׁ ם בְּ דֹתָּ תוֹלְּ ם לְּ מֹתָּ שְּ עֵאל בִׁ מָּ שְּ נֵי יִׁ מוֹת בְּ אֵלֶה שְּ וְּ

ם׃ שָּׂ בְּ אֵל וּמִׁ בְּ אַדְּ ר וְּ קֵדָּ יֹת וְּ בָּ  נְּ

א׃  14 ה וּמַשָּ דוּמָּ ע וְּ מָּ שְּ  וּמִׁ

ה׃  15 מָּ קֵדְּ יש וָּ טוּר נָּפִׁ א יְּ תֵימָּ  חֲדַד וְּ

ם   16 ירֹתָּ טִׁ רֵיהֶם וּבְּ חַצְּ ם בְּ מֹתָּ אֵלֶה שְּ עֵאל וְּ מָּ שְּ נֵי יִׁ אֵלֶה הֵם בְּ

ם׃ מֹתָּ אֻׁ ם לְּ יאִׁ שִׁׂ ר נְּ שָּׂ נֵים־עָּ  שְּ

ים   17 נִׁ שֶבַע שָּ נָּה וְּ ים שָּ לֹשִׁ נָּה וּשְּ אַת שָּ עֵאל מְּ מָּ שְּ נֵי חַיֵי יִׁ אֵלֶה שְּ וְּ

יו׃ סֶף אֶל־עַמָּ ת וַיֵאָּ וַע וַיָּמָּ גְּ  וַיִׁ

ה   18 ה אַשוּרָּ ם בֹאֲכָּ רַיִׁ צְּ נֵי מִׁ ה עַד־שוּר אֲשֶר עַל־פְּ ילָּ נוּ מֵחֲוִׁ כְּ שְּ וַיִׁ

ל׃ יו נָּפָּ ל־אֶחָּ נֵי כָּ  עַל־פְּ

ק׃  19 חָּ צְּ יד אֶת־יִׁ ם הוֹלִׁ הָּ רָּ ם אַבְּ הָּ רָּ ק בֶן־אַבְּ חָּ צְּ דֹת יִׁ אֵלֶה תוֹלְּ  וְּ

תוּאֵל   20 ה בַת־בְּ קָּ בְּ תוֹ אֶת־רִׁ קַחְּ נָּה בְּ ים שָּ עִׁ בָּ ק בֶן־אַרְּ חָּ צְּ י יִׁ הִׁ וַיְּ

ה׃ שָּ אִׁ י לוֹ לְּ אֲרַמִׁ ן הָּ בָּ ם אֲחוֹת לָּ פַדַן אֲרָּ י מִׁ אֲרַמִׁ  הָּ

תֶר לוֹ יהוה   21 וא וַיֵעָּ ה הִׁ רָּ י עֲקָּ תוֹ כִׁ שְּ נֹכַח אִׁ ק לַיהוה לְּ חָּ צְּ תַר יִׁ וַיֶעְּ

תוֹ׃ שְּ ה אִׁ קָּ בְּ  וַתַהַר רִׁ

י וַתֵלֶךְ   22 נֹכִׁ ה זֶה אָּ מָּ ם־כֵן לָּ הּ וַתאֹמֶר אִׁ בָּ רְּ קִׁ ים בְּ נִׁ רֹצֲצוּ הַבָּ תְּ וַיִׁ

רֹש אֶת־יהוה׃ דְּ  לִׁ

ים   23 נֵי גֹיִׁ הּ שְּ רֵדוּ  ק  וַיאֹמֶר יהוה לָּ פָּ ךְ יִׁ מֵעַיִׁ ים מִׁ מִׁ אֻׁ נֵי לְּ נֵךְ וּשְּ טְּ בִׁ בְּ

יר׃ עִׁ רַב יַעֲבֹד צָּ ץ וְּ אֹם יֶאֱמָּ לְּ אֹם מִׁ וּלְּ

7 a.m. 2183. b.c. 1821. ch. 12:4. 
8 gave. ver. 17; ch. 35:18; 49:33. Ac. 5:5, 10; 
12:23. good. ch. 15:15; 35:28, 29; 47:8, 9; 49:29. 
Ju. 8:32. 1 Ch. 29:28. Job 5:26; 42:17. Pr. 20:29. 
Je. 6:11. gathered. ver. 7; ch. 35:29; 49:33. Nu. 
20:24; 27:13. Ju. 2:10. Ac. 13:36. 
9 Isaac. ch. 21:9, 10; 35:29. in the cave. ch. 23:9–
20; 49:29, 30; 50:13. 
10 The field. ch. 23:16. there. ch. 49:31. 
11 after. ch. 12:2; 17:19; 22:17; 50:24. Lahai-roi. 
ch. 16:14; 24:62. 
12 ch. 16:10–15; 17:20; 21:13. Ps. 83:6. 
13 the names. 1 Ch. 1:29–31. Nebajoth. From 
Nebajoth sprang the Nabatheans, who inhabited 
Arabia Petræa; from Kedar, the Cedreans, who 
dwelt near the Nabatheans; and from Jetur, the 
Itureans, who inhabited a small tract of country east 
of Jordan, which afterwards belonged to Manasseh. 
ch. 36:3. Is. 60:7. Kedar. Ps. 120:5. Ca. 1:5. Is. 
21:16, 17; 42:11. 
14 Dumah. Is. 21:11, 16. 
15 Hadar. or, Hadad. More than 300 MSS. and 
printed editions read Hadad, as in 1 Ch. 1:30. 
Tema. 1 Ch. 5:19. Job 2:11. Naphish. These are 
evidently the same people mentioned in 1 Ch. 5:19, 
who, with the Itureans, assisted the Hagarenes 
against the Israelites, but were overcome by the two 
tribes of Reuben and Gad, and the half-tribe of 
Manasseh. 
16 castles. The word tiroth, rendered ‘castles,’ is 
supposed by some to denote here ‘towers,’ fortified 
rocks, or mountain-tops, and fastnesses of various 
kinds in woods and hilly countries; but it rather 
means, ‘shepherds’ cots,’ surrounded by sufficient 
enclosures to prevent the cattle from straying, as 
the cognate Syriac word teyaro, and Arabic tawar, 
signify ‘a sheep fold.’ twelve. ch. 17:20, 23. 
17 a.m. 2231. b.c. 1773. these are. ver. 7, 8 gath-
ered. ch. 15:15. 
18 Havilah. ch. 2:11; 10:7, 29; 20:1; 21:14, 21. as 
thou. ch. 13:10. toward. 2 Ki. 23:29. Is. 19:23, 24. 
died. Heb. fell. ch. 14:10. Ps. 78:64. in the. ch. 
16:12. 
19 a.m. 2108. b.c. 1896. Abraham. 1 Ch. 1:32. Mat. 
1:2. Lu. 3:34. Ac. 7:8. 
20 a.m. 2148. b.c. 1856. when he. ch. 22:23; 24:67. 
the Syrian. ch. 24:29; 28:5, 6; 31:18, 20, 24; 35:9. 
De. 26:5. Lu. 4:27. 
21 a.m. 2167. b.c. 1837. intreated. 1 Sa. 1:11, 27. 
Ps. 50:15; 65:2; 91:15. Is. 45:11; 58:9; 65:24. Lu. 
1:13. because. ch. 11:30; 15:2, 3; 16:2; 17:16–19. 1 
Sa. 1:2. Lu. 1:7. and the. 1 Ch. 5:20. 2 Ch. 33:13. 
Ezr. 8:23. Ps. 145:19. Pr. 10:24. and Rebekah. Ro. 
9:10–12. 
22 a.m. 2168. b.c. 1836. enquire. 1 Sa. 9:9; 10:22; 
22:15; 28:6; 30:8. Eze. 20:31; 36:37. 
23 Two nations. ch. 17:16; 24:60. two manner. ver. 
27; ch. 32:6; 33:3; 36:31. Nu. 20:14. the elder. ch. 
27:29, 40. 2 Sa. 8:14. 1 Ki. 22:47. 1 Ch. 18:13. 2 
Ch. 25:11, 12. Ps. 60:8, 9; 83:5–15. Is. ch. 34; 63:1
–6. Je. 49:7–22. Eze. 25:12–14; ch. 35. Am. 1:11, 
12. Ob. 1–16. Mal. 1:2–5. Ro. 9:10–13. 
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7 These are the days of the years of Abraham’s life, 175 years. 

8 Abraham breathed his last and died in a good old age, an old man 

and full of years, and was gathered to his people. 9 Isaac and Ishmael 

his sons buried him in the cave of Machpelah, in the field of Ephron 

the son of Zohar the Hittite, east of Mamre, 10 the field that Abraham 

purchased from the Hittites. There Abraham was buried, with Sarah 

his wife. 11 After the death of Abraham, God blessed Isaac his son. 

And Isaac settled at Beer-lahai-roi.  

12 These are the generations of Ishmael, Abraham’s son, whom 

Hagar the Egyptian, Sarah’s servant, bore to Abraham. 13 These are the 

names of the sons of Ishmael, named in the order of their birth: 

Nebaioth, the firstborn of Ishmael; and Kedar, Adbeel, Mibsam, 

14 Mishma, Dumah, Massa, 15 Hadad, Tema, Jetur, Naphish, and 

Kedemah. 16 These are the sons of Ishmael and these are their names, 

by their villages and by their encampments, twelve princes according 

to their tribes. 17 (These are the years of the life of Ishmael: 137 years. 

He breathed his last and died, and was gathered to his people.) 

18 They settled from Havilah to Shur, which is opposite Egypt in the 

direction of Assyria. He settled over against all his kinsmen.  

 

19 These are the generations of Isaac, Abraham’s son: Abraham 

fathered Isaac, 20 and Isaac was forty years old when he took Rebekah, 

the daughter of Bethuel the Aramean of Paddan-aram, the sister of 

Laban the Aramean, to be his wife. 21 And Isaac prayed to the LORD 

for his wife, because she was barren. And the LORD granted his 

prayer, and Rebekah his wife conceived. 22 The children struggled 

together within her, and she said, “If it is thus, why is this happening 

to me?” So she went to inquire of the LORD. 23 And the LORD said to 

her,  

“Two nations are in your womb,  

and two peoples from within you shall be divided;  

the one shall be stronger than the other,  

the older shall serve the younger.”  
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נָּהּ׃  24 טְּ בִׁ ם בְּ נֵה תוֹמִׁ הִׁ לֶדֶת וְּ אוּ יָּמֶיהָּ לָּ לְּ מְּ  וַיִׁ

ו׃  25 מוֹ עֵשָּׂ אוּ שְּ רְּ קְּ ר וַיִׁ אַדֶרֶת שֵׂעָּ י כֻׁלוֹ כְּ מוֹנִׁ אשוֹן אַדְּ רִׁ  וַיֵצֵא הָּ

מוֹ יַעֲקֹב   26 א שְּ רָּ קְּ ו וַיִׁ יָּדוֹ אֹחֶזֶת בַעֲקֵב עֵשָּׂ יו וְּ חִׁ א אָּ אַחֲרֵי־כֵן יָּצָּ וְּ

ם׃ לֶדֶת אֹתָּ נָּה בְּ ים שָּ שִׁ ק בֶן־שִׁ חָּ צְּ יִׁ  וְּ

יש   27 יַעֲקֹב אִׁ דֶה וְּ יש שָּׂ ד אִׁ יש יֹדֵעַ צַיִׁ ו אִׁ י עֵשָּׂ הִׁ ים וַיְּ רִׁ עָּ לוּ הַנְּ דְּ גְּ וַיִׁ

ים׃ לִׁ ם יֹשֵב אֹהָּ  תָּ

ה אֹהֶבֶת אֶת־יַעֲקֹב׃  28 קָּ בְּ רִׁ יו וְּ פִׁ ד בְּ י־צַיִׁ ו כִׁ ק אֶת־עֵשָּׂ חָּ צְּ  וַיֶאֱהַב יִׁ

יֵף׃  29 הוּא עָּ דֶה וְּ ן־הַשָּ ו מִׁ יד וַיָּבאֹ עֵשָּׂ זִׁ  וַיָּזֶד יַעֲקֹב נָּ

יֵף   30 י עָּ דֹם הַזֶה כִׁ אָּ דֹם הָּ אָּ ן־הָּ י נָּא מִׁ יטֵנִׁ עִׁ ו אֶל־יַעֲקֹב הַלְּ וַיאֹמֶר עֵשָּׂ

מוֹ אֱדוֹם׃ א־שְּ רָּ י עַל־כֵן קָּ נֹכִׁ  אָּ

י׃  31 ךָ לִׁ תְּ כֹרָּ ה כַיוֹם אֶת־בְּ רָּ כְּ  וַיאֹמֶר יַעֲקֹב מִׁ

ה׃  32 כֹרָּ י בְּ ה־זֶה לִׁ מָּ לָּ מוּת וְּ י הוֹלֵךְ לָּ נֹכִׁ נֵה אָּ ו הִׁ  וַיאֹמֶר עֵשָּׂ

תוֹ   33 כֹרָּ כֹר אֶת־בְּ מְּ בַע לוֹ וַיִׁ שָּ י כַיוֹם וַיִׁ ה לִׁ עָּ בְּ שָּ וַיאֹמֶר יַעֲקֹב הִׁ

יַעֲקֹב׃  לְּ

ם וַיֵלַךְ   34 תְּ וַיָּקָּ ים וַיאֹכַל וַיֵשְּ שִׁ יד עֲדָּ זִׁ ו לֶחֶם וּנְּ עֵשָּׂ תַן לְּ יַעֲקֹב נָּ וְּ

ה׃ כֹרָּ ו אֶת־הַבְּ בֶז עֵשָּׂ  וַיִׁ

ם   26 הָּ רָּ ימֵי אַבְּ יָּה בִׁ אשוֹן אֲשֶר הָּ רִׁ ב הָּ עָּ רָּ בַד הָּ לְּ רֶץ מִׁ אָּ ב בָּ עָּ י רָּ הִׁ וַיְּ

ה׃ רָּ רָּ ים גְּ תִׁ שְּ לִׁ ימֶלֶךְ מֶלֶךְ־פְּ ק אֶל־אֲבִׁ חָּ צְּ  וַיֵלֶךְ יִׁ

רֶץ אֲשֶר   2 אָּ כֹן בָּ ה שְּ מָּ יְּ רָּ צְּ יו יהוה וַיאֹמֶר אַל־תֵרֵד מִׁ א אֵלָּ וַיֵרָּ

 אֹמַר אֵלֶיךָ׃

עֲךָ אֶתֵן   3 זַרְּ ךָ וּלְּ י־לְּ כֶךָּ כִׁ רְּ ךָ וַאֲבָּ מְּ יֶה עִׁ אֶהְּ רֶץ הַזאֹת וְּ אָּ גוּר בָּ

ם  הָּ רָּ אַבְּ י לְּ תִׁ בַעְּ שְּ ה אֲשֶר נִׁ עָּ בֻׁ י אֶת־הַשְּ מֹתִׁ אֵל וַהֲקִׁ צֹת הָּ אֲרָּ ל־הָּ אֶת־כָּ

יךָ׃ בִׁ  אָּ

עֲךָ אֵת   4 זַרְּ י לְּ נָּתַתִׁ ם וְּ מַיִׁ בֵי הַשָּ כוֹכְּ עֲךָ כְּ י אֶת־זַרְּ בֵיתִׁ רְּ הִׁ וְּ

רֶץ׃ אָּ עֲךָ כֹל גוֹיֵי הָּ זַרְּ רֲכוּ בְּ בָּ תְּ הִׁ אֵל וְּ צֹת הָּ אֲרָּ ל־הָּ  כָּ

קוֹתַי   5 וֹתַי חֻׁ צְּ י מִׁ תִׁ מַרְּ שְּ מֹר מִׁ שְּ י וַיִׁ קֹלִׁ ם בְּ הָּ רָּ מַע אַבְּ עֵקֶב אֲשֶר־שָּ

י׃ תוֹרֹתָּ וְּ

25 Esau. The word Esau has been generally consid-
ered to imply made, formed, or perfected; or 
perfect, robust, etc. But it appears to be a dialecti-
cal variation of the Arabic âtha, to be covered with 
hair; whence athai, hairy, as no doubt the word 
Esau imports, in allusion to the circumstance of his 
being covered with red hair or down at his birth. ch. 
27:11, 16, 23. 
26 And after. ch. 38:28–30. took. Ho. 12:3. Jacob. 
ch. 27:36. Isaac was. ver. 20. 
27 a cunning. ch. 10:9; 21:20; 27:3–5, 40. a plain 
man. ch. 6:9; 28:10, 11; 31:39–41; 46:34. Job 1:1, 
8; 2:3. Ps. 37:37. dwelling. He. 11:9. 
28 he did eat of his venison. Heb. venison was in 
his mouth. ch. 27:4, 19, 25, 31. Rebekah. ch. 27:6. 
29 a.m. 2199. b.c. 1805. and he. Ju. 8:4, 5. 1 Sa. 
14:28, 31. Pr. 13:25. Is. 40:30, 31. 
30 with that same red pottage. Heb. with that red, 
with that red pottage. This, we are informed, (ver. 
34,) was of lentiles, a sort of pulse. Edom. i.e. red. 
ch. 36:1, 9, 43. Ex. 15:15. Nu. 20:14–21. De. 23:7. 
2 Ki. 8:20. 
32 at the point to die. Heb. going to die. and what. 
Job 21:15; 22:17; 34:9. Mal. 3:14. birthright. Ex. 
22:9. 
33 Swear. ch. 14:22; 24:3. Mar. 6:23. He. 6:16. and 
he sold. ch. 27:36; 36:6, 7. He. 12:16. 
34 eat. Ec. 8:15. Is. 22:13. 1 Co. 15:32. thus Esau. 
Ps. 106:24. Zec. 11:13. Mat. 22:5; 26:15. Lu. 14:18
–20. Ac. 13:41. Phi. 3:18, 19. He. 12:16, 17. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

CHAP. 26 
Isaac, because of famine, sojourns in Gerar, and 
the Lord instructs and blesses him, 1–6. He is 
reproved by Abimelech for denying his wife, 7–11. 
He grows rich, and the Philistines envy his pros-
perity, 12–17. He digs Esek, Sitnah, and Rehoboth, 
18–22. God appears to him at Beer-sheba, and 
blesses him; and Abimelech makes a covenant with 
him, 23–33. Esau’s wives, 34, 35. 
1 a.m. 2200. b.c. 1804. the first. ch. 12:10. And 
Isaac. ch. 25:11. Abimelech. ch. 20:2; 21:22–32. 
2 appeared. ch. 12:7; 17:1; 18:1, 10–20. dwell. ch. 
12:1. Ps. 37:3. 
3 Sojourn. ver. 12, 14; ch. 20:1. Ps. 32:8; 37:1–6; 
39:12. He. 11:9, 13–16. I will be. ch. 28:15; 39:2, 
21. Is. 43:2, 5. Phi. 4:9. unto thee. ch. 12:1, 7; 
13:15, 17; 15:18; 17:8. oath. ch. 22:16, 18. Ps. 
105:9. Mi. 7:20. He. 6:17. 
4 multiply. ch. 13:16; 15:5, 18; 17:4–8; 18:18; 
22:17. He. 11:2. seed shall. ch. 12:2, 3; 22:18. Ps. 
72:17. Ac. 3:25. Ga. 3:8, 16. 
5 ch. 12:4; 17:23; 18:19; 22:16, 18. Ps. 112:1, 2; 
128. Mat. 5:19; 7:24. 1 Co. 15:58. Ga. 5:6. He. 
11:8. Ja. 2:21. 
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24 When her days to give birth were completed, behold, there were 

twins in her womb. 25 The first came out red, all his body like a hairy 

cloak, so they called his name Esau. 26 Afterward his brother came out 

with his hand holding Esau’s heel, so his name was called Jacob. Isaac 

was sixty years old when she bore them.  

27 When the boys grew up, Esau was a skillful hunter, a man of the 

field, while Jacob was a quiet man, dwelling in tents. 28 Isaac loved 

Esau because he ate of his game, but Rebekah loved Jacob.  

 

29 Once when Jacob was cooking stew, Esau came in from the field, 

and he was exhausted. 30 And Esau said to Jacob, “Let me eat some of 

that red stew, for I am exhausted!” (Therefore his name was called 

Edom.) 31 Jacob said, “Sell me your birthright now.” 32 Esau said, “I am 

about to die; of what use is a birthright to me?” 33 Jacob said, “Swear 

to me now.” So he swore to him and sold his birthright to Jacob. 

34 Then Jacob gave Esau bread and lentil stew, and he ate and drank 

and rose and went his way. Thus Esau despised his birthright.  

 

26 Now there was a famine in the land, besides the former famine 

that was in the days of Abraham. And Isaac went to Gerar to 

Abimelech king of the Philistines. 2 And the LORD appeared to him 

and said, “Do not go down to Egypt; dwell in the land of which I shall 

tell you. 3 Sojourn in this land, and I will be with you and will bless 

you, for to you and to your offspring I will give all these lands, and I 

will establish the oath that I swore to Abraham your father. 4 I will 

multiply your offspring as the stars of heaven and will give to your 

offspring all these lands. And in your offspring all the nations of the 

earth shall be blessed, 5 because Abraham obeyed my voice and kept 

my charge, my commandments, my statutes, and my laws.”  
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ר׃  6 רָּ גְּ ק בִׁ חָּ צְּ  וַיֵשֶב יִׁ

י יָּרֵא לֵאמֹר   7 וא כִׁ י הִׁ תוֹ וַיאֹמֶר אֲחֹתִׁ שְּ אִׁ קוֹם לְּ שֵי הַמָּ אֲלוּ אַנְּ שְּ וַיִׁ

יא׃ אֶה הִׁ י־טוֹבַת מַרְּ ה כִׁ קָּ בְּ קוֹם עַל־רִׁ שֵי הַמָּ י אַנְּ גֻׁנִׁ י פֶן־יַהַרְּ תִׁ שְּ  אִׁ

ים   8 תִׁ שְּ לִׁ ימֶלֶךְ מֶלֶךְ פְּ קֵף אֲבִׁ ים וַיַשְּ ם הַיָּמִׁ כוּ־לוֹ שָּ רְּ י אָּ י כִׁ הִׁ וַיְּ

תוֹ׃ שְּ ה אִׁ קָּ בְּ צַחֵק אֵת רִׁ ק מְּ חָּ צְּ נֵה יִׁ הִׁ א וְּ עַד הַחַלוֹן וַיַרְּ  בְּ

תָּ   9 מַרְּ אֵיךְ אָּ וא וְּ ךָ הִׁ תְּ שְּ נֵה אִׁ ק וַיאֹמֶר אַךְ הִׁ חָּ צְּ יִׁ ימֶלֶךְ לְּ א אֲבִׁ רָּ קְּ וַיִׁ

׃ לֶיהָּ מוּת עָּ י פֶן־אָּ תִׁ מַרְּ י אָּ ק כִׁ חָּ צְּ יו יִׁ וא וַיאֹמֶר אֵלָּ י הִׁ  אֲחֹתִׁ

ם   10 עָּ כַב אַחַד הָּ עַט שָּ מְּ נוּ כִׁ יתָּ לָּ שִׁׂ ימֶלֶךְ מַה־זאֹת עָּ וַיאֹמֶר אֲבִׁ

ם׃ שָּ לֵינוּ אָּ הֵבֵאתָּ עָּ תֶךָ וְּ שְּ  אֶת־אִׁ

תוֹ   11 שְּ אִׁ יש הַזֶה וּבְּ אִׁ ם לֵאמֹר הַנֹגֵעַ בָּ עָּ ל־הָּ ימֶלֶךְ אֶת־כָּ צַו אֲבִׁ וַיְּ

ת׃  מוֹת יוּמָּ

ים   12 רִׁ עָּ ה שְּ וא מֵאָּ נָּה הַהִׁ א בַשָּ צָּ מְּ וא וַיִׁ רֶץ הַהִׁ אָּ ק בָּ חָּ צְּ רַע יִׁ זְּ וַיִׁ

רֲכֵהוּ יהוה׃ בָּ  וַיְּ

אֹד׃  13 דַל מְּ י־גָּ דֵל עַד כִׁ גָּ לוֹךְ וְּ יש וַיֵלֶךְ הָּ אִׁ דַל הָּ גְּ  וַיִׁ

אוּ אֹתוֹ   14 קַנְּ ה וַיְּ ה רַבָּ דָּ ר וַעֲבֻׁ קָּ נֵה בָּ קְּ נֵה־צאֹן וּמִׁ קְּ י־לוֹ מִׁ הִׁ וַיְּ

ים׃ תִׁ שְּ לִׁ  פְּ

מוּם   15 תְּ יו סִׁ בִׁ ם אָּ הָּ רָּ ימֵי אַבְּ יו בִׁ בִׁ דֵי אָּ רוּ עַבְּ פְּ אֵרֹת אֲשֶר חָּ ל־הַבְּ כָּ וְּ

ר׃ פָּ אוּם עָּ מַלְּ ים וַיְּ תִׁ שְּ לִׁ  פְּ

אֹד׃  16 מֶנוּ מְּ ־מִׁ תָּ צַמְּ י־עָּ נוּ כִׁ מָּ ק לֵךְ מֵעִׁ חָּ צְּ ימֶלֶךְ אֶל־יִׁ  וַיאֹמֶר אֲבִׁ

ם׃  17 ר וַיֵשֶב שָּ רָּ נַחַל־גְּ חַן בְּ ק וַיִׁ חָּ צְּ ם יִׁ שָּ  וַיֵלֶךְ מִׁ

ם   18 הָּ רָּ ימֵי אַבְּ רוּ בִׁ פְּ ם אֲשֶר חָּ אֵרֹת הַמַיִׁ פֹר אֶת־בְּ ק וַיַחְּ חָּ צְּ ב יִׁ וַיָּשָּ

הֶן שֵמוֹת כַשֵמֹת  א לָּ רָּ קְּ ם וַיִׁ הָּ רָּ ים אַחֲרֵי מוֹת אַבְּ תִׁ שְּ לִׁ מוּם פְּ סַתְּ יו וַיְּ בִׁ אָּ

יו׃ בִׁ הֶן אָּ א לָּ רָּ  אֲשֶר־קָּ

ים׃  19 ם חַיִׁ אֵר מַיִׁ ם בְּ אוּ־שָּ צְּ מְּ ק בַנָּחַל וַיִׁ חָּ צְּ דֵי־יִׁ רוּ עַבְּ פְּ  וַיַחְּ

א   20 רָּ קְּ ם וַיִׁ יִׁ נוּ הַמָּ ק לֵאמֹר לָּ חָּ צְּ ם־רֹעֵי יִׁ ר עִׁ רָּ יבוּ רֹעֵי גְּ וַיָּרִׁ

מוֹ׃ קוּ עִׁ עַשְּ תְּ י הִׁ אֵר עֵשֶׂק כִׁ  שֵם־הַבְּ

נָּה׃  21 טְּ הּ שִׁׂ מָּ א שְּ רָּ קְּ לֶיהָּ וַיִׁ יבוּ גַם־עָּ אֵר אַחֶרֶת וַיָּרִׁ רוּ בְּ פְּ  וַיַחְּ

הּ   22 מָּ א שְּ רָּ קְּ לֶיהָּ וַיִׁ בוּ עָּ לאֹ רָּ אֵר אַחֶרֶת וְּ פֹר בְּ ם וַיַחְּ שָּ תֵק מִׁ וַיַעְּ

רֶץ׃ אָּ ינוּ בָּ רִׁ נוּ וּפָּ יב יהוה לָּ חִׁ רְּ ה הִׁ י־עַתָּ חֹבוֹת וַיאֹמֶר כִׁ רְּ

6 Gerar. ch. 20:1. 
7 She is my sister. ch. 12:13; 20:2, 5, 12, 13. Pr. 
29:25. Mat. 10:28. Ep. 5:25. Col. 3:9. fair. ch. 
24:16. 
8 a window. Ju. 5:28. Pr. 7:6. Ca. 2:9. sporting. Pr. 
5:18, 19. Ec. 9:9. Is. 62:5. 
10 ch. 12:18, 19; 20:9, 10. 
11 toucheth. ch. 20:6. Ps. 105:15. Pr. 6:29. Zec. 
2:8. 
12 sowed. The author of the “History of the Pirat-
ical States of Barbary” observes, (44,) that the 
Moors of that country are divided into tribes like 
the Arabians, and like them dwell in tents, formed 
into itinerant villages; that ‘these wanderers farm 
lands of the inhabitants of the towns, sow and 
cultivate them, paying their rent with the produce, 
such as fruits, corn, wax, etc. They are very skilful 
in choosing the most advantageous soils for every 
season, and very careful to avoid the Turkish 
troops, the violence of the one little suiting the 
simplicty of the other.’ It is natural to suppose, that 
Isaac possessed the like sagacity, when he sowed in 
the land of Gerar, and received that year an hun-
dred-fold. received. Heb. found. an hundredfold. 
Ps. 67:6; 72:16. Ec. 11:6. Zec. 8:12. Mat. 13:8, 23. 
Mar. 4:8. 1 Co. 3:6. 2 Co. 9:10, 11. Ga. 6:7, 8. 
blessed. ver. 3, 29; ch. 24:1, 35; 30:30. Job 42:12. 
13 And the man waxed great. Dr. Adam Clarke 
remarks, that there is a strange and observable 
occurrence of the same term in the original, which 
is literally, ‘And the man was great, and he went, 
going on, and was great, until that he was exceed-
ing great.’ How simple is this language, and yet 
how forcible! waxed great. ch. 24:35. Ps. 112:3. 
went forward. Heb. went going. 
14 had possession. ch. 12:16; 13:2. Job 1:3; 42:12. 
Ps. 112:3; 144:13, 14. Pr. 10:22. servants. or, 
husbandry. envied. ch. 37:11. 1 Sa. 18:9. Job 5:2. 
Ps. 112:10. Pr. 27:4. Ec. 4:4. 
15 his father’s. ch. 21:30. had stopped. In those 
countries, a well of water was a great acquisition, 
and hence, this mode of injuring new settlers, or 
revenging themselves on their enemies, is still 
resorted to among the inhabitants. 
16 Go. Dr. A. Clarke observes, that this is the first 
instance on record of what was termed among the 
Greeks, ostracism, i.e. the banishment of a person 
from the state, of whose power, influence, or 
riches, the people were jealous. mightier. Ex. 1:9. 
18 in the days. Houbigant contends, that instead of 
bimey, ‘in the days,’ we should read avdey, 
‘servants;’ agreeably to the Samaritan, Septuagint, 
Syriac, and Vulgate: ‘And Isaac digged again the 
wells of water which the servants of Abraham his 
father had digged.’ and he. ch. 21:31. Nu. 32:38. 
Ps. 16:4. Ho. 2:17. Zec. 13:2. 
19 springing water. Heb. living. Ca. 4:15. Jno. 
4:10, 11; 7:38. 
20 did strive. ch. 21:25. Esek. i.e. Contention. 
21 Sitnah. i.e. Hatred. Ezr. 4:6. 
22 digged. The wells in Arabia are generally dug in 
the rock: their months are about six feet in diame-
ter, and they are from nineteen to twenty feet in 
depth. But Niebuhr informs us, that many wells are 
from 160 to 170 feet deep. Rehoboth. i.e. Room. 
the Lord. Ps. 4:1; 18:19; 118:5. be fruitful. ch. 17:6; 
28:3; 41:52. Ex. 1:7. 
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6 So Isaac settled in Gerar. 7 When the men of the place asked him 

about his wife, he said, “She is my sister,” for he feared to say, “My 

wife,” thinking, “lest the men of the place should kill me because of 

Rebekah,” because she was attractive in appearance. 8 When he had 

been there a long time, Abimelech king of the Philistines looked out 

of a window and saw Isaac laughing with Rebekah his wife. 9 So 

Abimelech called Isaac and said, “Behold, she is your wife. How then 

could you say, ‘She is my sister’?” Isaac said to him, “Because I 

thought, ‘Lest I die because of her.’ ” 10 Abimelech said, “What is this 

you have done to us? One of the people might easily have lain with 

your wife, and you would have brought guilt upon us.” 11 So 

Abimelech warned all the people, saying, “Whoever touches this man 

or his wife shall surely be put to death.”  

12 And Isaac sowed in that land and reaped in the same year a 

hundredfold. The LORD blessed him, 13 and the man became rich, and 

gained more and more until he became very wealthy. 14 He had 

possessions of flocks and herds and many servants, so that the 

Philistines envied him. 15 (Now the Philistines had stopped and filled 

with earth all the wells that his father’s servants had dug in the days 

of Abraham his father.) 16 And Abimelech said to Isaac, “Go away from 

us, for you are much mightier than we.”  

17 So Isaac departed from there and encamped in the Valley of 

Gerar and settled there. 18 And Isaac dug again the wells of water that 

had been dug in the days of Abraham his father, which the Philistines 

had stopped after the death of Abraham. And he gave them the names 

that his father had given them. 19 But when Isaac’s servants dug in the 

valley and found there a well of spring water, 20 the herdsmen of Gerar 

quarreled with Isaac’s herdsmen, saying, “The water is ours.” So he 

called the name of the well Esek, because they contended with him. 

21 Then they dug another well, and they quarreled over that also, so he 

called its name Sitnah. 22 And he moved from there and dug another 

well, and they did not quarrel over it. So he called its name Rehoboth, 

saying, “For now the LORD has made room for us, and we shall be 

fruitful in the land.” 
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בַע׃  23 אֵר שָּ ם בְּ שָּ  וַיַעַל מִׁ

יךָ   24 בִׁ ם אָּ הָּ רָּ י אֱלֹהֵי אַבְּ נֹכִׁ ה הַהוּא וַיאֹמֶר אָּ לָּ יו יהוה בַלַיְּ א אֵלָּ וַיֵרָּ

ם  הָּ רָּ עֲךָ בַעֲבוּר אַבְּ י אֶת־זַרְּ בֵיתִׁ רְּ הִׁ יךָ וְּ תִׁ י וּבֵרַכְּ נֹכִׁ ךָ אָּ תְּ י־אִׁ א כִׁ ירָּ אַל־תִׁ

י׃ דִׁ  עַבְּ

ם   25 רוּ־שָּ כְּ הֳלוֹ וַיִׁ ם אָּ שֵם יהוה וַיֶט־שָּ א בְּ רָּ קְּ בֵחַ וַיִׁ זְּ ם מִׁ בֶן שָּ וַיִׁ

אֵר׃ ק בְּ חָּ צְּ דֵי־יִׁ  עַבְּ

אוֹ׃  26 בָּ יכֹל שַׂר־צְּ זַת מֵרֵעֵהוּ וּפִׁ ר וַאֲחֻׁ רָּ גְּ יו מִׁ לַךְ אֵלָּ ימֶלֶךְ הָּ  וַאֲבִׁ

י   27 נֵאתֶם אֹתִׁ אַתֶם שְּׂ י וְּ אתֶם אֵלָּ ק מַדוּעַ בָּ חָּ צְּ וַיאֹמֶר אֲלֵהֶם יִׁ

כֶם׃ תְּ י מֵאִׁ חוּנִׁ שַלְּ  וַתְּ

ה   28 לָּ י נָּא אָּ הִׁ ךְ וַנאֹמֶר תְּ מָּ יָּה יהוה עִׁ י־הָּ ינוּ כִׁ אִׁ אוֹ רָּ רוּ רָּ וַיאֹמְּ

ךְ׃ מָּ ית עִׁ רִׁ ה בְּ תָּ רְּ כְּ נִׁ  בֵינוֹתֵינוּ בֵינֵינוּ וּבֵינֶךָ וְּ

ךָ   29 מְּ ינוּ עִׁ שִׁׂ כַאֲשֶר עָּ גַעֲנוּךָ וְּ ה כַאֲשֶר לאֹ נְּ עָּ נוּ רָּ מָּ ם־תַעֲשֶׂה עִׁ אִׁ

רוּךְ יהוה׃ ה בְּ ה עַתָּ לוֹם אַתָּ שָּ שַלֵחֲךָ בְּ  רַק־טוֹב וַנְּ

תוּ׃  30 שְּ לוּ וַיִׁ תֶה וַיאֹכְּ שְּ הֶם מִׁ  וַיַעַשׂ לָּ

תוֹ   31 כוּ מֵאִׁ ק וַיֵלְּ חָּ צְּ חֵם יִׁ שַלְּ יו וַיְּ חִׁ אָּ יש לְּ עוּ אִׁ בְּ שָּ ימוּ בַבֹקֶר וַיִׁ כִׁ וַיַשְּ

לוֹם׃ שָּ  בְּ

אֵר   32 דוּ לוֹ עַל־אֹדוֹת הַבְּ ק וַיַגִׁ חָּ צְּ דֵי יִׁ י בַיוֹם הַהוּא וַיָּבֹאוּ עַבְּ הִׁ וַיְּ

ם׃ יִׁ אנוּ מָּ צָּ רוּ לוֹ מָּ רוּ וַיאֹמְּ פָּ  אֲשֶר חָּ

אֵר שֶבַע עַד הַיוֹם הַזֶה׃  33 יר בְּ עִׁ ה עַל־כֵן שֵם־הָּ עָּ בְּ הּ שִׁ א אֹתָּ רָּ קְּ  וַיִׁ

י   34 אֵרִׁ ית בַת־בְּ הוּדִׁ ה אֶת־יְּ שָּ קַח אִׁ נָּה וַיִׁ ים שָּ עִׁ בָּ ו בֶן־אַרְּ י עֵשָּׂ הִׁ וַיְּ

י׃ תִׁ מַת בַת־אֵילֹן הַחִׁ שְּׂ אֶת־בָּ י וְּ תִׁ  הַחִׁ

ה׃  35 קָּ בְּ רִׁ ק וּלְּ חָּ צְּ יִׁ ָּ מֹרַת רוּחַ לְּ יֶין הְּ  וַתִׁ

נוֹ   27 ו בְּ א אֶת־עֵשָּׂ רָּ קְּ אֹת וַיִׁ יו מֵרְּ ָּ עֵינָּ הֶין כְּ ק וַתִׁ חָּ צְּ י־זָּקֵן יִׁ י כִׁ הִׁ וַיְּ

י׃ נֵנִׁ יו הִׁ י וַיאֹמֶר אֵלָּ נִׁ יו בְּ דֹל וַיאֹמֶר אֵלָּ  הַגָּ

י׃  2 י יוֹם מוֹתִׁ תִׁ י לאֹ יָּדַעְּ תִׁ נֵה־נָּא זָּקַנְּ  וַיאֹמֶר הִׁ

ה׃  3 י צֵידָּ ה לִׁ צוּדָּ דֶה וְּ צֵא הַשָּ תֶךָ וְּ קַשְּ ךָ וְּ יְּ א־נָּא כֵלֶיךָ תֶלְּ ה שָּׂ עַתָּ ק  וְּ
 

ה בַעֲבוּר   4 אֹכֵלָּ י וְּ ה לִׁ יאָּ בִׁ הָּ י וְּ תִׁ הַבְּ ים כַאֲשֶר אָּ עַמִׁ י מַטְּ וַעֲשֵׂה־לִׁ

מוּת׃ טֶרֶם אָּ י בְּ שִׁ ךָ נַפְּ רֶכְּ בָּ תְּ

23 Beer-sheba. ch. 21:31; 46:1. Ju. 20:1. 
24 I am the. ch. 15:1; 17:7; 24:12; 28:13; 31:5. Ex. 
3:6. Mat. 22:32. Ac. 7:32. fear. ver. 3, 4; ch. 13:16; 
22:19. Ps. 27:1–3; 46:1, 2. Is. 12:2; 41:10, 13–15; 
43:1, 2; 44:2; 51:7, 12. Lu. 12:32. He. 13:6. Re. 
1:17. 
25 builded. ch. 8:20; 12:7; 13:18; 22:9; 33:20. 35:1. 
Ex. 17:15. called. Ps. 116:17. 
26 Abimelech. ch. 20:3; 21:22–32. Phichol. 
Phichol, as well as Abimelech, ‘father king,’ seems 
to have been a name of office or dignity among the 
Philistines; for it is not probable that they were the 
same as are mentioned in the days of Abraham (ch. 
21:22, 32.) 
27 seeing. ver. 14, 16. Ju. 11:7. Ac. 7:9, 14, 27, 35. 
Re. 3:9. sent me. ver. 16. 
28 We saw certainly. Heb. Seeing we saw. was 
with. ch. 21:22, 23; 39:5. Jos. 3:7. 2 Ch. 1:1. Is. 
45:14; 60:14; 61:6, 9. Ro. 8:31. 1 Co. 14:25. He. 
13:5. Let there. ch. 21:31, 32; 24:3, 41; 31:49–53. 
He. 6:16. 
29 That thou wilt. Heb. If thou shalt, etc. not. ver. 
11, 14, 15. the blessed. ver. 12; ch. 12:2; 21:22; 
22:17; 24:31. Ps. 115:15. 
30 ch. 19:3; 21:8; 31:54. Ro. 12:18. He. 12:14. 1 
Pe. 4:9. 
31 betimes. ch. 19:2; 21:14; 22:3; 31:55. sware. ch. 
14:22; 21:23, 31, 32; 25:33; 31:44. 1 Sa. 14:24; 
20:3, 16, 17; 30:15. He. 6:16. 
32 We have. ver. 25. Pr. 2:4, 5; 10:4; 13:4. Mat. 
7:7. 
33 Shebah. i.e. an oath, therefore. ch. 21:31. Beer-
sheba. i.e. the well of the oath. ver. 28. This may 
have been the same city which was called Beer-
sheba a hundred years before this, in the time of 
Abraham; but as the well, from which it had its 
name originally, was closed up by the Philistines, 
the name of the place might have been abolished 
with the well; when, therefore, Isaac re-opened it, 
he restored the ancient name of the place. 
34 a.m. 2208. b.c. 1796. And Esau. ch. 36:2, 5, 13. 
the daughter. ch. 24:3. Ex. 34:16. 1 Co. 7:2. He. 
12:16. Bashemath. ch. 36:2. 
35 Which. ch. 6:2; 27:46; 28:1, 2, 8. grief of mind. 
Heb. bitterness of spirit. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

CHAP. 27 
Isaac sends Esau for venison, 1–5. Rebekah in-
structs Jacob to obtain the blessing, 6–13. Jacob, 
feigning to be Esau, obtains it, 14–29. Esau brings 
venison, 30–32. Isaac trembles, 33. Esau com-
plains, and by importunity obtains a blessing, 34–
40. He threatens Jacob’s life, 41. Rebekah disap-
points him, by sending Jacob away, 42–46. 
1 a.m. 2244. b.c. 1760. dim. ch. 48:10. 1 Sa. 3:2. 
Ec. 12:3. Jno. 9:3. eldest son. ch. 25:23–25. 
2 I know not. ch. 48:21. 1 Sa. 20:3. Pr. 27:1. Ec. 
9:10. Is. 38:1, 3. Mar. 13:35. Ja. 4:14. 
3 take, I. ch. 10:9; 25:27, 28. take me. Heb. hunt. 
ch. 25:27, 28. 1 Co. 6:12. 
4 that I may eat. The blessing, says Dr. A. Clarke, 
which Isaac was to confer on his son, was a species 
of divine right, and must be communicated with 
appropriate ceremonies. As eating and drinking 
were used among the Asiatics on almost all reli-
gious occasions, and especially in making and 
confirming covenants, it is reasonable to suppose, 
that something of this kind was essentially neces-
sary on this occasion; and that Isaac could not 
convey the right, till he had eaten of the meat 
provided for the purpose by him who was to receive 
the blessing, that my. ver. 7, 23, 25, 27; ch. 14:19; 
24:60; 28:3; 48:9, 15–20; 49:28. Le. 9:22, 23. De. 
33:1, etc. Jos. 14:13; 22:6. Lu. 2:34; 24:51. He. 
11:20. 
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23 From there he went up to Beersheba. 24 And the LORD appeared to 

him the same night and said, “I am the God of Abraham your father. 

Fear not, for I am with you and will bless you and multiply your 

offspring for my servant Abraham’s sake.” 25 So he built an altar there 

and called upon the name of the LORD and pitched his tent there. 

And there Isaac’s servants dug a well.  

26 When Abimelech went to him from Gerar with Ahuzzath his 

adviser and Phicol the commander of his army, 27 Isaac said to them, 

“Why have you come to me, seeing that you hate me and have sent 

me away from you?” 28 They said, “We see plainly that the LORD has 

been with you. So we said, let there be a sworn pact between us, 

between you and us, and let us make a covenant with you, 29 that you 

will do us no harm, just as we have not touched you and have done to 

you nothing but good and have sent you away in peace. You are now 

the blessed of the LORD.” 30 So he made them a feast, and they ate 

and drank. 31 In the morning they rose early and exchanged oaths. And 

Isaac sent them on their way, and they departed from him in peace. 

32 That same day Isaac’s servants came and told him about the well 

that they had dug and said to him, “We have found water.” 33 He 

called it Shibah; therefore the name of the city is Beersheba to this 

day.  

34 When Esau was forty years old, he took Judith the daughter of 

Beeri the Hittite to be his wife, and Basemath the daughter of Elon 

the Hittite, 35 and they made life bitter for Isaac and Rebekah.  

 

27 When Isaac was old and his eyes were dim so that he could not 

see, he called Esau his older son and said to him, “My son”; and he 

answered, “Here I am.” 2 He said, “Behold, I am old; I do not know 

the day of my death. 3 Now then, take your weapons, your quiver and 

your bow, and go out to the field and hunt game for me, 4 and prepare 

for me delicious food, such as I love, and bring it to me so that I may 

eat, that my soul may bless you before I die.”  
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צוּד   5 דֶה לָּ ו הַשָּ נוֹ וַיֵלֶךְ עֵשָּׂ ו בְּ ק אֶל־עֵשָּׂ חָּ צְּ דַבֵר יִׁ ה שֹמַעַת בְּ קָּ בְּ רִׁ וְּ

יא׃ בִׁ הָּ ד לְּ  צַיִׁ

יךָ   6 בִׁ י אֶת־אָּ תִׁ מַעְּ נֵה שָּ נָּהּ לֵאמֹר הִׁ ה אֶל־יַעֲקֹב בְּ רָּ מְּ ה אָּ קָּ בְּ רִׁ וְּ

יךָ לֵאמֹר׃ חִׁ ו אָּ דַבֵר אֶל־עֵשָּׂ  מְּ

נֵי יהוה   7 פְּ ה לִׁ כָּ רֶכְּ ה וַאֲבָּ אֹכֵלָּ ים וְּ עַמִׁ י מַטְּ ד וַעֲשֵׂה־לִׁ י צַיִׁ ה לִׁ יאָּ בִׁ הָּ

י׃ נֵי מוֹתִׁ פְּ  לִׁ

ךְ׃  8 ה אֹתָּ צַוָּּ י מְּ י לַאֲשֶר אֲנִׁ קֹלִׁ מַע בְּ י שְּ נִׁ ה בְּ עַתָּ  וְּ

אֶעֱשֶׂה   9 ים וְּ ים טֹבִׁ זִׁ יֵי עִׁ דָּ נֵי גְּ ם שְּ שָּ י מִׁ קַח־לִׁ לֶךְ־נָּא אֶל־הַצאֹן וְּ

הֵב׃ יךָ כַאֲשֶר אָּ בִׁ אָּ ים לְּ עַמִׁ ם מַטְּ  אֹתָּ

נֵי מוֹתוֹ׃  10 פְּ ךָ לִׁ רֶכְּ בָּ ר אֲשֶר יְּ ל בַעֲבֻׁ כָּ אָּ יךָ וְּ בִׁ אָּ הֵבֵאתָּ לְּ  וְּ

יש   11 י אִׁ נֹכִׁ אָּ ר וְּ עִׁ יש שָּׂ י אִׁ חִׁ ו אָּ מוֹ הֵן עֵשָּׂ ה אִׁ קָּ בְּ וַיאֹמֶר יַעֲקֹב אֶל־רִׁ

ק׃ לָּ  חָּ

ה   12 לָּ לָּ לַי קְּ י עָּ הֵבֵאתִׁ תֵעַ וְּ תַעְּ מְּ עֵינָּיו כִׁ י בְּ יתִׁ יִׁ הָּ י וְּ בִׁ י אָּ שֵנִׁ מֻׁ אוּלַי יְּ

ה׃ כָּ רָּ לאֹ בְּ  וְּ

י׃  13 לֵךְ קַח־לִׁ י וְּ קֹלִׁ מַע בְּ י אַךְ שְּ נִׁ ךָ בְּ תְּ לָּ לְּ לַי קִׁ מוֹ עָּ  וַתאֹמֶר לוֹ אִׁ

יו׃  14 בִׁ הֵב אָּ ים כַאֲשֶר אָּ עַמִׁ מוֹ מַטְּ מוֹ וַתַעַשׂ אִׁ אִׁ קַח וַיָּבֵא לְּ  וַיֵלֶךְ וַיִׁ

ת   15 יִׁ הּ בַבָּ תָּ דֹת אֲשֶר אִׁ דֹל הַחֲמֻׁ נָּהּ הַגָּ ו בְּ דֵי עֵשָּׂ גְּ ה אֶת־בִׁ קָּ בְּ קַח רִׁ וַתִׁ

ן׃ טָּ נָּהּ הַקָּ בֵש אֶת־יַעֲקֹב בְּ  וַתַלְּ

יו׃  16 קַת צַוָּּארָּ עַל חֶלְּ יו וְּ ה עַל־יָּדָּ ישָּ בִׁ לְּ ים הִׁ זִׁ עִׁ יֵי הָּ דָּ אֵת עֹרֹת גְּ  וְּ

נָּהּ׃  17 יַד יַעֲקֹב בְּ ה בְּ תָּ שָּׂ אֶת־הַלֶחֶם אֲשֶר עָּ ים וְּ עַמִׁ תֵן אֶת־הַמַטְּ  וַתִׁ

י׃  18 נִׁ ה בְּ י אַתָּ י מִׁ נֶנִׁ י וַיאֹמֶר הִׁ בִׁ יו וַיאֹמֶר אָּ בִׁ  וַיָּבאֹ אֶל־אָּ

תָּ   19 בַרְּ י כַאֲשֶר דִׁ יתִׁ שִׁׂ כֹרֶךָ עָּ ו בְּ י עֵשָּׂ נֹכִׁ יו אָּ בִׁ וַיאֹמֶר יַעֲקֹב אֶל־אָּ

שֶךָ׃ י נַפְּ רֲכַנִׁ בָּ י בַעֲבוּר תְּ צֵידִׁ ה מִׁ לָּ כְּ אָּ ה וְּ בָּ י קוּם־נָּא שְּ  אֵלָּ

ה   20 רָּ קְּ י הִׁ י וַיאֹמֶר כִׁ נִׁ צאֹ בְּ מְּ תָּ לִׁ הַרְּ נוֹ מַה־זֶה מִׁ ק אֶל־בְּ חָּ צְּ וַיאֹמֶר יִׁ

נָּי׃ פָּ  יהוה אֱלֹהֶיךָ לְּ

ו   21 י עֵשָּׂ נִׁ ה זֶה בְּ י הַאַתָּ נִׁ ךָ בְּ שְּ ה־נָּא וַאֲמֻׁ שָּ ק אֶל־יַעֲקֹב גְּ חָּ צְּ וַיאֹמֶר יִׁ

ם־לאֹ׃  אִׁ

שֵהוּ וַיאֹמֶר הַקֹל קוֹל יַעֲקֹב   22 מֻׁ יו וַיְּ בִׁ ק אָּ חָּ צְּ גַש יַעֲקֹב אֶל־יִׁ וַיִׁ

ו׃ דֵי עֵשָּׂ ם יְּ הַיָּדַיִׁ  וְּ

כֵהוּ׃  23 רְּ בָּ רֹת וַיְּ עִׁ יו שְּׂ חִׁ ו אָּ ידֵי עֵשָּׂ יו כִׁ יוּ יָּדָּ י־הָּ ירוֹ כִׁ כִׁ לאֹ הִׁ וְּ

7 before the. De. 33:1. Jos. 6:26. 1 Sa. 24:19. 
8 ver. 13; ch. 25:23. Ac. 4:19; 5:29. Ep. 6:1. 
9 two. Ju. 13:15. 1 Sa. 16:20. savoury. matammim, 
from taam, to taste or relish: how dressed is uncer-
tain, but its name declares its nature, ver. 4. 
11 hairy man. ch. 25:25. 
12 feel. ver. 22. Job 12:16. 2 Co. 6:8. a deceiver. 
ver. 36; ch. 25:27. 1 Th. 5:22. and I shall. ch. 9:25. 
De. 27:18. Je. 48:10. Mal. 1:14. 
13 Upon. ch. 25:23, 33; 43:9. 1 Sa. 14:24–28, 36–
45; 25:24. 2 Sa. 14:9. Mat. 27:25. 
14 mother. ver. 4, 7, 9, 17, 31; ch. 25:28. Ps. 141:4. 
Pr. 23:2, 3. Lu. 21:34. 
15 goodly raiment. Heb. desirable, ver. 27. The 
Septuagint translates it ‘a goodly robe,’ which was 
a long garment that great men used to wear, (Lu. 
20:46; 15:22.) The priest afterwards in the law had 
‘holy garments’ to minister in, (Ex. 28:2–4.) 
Whether the first-born before the law had such to 
minister in is not certain; for, had they been com-
mon garments, why did not Esau himself or his 
wives keep them? But being, in likelihood, holy 
robes, received from their ancestors, the mother of 
the family kept them in sweet chests, from moths 
and the like; whereupon it is said, (ver. 27,) ‘Isaac 
smelled the smell of his garments.’ 
16 skins. Travellers inform us, that the Eastern 
goats have long, fine, and beautiful hair, of the 
most delicate silky softness; indeed the animals 
generally in those hot countries are not covered 
with so thick a coat of hair as they are in more 
northerly regions; so that Isaac might easily be 
deceived, when his eyes were dim, and his feeling 
no less impared than his sight. 
19 I am. ver. 21, 24, 25; ch. 25:25; 29:23–25. 1 Ki. 
13:18; 14:2. Is. 28:15. Zec. 13:3, 4. Mat. 26:70–74. 
that thy. ver. 4. 
20 Because. Ex. 20:7. Job 13:7. to me. Heb. before 
me. 
21 Come. Ps. 73:28. Is. 57:19. Ja. 4:8. may feel. ver. 
12. 
22 The voice. How wonderful, says Mr. Scott, is 
that difference which there is betwixt the faces and 
the voices of the several individuals of the human 
species! Scarcely any two of the innumerable 
millions are exactly alike in either, and yet the 
difference cannot be defined or described! The 
power, wisdom, and kindness of our Creator should 
be admired and adored in this remarkable circum-
stance; for they are very visible. This description of 
Jacob is not unaptly accommodated to the character 
of a hypocrite: his voice, his language, is that of a 
Christian; his hands, or conduct, that of an ungodly 
man: but the judgment will proceed from God, the 
Judge of all, at the last day, as in the present case, 
not by the voice, but by the hands. 
23 his hands. ver. 16. he blessed. Ro. 9:11, 12. He. 
11:20. 
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5 Now Rebekah was listening when Isaac spoke to his son Esau. So 

when Esau went to the field to hunt for game and bring it, 6 Rebekah 

said to her son Jacob, “I heard your father speak to your brother Esau, 

7 ‘Bring me game and prepare for me delicious food, that I may eat it 

and bless you before the LORD before I die.’ 8 Now therefore, my son, 

obey my voice as I command you. 9 Go to the flock and bring me two 

good young goats, so that I may prepare from them delicious food for 

your father, such as he loves. 10 And you shall bring it to your father to 

eat, so that he may bless you before he dies.” 11 But Jacob said to 

Rebekah his mother, “Behold, my brother Esau is a hairy man, and I 

am a smooth man. 12 Perhaps my father will feel me, and I shall seem 

to be mocking him and bring a curse upon myself and not a blessing.” 

13 His mother said to him, “Let your curse be on me, my son; only 

obey my voice, and go, bring them to me.”  

14 So he went and took them and brought them to his mother, and 

his mother prepared delicious food, such as his father loved. 15 Then 

Rebekah took the best garments of Esau her older son, which were 

with her in the house, and put them on Jacob her younger son. 16 And 

the skins of the young goats she put on his hands and on the smooth 

part of his neck. 17 And she put the delicious food and the bread, 

which she had prepared, into the hand of her son Jacob.  

18 So he went in to his father and said, “My father.” And he said, 

“Here I am. Who are you, my son?” 19 Jacob said to his father, “I am 

Esau your firstborn. I have done as you told me; now sit up and eat of 

my game, that your soul may bless me.” 20 But Isaac said to his son, 

“How is it that you have found it so quickly, my son?” He answered, 

“Because the LORD your God granted me success.” 21 Then Isaac said 

to Jacob, “Please come near, that I may feel you, my son, to know 

whether you are really my son Esau or not.” 22 So Jacob went near to 

Isaac his father, who felt him and said, “The voice is Jacob’s voice, but 

the hands are the hands of Esau.” 23 And he did not recognize him, 

because his hands were hairy like his brother Esau’s hands. So he 

blessed him. 
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י׃  24 נִׁ ו וַיאֹמֶר אָּ י עֵשָּׂ נִׁ ה זֶה בְּ  וַיאֹמֶר אַתָּ

י וַיַגֶש־לוֹ   25 שִׁ ךָ נַפְּ רֶכְּ בָּ מַעַן תְּ י לְּ נִׁ צֵיד בְּ ה מִׁ לָּ אֹכְּ י וְּ ה לִׁ שָּ וַיאֹמֶר הַגִׁ

׃ תְּ ן וַיֵשְּ  וַיאֹכַל וַיָּבֵא לוֹ יַיִׁ

י׃  26 נִׁ י בְּ ה־לִׁ קָּ ה־נָּא וּשְּ שָּ יו גְּ בִׁ ק אָּ חָּ צְּ יו יִׁ  וַיאֹמֶר אֵלָּ

אֵה רֵיחַ   27 רֲכֵהוּ וַיאֹמֶר רְּ בָּ יו וַיְּ דָּ גָּ שַק־לוֹ וַיָּרַח אֶת־רֵיחַ בְּ גַש וַיִׁ וַיִׁ

דֶה אֲשֶר בֵרֲכוֹ יהוה׃ רֵיחַ שָּׂ י כְּ נִׁ  בְּ

ירֹש׃  28 תִׁ ן וְּ גָּ רֹב דָּ רֶץ וְּ אָּ מַנֵי הָּ שְּ ם וּמִׁ מַיִׁ טַל הַשָּ ים מִׁ אֱלֹהִׁ ךָ הָּ תֶן־לְּ יִׁ  וְּ

תַחוּ   29 שְּ יִׁ ים וְּ דוּךָ עַמִׁ תַחֲווּ  ק  יַעַבְּ שְּ יִׁ אַחֶיךָ וְּ יר לְּ בִׁ ים הֱוֵה גְּ מִׁ אֻׁ ךָ לְּ לְּ

רוּךְ׃ רֲכֶיךָ בָּ בָּ רוּר וּמְּ רֶיךָ אָּ מֶךָ אֹרְּ נֵי אִׁ ךָ בְּ  לְּ

א יַעֲקֹב   30 י אַךְ יָּצאֹ יָּצָּ הִׁ רֵךְ אֶת־יַעֲקֹב וַיְּ בָּ ק לְּ חָּ צְּ ה יִׁ לָּ י כַאֲשֶר כִׁ הִׁ וַיְּ

צֵידוֹ׃ א מִׁ יו בָּ חִׁ ו אָּ עֵשָּׂ יו וְּ בִׁ ק אָּ חָּ צְּ נֵי יִׁ  מֵאֵת פְּ

י   31 בִׁ ם אָּ יו יָּקֻׁ בִׁ אָּ יו וַיאֹמֶר לְּ בִׁ אָּ ים וַיָּבֵא לְּ עַמִׁ וַיַעַשׂ גַם־הוּא מַטְּ

שֶךָ׃ י נַפְּ רֲכַנִׁ בָּ נוֹ בַעֲבוּר תְּ צֵיד בְּ יאֹכַל מִׁ  וְּ

ו׃  32 ךָ עֵשָּׂ כֹרְּ ךָ בְּ נְּ י בִׁ ה וַיאֹמֶר אֲנִׁ תָּ י־אָּ יו מִׁ בִׁ ק אָּ חָּ צְּ  וַיאֹמֶר לוֹ יִׁ

י־אֵפוֹא הוּא   33 אֹד וַיאֹמֶר מִׁ ה עַד־מְּ דֹלָּ ה גְּ דָּ ק חֲרָּ חָּ צְּ וַיֶחֱרַד יִׁ

יֶה׃ הְּ רוּךְ יִׁ רֲכֵהוּ גַם־בָּ אֲבָּ בוֹא וָּ טֶרֶם תָּ כֹל בְּ אֹכַל מִׁ י וָּ ד וַיָּבֵא לִׁ ד־צַיִׁ  הַצָּ

אֹד   34 ה עַד־מְּ רָּ ה וּמָּ דֹלָּ ה גְּ קָּ עָּ עַק צְּ צְּ יו וַיִׁ בִׁ רֵי אָּ בְּ ו אֶת־דִׁ מֹעַ עֵשָּׂ שְּ כִׁ

י׃ בִׁ י אָּ נִׁ י גַם־אָּ רֲכֵנִׁ יו בָּ בִׁ אָּ  וַיאֹמֶר לְּ

תֶךָ׃  35 כָּ רְּ קַח בִׁ ה וַיִׁ מָּ רְּ מִׁ יךָ בְּ חִׁ א אָּ  וַיאֹמֶר בָּ

י   36 תִׁ כֹרָּ ם אֶת־בְּ י זֶה פַעֲמַיִׁ בֵנִׁ קְּ מוֹ יַעֲקֹב וַיַעְּ א שְּ רָּ י קָּ וַיאֹמֶר הֲכִׁ

ה׃ כָּ רָּ י בְּ תָּ לִׁ צַלְּ י וַיאֹמַר הֲלאֹ־אָּ תִׁ כָּ רְּ קַח בִׁ ה לָּ נֵה עַתָּ הִׁ ח וְּ קָּ לָּ

24 I am. 1 Sa. 21:2, 13; 27:10. 2 Sa. 14:5. Job 13:7, 
8; 15:5. Pr. 12:19, 22; 30:8. Zec. 8:16. Ro. 3:7, 8. 
Ep. 4:25. Col. 3:9. 
25 that my. ver. 4. 
27 blessed. He. 11:20. the smell of a field. A field 
where aromatic plants, flowers, fruits, and spices 
grew in abundance, with which these garments (see 
ver. 15) of Esau might probably have been per-
fumed by being laid up with them. Ca. 2:13; 4:11–
14; 7:12, 13. Ho. 14:6, 7. which. ch. 26:12. He. 6:7. 
28 of the dew. De. 11:11, 12; 32:2; 33:13, 28. 2 Sa. 
1:21. 1 Ki. 17:1. Ps. 65:9–13; 133:3. Is. 45:8. Je. 
14:22. Ho. 14:5–7. Mi. 5:7. He. 11:20. the fatness. 
ver. 39; ch. 45:18; 49:20. Nu. 13:20. Ps. 36:8. Ro. 
11:17. plenty. De. 7:13; 8:7–9; 33:28. Jos. 5:6. 1 
Ki. 5:11. 2 Ch. 2:10. Ps. 65:9, 13; 104:15. Joel 
2:19. Zec. 9:17. 
29 Let people. ch. 9:25, 26; 22:17, 18; 49:8–10. 2 
Sa. ch. 8; 10. 1 Ki. 4:21. Ps. 2:6–9; 72:8. Is. 9:7. 
Da. 2:44, 45. Re. 19:16. be lord. ver. 37; ch. 25:22, 
23, 33. 2 Sa. 8:14. 1 Ki. 11:15, 16; 22:47. 1 Ch. 5:2. 
2 Ch. 25:11–14. Ps. 60, title. Is. 63:1–6. Mal. 1:2–
5. Ro. 9:12. cursed. ch. 12:3. Nu. 22:11, 12; 23:8; 
24:9. Zep. 2:8, 9. Mat. 25:40, 45. 
31 eat. ver. 4. 
33 trembled very exceedingly. Heb. trembled with a 
great trembling greatly. Job 21:6; 37:1. Ps. 55:5. 
taken. Heb. hunted. thou camest. ver. 25. yea. ch. 
28:3, 4. Jno. 10:10, 28, 29. Ro. 5:20, 21; 11:29. Ep. 
1:3. He. 11:20. 
34 he cried. 1 Sa. 30:4. Pr. 1:24–28, 31; 19:3. Lu. 
13:24–28. He. 12:17. 
35 ver. 19–23. 2 Ki. 10:19. Job 13:7. Mal. 2:10. Ro. 
3:7, 8. 2 Co. 4:7. 1 Th. 4:6. 
36 Jacob. i.e. a supplanter. ch. 25:26, 31–34; 32:28. 
Jno. 1:47. he took. ch. 25:26, 33, 34. 
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24 He said, “Are you really my son Esau?” He answered, “I am.” 

25 Then he said, “Bring it near to me, that I may eat of my son’s game 

and bless you.” So he brought it near to him, and he ate; and he 

brought him wine, and he drank.  

26 Then his father Isaac said to him, “Come near and kiss me, my 

son.” 27 So he came near and kissed him. And Isaac smelled the smell 

of his garments and blessed him and said,  

“See, the smell of my son  

is as the smell of a field that the LORD has blessed!  

28 May God give you of the dew of heaven  

and of the fatness of the earth  

and plenty of grain and wine.  

29 Let peoples serve you,  

and nations bow down to you.  

Be lord over your brothers,  

and may your mother’s sons bow down to you.  

Cursed be everyone who curses you,  

and blessed be everyone who blesses you!”  

30 As soon as Isaac had finished blessing Jacob, when Jacob had 

scarcely gone out from the presence of Isaac his father, Esau his 

brother came in from his hunting. 31 He also prepared delicious food 

and brought it to his father. And he said to his father, “Let my father 

arise and eat of his son’s game, that you may bless me.” 32 His father 

Isaac said to him, “Who are you?” He answered, “I am your son, your 

firstborn, Esau.” 33 Then Isaac trembled very violently and said, “Who 

was it then that hunted game and brought it to me, and I ate it all 

before you came, and I have blessed him? Yes, and he shall be 

blessed.” 34 As soon as Esau heard the words of his father, he cried out 

with an exceedingly great and bitter cry and said to his father, “Bless 

me, even me also, O my father!” 35 But he said, “Your brother came 

deceitfully, and he has taken away your blessing.” 36 Esau said, “Is he 

not rightly named Jacob? For he has cheated me these two times. He 

took away my birthright, and behold, now he has taken away my 

blessing.” Then he said, “Have you not reserved a blessing for me?”
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יו   37 ל־אֶחָּ אֶת־כָּ ךְ וְּ יו לָּ תִׁ יר שַׂמְּ בִׁ ו הֵן גְּ עֵשָּׂ ק וַיאֹמֶר לְּ חָּ צְּ וַיַעַן יִׁ

י׃ נִׁ ה אֶעֱשֶׂה בְּ ה אֵפוֹא מָּ כָּ יו וּלְּ תִׁ מַכְּ ירֹש סְּ תִׁ ן וְּ גָּ דָּ ים וְּ דִׁ י לוֹ לַעֲבָּ  נָּתַתִׁ

י   38 נִׁ י גַם־אָּ רֲכֵנִׁ י בָּ בִׁ ךָ אָּ וא־לְּ ה אַחַת הִׁ כָּ רָּ יו הַבְּ בִׁ ו אֶל־אָּ וַיאֹמֶר עֵשָּׂ

׃ ךְּ ו קֹלוֹ וַיֵבְּ א עֵשָּׂ שָּ י וַיִׁ בִׁ  אָּ

בֶךָ   39 יֶה מוֹשָּ הְּ רֶץ יִׁ אָּ מַנֵי הָּ שְּ נֵה מִׁ יו הִׁ יו וַיאֹמֶר אֵלָּ בִׁ ק אָּ חָּ צְּ וַיַעַן יִׁ

ל׃ ם מֵעָּ מַיִׁ טַל הַשָּ  וּמִׁ

תָּ   40 רַקְּ יד וּפָּ רִׁ יָּה כַאֲשֶר תָּ הָּ יךָ תַעֲבֹד וְּ חִׁ אֶת־אָּ יֶה וְּ חְּ ךָ תִׁ בְּ עַל־חַרְּ וְּ

ארֶךָ׃  עֻׁלוֹ מֵעַל צַוָּּ

ו   41 יו וַיאֹמֶר עֵשָּׂ בִׁ ה אֲשֶר בֵרֲכוֹ אָּ כָּ רָּ ו אֶת־יַעֲקֹב עַל־הַבְּ טֹם עֵשָּׂ שְּׂ וַיִׁ

י׃ חִׁ ה אֶת־יַעֲקֹב אָּ גָּ אַהַרְּ י וְּ בִׁ מֵי אֵבֶל אָּ בוּ יְּ רְּ קְּ בוֹ יִׁ לִׁ  בְּ

יַעֲקֹב   42 א לְּ רָּ קְּ לַח וַתִׁ שְּ דֹל וַתִׁ נָּהּ הַגָּ ו בְּ רֵי עֵשָּׂ בְּ ה אֶת־דִׁ קָּ בְּ רִׁ וַיֻׁגַד לְּ

גֶךָ׃ רְּ הָּ ךָ לְּ נַחֵם לְּ תְּ יךָ מִׁ חִׁ ו אָּ נֵה עֵשָּׂ יו הִׁ ן וַתאֹמֶר אֵלָּ טָּ נָּהּ הַקָּ  בְּ

נָּה׃  43 רָּ י חָּ חִׁ ן אָּ בָּ ךָ אֶל־לָּ רַח־לְּ קוּם בְּ י וְּ קֹלִׁ מַע בְּ י שְּ נִׁ ה בְּ עַתָּ  וְּ

יךָ׃  44 חִׁ שוּב חֲמַת אָּ ים עַד אֲשֶר־תָּ דִׁ ים אֲחָּ מוֹ יָּמִׁ תָּ עִׁ יָּשַבְּ  וְּ

י   45 תִׁ לַחְּ שָּ יתָּ לוֹ וְּ שִׁׂ כַח אֵת אֲשֶר־עָּ שָּ ךָ וְּ מְּ יךָ מִׁ חִׁ עַד־שוּב אַף־אָּ

ד׃ נֵיכֶם יוֹם אֶחָּ כַל גַם־שְּ ה אֶשְּ מָּ ם לָּ שָּ יךָ מִׁ תִׁ קַחְּ  וּלְּ

ם־לֹקֵחַ   46 נוֹת חֵת אִׁ נֵי בְּ פְּ חַיַי מִׁ י בְּ תִׁ ק קַצְּ חָּ צְּ ה אֶל־יִׁ קָּ בְּ וַתאֹמֶר רִׁ

ים׃ י חַיִׁ ה לִׁ מָּ רֶץ לָּ אָּ נוֹת הָּ בְּ אֵלֶה מִׁ נוֹת־חֵת כָּ בְּ ה מִׁ שָּ יַעֲקֹב אִׁ

37 I have. ver. 29; ch. 25:23. 2 Sa. 8:14. Ro. 9:10–
12. with. ver. 28. sustained, or, supported. 
38 ver. 34, 36. ch. 49:28. Pr. 1:24–26. Is. 32:10–12; 
65:14. He. 12:17. 
39 Behold. ch. 36:6–8. Jos. 24:4. He. 11:20. the 
fatness. or, of the fatness, ver. 28. It is here fore-
told, says Bp. Newton, that as to temporal ad-
vantages, the two brothers should be much alike. 
(See ver. 28.) Esau had cattle, beasts, and substance 
in abundance, and he went to dwell in Mount Seir 
of his own accord. When the Israelites desired 
leave to pass through the territories of Edom, the 
country abounded with fruitful fields and vineyards. 
(Nu. 20:17.) 
40 thy sword. ch. 32:6. Mat. 10:34. serve. ch. 
25:23. 2 Sa. 8:14. 1 Ki. 11:15–17. 2 Ki. 14:7, 10. 1 
Ch. 18:11–13. 2 Ch. 25:11, 12. Ps. 60:8. Ob. 17–
21. that thou. 2 Ki. 8:20–22. 2 Ch. 21:8, 10; 28:17. 
41 hated. ch. 4:2–8; 37:4, 8. Eze. 25:12–15; 35:5. 
Am. 1:11, 12. Ob. 10–14. 1 Jno. 3:12–15. The days. 
ch. 35:29; 50:3, 4, 10, 11. De. 34:8. 2 Ch. 35:24. 
Ps. 35:14. then. ch. 32:6. 2 Sa. 13:28, 29. Ps. 37:12, 
13, 16; 140:4, 5; 142:3. Pr. 1:12, 13, 16; 6:14. Ec. 
7:9. Ob. 10. Ep. 4:26, 27. Tit. 1:15, 16; 3:3. 1 Jno. 
3:12–15. 
42 comfort himself. ch. 37:18–20; 42:21, 22. 1 Sa. 
30:5. Job 20:12–14. Ps. 64:5. Pr. 2:14; 4:16, 17. 
43 obey. ver. 8, 13; ch. 28:7. Pr. 30:17. Je. 35:14. 
Ac. 5:29. Haran. ch. 11:31; 12:4, 5; 28:10. 
44 a few days. ch. 31:38. 
45 then I. Pr. 19:21. La. 3:37. Ja. 4:13–15. why. ch. 
4:8–16; 9:5, 6. 2 Sa. 14:6, 7. Ac. 28:4. 
46 I am. Nu. 11:15. 1 Ki. 19:4. Job 3:20–22; 7:16; 
14:13. Jon. 4:3, 9. because. ch. 26:34, 35; 28:8; 
34:1, 2. if Jacob. ch. 24:3. 
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37 Isaac answered and said to Esau, “Behold, I have made him lord 

over you, and all his brothers I have given to him for servants, and 

with grain and wine I have sustained him. What then can I do for you, 

my son?” 38 Esau said to his father, “Have you but one blessing, my 

father? Bless me, even me also, O my father.” And Esau lifted up his 

voice and wept.  

39 Then Isaac his father answered and said to him:  

“Behold, away from the fatness of the earth shall your dwelling be,  

and away from the dew of heaven on high.  

40 By your sword you shall live,  

and you shall serve your brother;  

but when you grow restless  

you shall break his yoke from your neck.”  

41 Now Esau hated Jacob because of the blessing with which his 

father had blessed him, and Esau said to himself, “The days of 

mourning for my father are approaching; then I will kill my brother 

Jacob.” 42 But the words of Esau her older son were told to Rebekah. 

So she sent and called Jacob her younger son and said to him, 

“Behold, your brother Esau comforts himself about you by planning to 

kill you. 43 Now therefore, my son, obey my voice. Arise, flee to Laban 

my brother in Haran 44 and stay with him a while, until your brother’s 

fury turns away— 45 until your brother’s anger turns away from you, 

and he forgets what you have done to him. Then I will send and bring 

you from there. Why should I be bereft of you both in one day?”  

46 Then Rebekah said to Isaac, “I loathe my life because of the 

Hittite women. If Jacob marries one of the Hittite women like these, 

one of the women of the land, what good will my life be to me?”  
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קַח   28 צַוֵּהוּ וַיאֹמֶר לוֹ לאֹ־תִׁ רֶךְ אֹתוֹ וַיְּ בָּ ק אֶל־יַעֲקֹב וַיְּ חָּ צְּ א יִׁ רָּ קְּ וַיִׁ

עַן׃ נָּ נוֹת כְּ בְּ ה מִׁ שָּ  אִׁ

ה   2 שָּ ם אִׁ שָּ ךָ מִׁ קַח־לְּ מֶךָ וְּ י אִׁ תוּאֵל אֲבִׁ ה בְּ ם בֵיתָּ קוּם לֵךְ פַדֶנָּה אֲרָּ

מֶךָ׃ י אִׁ ן אֲחִׁ בָּ נוֹת לָּ בְּ  מִׁ

ים׃  3 הַל עַמִׁ קְּ יתָּ לִׁ יִׁ הָּ בֶךָ וְּ יַרְּ ךָ וְּ רְּ יַפְּ ךָ וְּ רֵךְ אֹתְּ בָּ אֵל שַדַי יְּ  וְּ

ךָ אֶת־אֶרֶץ   4 תְּ שְּ רִׁ ךְ לְּ תָּ עֲךָ אִׁ זַרְּ ךָ וּלְּ ם לְּ הָּ רָּ כַת אַבְּ רְּ ךָ אֶת־בִׁ תֶן־לְּ יִׁ וְּ

ם׃ הָּ רָּ אַבְּ ים לְּ גֻׁרֶיךָ אֲשֶר־נָּתַן אֱלֹהִׁ  מְּ

תוּאֵל   5 ן בֶן־בְּ בָּ ם אֶל־לָּ ק אֶת־יַעֲקֹב וַיֵלֶךְ פַדֶנָּה אֲרָּ חָּ צְּ לַח יִׁ שְּ וַיִׁ

ו׃ עֵשָּׂ ה אֵם יַעֲקֹב וְּ קָּ בְּ י רִׁ י אֲחִׁ אֲרַמִׁ  הָּ

ם   6 לַח אֹתוֹ פַדֶנָּה אֲרָּ שִׁ ק אֶת־יַעֲקֹב וְּ חָּ צְּ י־בֵרַךְ יִׁ ו כִׁ א עֵשָּׂ וַיַרְּ

ה  שָּ קַח אִׁ יו לֵאמֹר לאֹ־תִׁ לָּ צַו עָּ רֲכוֹ אֹתוֹ וַיְּ בָּ ה בְּ שָּ ם אִׁ שָּ קַחַת־לוֹ מִׁ לָּ

עַן׃ נָּ נוֹת כְּ בְּ  מִׁ

ם׃  7 מוֹ וַיֵלֶךְ פַדֶנָּה אֲרָּ אֶל־אִׁ יו וְּ בִׁ מַע יַעֲקֹב אֶל־אָּ שְּ  וַיִׁ

יו׃  8 בִׁ ק אָּ חָּ צְּ עֵינֵי יִׁ נָּעַן בְּ נוֹת כְּ עוֹת בְּ י רָּ ו כִׁ א עֵשָּׂ  וַיַרְּ

עֵאל   9 מָּ שְּ חֲלַת בַת־יִׁ קַח אֶת־מָּ עֵאל וַיִׁ מָּ שְּ ו אֶל־יִׁ וַיֵלֶךְ עֵשָּׂ

ה׃ שָּ אִׁ יו לוֹ לְּ יוֹת עַל־נָּשָּ בָּ ם אֲחוֹת נְּ הָּ רָּ  בֶן־אַבְּ

נָּה׃  10 רָּ בַע וַיֵלֶךְ חָּ אֵר שָּ בְּ  וַיֵצֵא יַעֲקֹב מִׁ

קוֹם   11 נֵי הַמָּ קַח מֵאַבְּ א הַשֶמֶש וַיִׁ י־בָּ ם כִׁ קוֹם וַיָּלֶן שָּ גַע בַמָּ פְּ וַיִׁ

קוֹם הַהוּא׃ כַב בַמָּ שְּ יו וַיִׁ רַאֲשֹתָּ  וַיָּשֶׂם מְּ

נֵה   12 הִׁ ה וְּ מָּ יְּ מָּ יעַ הַשָּ ראֹשוֹ מַגִׁ ה וְּ צָּ ב אַרְּ צָּ ם מֻׁ לָּ נֵה סֻׁ הִׁ וַיַחֲלֹם וְּ

ים בוֹ׃ דִׁ יֹרְּ ים וְּ ים עֹלִׁ אֲכֵי אֱלֹהִׁ מַלְּ

CHAP. 28 
Isaac blesses Jacob, and sends him to Padan-aram, 
1–5. Esau marries Mahalath the daughter of 
Ishmael, 6–9. Jacob journeys, and has a vision of a 
ladder, 10–17. The stone of Beth-el, 18, 19. Jacob’s 
vow, 20–22. 
1 blessed. ver. 3, 4; ch. 27:4, 27–33; 48:15; 49:28. 
De. 33:1. Jos. 22:7. Thou shalt. ch. 6:2; 24:3, 37; 
26:34, 35; 27:46; 34:9, 16. Ex. 34:15, 16. 2 Co. 
6:14–16. 
2 Arise. Ho. 12:12. Padan-aram. ver. 5; ch. 22:20–
23; 24:10, 15–24; 25:20; 29:1; 31:18; 32:10; 35:9; 
46:15. Laban. ch. 24:29, 50. 
3 God. ch. 17:1–6; 22:17, 18; 35:11; 43:14; 48:3. 
Ex. 6:3. Ps. 127:1. 2 Co. 6:18. Re. 21:22. and make. 
ch. 1:28; 9:1; 13:16; 24:60; 41:52. Ps. 127:3–5; 
128. a multitude. Heb. an assembly. 
4 the blessing. 12:1–3, 7; 15:5–7; 17:6–8; 22:17, 
18. Ps. 72:17. Ro. 4:7, 8. Ga. 3:8, 14. Ep. 1:3. 
wherein thou art a stranger. Heb. of thy so journ-
ings. ch. 17:8. which. ch. 12:7; 13:14–17; 15:18–
21. Ps. 39:12; 105:6–12. He. 11:9–13. 
5 sent away Jacob. Whoever observes Jacob’s life, 
after he had surreptitiously obtained his father’s 
blessing, will perceive that he enjoyed very little 
worldly felicity. His brother purposed to murder 
him, to avoid which he was forced to flee from his 
father’s house; his uncle Laban deceived him, as he 
had deceived his father, and treated him with great 
rigour; after a servitude of 21 years, he was obliged 
to leave him in a clandestine manner, not without 
danger of being brought back, or murdered by his 
enraged brother; no sooner were these fears over, 
than he experienced the baseness of his son Reu-
ben, in defiling his bed; he had next to bewail the 
treachery and cruelty of Simeon and Levi towards 
the Shechemites; then he had to feel the loss of his 
beloved wife; he was next imposed upon by his 
own sons, and had to lament the supposed untimely 
end of Joseph; and to complete all, he was forced 
by famine to go into Egypt, and there died, in a 
strange land. So just; wonderful, and instructive are 
all the ways of Providence! Padan-aram. See ver. 
2. 
6 Esau. ch. 27:33. Thou. See ver. 1. 
7 ch. 27:43. Ex. 20:12. Le. 19:3. Pr. 1:8; 30:17. Ep. 
6:1, 3. Col. 3:20. 
8 the daughters. ver. 1; ch. 24:3; 26:34, 35. pleased 
not. Heb. were evil in the eyes. 1 Sa. 8:6. 
9 unto Ishmael. ch. 25:13–17; 36:3, 13, 18. Ma-
halath. called also, Bashemath. ch. 36:3. the sister. 
10 ch. 11:31; 32:10. Ho. 12:12. Ac. 7:2. ch. 25:13. 
11 took. ver. 18; ch. 31:46. Mat. 8:20. 2 Co. 1:5. 
put them. This should be ‘put it;’ for we find (ver. 
18) it was only one stone. 
12 he dreamed. ch. 15:1, 12; 20:3, 6, 7; 37:5–11; 
ch. 40; 41. Nu. 12:6. Job 4:12–21; 33:15, 16. Da. 
ch. 2; 4; 7:1. Mat. 1:20; 2:12, 13, 19. He. 1:1. 
ladder. ch. 32:1, 2. 2 Ch. 16:9. Is. 41:10. Jno. 1:51. 
2 Ti. 4:16, 17. He. 1:14. 
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28 Then Isaac called Jacob and blessed him and directed him, “You 

must not take a wife from the Canaanite women. 2 Arise, go to Paddan

-aram to the house of Bethuel your mother’s father, and take as your 

wife from there one of the daughters of Laban your mother’s brother. 

3 God Almighty bless you and make you fruitful and multiply you, that 

you may become a company of peoples. 4 May he give the blessing of 

Abraham to you and to your offspring with you, that you may take 

possession of the land of your sojournings that God gave to 

Abraham!” 5 Thus Isaac sent Jacob away. And he went to Paddan-

aram, to Laban, the son of Bethuel the Aramean, the brother of 

Rebekah, Jacob’s and Esau’s mother.  

 

6 Now Esau saw that Isaac had blessed Jacob and sent him away to 

Paddan-aram to take a wife from there, and that as he blessed him he 

directed him, “You must not take a wife from the Canaanite women,” 

7 and that Jacob had obeyed his father and his mother and gone to 

Paddan-aram. 8 So when Esau saw that the Canaanite women did not 

please Isaac his father, 9 Esau went to Ishmael and took as his wife, 

besides the wives he had, Mahalath the daughter of Ishmael, 

Abraham’s son, the sister of Nebaioth.  

 

10 Jacob left Beersheba and went toward Haran. 11 And he came to a 

certain place and stayed there that night, because the sun had set. 

Taking one of the stones of the place, he put it under his head and 

lay down in that place to sleep. 12 And he dreamed, and behold, there 

was a ladder set up on the earth, and the top of it reached to heaven. 

And behold, the angels of God were ascending and descending on it! 
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יךָ   13 בִׁ ם אָּ הָּ רָּ י יהוה אֱלֹהֵי אַבְּ יו וַיאֹמַר אֲנִׁ לָּ ב עָּ צָּ נֵה יהוה נִׁ הִׁ וְּ

עֶךָ׃ זַרְּ נֶנָּה וּלְּ ךָ אֶתְּ לֶיהָּ לְּ ה שֹכֵב עָּ רֶץ אֲשֶר אַתָּ אָּ ק הָּ חָּ צְּ  וֵאלֹהֵי יִׁ

ה   14 בָּ נֶגְּ פֹנָּה וָּ צָּ ה וְּ מָּ קֵדְּ ה וָּ תָּ יָּמָּ רַצְּ רֶץ וּפָּ אָּ עֲךָ כַעֲפַר הָּ יָּה זַרְּ הָּ וְּ

עֶךָ׃ זַרְּ ה וּבְּ מָּ אֲדָּ חֹת הָּ פְּ שְּ ל־מִׁ ךָ כָּ רֲכוּ בְּ בְּ נִׁ  וְּ

יךָ   15 בֹתִׁ כֹל אֲשֶר־תֵלֵךְ וַהֲשִׁ יךָ בְּ תִׁ מַרְּ ךְ וּשְּ מָּ י עִׁ נֹכִׁ נֵה אָּ הִׁ וְּ

י אֵת  יתִׁ שִׁׂ ם־עָּ ךָ עַד אֲשֶר אִׁ י לאֹ אֶעֱזָּבְּ ה הַזאֹת כִׁ מָּ אֲדָּ אֶל־הָּ

ךְ׃ י לָּ תִׁ בַרְּ  אֲשֶר־דִׁ

י לאֹ   16 נֹכִׁ אָּ קוֹם הַזֶה וְּ כֵן יֵש יהוה בַמָּ נָּתוֹ וַיאֹמֶר אָּ שְּ יקַץ יַעֲקֹב מִׁ וַיִׁ

י׃ תִׁ עְּ  יָּדָּ

ים   17 ם־בֵית אֱלֹהִׁ י אִׁ קוֹם הַזֶה אֵין זֶה כִׁ א הַמָּ א וַיאֹמַר מַה־נוֹרָּ ירָּ וַיִׁ

ם׃ יִׁ מָּ זֶה שַעַר הַשָּ  וְּ

יו וַיָּשֶׂם   18 רַאֲשֹתָּ ם מְּ אֶבֶן אֲשֶר־שָּׂ קַח אֶת־הָּ כֵם יַעֲקֹב בַבֹקֶר וַיִׁ וַיַשְּ

הּ׃ צֹק שֶמֶן עַל־ראֹשָּ ה וַיִׁ הּ מַצֵבָּ  אֹתָּ

יר   19 עִׁ ם לוּז שֵם־הָּ אוּלָּ קוֹם הַהוּא בֵית־אֵל וְּ א אֶת־שֵם־הַמָּ רָּ קְּ וַיִׁ

אשֹנָּה׃ רִׁ  לָּ

י בַדֶרֶךְ   20 רַנִׁ מָּ י וּשְּ דִׁ מָּ ים עִׁ יֶה אֱלֹהִׁ הְּ ם־יִׁ דַר יַעֲקֹב נֶדֶר לֵאמֹר אִׁ וַיִׁ

בֹש׃ לְּ י לֶחֶם לֶאֱכֹל וּבֶגֶד לִׁ נָּתַן־לִׁ י הוֹלֵךְ וְּ נֹכִׁ  הַזֶה אֲשֶר אָּ

ים׃  21 י לֵאלֹהִׁ יָּה יהוה לִׁ הָּ י וְּ בִׁ לוֹם אֶל־בֵית אָּ שָּ י בְּ תִׁ שַבְּ  וְּ

כֹל אֲשֶר   22 ים וְּ יֶה בֵית אֱלֹהִׁ הְּ ה יִׁ י מַצֵבָּ תִׁ אֶבֶן הַזאֹת אֲשֶר־שַׂמְּ הָּ וְּ

ךְ׃ רֶנוּ לָּ י עַשֵר אֲעַשְּ תֶן־לִׁ  תִׁ

נֵי־קֶדֶם׃  29 ה בְּ צָּ יו וַיֵלֶךְ אַרְּ לָּ א יַעֲקֹב רַגְּ שָּ  וַיִׁ

ים   2 צִׁ רֵי־צאֹן רֹבְּ ה עֶדְּ לֹשָּ ם שְּ נֵה־שָּ הִׁ דֶה וְּ אֵר בַשָּ נֵה בְּ הִׁ א וְּ וַיַרְּ

אֵר׃ י הַבְּ ה עַל־פִׁ דֹלָּ אֶבֶן גְּ הָּ ים וְּ רִׁ עֲדָּ קוּ הָּ וא יַשְּ אֵר הַהִׁ ן־הַבְּ י מִׁ לֶיהָּ כִׁ  עָּ

אֵר   3 י הַבְּ אֶבֶן מֵעַל פִׁ לֲלוּ אֶת־הָּ גָּ ים וְּ רִׁ עֲדָּ ל־הָּ ה כָּ מָּ פוּ־שָּ נֶאֶסְּ וְּ

הּ׃ קֹמָּ מְּ אֵר לִׁ י הַבְּ אֶבֶן עַל־פִׁ יבוּ אֶת־הָּ הֵשִׁ קוּ אֶת־הַצאֹן וְּ שְּ הִׁ וְּ

13 the Lord stood. ch. 35:1, 6, 7; 48:3. I am. ch. 
15:1; 17:6, 7; 26:24; 31:42; 32:9; 46:3. Ex. 3:6, 15, 
16. Mat. 22:32. He. 11:16. the land. ver. 4; ch. 
12:7; 13:15; 35:12, 15, 17. Ps. 105:11. Eze. 37:24, 
25. Ac. 7:5. 
14 thy seed. ch. 13:16; 32:12; 35:11, 12. Nu. 23:10. 
Ac. 3:25. Re. 7:4, 9. spread abroad. Heb. break 
forth. to the west. ch. 13:14. De. 12:20. Mat. 8:11. 
and in thee. ch. 12:3; 18:18; 22:18; 26:4. Ps. 72:17. 
Ac. 3:25. Ga. 3:8, 16. Ep. 1:3. 
15 I am. ver. 20, 21; ch. 26:24; 31:3; 32:9; 39:2, 21; 
46:4. Ex. 3:12. Ju. 6:16. Ps. 46:7, 11. Is. 7:14; 8:10; 
41:10; 43:2. Je. 1:19. Mat. 18:20; 28:20. Ro. 8:31, 
32. 1 Ti. 4:8. keep. ch. 48:16. Ps. 121:5–8. bring. 
ch. 35:6, 7. for I. De. 31:6. Jos. 1:5. 1 Ki. 8:57. Jno. 
10:28, 29. He. 13:5, 6. Jude 1. until. Nu. 23:19. Jos. 
23:14–16. Mat. 24:35. 
16 and I. Ex. 3:5; 15:11. Jo. 5:15. 1 Sa. 3:4–7. Job 
9:11; 33:14. Ps. 68:35. Is. 8:13. 
17 he was. Ex. 3:6. Ju. 13:22. Mat. 17:6. Lu. 2:9; 
8:35. Re. 1:17. the house. ver. 22; ch. 35:1–13. 2 
Ch. 5:14. Ec. 5:1. 1 Ti. 3:15. He. 10:21. 1 Pe. 4:17. 
18 rose up. ch. 22:3. Ps. 119:60. Ec. 9:10. and took. 
The practice of setting up stones as a memorial by 
travellers still exists in Persia, and other parts of the 
East. set it. ch. 31:13, 45; 35:14, 20. Jo. 24:26, 27. 
1 Sa. 7:12. 2 Sa. 18:18. Is. 19:19. poured. Le. 8:10–
12. Nu. 7:1. 
19 the name. ch. 12:8; 35:1; 48:3. Ju. 1:22–26. 1 
Ki. 12:29. Ho. 4:15; 12:4, 5. Beth-el. i.e. the house 
of God. 
20 vowed. ch. 31:13. Le. ch. 27. Nu. 6:1–20; 21:2, 
3. Ju. 11:30, 31. 1 Sa. 1:11, 28; 14:24. 2 Sa. 15:8. 
Ne. ch. 9; 10. Ps. 22:25; 56:12; 61:5, 8; 66:13; 
76:11; 116:14, 18; 119:106; 132:2. Ec. 5:1–7. Is. 
19:21. Jno. 1:16. Ac. 18:18; 23:12–15. If God. See 
on ver. 15. will give. 1 Ti. 6:8. 
21 I come. Ju. 11:31. 2 Sa. 19:24, 30. then. Ex. 
15:2. De. 26:17. 2 Sa. 15:8. 2 Ki. 5:17. 
22 God’s. ver. 17; ch. 12:8; 21:33; 33:20; 35:1, 15. 
I will. ch. 14:20. Le. 27:30–33. De. 14:22, 23. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

CHAP. 29 
Jacob comes to the well of Haran, 1–8. He becomes 
acquainted with Rachel, 9–12. Laban entertains 
him, 13–17. Jacob covenants for Rachel, 18–22. He 
is deceived by Laban with Leah, 23–27. He marries 
also Rachel, and serves for her seven years more, 
28–31. Leah bears Reuben, 32; Simeon, 33; Levi, 
34; and Judah, 35. 
1 Jacob. Ps. 119:32, 60. Ec. 9:7. went on his 
journey. Heb. lifted up his feet. came. ch. 22:20–
23; 24:10; 25:20; 28:5–7. Nu. 23:7. Ju. 6:3, 33; 
7:12; 8:10. 1 Ki. 4:30. Ho. 12:12. people. Heb. 
children, east. The district of Mesopotamia, and the 
whole country beyond the Euphrates, are called 
Kedem, or the East, in the Sacred Writings. 
2 a well. ch. 24:11, 13. Ex. 2:15, 16. Jno. 4:6, 14. 
there. Ps. 23:2. Ca. 1:6, 7. Is. 49, 10. Re. 7:17. a 
great stone. In Arabia, and other places in the East, 
they cover up their wells of water, lest the sand, 
which is put in motion by the winds, should fill and 
quite stop them up. So great was their care not to 
leave the well open any length of time, that they 
waited till the flocks were all gathered together 
before they began to draw water; and when they 
had finished, the well was immediately closed 
again. 
3 the flocks. Instead of haädarim, ‘the flocks,’ the 
Samaritan reads haroim, ‘the shepherds,’ as does 
also the Arabic in Walton’s Polyglott. This verse 
describes what was usually done by some mutual 
compact among the shepherds, and shows the 
purpose for which the flocks lay by the well; for the 
stone was not removed till all the flocks had been 
collected. Scott. 
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13 And behold, the LORD stood above it and said, “I am the LORD, the 

God of Abraham your father and the God of Isaac. The land on which 

you lie I will give to you and to your offspring. 14 Your offspring shall 

be like the dust of the earth, and you shall spread abroad to the west 

and to the east and to the north and to the south, and in you and 

your offspring shall all the families of the earth be blessed. 15 Behold, I 

am with you and will keep you wherever you go, and will bring you 

back to this land. For I will not leave you until I have done what I 

have promised you.” 16 Then Jacob awoke from his sleep and said, 

“Surely the LORD is in this place, and I did not know it.” 17 And he 

was afraid and said, “How awesome is this place! This is none other 

than the house of God, and this is the gate of heaven.”  

18 So early in the morning Jacob took the stone that he had put 

under his head and set it up for a pillar and poured oil on the top of 

it. 19 He called the name of that place Bethel, but the name of the city 

was Luz at the first. 20 Then Jacob made a vow, saying, “If God will be 

with me and will keep me in this way that I go, and will give me 

bread to eat and clothing to wear, 21 so that I come again to my father’

s house in peace, then the LORD shall be my God, 22 and this stone, 

which I have set up for a pillar, shall be God’s house. And of all that 

you give me I will give a full tenth to you.”  

 

29 Then Jacob went on his journey and came to the land of the 

people of the east. 2 As he looked, he saw a well in the field, and 

behold, three flocks of sheep lying beside it, for out of that well the 

flocks were watered. The stone on the well’s mouth was large, 3 and 

when all the flocks were gathered there, the shepherds would roll the 

stone from the mouth of the well and water the sheep, and put the 

stone back in its place over the mouth of the well.  
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נוּ׃  4 ן אֲנָּחְּ רָּ רוּ מֵחָּ ן אַתֶם וַיאֹמְּ הֶם יַעֲקֹב אַחַי מֵאַיִׁ  וַיאֹמֶר לָּ

נוּ׃  5 עְּ רוּ יָּדָּ ן בֶן־נָּחוֹר וַיאֹמְּ בָּ תֶם אֶת־לָּ דַעְּ הֶם הַיְּ  וַיאֹמֶר לָּ

ה   6 אָּ תוֹ בָּ חֵל בִׁ נֵה רָּ הִׁ לוֹם וְּ רוּ שָּ לוֹם לוֹ וַיאֹמְּ הֶם הֲשָּ וַיאֹמֶר לָּ

ם־הַצאֹן׃  עִׁ

קוּ הַצאֹן   7 נֶה הַשְּ קְּ סֵף הַמִׁ דוֹל לאֹ־עֵת הֵאָּ וַיאֹמֶר הֵן עוֹד הַיוֹם גָּ

עוּ׃ כוּ רְּ  וּלְּ

אֶבֶן   8 לֲלוּ אֶת־הָּ גָּ ים וְּ רִׁ עֲדָּ ל־הָּ פוּ כָּ סְּ רוּ לאֹ נוּכַל עַד אֲשֶר יֵאָּ וַיאֹמְּ

ינוּ הַצאֹן׃ קִׁ שְּ הִׁ אֵר וְּ י הַבְּ  מֵעַל פִׁ

ה   9 י רֹעָּ יהָּ כִׁ בִׁ אָּ ם־הַצאֹן אֲשֶר לְּ ה עִׁ אָּ חֵל בָּ רָּ ם וְּ מָּ דַבֵר עִׁ עוֹדֶנוּ מְּ

וא׃  הִׁ

אֶת־צאֹן   10 מוֹ וְּ י אִׁ ן אֲחִׁ בָּ חֵל בַת־לָּ ה יַעֲקֹב אֶת־רָּ אָּ י כַאֲשֶר רָּ הִׁ וַיְּ

קְּ אֶת־צאֹן  אֵר וַיַשְּ י הַבְּ אֶבֶן מֵעַל פִׁ גַש יַעֲקֹב וַיָּגֶל אֶת־הָּ מוֹ וַיִׁ י אִׁ ן אֲחִׁ בָּ לָּ

מוֹ׃ י אִׁ ן אֲחִׁ בָּ  לָּ

׃  11 ךְּ א אֶת־קֹלוֹ וַיֵבְּ שָּ חֵל וַיִׁ רָּ שַק יַעֲקֹב לְּ  וַיִׁ

ץ   12 רָּ ה הוּא וַתָּ קָּ בְּ י בֶן־רִׁ כִׁ יהָּ הוּא וְּ בִׁ י אָּ י אֲחִׁ חֵל כִׁ רָּ וַיַגֵד יַעֲקֹב לְּ

׃ יהָּ בִׁ אָּ  וַתַגֵד לְּ

אתוֹ   13 רָּ קְּ ץ לִׁ ן אֶת־שֵמַע יַעֲקֹב בֶן־אֲחֹתוֹ וַיָּרָּ בָּ מֹעַ לָּ שְּ י כִׁ הִׁ וַיְּ

ים  רִׁ בָּ ל־הַדְּ ן אֵת כָּ בָּ לָּ סַפֵר לְּ יאֵהוּ אֶל־בֵיתוֹ וַיְּ בִׁ נַשֶק־לוֹ וַיְּ חַבֶק־לוֹ וַיְּ וַיְּ

אֵלֶה׃  הָּ

ים׃  14 מוֹ חֹדֶש יָּמִׁ ה וַיֵשֶב עִׁ תָּ י אָּ רִׁ שָּׂ י וּבְּ מִׁ ן אַךְ עַצְּ בָּ  וַיאֹמֶר לוֹ לָּ

י   15 ה לִׁ ידָּ נָּם הַגִׁ י חִׁ תַנִׁ ה וַעֲבַדְּ י אַתָּ חִׁ י־אָּ יַעֲקֹב הֲכִׁ ן לְּ בָּ וַיאֹמֶר לָּ

תֶךָ׃ כֻׁרְּ  מַה־מַשְּׂ

חֵל׃  16 טַנָּה רָּ שֵם הַקְּ ה וְּ ה לֵאָּ דֹלָּ נוֹת שֵם הַגְּ תֵי בָּ ן שְּ בָּ לָּ  וּלְּ

אֶה׃  17 יפַת מַרְּ פַת־תֹאַר וִׁ ה יְּ תָּ יְּ חֵל הָּ רָּ ה רַכוֹת וְּ עֵינֵי לֵאָּ  וְּ

ךָ   18 תְּ חֵל בִׁ רָּ ים בְּ נִׁ ךָ שֶבַע שָּ דְּ חֵל וַיאֹמֶר אֶעֱבָּ וַיֶאֱהַב יַעֲקֹב אֶת־רָּ

טַנָּה׃  הַקְּ

ה   19 בָּ יש אַחֵר שְּ אִׁ הּ לְּ י אֹתָּ תִׁ תִׁ ךְ מִׁ הּ לָּ י אֹתָּ תִׁ ן טוֹב תִׁ בָּ וַיאֹמֶר לָּ

י׃ דִׁ מָּ  עִׁ

ים   20 דִׁ ים אֲחָּ יָּמִׁ יו כְּ עֵינָּ יוּ בְּ הְּ ים וַיִׁ נִׁ חֵל שֶבַע שָּ רָּ וַיַעֲבֹד יַעֲקֹב בְּ

הּ׃ תוֹ אֹתָּ אַהֲבָּ בְּ

4 Of Haran. ch. 11:31; 24:10; 27:43; 28:10. Ac. 
7:2, 4. Charran. 
5 son of. ch. 24:24, 29; 31:53. 
6 Is he well? Heb. there peace to him? ch. 37:14; 
43:27. Ex. 18:7. 1 Sa. 17:22; 25:5. 2 Sa. 20:9. 
7 Lo. Ga. 6:9, 10. Ep. 5:16. it is yet high day. Heb. 
yet the day is great. 
8 until, ver. 3; ch. 34:14; 43:32. roll. Mar. 16:3. Lu. 
24:2. 
9 Rachel. ch. 24:15. Ex. 2:15, 16, 21. Ca. 1:7, 8. for 
she kept them. In those primitive times, a pastoral 
life was not only considered useful but honourable: 
nor was it beneath the dignity of the daughters of 
the most opulent chiefs to carry water from the 
well, or tend the sheep. Jacob, Moses, and David 
were shepherds. 
10 rolled. Ex. 2:17. 
11 kissed. ver. 13; ch. 27:26; 33:4; 43:30; 45:2, 14, 
15. Ex. 4:27; 18:7. Ro. 16:16. and wept. ch. 33:4; 
43:30; 45:2, 14, 15. 
12 brother. ch. 13:8; 14:14–16. and she. ch. 24:28. 
13 tidings. Heb. hearing. he ran. ch. 24:29. kissed. 
ch. 45:15. Ex. 4:27; 18:7. 2 Sa. 19:39. Lu. 7:45. Ac. 
20:37. Ro. 16:16. all these. Col. 4:5. 
14 art my. ver. 12, 15; ch. 2:23; 13:8. Ju. 9:2. 2 Sa. 
5:1; 19:12, 13. Mi. 7:5. Ep. 5:30. the space of a 
month. Heb. a month of days. 
15 tell me. ch. 30:28; 31:7. 
16 was Leah. ver. 17, 25–32; ch. 30:19; 31:4; 33:2; 
35:23; 46:15; 49:31. Ru. 4:11. 
17 Rachel. ver. 6–12, 18; ch. 30:1, 2, 22; 35:19, 20, 
24; 46:19–22; 48:7. 1 Sa. 10:2. Je. 31:15. Mat. 
2:18. beautiful. ch. 12:11; 24:16; 39:6. Pr. 31:30. 
18 loved. ver. 20, 30. I will serve. In ancient times, 
it was a custom among many nations to give 
dowries for their wives; but Jacob, being poor, 
offered for Rachel seven years’ service. ch. 31:41; 
34:12. Ex. 22:16, 17. 2 Sa. 3:14. Ho. 3:2; 12:12. 
19 Ps. 12:2. Is. 6:5, 11. 
20 a.m. 2251. b.c. 1753. served. ch. 30:26. Ho. 
12:12. for the love. ch. 24:67. Ca. 8:6, 7. 1 Co. 
13:7. 2 Co. 5:14. Ep. 5:2. 
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4 Jacob said to them, “My brothers, where do you come from?” They 

said, “We are from Haran.” 5 He said to them, “Do you know Laban 

the son of Nahor?” They said, “We know him.” 6 He said to them, “Is 

it well with him?” They said, “It is well; and see, Rachel his daughter 

is coming with the sheep!” 7 He said, “Behold, it is still high day; it is 

not time for the livestock to be gathered together. Water the sheep 

and go, pasture them.” 8 But they said, “We cannot until all the flocks 

are gathered together and the stone is rolled from the mouth of the 

well; then we water the sheep.”  

9 While he was still speaking with them, Rachel came with her 

father’s sheep, for she was a shepherdess. 10 Now as soon as Jacob saw 

Rachel the daughter of Laban his mother’s brother, and the sheep of 

Laban his mother’s brother, Jacob came near and rolled the stone 

from the well’s mouth and watered the flock of Laban his mother’s 

brother. 11 Then Jacob kissed Rachel and wept aloud. 12 And Jacob told 

Rachel that he was her father’s kinsman, and that he was Rebekah’s 

son, and she ran and told her father.  

13 As soon as Laban heard the news about Jacob, his sister’s son, he 

ran to meet him and embraced him and kissed him and brought him 

to his house. Jacob told Laban all these things, 14 and Laban said to 

him, “Surely you are my bone and my flesh!” And he stayed with him 

a month.  

15 Then Laban said to Jacob, “Because you are my kinsman, should 

you therefore serve me for nothing? Tell me, what shall your wages 

be?” 16 Now Laban had two daughters. The name of the older was 

Leah, and the name of the younger was Rachel. 17 Leah’s eyes were 

weak, but Rachel was beautiful in form and appearance. 18 Jacob loved 

Rachel. And he said, “I will serve you seven years for your younger 

daughter Rachel.” 19 Laban said, “It is better that I give her to you 

than that I should give her to any other man; stay with me.” 20 So 

Jacob served seven years for Rachel, and they seemed to him but a 

few days because of the love he had for her.  
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ה   21 בוֹאָּ אָּ י וְּ אוּ יָּמָּ לְּ י מָּ י כִׁ תִׁ שְּ ה אֶת־אִׁ בָּ ן הָּ בָּ וַיאֹמֶר יַעֲקֹב אֶל־לָּ

׃  אֵלֶיהָּ

תֶה׃  22 שְּ קוֹם וַיַעַשׂ מִׁ שֵי הַמָּ ל־אַנְּ ן אֶת־כָּ בָּ  וַיֶאֱסֹף לָּ

׃  23 יו וַיָּבאֹ אֵלֶיהָּ הּ אֵלָּ תוֹ וַיָּבֵא אֹתָּ ה בִׁ קַח אֶת־לֵאָּ עֶרֶב וַיִׁ י בָּ הִׁ  וַיְּ

ה׃  24 חָּ פְּ תוֹ שִׁ ה בִׁ לֵאָּ תוֹ לְּ חָּ פְּ ה שִׁ פָּ לְּ הּ אֶת־זִׁ ן לָּ בָּ תֵן לָּ  וַיִׁ

י   25 יתָּ לִׁ שִׁׂ ן מַה־זאֹת עָּ בָּ ה וַיאֹמֶר אֶל־לָּ וא לֵאָּ נֵה־הִׁ הִׁ י בַבֹקֶר וְּ הִׁ וַיְּ

י׃ נִׁ יתָּ מִׁ ה רִׁ מָּ לָּ ךְ וְּ מָּ י עִׁ תִׁ בַדְּ חֵל עָּ רָּ  הֲלאֹ בְּ

ה׃  26 ירָּ כִׁ נֵי הַבְּ פְּ ה לִׁ ירָּ עִׁ תֵת הַצְּ קוֹמֵנוּ לָּ מְּ שֶׂה כֵן בִׁ ן לאֹ־יֵעָּ בָּ  וַיאֹמֶר לָּ

ה אֲשֶר תַעֲבֹד   27 ךָ גַם־אֶת־זאֹת בַעֲבֹדָּ נָּה לְּ תְּ נִׁ עַ זאֹת וְּ בֻׁ מַלֵא שְּ

ים אֲחֵרוֹת׃ נִׁ י עוֹד שֶבַע־שָּ דִׁ מָּ  עִׁ

תוֹ לוֹ   28 חֵל בִׁ תֶן־לוֹ אֶת־רָּ עַ זאֹת וַיִׁ בֻׁ מַלֵא שְּ וַיַעַשׂ יַעֲקֹב כֵן וַיְּ

ה׃ שָּ אִׁ  לְּ

ה׃  29 חָּ פְּ שִׁ הּ לְּ תוֹ לָּ חָּ פְּ ה שִׁ הָּ לְּ תוֹ אֶת־בִׁ חֵל בִׁ רָּ ן לְּ בָּ תֵן לָּ  וַיִׁ

מוֹ עוֹד   30 ה וַיַעֲבֹד עִׁ לֵאָּ חֵל מִׁ חֵל וַיֶאֱהַב גַם־אֶת־רָּ וַיָּבאֹ גַם אֶל־רָּ

ים אֲחֵרוֹת׃ נִׁ  שֶבַע־שָּ

ה׃  31 רָּ חֵל עֲקָּ רָּ הּ וְּ מָּ תַח אֶת־רַחְּ פְּ ה וַיִׁ ה לֵאָּ נוּאָּ י־שְּׂ א יהוה כִׁ  וַיַרְּ

ה יהוה   32 אָּ י־רָּ ה כִׁ רָּ מְּ י אָּ אוּבֵן כִׁ מוֹ רְּ א שְּ רָּ קְּ ה וַתֵלֶד בֵן וַתִׁ וַתַהַר לֵאָּ

י׃ ישִׁ י אִׁ בַנִׁ ה יֶאֱהָּ י עַתָּ י כִׁ יִׁ נְּ עָּ  בְּ

י   33 נֹכִׁ ה אָּ נוּאָּ י־שְּׂ מַע יהוה כִׁ י־שָּ וַתַהַר עוֹד וַתֵלֶד בֵן וַתאֹמֶר כִׁ

עוֹן׃ מְּ מוֹ שִׁ א שְּ רָּ קְּ י גַם־אֶת־זֶה וַתִׁ תֶן־לִׁ  וַיִׁ

י אֵלַי   34 ישִׁ וֶה אִׁ לָּ ה הַפַעַם יִׁ וַתַהַר עוֹד וַתֵלֶד בֵן וַתאֹמֶר עַתָּ

י׃ מוֹ לֵוִׁ א־שְּ רָּ ים עַל־כֵן קָּ נִׁ ה בָּ לֹשָּ י לוֹ שְּ תִׁ י־יָּלַדְּ  כִׁ

ה   35 אָּ רְּ וַתַהַר עוֹד וַתֵלֶד בֵן וַתאֹמֶר הַפַעַם אוֹדֶה אֶת־יהוה עַל־כֵן קָּ

לֶדֶת׃ ה וַתַעֲמֹד מִׁ הוּדָּ מוֹ יְּ שְּ

21 Give me. Mat. 1:18. my days. ver. 18, 20; ch. 
31:41. go in. ch. 4:1; 38:16. Ju. 15:1. 
22 and made. Ju. 14:10–18. Ru. 4:10–13. Mat. 22:2
–10; 25:1–10. Jno. 2:1–10. Re. 19:9. 
23 brought her. ch. 24:65; 38:14, 15. Mi. 7:5. 
24 Zilpah. ch. 16:1; 24:59; 30:9–12; 46:18. 
25 in the morning. 1 Co. 3:13. wherefore. ch. 
27:35, 36. Ju. 1:7. Pr. 11:31. Mat. 7:2, 12. Jno. 
21:17. Re. 3:19. 
26 country. Heb. place. 
27 week. ch. 2:2, 3; 8:10–12. Le. 18:18. Ju. 14:10, 
12. Mal. 2:15. Mat. 19:5. 1 Ti. 6:10. we will. ver. 
20. 
28 fulfilled her week. The public marriage feast 
made on this occasion, seems to have formed the 
regular method of recognising the marriage, and 
lasted seven days: it would therefore have been 
improper to have broken off the solemnities to 
which all the men of the place had been invited 
(ver. 22) and probably Laban wished to keep the 
fraud from the public eye. It is perfectly plain that 
Jacob did not serve seven years more before he got 
Rachel to wife. 
29 Bilhah. See on ver. 24; ch. 30:3–8; 35:22, 25; 
37:2. 
30 he loved. ver. 20, 31; 44:20, 27. De. 21:15. Mat. 
6:24; 10:37. Lu. 14:26. Jno. 12:25. served. ver. 18; 
ch. 30:25, 26; 31:15, 41. 1 Sa. 18:17–27. Ho. 12:12. 
31 saw. Ex. 3:7. was hated. ver. 30; ch. 27:41. De. 
21:15. Mal. 1:3. Mat. 6:24; 10:37. Lu. 14:26. Jno. 
12:25. he opened. ch. 16:1; 20:18; 21:1, 2; 25:21; 
30:1, 2, 22. Ju. 13:2, 3. 1 Sa. 1:5, 20, 27; 2:21. Ps. 
127:3. Lu. 1:7. 
32 a.m. 2252. b.c. 1752. his name. ch. 35:22; 37:21, 
22, 29; 42:22, 27; 46:8, 9; 49:3, 4. 1 Ch. 5:1. 
Reuben. that is, See a son. looked. Ex. 3:7; 4:31. 
De. 26:7. 1 Sa. 1:11, 20. 2 Sa. 16:12. Ps. 25:18; 
106:44. Lu. 1:25. 
33 a.m. 2253. b.c. 1751. Because. ch. 30:6, 8, 18, 
20. called. ch. 34:25, 30; 35:23; 42:24; 49:5, 6. 
Simeon. that is, Hearing. 
34 a.m. 2254. b.c. 1750. was. ch. 34:25; 35:23; 
46:11; 49:5–7. Ex. 2:1; 32:26–29. De. 33:8–10. 
Levi. that is, joined. Nu. 18:2–4. 
35 a.m. 2255. b.c. 1749. called. ch. 35:26; ch. 38; 
43:8, 9; 44:18–34; 46:12; 49:8–12. De. 33:7. 1 Ch. 
5:2. Mat. 1:2. Judah. that is, Praise. left bearing. 
Heb. stood from bearing. ch. 49:8. That is, for a 
time; for she had several children afterwards. (See 
ch. 30:17, etc.). 
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21 Then Jacob said to Laban, “Give me my wife that I may go in to 

her, for my time is completed.” 22 So Laban gathered together all the 

people of the place and made a feast. 23 But in the evening he took his 

daughter Leah and brought her to Jacob, and he went in to her. 

24 (Laban gave his female servant Zilpah to his daughter Leah to be 

her servant.) 25 And in the morning, behold, it was Leah! And Jacob 

said to Laban, “What is this you have done to me? Did I not serve 

with you for Rachel? Why then have you deceived me?” 26 Laban said, 

“It is not so done in our country, to give the younger before the 

firstborn. 27 Complete the week of this one, and we will give you the 

other also in return for serving me another seven years.” 28 Jacob did 

so, and completed her week. Then Laban gave him his daughter 

Rachel to be his wife. 29 (Laban gave his female servant Bilhah to his 

daughter Rachel to be her servant.) 30 So Jacob went in to Rachel also, 

and he loved Rachel more than Leah, and served Laban for another 

seven years.  

 

31 When the LORD saw that Leah was hated, he opened her womb, 

but Rachel was barren. 32 And Leah conceived and bore a son, and she 

called his name Reuben, for she said, “Because the LORD has looked 

upon my affliction; for now my husband will love me.” 33 She 

conceived again and bore a son, and said, “Because the LORD has 

heard that I am hated, he has given me this son also.” And she called 

his name Simeon. 34 Again she conceived and bore a son, and said, 

“Now this time my husband will be attached to me, because I have 

borne him three sons.” Therefore his name was called Levi. 35 And she 

conceived again and bore a son, and said, “This time I will praise the 

LORD.” Therefore she called his name Judah. Then she ceased 

bearing.  
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הּ וַתאֹמֶר   30 חֵל בַאֲחֹתָּ קַנֵא רָּ יַעֲקֹב וַתְּ ה לְּ דָּ י לאֹ יָּלְּ חֵל כִׁ וַתֵרֶא רָּ

י׃ נֹכִׁ ה אָּ ן מֵתָּ ם־אַיִׁ אִׁ ים וְּ נִׁ י בָּ ה־לִׁ בָּ  אֶל־יַעֲקֹב הָּ

נַע   2 י אֲשֶר־מָּ נֹכִׁ ים אָּ חֵל וַיאֹמֶר הֲתַחַת אֱלֹהִׁ רָּ חַר־אַף יַעֲקֹב בְּ וַיִׁ

טֶן׃ י־בָּ רִׁ מֵךְ פְּ  מִׁ

נֶה   3 בָּ אִׁ כַי וְּ רְּ תֵלֵד עַל־בִׁ ה באֹ אֵלֶיהָּ וְּ הָּ לְּ י בִׁ תִׁ נֵה אֲמָּ וַתאֹמֶר הִׁ

מֶנָּה׃ י מִׁ נֹכִׁ  גַם־אָּ

ה וַיָּבאֹ אֵלֶיהָּ יַעֲקֹב׃  4 שָּ אִׁ הּ לְּ תָּ חָּ פְּ ה שִׁ הָּ לְּ תֶן־לוֹ אֶת־בִׁ  וַתִׁ

יַעֲקֹב בֵן׃  5 ה וַתֵלֶד לְּ הָּ לְּ  וַתַהַר בִׁ

י בֵן עַל־כֵן   6 תֶן־לִׁ י וַיִׁ קֹלִׁ מַע בְּ גַם שָּ ים וְּ י אֱלֹהִׁ נַנִׁ חֵל דָּ וַתאֹמֶר רָּ

ן׃ מוֹ דָּ ה שְּ אָּ רְּ  קָּ

יַעֲקֹב׃  7 י לְּ חֵל בֵן שֵנִׁ חַת רָּ פְּ ה שִׁ הָּ לְּ  וַתַהַר עוֹד וַתֵלֶד בִׁ

י   8 תִׁ י גַם־יָּכֹלְּ ם־אֲחֹתִׁ י עִׁ תִׁ תַלְּ פְּ ים נִׁ תוּלֵי אֱלֹהִׁ חֵל נַפְּ וַתאֹמֶר רָּ

י׃ לִׁ תָּ מוֹ נַפְּ א שְּ רָּ קְּ  וַתִׁ

הּ   9 תֵן אֹתָּ הּ וַתִׁ תָּ חָּ פְּ ה שִׁ פָּ לְּ קַח אֶת־זִׁ לֶדֶת וַתִׁ ה מִׁ דָּ מְּ י עָּ ה כִׁ וַתֵרֶא לֵאָּ

ה׃ שָּ אִׁ יַעֲקֹב לְּ  לְּ

יַעֲקֹב בֵן׃  10 ה לְּ חַת לֵאָּ פְּ ה שִׁ פָּ לְּ  וַתֵלֶד זִׁ

ה בגד   11 ד׃ ק  וַתאֹמֶר לֵאָּ מוֹ גָּ א אֶת־שְּ רָּ קְּ  וַתִׁ

יַעֲקֹב׃  12 י לְּ ה בֵן שֵנִׁ חַת לֵאָּ פְּ ה שִׁ פָּ לְּ  וַתֵלֶד זִׁ

שֵר׃  13 מוֹ אָּ א אֶת־שְּ רָּ קְּ נוֹת וַתִׁ י בָּ רוּנִׁ שְּ י אִׁ י כִׁ רִׁ שְּ אָּ ה בְּ  וַתאֹמֶר לֵאָּ

ם   14 דֶה וַיָּבֵא אֹתָּ ים בַשָּ אִׁ א דוּדָּ צָּ מְּ ים וַיִׁ טִׁ יר־חִׁ צִׁ ימֵי קְּ אוּבֵן בִׁ וַיֵלֶךְ רְּ

נֵךְ׃ אֵי בְּ דוּדָּ י מִׁ י־נָּא לִׁ נִׁ ה תְּ חֵל אֶל־לֵאָּ מוֹ וַתאֹמֶר רָּ ה אִׁ  אֶל־לֵאָּ

י   15 נִׁ אֵי בְּ קַחַת גַם אֶת־דוּדָּ לָּ י וְּ ישִׁ תֵךְ אֶת־אִׁ עַט קַחְּ הּ הַמְּ וַתאֹמֶר לָּ

נֵךְ׃ אֵי בְּ ה תַחַת דוּדָּ לָּ ךְ הַלַיְּ מָּ כַב עִׁ שְּ כֵן יִׁ חֵל לָּ  וַתאֹמֶר רָּ

אתוֹ וַתאֹמֶר אֵלַי   16 רָּ קְּ ה לִׁ עֶרֶב וַתֵצֵא לֵאָּ דֶה בָּ ן־הַשָּ וַיָּבאֹ יַעֲקֹב מִׁ

ה הוּא׃ לָּ הּ בַלַיְּ מָּ כַב עִׁ שְּ י וַיִׁ נִׁ אֵי בְּ דוּדָּ יךָ בְּ תִׁ כַרְּ כֹר שְּׂ י שָּׂ בוֹא כִׁ  תָּ

י׃  17 ישִׁ יַעֲקֹב בֵן חֲמִׁ ה וַתַהַר וַתֵלֶד לְּ ים אֶל־לֵאָּ מַע אֱלֹהִׁ שְּ  וַיִׁ

י   18 ישִׁ אִׁ י לְּ תִׁ חָּ פְּ י שִׁ י אֲשֶר־נָּתַתִׁ רִׁ כָּ ים שְּׂ ה נָּתַן אֱלֹהִׁ וַתאֹמֶר לֵאָּ

ר׃ שכָּ שָּ מוֹ יִׁ א שְּ רָּ קְּ וַתִׁ

CHAP. 30 
Rachel, in grief for her barrenness, gives Bilhah 
her maid unto Jacob, 1–4. Bilhah bears Dan and 
Naphtali, 5–8. Leah gives Zilpah her maid, who 
bears Gad and Asher, 9–13. Reuben finds man-
drakes, with which Leah buys her husband’s 
company of Rachel, 14–16. Leah bears Issachar, 
Zebulun, and Dinah, 17–21. Rachel bears Joseph, 
22–24. Jacob desires to depart, 25, 26. Laban 
detains him on a new agreement, 27–36. Jacob’s 
policy, whereby he becomes rich, 37–43. 
1 When Rachel. ch. 29:31. Rachel envied. Envy and 
jealousy are most tormenting passions to the breast 
which harbours them, vexatious to all around, and 
introductory to much impatience and ungodliness. 
‘Who is able to stand before envy?’ ch. 37:11. 1 Sa. 
1:4–8. Ps. 106:16. Pr. 14:30. Ec. 4:4. 1 Co. 3:3. Ga. 
5:21. Tit. 3:3. Ja. 3:14; 4:5. or else I die. ch. 35:16–
19; 37:11. Nu. 11:15, 29. 1 Ki. 19:4. Job 3:1–3, 11, 
20–22; 5:2; 13:19. Je. 20:14–18. Jno. 4:3, 8. 2 Co. 
7:10. 
2 anger. ch. 31:36. Ex. 32:19. Mat. 5:22. Mar. 3:5. 
Ep. 4:26. Am I. ch. 16:2; 25:21; 50:19. 1 Sa. 1:5; 
2:5, 6. 2 Ki. 5:7. withheld. De. 7:13, 14. Ps. 113:9; 
127:3. Lu. 1:42. 
3 Behold. ver. 9; ch. 16:2, 3. she shall. ch. 50:23. 
Job 3:12. have children by her. Heb. be built up by 
her. ch. 16:2, marg. Ru. 4:11. 
4 to wife. ch. 16:3; 21:10; 22:24; 25:1, 6; 33:2; 
35:22. 2 Sa. 12:11. 
6 a.m. 2256. b.c. 1748. God. ch. 29:32–35. Ps. 
35:24; 43:1. La. 3:59. Dan. that is, Judging. ch. 
35:25; 46:23; 49:16, 17. De. 33:22. Ju. 13:2, 24; 
15:14–20. 
7 a.m. 2257. b.c. 1747. 
8 great wrestlings. Heb. wrestlings of God. ch. 
23:6; 32:24. Ex. 9:28. 1 Sa. 14:15, marg. and she. 
ch. 35:25; 46:24; 49:21. De. 33:23. Naphtali. that 
is, My wrestling. ch. 32:24, 25. Mat. 4:13. Neph-
thalim. 
9 a.m. 2256. b.c. 1748. left. ver. 17; ch. 29:35. gave 
her. ver. 4; ch. 16:3. 
11 she. ch. 35:26; 46:16; 49:19. De. 33:20, 21. 
Gad. that is, A troop, or company. Is. 65:11. 
13 a.m. 2257. b.c. 1747. Happy am I. Heb. In my 
happiness. will call. Pr. 31:28. Ca. 6:9. Lu. 1:48. 
and she. ch. 35:26; 46:17; 49:20. De. 33:24, 25. 
Asher. that is, Happy. 
14 a.m. 2256. b.c. 1748. mandrakes. The mandrake 
may be the Hebrew dudaïm: it is so rendered by all 
the ancient versions, and is a species of melon, of 
an agreeable odour. Hasselquist, speaking of 
Nazareth in Galilee, says, ‘What I found most 
remarkable at this village was the great number of 
mandrakes which grew in a vale below it. I had not 
the pleasure of seeing this plant in blossom, the 
fruit now (May 5th, O. S.) hanging ripe on the stem, 
which lay withered on the ground. From the season 
in which this mandrake blossoms and ripens fruit, 
one might form a conjecture that it was Rachel’s 
dudaïm. These were brought her in the wheat 
harvest, which in Galilee is in the month of May, 
about this time, and the mandrake was now in 
fruit.’ The Abbe Mariti describes it as growing 
‘low like a lettuce, to which its leaves have a great 
resemblance, except that they have a dark green 
colour. The flowers are purple, and the root is for 
the most part forked. The fruit, when ripe in the 
beginning of May, is of the size and colour of a 
small apple, exceedingly ruddy, and of a most 
agreeable odour. Our guide thought us fools for 
suspecting it to be unwholesome.’ Ca. 7:13. Give 
me. ch. 25:30. 
15 Nu. 16:9, 10, 13. Is. 7:13. Eze. 16:47. 1 Co. 4:3. 
17 a.m. 2257. b.c. 1747. ver. 6, 22. Ex. 3:7. 1 Sa. 
1:20, 26, 27. Lu. 1:13. 
18 and she. ch. 35:23; 46:13; 49:14, 15. De. 33:18. 
1 Ch. 12:32. Issachar. that is, An hire. 
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30 When Rachel saw that she bore Jacob no children, she envied her 

sister. She said to Jacob, “Give me children, or I shall die!” 2 Jacob’s 

anger was kindled against Rachel, and he said, “Am I in the place of 

God, who has withheld from you the fruit of the womb?” 3 Then she 

said, “Here is my servant Bilhah; go in to her, so that she may give 

birth on my behalf, that even I may have children through her.” 4 So 

she gave him her servant Bilhah as a wife, and Jacob went in to her. 

5 And Bilhah conceived and bore Jacob a son. 6 Then Rachel said, 

“God has judged me, and has also heard my voice and given me a 

son.” Therefore she called his name Dan. 7 Rachel’s servant Bilhah 

conceived again and bore Jacob a second son. 8 Then Rachel said, 

“With mighty wrestlings I have wrestled with my sister and have 

prevailed.” So she called his name Naphtali.  

9 When Leah saw that she had ceased bearing children, she took her 

servant Zilpah and gave her to Jacob as a wife. 10 Then Leah’s servant 

Zilpah bore Jacob a son. 11 And Leah said, “Good fortune has come!” 

so she called his name Gad. 12 Leah’s servant Zilpah bore Jacob a 

second son. 13 And Leah said, “Happy am I! For women have called 

me happy.” So she called his name Asher.  

14 In the days of wheat harvest Reuben went and found mandrakes 

in the field and brought them to his mother Leah. Then Rachel said 

to Leah, “Please give me some of your son’s mandrakes.” 15 But she 

said to her, “Is it a small matter that you have taken away my 

husband? Would you take away my son’s mandrakes also?” Rachel 

said, “Then he may lie with you tonight in exchange for your son’s 

mandrakes.” 16 When Jacob came from the field in the evening, Leah 

went out to meet him and said, “You must come in to me, for I have 

hired you with my son’s mandrakes.” So he lay with her that night. 

17 And God listened to Leah, and she conceived and bore Jacob a fifth 

son. 18 Leah said, “God has given me my wages because I gave my 

servant to my husband.” So she called his name Issachar.  
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יַעֲקֹב׃  19 י לְּ שִׁ ה וַתֵלֶד בֵן־שִׁ  וַתַהַר עוֹד לֵאָּ

י   20 ישִׁ י אִׁ לֵנִׁ בְּ זְּ י זֵבֶד טוֹב הַפַעַם יִׁ ים אֹתִׁ י אֱלֹהִׁ דַנִׁ בָּ ה זְּ וַתאֹמֶר לֵאָּ

לוּן׃ בֻׁ מוֹ זְּ א אֶת־שְּ רָּ קְּ ים וַתִׁ נִׁ ה בָּ שָּ י לוֹ שִׁ תִׁ י־יָּלַדְּ  כִׁ

ינָּה׃  21 הּ דִׁ מָּ א אֶת־שְּ רָּ קְּ ה בַת וַתִׁ דָּ אַחַר יָּלְּ  וְּ

הּ׃  22 מָּ תַח אֶת־רַחְּ פְּ ים וַיִׁ מַע אֵלֶיהָּ אֱלֹהִׁ שְּ חֵל וַיִׁ ים אֶת־רָּ כֹר אֱלֹהִׁ זְּ  וַיִׁ

י׃  23 תִׁ פָּ ים אֶת־חֶרְּ סַף אֱלֹהִׁ  וַתַהַר וַתֵלֶד בֵן וַתאֹמֶר אָּ

י בֵן אַחֵר׃  24 מוֹ יוֹסֵף לֵאמֹר יֹסֵף יהוה לִׁ א אֶת־שְּ רָּ קְּ  וַתִׁ

י   25 חֵנִׁ ן שַלְּ בָּ חֵל אֶת־יוֹסֵף וַיאֹמֶר יַעֲקֹב אֶל־לָּ ה רָּ דָּ י כַאֲשֶר יָּלְּ הִׁ וַיְּ

י׃ צִׁ אַרְּ י וּלְּ קוֹמִׁ ה אֶל־מְּ כָּ אֵלְּ  וְּ

ה   26 י אַתָּ ה כִׁ אֵלֵכָּ הֵן וְּ ךָ בָּ י אֹתְּ תִׁ בַדְּ דַי אֲשֶר עָּ לָּ אֶת־יְּ נָּה אֶת־נָּשַי וְּ תְּ

יךָ׃ תִׁ י אֲשֶר עֲבַדְּ תִׁ תָּ אֶת־עֲבֹדָּ  יָּדַעְּ

י   27 רֲכֵנִׁ בָּ י וַיְּ תִׁ חַשְּ עֵינֶיךָ נִׁ י חֵן בְּ אתִׁ צָּ ם־נָּא מָּ ן אִׁ בָּ יו לָּ וַיאֹמֶר אֵלָּ

לֶךָ׃ לָּ גְּ  יהוה בִׁ

אֶתֵנָּה׃  28 לַי וְּ ךָ עָּ רְּ כָּ ה שְּׂ בָּ  וַיאֹמַר נָּקְּ

ךָ   29 נְּ קְּ יָּה מִׁ אֵת אֲשֶר־הָּ יךָ וְּ תִׁ תָּ אֵת אֲשֶר עֲבַדְּ ה יָּדַעְּ יו אַתָּ וַיאֹמֶר אֵלָּ

י׃ תִׁ  אִׁ

ךָ   30 רֶךְ יהוה אֹתְּ בָּ רֹב וַיְּ רֹץ לָּ פְּ נַי וַיִׁ פָּ ךָ לְּ יָּה לְּ עַט אֲשֶר־הָּ י מְּ כִׁ

י׃ בֵיתִׁ י לְּ נֹכִׁ תַי אֶעֱשֶׂה גַם־אָּ ה מָּ עַתָּ י וְּ לִׁ רַגְּ  לְּ

ה   31 אוּמָּ י מְּ תֶן־לִׁ ךְ וַיאֹמֶר יַעֲקֹב לאֹ־תִׁ ה אֶתֶן־לָּ וַיאֹמֶר מָּ

מֹר׃ ךָ אֶשְּ עֶה צאֹנְּ ה אֶרְּ שוּבָּ ר הַזֶה אָּ בָּ י הַדָּ ם־תַעֲשֶׂה־לִׁ  אִׁ

לוּא   32 טָּ ל־שֶׂה נָּקֹד וְּ ם כָּ שָּ סֵר מִׁ ךָ הַיוֹם הָּ ל־צאֹנְּ כָּ אֶעֱבֹר בְּ

י׃ רִׁ כָּ יָּה שְּׂ הָּ ים וְּ זִׁ עִׁ נָּקֹד בָּ לוּא וְּ טָּ ים וְּ בִׁ שָּׂ ל־שֶׂה־חוּם בַכְּ כָּ  וְּ

נֶיךָ כֹל   33 פָּ י לְּ רִׁ כָּ בוֹא עַל־שְּׂ י־תָּ ר כִׁ חָּ יוֹם מָּ י בְּ תִׁ קָּ דְּ י צִׁ ה־בִׁ תָּ נְּ עָּ וְּ

י׃ תִׁ נוּב הוּא אִׁ ים גָּ בִׁ שָּׂ חוּם בַכְּ ים וְּ זִׁ עִׁ לוּא בָּ טָּ  אֲשֶר־אֵינֶנוּ נָּקֹד וְּ

רֶךָ׃  34 בָּ דְּ י כִׁ הִׁ ן הֵן לוּ יְּ בָּ  וַיאֹמֶר לָּ

אֵת   35 ים וְּ לֻׁאִׁ הַטְּ ים וְּ דִׁ עֲקֻׁ ים הָּ יָּשִׁ וַיָּסַר בַיוֹם הַהוּא אֶת־הַתְּ

תֵן  ים וַיִׁ בִׁ שָּׂ ל־חוּם בַכְּ כָּ ן בוֹ וְּ בָּ לֻׁאֹת כֹל אֲשֶר־לָּ הַטְּ דוֹת וְּ קֻׁ ים הַנְּ זִׁ עִׁ ל־הָּ כָּ

נָּיו׃ יַד־בָּ  בְּ

יַעֲקֹב רֹעֶה אֶת־צאֹן   36 ים בֵינוֹ וּבֵין יַעֲקֹב וְּ לֹשֶת יָּמִׁ וַיָּשֶׂם דֶרֶךְ שְּ

רֹת׃ ן הַנוֹתָּ בָּ לָּ

20 a.m. cir. 2258. b.c. cir. 1746. now will. ver. 15; 
ch. 29:34. and she. ch. 35:23; 46:14; 49:13. Ju. 
4:10; 5:14. Ps. 68:27. Zebulun. that is, Dwelling. 
Mat. 4:13. Zabulon. 
21 a.m. cir. 2259. b.c. 1745. and called. ch. 34:1–3, 
26; 46:15. Dinah. that is, Judgment. 
22 remembered. ch. 8:1; 21:1; 29:31. 1 Sa. 1:19, 
20. Ps. 105:42. opened. ver. 2; ch. 21:1, 2; 25:21; 
29:31. Ps. 113:9; 127:3. 
23 ‘Be fruitful and multiply,’ was the blessing of 
God: barrenness therefore was reckoned a reproach. 
The intense desire of having children, observable 
among the Jewish women, arose not only from this 
reproach of barrenness, but from the hope of being 
the mother of the promised seed, and Him in whom 
all the nations of the earth were to be blessed. ch. 
29:31. 1 Sa. 1:5, 6. Is. 4:1. Lu. 1:21, 25, 27. 
24 And she. ch. 35:24; 37:2, 4; ch. 39; 42:6; 48:1, 
etc.; 49:22–26. De. 33:13–17. Eze. 37:16. Ac. 7:9–
15. He. 11:21, 22. Re. 7:8. Joseph. that is, Adding. 
ch. 35:17, 18. 
25 Send me away. ch. 24:54, 56. mine. ch. 18:33; 
31:55. and to. ch. 24:6, 7; 26:3; 27:44, 45; 28:13, 
15; 31:13. Ac. 7:4, 5. He. 11:9, 15, 16. 
26 my wives. ch. 29:19, 20, 30; 31:26, 31, 41. Ho. 
12:12. for thou. ver. 29, 30; ch. 31:6, 38–40. 
27 favour. ch. 18:3; 33:15; 34:11; 39:3–5, 21; 
47:25. Ex. 3:21. Nu. 11:11, 15. Ru. 2:13. 1 Sa. 
16:22. 1 Ki. 11:19. Ne. 1:11; 2:5. Da. 1:9. Ac. 7:10. 
the Lord. ver. 30; ch. 12:3; 26:24; 39:2–5, 21–23. 
Ps. 1:3. Is. 6:13; 61:9; 65:8. 
28 ch. 29:15, 19. 
29 See on ver. 5; ch. 31:6, 38–40. Mat. 24:45. Ep. 
6:5–8. Col. 3:22–25. Tit. 2:9, 10. 1 Pe. 2:15, 18. 
30 increased. Heb. broken forth. ver. 43. and the. 
ver. 27. since my coming. Heb. at my foot. De. 
11:10. when. 2 Co. 12:14. 1 Ti. 5:8. 
31 2 Sa. 21:4–6. Ps. 118:8. He. 13:5. 
32 of such. ver. 35; ch. 31:8, 10. 
33 righteousness. ch. 31:37. 1 Sa. 26:23. 2 Sa. 
22:21. Ps. 37:6. answer. Is. 59:12. in time to come. 
Heb. to-morrow. Ex. 13:14. that shall be. Supply 
the ellipsis by inserting ‘if found,’ after ‘stolen,’ 
and the sense will be clear. 
34 Nu. 22:29. 1 Co. 7:7; 14:5. Ga. 5:12. 
35 he removed. From this it appears, that, as Jacob 
had agreed to take all the parti-coloured for his 
wages, and was now only beginning to act upon 
this agreement, and consequently had as yet no 
right to any of the cattle, therefore Laban separated 
from the flock all such cattle as Jacob might 
afterwards claim in consequence of his bargain, 
leaving only the black and white with Jacob. the 
hand. ch. 31:9. 
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     19 And Leah conceived again, and she bore Jacob a sixth son. 20 Then 

Leah said, “God has endowed me with a good endowment; now my 

husband will honor me, because I have borne him six sons.” So she 

called his name Zebulun. 21 Afterward she bore a daughter and called 

her name Dinah.  

22 Then God remembered Rachel, and God listened to her and 

opened her womb. 23 She conceived and bore a son and said, “God has 

taken away my reproach.” 24 And she called his name Joseph, saying, 

“May the LORD add to me another son!”  

 

25 As soon as Rachel had borne Joseph, Jacob said to Laban, “Send 

me away, that I may go to my own home and country. 26 Give me my 

wives and my children for whom I have served you, that I may go, for 

you know the service that I have given you.” 27 But Laban said to him, 

“If I have found favor in your sight, I have learned by divination that 

the LORD has blessed me because of you. 28 Name your wages, and I 

will give it.” 29 Jacob said to him, “You yourself know how I have 

served you, and how your livestock has fared with me. 30 For you had 

little before I came, and it has increased abundantly, and the LORD 

has blessed you wherever I turned. But now when shall I provide for 

my own household also?” 31 He said, “What shall I give you?” Jacob 

said, “You shall not give me anything. If you will do this for me, I will 

again pasture your flock and keep it: 32 let me pass through all your 

flock today, removing from it every speckled and spotted sheep and 

every black lamb, and the spotted and speckled among the goats, and 

they shall be my wages. 33 So my honesty will answer for me later, 

when you come to look into my wages with you. Every one that is not 

speckled and spotted among the goats and black among the lambs, if 

found with me, shall be counted stolen.” 34 Laban said, “Good! Let it 

be as you have said.” 35 But that day Laban removed the male goats 

that were striped and spotted, and all the female goats that were 

speckled and spotted, every one that had white on it, and every lamb 

that was black, and put them in the charge of his sons. 36 And he set a 

distance of three days’ journey between himself and Jacob, and Jacob 

pastured the rest of Laban’s flock.  
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לוֹת   37 צָּ הֵן פְּ פַצֵל בָּ מוֹן וַיְּ עֶרְּ לוּז וְּ נֶה לַח וְּ בְּ קַח־לוֹ יַעֲקֹב מַקַל לִׁ וַיִׁ

לוֹת׃ ן אֲשֶר עַל־הַמַקְּ בָּ שֹׂף הַלָּ נוֹת מַחְּ בָּ  לְּ

ם אֲשֶר   38 יִׁ קֲתוֹת הַמָּ שִׁ ים בְּ טִׁ רֳהָּ צֵל בָּ לוֹת אֲשֶר פִׁ וַיַצֵג אֶת־הַמַקְּ

תוֹת׃ שְּ ן לִׁ בֹאָּ נָּה בְּ נֹכַח הַצאֹן וַיֵחַמְּ תוֹת לְּ שְּ ָּ הַצאֹן לִׁ באֹן  תָּ

ים׃  39 לֻׁאִׁ ים וּטְּ דִׁ קֻׁ ים נְּ דִׁ ָּ הַצאֹן עֲקֻׁ ן לוֹת וַתֵלַדְּ  וַיֶחֱמוּ הַצאֹן אֶל־הַמַקְּ

צאֹן   40 ל־חוּם בְּ כָּ קֹד וְּ נֵי הַצאֹן אֶל־עָּ תֵן פְּ יד יַעֲקֹב וַיִׁ רִׁ פְּ ים הִׁ בִׁ שָּׂ הַכְּ וְּ

ן׃ בָּ ם עַל־צאֹן לָּ תָּ לאֹ שָּ בַדוֹ וְּ ים לְּ רִׁ ן וַיָּשֶת־לוֹ עֲדָּ בָּ  לָּ

עֵינֵי   41 לוֹת לְּ ם יַעֲקֹב אֶת־הַמַקְּ שָּׂ רוֹת וְּ שָּ קֻׁ ל־יַחֵם הַצאֹן הַמְּ כָּ יָּה בְּ הָּ וְּ

לוֹת׃ מֵנָּה בַמַקְּ יַחְּ ים לְּ טִׁ רֳהָּ  הַצאֹן בָּ

ים   42 רִׁ שֻׁ הַקְּ ן וְּ בָּ לָּ ים לְּ פִׁ עֲטֻׁ יָּה הָּ הָּ ים וְּ יף הַצאֹן לאֹ יָּשִׁׂ הַעֲטִׁ וּבְּ

יַעֲקֹב׃  לְּ

ים   43 דִׁ חוֹת וַעֲבָּ פָּ י־לוֹ צאֹן רַבוֹת וּשְּ הִׁ אֹד וַיְּ אֹד מְּ יש מְּ אִׁ רֹץ הָּ פְּ וַיִׁ

ים׃ ים וַחֲמֹרִׁ מַלִׁ  וּגְּ

ל־אֲשֶר   31 קַח יַעֲקֹב אֵת כָּ ן לֵאמֹר לָּ בָּ נֵי־לָּ רֵי בְּ בְּ מַע אֶת־דִׁ שְּ וַיִׁ

בֹד הַזֶה׃ ל־הַכָּ ה אֵת כָּ שָּׂ ינוּ עָּ בִׁ אָּ ינוּ וּמֵאֲשֶר לְּ בִׁ אָּ  לְּ

שוֹם׃  2 לְּ מוֹל שִׁ תְּ מוֹ כִׁ נֵה אֵינֶנוּ עִׁ הִׁ ן וְּ בָּ נֵי לָּ א יַעֲקֹב אֶת־פְּ  וַיַרְּ

יֶה   3 אֶהְּ תֶךָ וְּ מוֹלַדְּ וַיאֹמֶר יהוה אֶל־יַעֲקֹב שוּב אֶל־אֶרֶץ אֲבוֹתֶיךָ וּלְּ

ךְ׃ מָּ  עִׁ

דֶה אֶל־צאֹנוֹ׃  4 ה הַשָּ לֵאָּ חֵל וּלְּ רָּ א לְּ רָּ קְּ לַח יַעֲקֹב וַיִׁ שְּ  וַיִׁ

מֹל   5 תְּ י־אֵינֶנוּ אֵלַי כִׁ יכֶן כִׁ נֵי אֲבִׁ י אֶת־פְּ נֹכִׁ הֶן רֹאֶה אָּ וַיאֹמֶר לָּ

י׃ דִׁ מָּ יָּה עִׁ י הָּ בִׁ שֹם וֵאלֹהֵי אָּ לְּ  שִׁ

יכֶן׃  6 י אֶת־אֲבִׁ תִׁ בַדְּ י עָּ ל־כֹחִׁ כָּ י בְּ תֶן כִׁ דַעְּ אַתֵנָּה יְּ  וְּ

נוֹ   7 תָּ לאֹ־נְּ ים וְּ י עֲשֶׂרֶת מֹנִׁ תִׁ כֻׁרְּ ף אֶת־מַשְּׂ הֶחֱלִׁ י וְּ יכֶן הֵתֶל בִׁ וַאֲבִׁ

י׃ דִׁ מָּ רַע עִׁ הָּ ים לְּ  אֱלֹהִׁ

ים   8 דִׁ קֻׁ ל־הַצאֹן נְּ דוּ כָּ יָּלְּ רֶךָ וְּ כָּ יֶה שְּׂ הְּ ים יִׁ דִׁ קֻׁ ם־כֹה יאֹמַר נְּ אִׁ

ים׃ דִׁ ל־הַצאֹן עֲקֻׁ דוּ כָּ יָּלְּ רֶךָ וְּ כָּ יֶה שְּׂ הְּ ים יִׁ דִׁ ם־כֹה יאֹמַר עֲקֻׁ אִׁ וְּ

37 Jacob. ch. 31:9–13. green poplar. Livneh is the 
white poplar, so called from the whiteness of its 
leaves, bark, and wood, from lavan, to be white. 
hasel. Jerome, Hiller, Celsius, Dr. Shaw, Bo-
chart, and other learned men, say, that luz is not 
the ‘hazel,’ but the almond-tree, as the word 
denotes both in Arabic and Syriac. chesnut tree. 
The Heb. word ârmon, signifies ‘the plane-tree,’ so 
called from the bark naturally peeling off, and 
leaving the trunk naked, as its root âram, signifies. 
Eze. 31:8. 
39 brought forth. ch. 31:9–12, 38, 40, 42. Ex. 
12:35, 36. 
41 whensoever the stronger cattle did conceive. As 
the means which Jacob used would not in general 
produce similar effects, nay, probably the experi-
ment was never in any other instance tried with 
effect, it is more in harmony with Divine truth to 
suppose that he was directed by some Divine 
intimation; and rendered successful, if not by a 
direct miracle, yet at least by the Lord’s giving a 
new and uncommon bias to the tendency of natural 
causes. 
43 ver. 30; ch. 13:2; 24:35; 26:13, 14; 28:15; 31:7, 
8, 42; 32:10; 33:11; 36:7. Ec. 2:7. Eze. 39:10. The 
Lord will, in one way or other, honour those who 
simply trust his providence. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

CHAP. 31 
Jacob, displeased with the envy of Laban and his 
sons, departs secretly, 1–21. Rachel steals her 
father’s images, 19. Laban pursues after him, and 
complains of the wrong, 22–33. Rachel’s stratagem 
to hide the images, 34, 35. Jacob’s complaint of 
Laban, 36–42. The covenant of Laban and Jacob at 
Galeed, 43–55. 
1 Jacob. ver. 8, 9. Job 31:31. Ps. 57:4; 64:3, 4; 
120:3–5. Pr. 14:30; 27:4. Ec. 4:4. Eze. 16:44. Tit. 
3:3. glory. ‘Glory’ is here used for ‘wealth,’ riches, 
or property; since those who possess riches, gener-
ally make them the subject of glory. The original 
word cavod, signifies both ‘glory’ and ‘weight.’ ch. 
45:13. Es. 5:11. Job 31:24, 25. Ps. 17:14; 49:16, 17. 
Ec. 4:4. Is. 5:14. Je. 9:23. Mat. 4:8. 1 Ti. 6:4. 1 Pe. 
1:24. 
2 countenance. ch. 4:5. De. 28:54. 1 Sa. 18:9–11. 
Da. 3:19. it was. ch. 30:27. as before. Heb. as 
yesterday and the day before. Ex. 4:10. De. 19:4. 1 
Sa. 19:7, marg. 
3 Return. ch. 28:15, 20, 21, etc.; 32:9; 35:1; 46:2, 3; 
50:24. Ps. 46:1; 50:15; 90:15. land. ver. 13, 18; ch. 
13:15; 26:3–5; 28:4, 13, 15; 30:25. with thee. ch. 
21:22; 26:24; 28:15; 32:9. Is. 41:10. He. 13:5. 
5 I see. ver. 2, 3. the God. ver. 3, 13, 42, 53. ch. 
32:9; 48:15; 50:17. 
6 ver. 38–42; ch. 30:29. Ep. 6:5–8. Col. 3:22–25. 
Tit. 2:9, 10. 1 Pe. 2:18. 
7 ten times. The Hebrew, âsereth monim, is literal-
ly, as Aquila renders, ‘ten numbers;’ and Symma-
chus, ‘ten times in number;’ which probably 
implies an indefinite number: see ver. 41. Le. 
26:26. Nu. 14:22. Ne. 4:12. Job 19:8. Is. 4:1. Zec. 
8:23. God. ver. 29; ch. 20:6. Job 1:10. Ps. 37:28; 
105:14, 15. Is. 54:17. 
8 ch. 30:32. 
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37 Then Jacob took fresh sticks of poplar and almond and plane trees, 

and peeled white streaks in them, exposing the white of the sticks. 

38 He set the sticks that he had peeled in front of the flocks in the 

troughs, that is, the watering places, where the flocks came to drink. 

And since they bred when they came to drink, 39 the flocks bred in 

front of the sticks and so the flocks brought forth striped, speckled, 

and spotted. 40 And Jacob separated the lambs and set the faces of the 

flocks toward the striped and all the black in the flock of Laban. He 

put his own droves apart and did not put them with Laban’s flock. 

41 Whenever the stronger of the flock were breeding, Jacob would lay 

the sticks in the troughs before the eyes of the flock, that they might 

breed among the sticks, 42 but for the feebler of the flock he would not 

lay them there. So the feebler would be Laban’s, and the stronger 

Jacob’s. 43 Thus the man increased greatly and had large flocks, female 

servants and male servants, and camels and donkeys.  

 

31 Now Jacob heard that the sons of Laban were saying, “Jacob has 

taken all that was our father’s, and from what was our father’s he has 

gained all this wealth.” 2 And Jacob saw that Laban did not regard him 

with favor as before. 3 Then the LORD said to Jacob, “Return to the 

land of your fathers and to your kindred, and I will be with you.”  

4 So Jacob sent and called Rachel and Leah into the field where his 

flock was 5 and said to them, “I see that your father does not regard 

me with favor as he did before. But the God of my father has been 

with me. 6 You know that I have served your father with all my 

strength, 7 yet your father has cheated me and changed my wages ten 

times. But God did not permit him to harm me. 8 If he said, ‘The 

spotted shall be your wages,’ then all the flock bore spotted; and if he 

said, ‘The striped shall be your wages,’ then all the flock bore striped. 
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י׃  9 תֶן־לִׁ יכֶם וַיִׁ נֵה אֲבִׁ קְּ ים אֶת־מִׁ  וַיַצֵל אֱלֹהִׁ

ים   10 דִׁ עַתֻׁ נֵה הָּ הִׁ אֵרֶא בַחֲלוֹם וְּ א עֵינַי וָּ אֶשָּ עֵת יַחֵם הַצאֹן וָּ י בְּ הִׁ וַיְּ

ים׃ דִׁ רֻׁ ים וּבְּ דִׁ קֻׁ ים נְּ דִׁ ים עַל־הַצאֹן עֲקֻׁ עֹלִׁ  הָּ

י׃  11 נֵנִׁ אֹמַר הִׁ ים בַחֲלוֹם יַעֲקֹב וָּ אֱלֹהִׁ אַךְ הָּ  וַיאֹמֶר אֵלַי מַלְּ

ים עַל־הַצאֹן   12 עֹלִׁ ים הָּ דִׁ עַתֻׁ ל־הָּ אֵה כָּ א־נָּא עֵינֶיךָ וּרְּ וַיאֹמֶר שָּׂ

ךְ׃ ן עֹשֶׂה לָּ בָּ ל־אֲשֶר לָּ י אֵת כָּ יתִׁ אִׁ י רָּ ים כִׁ דִׁ רֻׁ ים וּבְּ דִׁ קֻׁ ים נְּ דִׁ  עֲקֻׁ

ם   13 י שָּ תָּ לִׁ דַרְּ ה אֲשֶר נָּ ם מַצֵבָּ תָּ שָּ שַחְּ אֵל בֵית־אֵל אֲשֶר מָּ י הָּ נֹכִׁ אָּ

תֶךָ׃ שוּב אֶל־אֶרֶץ מוֹלַדְּ רֶץ הַזאֹת וְּ אָּ ן־הָּ ה קוּם צֵא מִׁ  נֶדֶר עַתָּ

בֵית   14 ה בְּ נַחֲלָּ נוּ חֵלֶק וְּ נָּה לוֹ הַעוֹד לָּ ה וַתאֹמַרְּ לֵאָּ חֵל וְּ וַתַעַן רָּ

ינוּ׃ בִׁ  אָּ

פֵנוּ׃  15 כוֹל אֶת־כַסְּ נוּ וַיאֹכַל גַם־אָּ רָּ כָּ י מְּ נוּ לוֹ כִׁ שַבְּ יוֹת נֶחְּ רִׁ  הֲלוֹא נָּכְּ

ה   16 עַתָּ נֵינוּ וְּ בָּ נוּ הוּא וּלְּ ינוּ לָּ בִׁ ים מֵאָּ יל אֱלֹהִׁ צִׁ עֹשֶר אֲשֶר הִׁ ל־הָּ י כָּ כִׁ

ים אֵלֶיךָ עֲשֵׂה׃ מַר אֱלֹהִׁ  כֹל אֲשֶר אָּ

ים׃  17 מַלִׁ יו עַל־הַגְּ אֶת־נָּשָּ יו וְּ נָּ א אֶת־בָּ שָּ ם יַעֲקֹב וַיִׁ  וַיָּקָּ

יָּנוֹ   18 נְּ נֵה קִׁ קְּ ש מִׁ כָּ כֻׁשוֹ אֲשֶר רָּ ל־רְּ אֶת־כָּ נֵהוּ וְּ קְּ ל־מִׁ הַג אֶת־כָּ נְּ וַיִׁ

נָּעַן׃ ה כְּ צָּ יו אַרְּ בִׁ ק אָּ חָּ צְּ בוֹא אֶל־יִׁ ם לָּ פַדַן אֲרָּ כַש בְּ  אֲשֶר רָּ

ים אֲשֶר   19 פִׁ רָּ חֵל אֶת־הַתְּ נֹב רָּ גְּ זֹז אֶת־צאֹנוֹ וַתִׁ גְּ לַךְ לִׁ ן הָּ בָּ לָּ וְּ

׃ יהָּ בִׁ אָּ  לְּ

י בֹרֵחַ הוּא׃  20 יד לוֹ כִׁ גִׁ י הִׁ לִׁ י עַל־בְּ אֲרַמִׁ ן הָּ בָּ נֹב יַעֲקֹב אֶת־לֵב לָּ גְּ  וַיִׁ

יו   21 נָּ ר וַיָּשֶׂם אֶת־פָּ ם וַיַעֲבֹר אֶת־הַנָּהָּ ל־אֲשֶר־לוֹ וַיָּקָּ כָּ רַח הוּא וְּ בְּ וַיִׁ

ד׃ עָּ לְּ  הַר הַגִׁ

רַח יַעֲקֹב׃  22 י בָּ י כִׁ ישִׁ לִׁ ן בַיוֹם הַשְּ בָּ לָּ  וַיֻׁגַד לְּ

בֵק אֹתוֹ   23 ים וַיַדְּ עַת יָּמִׁ בְּ יו דֶרֶךְ שִׁ דֹף אַחֲרָּ רְּ מוֹ וַיִׁ יו עִׁ קַח אֶת־אֶחָּ וַיִׁ

ד׃ עָּ לְּ הַר הַגִׁ  בְּ

ךָ   24 מֶר לְּ שָּ ה וַיאֹמֶר לוֹ הִׁ לָּ יְּ י בַחֲלֹם הַלָּ אֲרַמִׁ ן הָּ בָּ ים אֶל־לָּ וַיָּבאֹ אֱלֹהִׁ

ע׃ טוֹב עַד־רָּ ם־יַעֲקֹב מִׁ דַבֵר עִׁ פֶן־תְּ

9 ver. 1, 16. Es. 8:1, 2. Ps. 50:10. Pr. 13:22. Mat. 
20:15. 
10 a dream. ver. 24; ch. 20:6; 28:12. Nu. 12:6. De. 
13:1. 1 Ki. 3:5. rams. or, he-goats. ring-straked. ch. 
30:39. grisled. The original word, beroodim, from 
barad, ‘hail,’ means marked with white spots like 
hail; to which our word grisled, from the old 
French gresle, now grêle, hail, perfectly agrees; 
hence greslê, spotted with white on a dark ground. 
11 the angel. ver. 5, 13; ch. 16:7–13; 18:1, 17; 
48:15, 16. Here am I. ch. 22:1. Ex. 3:4. 1 Sa. 3:4, 6, 
8, 16. Is. 58:9. 
12 Lift up. ch. 30:37–43. I have seen. ver. 42. Ex. 
3:7, 9. Le. 19:13. De. 24:15. Ps. 12:5; 139:3. Ec. 
5:8. Ac. 7:34. Ep. 6:9. 
13 the God. ch. 28:12–22; 35:7. return. ver. 3; ch. 
32:9. 
14 Rachel. Ru. 4:11. yet any. ch. 2:24; 29:24, 29. 
15 sold us. ver. 41; ch. 29:15–20, 27–30; 30:26. Ex. 
21:7–11. Ne. 5:8. 
16 which God. See on ver. 1, 9; ch. 30:35–43. 
whatsoever. Ps. 45:10. 
17 upon camels. ch. 24:10, 61. 1 Sa. 30:17. 
18 for to go. ch. 27:1, 2, 41; 28:21; 35:27–29. 
19 images. Heb. teraphim. ver. 30, 32; ch. 35:2. 
Jos. 24:2. Ju. 17:4, 5; 18:14–24, 31. 1 Sa. 19:13. 
Eze. 21:21. Ho. 3:4. These might have been images 
devoted to superstitious or idolatrous purposes, as 
they are termed gods by Laban, in ver. 30. The 
Targums of Onkelos and Jonathan render it, 
tzalmanaya, ‘images;’ the LXX. and Theodoret, 
ειδωλα, ‘idols;’ Aquila, μορφωματα, ‘figures;’ and 
the Persian, asterlabha, ‘astrolabes.’ 
20 unawares to Laban. Heb. the heart of Laban. 
See references on ver. 27. 
21 passed. ch. 2:14; 15:18. Jos. 24:2, 3. set his. ch. 
46:28. Nu. 24:1. 2 Ki. 12:17. Je. 50:5. Lu. 9:51–53. 
Gilead. ver. 23. Nu. 32:1. De. 3:12. Jos. 13:8, 9. Ju. 
10:18. 1 Ki. 17:1. 
22 ch. 30:36. Ex. 14:5, etc. Job 5:12, 13. 
23 ch. 13:8; 24:27. Ex. 2:11, 13. 
24 the Syrian. ch. 28:5. De. 26:5. Ho. 12:12. dream. 
ver. 10, 29; ch. 20:3; 40:5; 41:1. Nu. 12:6; 22:20, 
26. 1 Ki. 3:5. Job 33:15–17, 25. Mat. 1:20; 2:12; 
27:19. Take heed. ver. 42; ch. 24:50. Nu. 24:13. 2 
Sa. 13:22. Ps. 105:14, 15. Is. 37:29. either good or 
bad. Heb. from good to bad. 
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9 Thus God has taken away the livestock of your father and given 

them to me. 10 In the breeding season of the flock I lifted up my eyes 

and saw in a dream that the goats that mated with the flock were 

striped, spotted, and mottled. 11 Then the angel of God said to me in 

the dream, ‘Jacob,’ and I said, ‘Here I am!’ 12 And he said, ‘Lift up your 

eyes and see, all the goats that mate with the flock are striped, 

spotted, and mottled, for I have seen all that Laban is doing to you. 

13 I am the God of Bethel, where you anointed a pillar and made a 

vow to me. Now arise, go out from this land and return to the land of 

your kindred.’ ” 14 Then Rachel and Leah answered and said to him, 

“Is there any portion or inheritance left to us in our father’s house? 

15 Are we not regarded by him as foreigners? For he has sold us, and 

he has indeed devoured our money. 16 All the wealth that God has 

taken away from our father belongs to us and to our children. Now 

then, whatever God has said to you, do.”  

17 So Jacob arose and set his sons and his wives on camels. 18 He 

drove away all his livestock, all his property that he had gained, the 

livestock in his possession that he had acquired in Paddan-aram, to go 

to the land of Canaan to his father Isaac. 19 Laban had gone to shear 

his sheep, and Rachel stole her father’s household gods. 20 And Jacob 

tricked Laban the Aramean, by not telling him that he intended to 

flee. 21 He fled with all that he had and arose and crossed the 

Euphrates, and set his face toward the hill country of Gilead.  

22 When it was told Laban on the third day that Jacob had fled, 23 he 

took his kinsmen with him and pursued him for seven days and 

followed close after him into the hill country of Gilead. 24 But God 

came to Laban the Aramean in a dream by night and said to him, “Be 

careful not to say anything to Jacob, either good or bad.”  
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קַע   25 ן תָּ בָּ לָּ ר וְּ הָּ הֳלוֹ בָּ קַע אֶת־אָּ יַעֲקֹב תָּ ן אֶת־יַעֲקֹב וְּ בָּ וַיַשֵג לָּ

ד׃ עָּ לְּ הַר הַגִׁ יו בְּ  אֶת־אֶחָּ

נֹתַי   26 נַהֵג אֶת־בְּ י וַתְּ בִׁ בָּ נֹב אֶת־לְּ גְּ יתָּ וַתִׁ שִׁׂ יַעֲקֹב מֶה עָּ ן לְּ בָּ וַיאֹמֶר לָּ

רֶב׃ יוֹת חָּ בֻׁ שְּ  כִׁ

ה   27 חָּ מְּ שִׁׂ אֲשַלֵחֲךָ בְּ י וָּ תָּ לִׁ גַדְּ לאֹ־הִׁ י וְּ נֹב אֹתִׁ גְּ רֹחַ וַתִׁ בְּ בֵאתָּ לִׁ ה נַחְּ מָּ לָּ

נוֹר׃ כִׁ תֹף וּבְּ ים בְּ רִׁ שִׁ  וּבְּ

תָּ עֲשׂוֹ׃  28 כַלְּ סְּ ה הִׁ י עַתָּ נֹתָּ בְּ לִׁ נַי וְּ בָּ נַשֵק לְּ י לְּ תַנִׁ טַשְּ לאֹ נְּ  וְּ

מַר אֵלַי   29 יכֶם אֶמֶש אָּ ע וֵאלֹהֵי אֲבִׁ כֶם רָּ מָּ י לַעֲשׂוֹת עִׁ אֵל יָּדִׁ יֶש־לְּ

ע׃ טוֹב עַד־רָּ ם־יַעֲקֹב מִׁ דַבֵר עִׁ ךָ מִׁ מֶר לְּ שָּ  לֵאמֹר הִׁ

תָּ   30 נַבְּ ה גָּ מָּ יךָ לָּ בִׁ בֵית אָּ ה לְּ תָּ סַפְּ כְּ סֹף נִׁ כְּ י־נִׁ תָּ כִׁ לַכְּ לֹךְ הָּ ה הָּ עַתָּ וְּ

י׃  אֶת־אֱלֹהָּ

זֹל   31 גְּ י פֶן־תִׁ תִׁ מַרְּ י אָּ י כִׁ י יָּרֵאתִׁ ן כִׁ בָּ לָּ וַיַעַן יַעֲקֹב וַיאֹמֶר לְּ

י׃ מִׁ נוֹתֶיךָ מֵעִׁ  אֶת־בְּ

ה   32 ךָ מָּ יֶה נֶגֶד אַחֵינוּ הַכֶר־לְּ חְּ א אֶת־אֱלֹהֶיךָ לאֹ יִׁ צָּ מְּ ם אֲשֶר תִׁ עִׁ

תַם׃ נָּבָּ חֵל גְּ י רָּ לאֹ־יָּדַע יַעֲקֹב כִׁ ךְ וְּ קַח־לָּ י וְּ דִׁ מָּ  עִׁ

לאֹ   33 הֹת וְּ אֲמָּ תֵי הָּ אֹהֶל שְּ ה וּבְּ אֹהֶל לֵאָּ אֹהֶל יַעֲקֹב וּבְּ ן בְּ בָּ וַיָּבאֹ לָּ

חֵל׃ אֹהֶל רָּ ה וַיָּבאֹ בְּ א וַיֵצֵא מֵאֹהֶל לֵאָּ צָּ  מָּ

ל וַתֵשֶב עֲלֵיהֶם   34 מָּ כַר הַגָּ מֵם בְּ שִׁׂ ים וַתְּ פִׁ רָּ ה אֶת־הַתְּ חָּ קְּ חֵל לָּ רָּ וְּ

א׃ צָּ לאֹ מָּ אֹהֶל וְּ ל־הָּ ן אֶת־כָּ בָּ מַשֵש לָּ  וַיְּ

קוּם   35 י לוֹא אוּכַל לָּ י כִׁ עֵינֵי אֲדֹנִׁ חַר בְּ יהָּ אַל־יִׁ בִׁ וַתאֹמֶר אֶל־אָּ

ים׃ פִׁ רָּ א אֶת־הַתְּ צָּ לאֹ מָּ חַפֵשׂ וְּ י וַיְּ ים לִׁ י־דֶרֶךְ נָּשִׁ נֶיךָ כִׁ פָּ  מִׁ

י מַה   36 עִׁ שְּ ן מַה־פִׁ בָּ לָּ ן וַיַעַן יַעֲקֹב וַיאֹמֶר לְּ בָּ לָּ יַעֲקֹב וַיָּרֶב בְּ חַר לְּ וַיִׁ

י׃ תָּ אַחֲרָּ לַקְּ י דָּ י כִׁ אתִׁ  חַטָּ

ים כֹה נֶגֶד   37 לֵי־בֵיתֶךָ שִׁׂ כֹל כְּ אתָּ מִׁ צָּ ל־כֵלַי מַה־מָּ תָּ אֶת־כָּ שַשְּ י־מִׁ כִׁ

נֵינוּ׃ יחוּ בֵין שְּ יוֹכִׁ אַחֶיךָ וְּ  אַחַי וְּ

ךָ   38 אֵילֵי צאֹנְּ כֵלוּ וְּ זֶיךָ לאֹ שִׁ עִׁ חֵלֶיךָ וְּ ךְ רְּ מָּ י עִׁ נֹכִׁ נָּה אָּ ים שָּ רִׁ זֶה עֶשְּׂ

י׃ תִׁ לְּ כָּ  לאֹ אָּ

י יוֹם   39 תִׁ נֻׁבְּ שֶנָּה גְּ בַקְּ י תְּ יָּדִׁ י אֲחַטֶנָּה מִׁ נֹכִׁ י אֵלֶיךָ אָּ ה לאֹ־הֵבֵאתִׁ רֵפָּ טְּ

ה׃ לָּ יְּ י לָּ תִׁ נֻׁבְּ וּגְּ

25 ch. 12:8; 33:18. He. 11:9. 
26 What. ver. 36; ch. 3:13; 4:10; 12:18; 20:9, 10; 
26:10. Jos. 7:19. 1 Sa. 14:43; 17:29. Jno. 18:35. 
carried. ver. 16; ch. 2:24; 34:29. 1 Sa. 30:2. 
27 Wherefore. ver. 3–5, 20, 21, 31. Ju. 6:27. steal 
away from me. Heb. hast stolen me. ver. 20, marg. 
that I. Pr. 26:23–26. with mirth. ch. 24:59, 60. Job 
21:11–14. tabret. Ex. 15:20. 
28 kiss. ver. 55; ch. 29:13. Ex. 4:27. Ru. 1:9, 14. 1 
Ki. 19:20. Ac. 20:37. foolishly. ver. 3, 13, 24. 1 Sa. 
13:13. 2 Ch. 16:9. 1 Co. 2:14. 
29 the power. Ps. 52:1. Jno. 19:10, 11. the God. 
ver. 42, 53; ch. 28:13. Jos. 24:2, 3. 2 Ki. 19:10. Da. 
2:47; 3:28; 6:20, 26. yesternight. ver. 24. Take. Ac. 
5:38, 39; 9:5. 
30 my gods. ver. 19. Ex. 12:12. Nu. 33:4. Ju. 6:31; 
18:24. 1 Sa. 5:2–6. 2 Sa. 5:21. Is. 37:19; 46:1, 2. Je. 
10:11; 43:12. 
31 Because. ver. 26, 27; ch. 20:11. Pr. 29:25. 
32 whomsoever. This was rash, and might have 
produced fatal effects; but Jacob was partial to 
Rachel, and did not suspect her; and he was indig-
nant at being accused of a crime which he deeply 
abhorred. Scott. ver. 19, 30; ch. 44:9–12. before. 
ver. 23; ch. 13:8; 19:7; 30:33. 1 Sa. 12:3–5. 2 Co. 
8:20, 21; 12:17–19. For Jacob. 1 Sa. 14:24–29. 
33 Leah’s. ch. 24:28, 67. 
34 had taken. ver. 17, 19. furniture. The word car, 
rendered ‘furniture,’ properly denotes ‘a large 
round pannier,’ placed one on each side of a camel, 
for a person, especially women, to ride in. It is a 
hamper, like a cradle, having a back, head, and 
sides, like a great chair. Moryson describes them 
as ‘two long chairs like cradles, covered with red 
cloth, to hang on the two sides of the camel.’ 
Hanway calls them kedgavays, which ‘are a kind 
of covered chairs, which the Persians hang over 
their camels in the manner of panniers, and are big 
enough for one person to sit in.’ Thevenot, who 
calls them counes, says that they lay over them a 
cover, which keeps them both from the rain and 
sun; and Maillet describes them as covered cages, 
hanging on each side of a camel. The late Editor of 
Calmet has furnished a correct delineation of these 
cars, as seen on one side of a camel, copied from 
Dalton’s Prints of Egyptian Figures. searched. 
Heb. felt. 
35 my lord. ch. 18:12. Ex. 20:12. Le. 19:3. Ep. 6:1. 
1 Pe. 2:18; 3:6. rise up. Le. 19:32. 1 Ki. 2:19. 
custom. ch. 18:11. Le. 15:19. 
36 was wroth. ch. 30:2; 34:7; 49:7. Nu. 16:15. 2 Ki. 
5:11; 13:19. Pr. 28:1. Mar. 3:5. Ep. 4:26. Ja. 1:19, 
20. 
37 set it here. ver. 32. Jos. 7:23. 1 Sa. 12:3, 4. Mat. 
18:16. 1 Co. 6:4, 5. 1 Th. 2:10. He. 13:18. 1 Pe. 
2:12; 3:16. 
38 twenty. ver. 41. ewes. ch. 30:27, 30. Ex. 23:26. 
De. 28:4. the rams. Eze. 34:2–4. 
39 torn of. Ex. 22:10, 31. Le. 22:8. 1 Sa. 17:34, 35. 
Jno. 10:12, 13. I bare. Ex. 22:10–13. or stolen. Lu. 
2:8. 
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25 And Laban overtook Jacob. Now Jacob had pitched his tent in the 

hill country, and Laban with his kinsmen pitched tents in the hill 

country of Gilead. 26 And Laban said to Jacob, “What have you done, 

that you have tricked me and driven away my daughters like captives 

of the sword? 27 Why did you flee secretly and trick me, and did not 

tell me, so that I might have sent you away with mirth and songs, with 

tambourine and lyre? 28 And why did you not permit me to kiss my 

sons and my daughters farewell? Now you have done foolishly. 29 It is 

in my power to do you harm. But the God of your father spoke to me 

last night, saying, ‘Be careful not to say anything to Jacob, either good 

or bad.’ 30 And now you have gone away because you longed greatly 

for your father’s house, but why did you steal my gods?” 31 Jacob 

answered and said to Laban, “Because I was afraid, for I thought that 

you would take your daughters from me by force. 32 Anyone with 

whom you find your gods shall not live. In the presence of our 

kinsmen point out what I have that is yours, and take it.” Now Jacob 

did not know that Rachel had stolen them.  

33 So Laban went into Jacob’s tent and into Leah’s tent and into the 

tent of the two female servants, but he did not find them. And he 

went out of Leah’s tent and entered Rachel’s. 34 Now Rachel had taken 

the household gods and put them in the camel’s saddle and sat on 

them. Laban felt all about the tent, but did not find them. 35 And she 

said to her father, “Let not my lord be angry that I cannot rise before 

you, for the way of women is upon me.” So he searched but did not 

find the household gods.  

36 Then Jacob became angry and berated Laban. Jacob said to 

Laban, “What is my offense? What is my sin, that you have hotly 

pursued me? 37 For you have felt through all my goods; what have you 

found of all your household goods? Set it here before my kinsmen and 

your kinsmen, that they may decide between us two. 38 These twenty 

years I have been with you. Your ewes and your female goats have not 

miscarried, and I have not eaten the rams of your flocks. 39 What was 

torn by wild beasts I did not bring to you. I bore the loss of it myself. 

From my hand you required it, whether stolen by day or stolen by 

night. 
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י מֵעֵינָּי׃  40 נָּתִׁ דַד שְּ ה וַתִׁ לָּ יְּ קֶרַח בַלָּ י חֹרֶב וְּ לַנִׁ י בַיוֹם אֲכָּ יתִׁ יִׁ  הָּ

תֵי   41 שְּ נָּה בִׁ רֵה שָּ בַע־עֶשְּׂ יךָ אַרְּ תִׁ בֵיתֶךָ עֲבַדְּ נָּה בְּ ים שָּ רִׁ י עֶשְּׂ זֶה־לִׁ

ים׃ י עֲשֶׂרֶת מֹנִׁ תִׁ כֻׁרְּ צאֹנֶךָ וַתַחֲלֵף אֶת־מַשְּׂ ים בְּ נִׁ שֵש שָּ נֹתֶיךָ וְּ  בְּ

ם   42 ה רֵיקָּ י עַתָּ י כִׁ יָּה לִׁ ק הָּ חָּ צְּ ם וּפַחַד יִׁ הָּ רָּ י אֱלֹהֵי אַבְּ בִׁ לוּלֵי אֱלֹהֵי אָּ

מֶש׃ ים וַיוֹכַח אָּ ה אֱלֹהִׁ אָּ יעַ כַפַי רָּ גִׁ אֶת־יְּ י וְּ יִׁ נְּ י אֶת־עָּ נִׁ תָּ לַחְּ  שִׁ

י   43 הַצאֹן צאֹנִׁ נַי וְּ ים בָּ נִׁ הַבָּ נֹתַי וְּ נוֹת בְּ ן וַיאֹמֶר אֶל־יַעֲקֹב הַבָּ בָּ וַיַעַן לָּ

אֵלֶה הַיוֹם אוֹ  ה־אֶעֱשֶׂה לָּ נֹתַי מָּ בְּ לִׁ י־הוּא וְּ ה רֹאֶה לִׁ כֹל אֲשֶר־אַתָּ וְּ

דוּ׃ נֵיהֶן אֲשֶר יָּלָּ בְּ  לִׁ

י וּבֵינֶךָ׃  44 עֵד בֵינִׁ יָּה לְּ הָּ ה וְּ תָּ אָּ י וָּ ית אֲנִׁ רִׁ ה בְּ תָּ רְּ כְּ ה נִׁ כָּ ה לְּ עַתָּ  וְּ

ה׃  45 ימֶהָּ מַצֵבָּ רִׁ בֶן וַיְּ קַח יַעֲקֹב אָּ  וַיִׁ

ל   46 ים וַיַעֲשׂוּ־גָּ נִׁ חוּ אֲבָּ קְּ ים וַיִׁ נִׁ טוּ אֲבָּ קְּ יו לִׁ אֶחָּ וַיאֹמֶר יַעֲקֹב לְּ

ל׃ ם עַל־הַגָּ לוּ שָּ  וַיאֹכְּ

עֵד׃  47 א לוֹ גַלְּ רָּ יַעֲקֹב קָּ א וְּ הֲדוּתָּ גַר שָּׂ ן יְּ בָּ א־לוֹ לָּ רָּ קְּ  וַיִׁ

מוֹ   48 א־שְּ רָּ ךָ הַיוֹם עַל־כֵן קָּ י וּבֵינְּ ן הַגַל הַזֶה עֵד בֵינִׁ בָּ וַיאֹמֶר לָּ

עֵד׃  גַלְּ

יש מֵרֵעֵהוּ׃  49 תֵר אִׁ סָּ י נִׁ י וּבֵינֶךָ כִׁ צֶף יהוה בֵינִׁ מַר יִׁ ה אֲשֶר אָּ פָּ צְּ הַמִׁ  וְּ

נוּ   50 מָּ יש עִׁ נֹתַי אֵין אִׁ ים עַל־בְּ קַח נָּשִׁ ם־תִׁ אִׁ נֹתַי וְּ עַנֶה אֶת־בְּ ם־תְּ אִׁ

י וּבֵינֶךָ׃ ים עֵד בֵינִׁ אֵה אֱלֹהִׁ  רְּ

י   51 י בֵינִׁ יתִׁ ה אֲשֶר יָּרִׁ נֵה הַמַצֵבָּ הִׁ נֵה הַגַל הַזֶה וְּ יַעֲקֹב הִׁ ן לְּ בָּ וַיאֹמֶר לָּ

 וּבֵינֶךָ׃

י לאֹ־אֶעֱבֹר אֵלֶיךָ אֶת־הַגַל   52 נִׁ ם־אָּ ה אִׁ ה הַמַצֵבָּ עֵדָּ עֵד הַגַל הַזֶה וְּ

ה הַזאֹת  אֶת־הַמַצֵבָּ ה לאֹ־תַעֲבֹר אֵלַי אֶת־הַגַל הַזֶה וְּ ם־אַתָּ אִׁ הַזֶה וְּ

ה׃ עָּ רָּ  לְּ

בַע   53 שָּ יהֶם וַיִׁ טוּ בֵינֵינוּ אֱלֹהֵי אֲבִׁ פְּ שְּ ם וֵאלֹהֵי נָּחוֹר יִׁ הָּ רָּ אֱלֹהֵי אַבְּ

ק׃ חָּ צְּ יו יִׁ בִׁ פַחַד אָּ  יַעֲקֹב בְּ

לוּ לֶחֶם   54 חֶם וַיאֹכְּ ל־לָּ יו לֶאֱכָּ אֶחָּ א לְּ רָּ קְּ ר וַיִׁ הָּ בַח יַעֲקֹב זֶבַח בָּ זְּ וַיִׁ

ר׃ הָּ ינוּ בָּ וַיָּלִׁ

40 Ex. 2:19–22; 3:1. Ps. 78:70, 71. Ho. 12:12. Lu. 
2:8. Jno. 21:15–17. He. 13:7. 1 Pe. 5:2–4. 
41 fourteen. ver. 38; ch. 29:18–30; 30:33–40. 1 Co. 
15:10. 2 Co. 11:26. ten times. See on ver. 7. 
42 Except. ver. 24, 29. Ps. 124:1–3. fear. ver. 53; 
ch. 27:33. Ps. 76:11, 12; 124:1. Is. 8:13. hath seen. 
ver. 12; ch. 11:5; 16:11, 13; 29, 32. Ex. 3:7. 1 Ch. 
12:17. Ps. 31:7. Jude 9. 
44 let us. ch. 15:18; 21:22–32; 26:28–31. 1 Sa. 
20:14–17. a witness. ver. 48, 52; ch. 21:30. De. 
31:19, 21, 26. Jos. 22:27; 24:25–27. God can put a 
bridle into the mouth of wicked men to restrain 
their malice; and then, though they have no love for 
his people, they will pretend to it, and try to make a 
merit of necessity. Scott. 
45 ch. 28:18–22. 
46 brethren. ver. 23, 32, 37, 54. Gather. Jos. 4:5–9, 
20–24; 7:26. 2 Sa. 18:17. Ec. 3:5. an heap. The 
word gal, rendered ‘heap,’ properly signifies a 
round heap or circle; probably like the Druidical 
remains in this country, which have been traced in 
India, Persia, Western Asia, Greece, and Northern 
Europe. These usually consist of irregular circles of 
large stones, with a principal one in the midst; the 
former probably being used for seats, and the latter 
for an altar; corresponding to the stone set up as a 
pillar by Jacob, and the heap of stones collected by 
his brethren. They appear to have been used, as 
Gilgal undoubtedly was, (Jos. 4:5. Ju. 2:1; 3:19; ch. 
20. 1 Sa. 7:16; 10:8, 17; 11:15; 13:7; 15:33. 2 Sa. 
19:15, 40. 2 Ki. 2:1.) as temples, and as places for 
holding councils, and assembling the people. For a 
satisfactory elucidation of this subject, consult the 
Fragments to Calmet, Nos. 156, 735, 736. 
47 Jegar-sahadutha. i.e. the heap of witness. 
Chald. Galeed. i.e. the heap of witness. Heb. He. 
12:1. 
48 This heap. Jos. 24:27. Galeed. or, Gilead. ver. 
23. De. 2:36; 3:16. Jos. 13:8, 9. 
49 Mizpah. i.e. a beacon, or watch-tower. Ju. 10:17; 
11:11, 29. Mizpeh. 1 Sa. 7:5. 1 Ki. 15:22. Ho. 5:1. 
50 afflict. Le. 18:18. Mat. 19:5, 6. God. Ju. 11:10. 1 
Sa. 12:5. Je. 29:23; 42:5. Mi. 1:2. Mal. 2:14; 3:5. 1 
Th. 2:5. 
51 I have cast. For yarithi, ‘I have set up,’ we may 
read, yaritha, ‘thou hast set up,’ with one Heb. and 
one Sam. MS.: see ver. 45. 
52 See on ver. 44, 45, 48. 
53 God of Abraham. ch. 11:24–29, 31; 17:7; 22:20–
24; 24:3, 4. Ex. 3:6. Jos. 24:2. their father. For 
avihem, ‘their father,’ several MSS. read avichem, 
‘your father,’ for Terah was an idolater: see Jos. 
24:2. judge. ch. 16:5. sware. ch. 14:22; 21:23, 24; 
24:3; 26:28–31. fear. ver. 42. De. 6:13. 
54 offered sacrifice. or, killed beasts. did eat. ch. 
21:8; 26:30; 37:25. Ex. 18:12. 2 Sa. 3:20, 21. 
55 and kissed. ver. 28; ch. 33:4. Ru. 1:14. blessed. 
ch. 24:60; 28:1. Nu. 23:5, 8, 11. De. 23:5. Pr. 16:7. 
returned. ch. 18:33; 30:25. Nu. 24:25. De. 32:36. 
Ps. 76:10. Ac. 28:4, 5. 
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40 There I was: by day the heat consumed me, and the cold by night, 

and my sleep fled from my eyes. 41 These twenty years I have been in 

your house. I served you fourteen years for your two daughters, and 

six years for your flock, and you have changed my wages ten times. 

42 If the God of my father, the God of Abraham and the Fear of Isaac, 

had not been on my side, surely now you would have sent me away 

empty-handed. God saw my affliction and the labor of my hands and 

rebuked you last night.”  

43 Then Laban answered and said to Jacob, “The daughters are my 

daughters, the children are my children, the flocks are my flocks, and 

all that you see is mine. But what can I do this day for these my 

daughters or for their children whom they have borne? 44 Come now, 

let us make a covenant, you and I. And let it be a witness between 

you and me.” 45 So Jacob took a stone and set it up as a pillar. 46 And 

Jacob said to his kinsmen, “Gather stones.” And they took stones and 

made a heap, and they ate there by the heap. 47 Laban called it Jegar-

sahadutha, but Jacob called it Galeed. 48 Laban said, “This heap is a 

witness between you and me today.” Therefore he named it Galeed, 

49 and Mizpah, for he said, “The LORD watch between you and me, 

when we are out of one another’s sight. 50 If you oppress my 

daughters, or if you take wives besides my daughters, although no one 

is with us, see, God is witness between you and me.”  

51 Then Laban said to Jacob, “See this heap and the pillar, which I 

have set between you and me. 52 This heap is a witness, and the pillar 

is a witness, that I will not pass over this heap to you, and you will 

not pass over this heap and this pillar to me, to do harm. 53 The God 

of Abraham and the God of Nahor, the God of their father, judge 

between us.” So Jacob swore by the Fear of his father Isaac, 54 and 

Jacob offered a sacrifice in the hill country and called his kinsmen to 

eat bread. They ate bread and spent the night in the hill country.  

55  Early in the morning Laban arose and kissed his grandchildren 

and his daughters and blessed them. Then Laban departed and 

returned home. 
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הֶם וַיֵלֶךְ   32 רֶךְ אֶתְּ בָּ יו וַיְּ נוֹתָּ בְּ לִׁ יו וְּ נָּ בָּ נַשֵק לְּ ן בַבֹקֶר וַיְּ בָּ כֵם לָּ וַיַשְּ

קֹמוֹ׃ מְּ ן לִׁ בָּ ב לָּ  וַיָּשָּ

ים׃  2 אֲכֵי אֱלֹהִׁ עוּ־בוֹ מַלְּ גְּ פְּ כוֹ וַיִׁ דַרְּ לַךְ לְּ יַעֲקֹב הָּ  וְּ

קוֹם   3 א שֵם־הַמָּ רָּ קְּ ים זֶה וַיִׁ ם מַחֲנֵה אֱלֹהִׁ אָּ וַיאֹמֶר יַעֲקֹב כַאֲשֶר רָּ

ם׃ יִׁ  הַהוּא מַחֲנָּ

דֵה   4 יר שְּׂ ה שֵׂעִׁ צָּ יו אַרְּ חִׁ ו אָּ נָּיו אֶל־עֵשָּׂ פָּ ים לְּ כִׁ אָּ לַח יַעֲקֹב מַלְּ שְּ וַיִׁ

 אֱדוֹם׃

ךָ יַעֲקֹב   5 דְּ מַר עַבְּ ו כֹה אָּ עֵשָּׂ י לְּ רוּן לַאדֹנִׁ ם לֵאמֹר כֹה תאֹמְּ צַו אֹתָּ וַיְּ

ה׃ תָּ אֵחַר עַד־עָּ י וָּ תִׁ ן גַרְּ בָּ ם־לָּ  עִׁ

י   6 יד לַאדֹנִׁ הַגִׁ ה לְּ חָּ לְּ אֶשְּ ה וָּ חָּ פְּ שִׁ עֶבֶד וְּ י שוֹר וַחֲמוֹר צאֹן וְּ י־לִׁ הִׁ וַיְּ

עֵינֶיךָ׃ צאֹ־חֵן בְּ מְּ  לִׁ

גַם   7 ו וְּ יךָ אֶל־עֵשָּׂ חִׁ אנוּ אֶל־אָּ ים אֶל־יַעֲקֹב לֵאמֹר בָּ כִׁ אָּ בוּ הַמַלְּ וַיָּשֻׁ

מוֹ׃ יש עִׁ בַע־מֵאוֹת אִׁ אַרְּ ךָ וְּ אתְּ רָּ קְּ  הֹלֵךְ לִׁ

אֶת־הַצאֹן   8 תוֹ וְּ ם אֲשֶר־אִׁ עָּ אֹד וַיֵצֶר לוֹ וַיַחַץ אֶת־הָּ א יַעֲקֹב מְּ ירָּ וַיִׁ

נֵי מַחֲנוֹת׃ שְּ ים לִׁ מַלִׁ הַגְּ ר וְּ קָּ אֶת־הַבָּ  וְּ

יָּה הַמַחֲנֶה   9 הָּ הוּ וְּ כָּ הִׁ אַחַת וְּ ו אֶל־הַמַחֲנֶה הָּ ם־יָּבוֹא עֵשָּׂ וַיאֹמֶר אִׁ

ה׃ לֵיטָּ פְּ ר לִׁ אָּ שְּ  הַנִׁ

אֹמֵר   10 ק יהוה הָּ חָּ צְּ י יִׁ בִׁ ם וֵאלֹהֵי אָּ הָּ רָּ י אַבְּ בִׁ וַיאֹמֶר יַעֲקֹב אֱלֹהֵי אָּ

ךְ׃ מָּ ה עִׁ יבָּ אֵיטִׁ ךָ וְּ תְּ מוֹלַדְּ ךָ וּלְּ צְּ אַרְּ  אֵלַי שוּב לְּ

י   11 דֶךָ כִׁ יתָּ אֶת־עַבְּ שִׁׂ אֱמֶת אֲשֶר עָּ ל־הָּ כָּ ים וּמִׁ דִׁ כֹל הַחֲסָּ י מִׁ תִׁ טֹנְּ קָּ

נֵי מַחֲנוֹת׃ שְּ י לִׁ יתִׁ יִׁ ה הָּ עַתָּ דֵן הַזֶה וְּ י אֶת־הַיַרְּ תִׁ בַרְּ י עָּ לִׁ מַקְּ  בְּ

י   12 כַנִׁ הִׁ י אֹתוֹ פֶן־יָּבוֹא וְּ נֹכִׁ י־יָּרֵא אָּ ו כִׁ יַד עֵשָּׂ י מִׁ חִׁ יַד אָּ י נָּא מִׁ ילֵנִׁ הַצִׁ

ים׃ נִׁ  אֵם עַל־בָּ

חוֹל הַיָּם   13 עֲךָ כְּ י אֶת־זַרְּ תִׁ שַׂמְּ ךְ וְּ מָּ יב עִׁ תָּ הֵיטֵב אֵיטִׁ מַרְּ ה אָּ אַתָּ וְּ

פֵר מֵרֹב׃ סָּ  אֲשֶר לאֹ־יִׁ

יו׃  14 חִׁ ו אָּ עֵשָּׂ ה לְּ חָּ נְּ יָּדוֹ מִׁ א בְּ ן־הַבָּ קַח מִׁ ה הַהוּא וַיִׁ לָּ ם בַלַיְּ  וַיָּלֶן שָּ

ים׃  15 רִׁ ים עֶשְּׂ אֵילִׁ ם וְּ אתַיִׁ ים מָּ חֵלִׁ ים רְּ רִׁ ים עֶשְּׂ יָּשִׁ ם וּתְּ אתַיִׁ ים מָּ זִׁ  עִׁ

ה   16 רָּ ים עֲשָּׂ רִׁ ים וּפָּ עִׁ בָּ רוֹת אַרְּ ים פָּ לֹשִׁ נֵיהֶם שְּ יקוֹת וּבְּ ים מֵינִׁ מַלִׁ גְּ

ה׃ רָּ ם עֲשָּׂ יָּרִׁ ים וַעְּ רִׁ אֲתֹנֹת עֶשְּׂ

CHAP. 32 
Jacob’s vision at Mahanaim, 1, 2. His message to 
Esau, 3–5. He is afraid of Esau’s coming, 6–8. He 
prays for deliverance, 9–12. He sends a present to 
Esau, and passes the brook Jabbok, 13–23. He 
wrestles with an angel at Peniel, where he is called 
Israel, 24–30. He halts, 31, 32. 
1 angels. Ps. 91:11. He. 1:4. 1 Co. 3:22. Ep. 3:10. 
2 God’s. Jos. 5:14. 2 Ki. 6:17. Ps. 34:7; 103:21; 
148:2. Da. 10:20. Lu. 2:13. the name. Jos. 21:38. 2 
Sa. 2:8, 12; 17:24, 26, 27. 1 Ki. 2:8; 4:14. Ma-
hanaim. i.e. two hosts, or camps. Ca. 6:13. Ma-
hanaim was situated between Gilead and the river 
Jabbok, near the present Djezan. 
3 sent. Mal. 3:1. Lu. 9:52; 14:31, 32. land. The 
land, or mountains, of Seir was situated south and 
east of the Dead Sea; forming a continuation of the 
eastern Syrian chain of mountains, beginning with 
Antilibanus, and extending from thence to the 
eastern gulf of the Red Sea. Seir. ch. 14:6; 33:14, 
16; 36:6–8. De. 2:5, 22. Jos. 24:4. country. Heb. 
field. Edom. See on ch. 25:30. 
4 my lord. ver. 5, 18; ch. 4:7; 23:6; 27:29, 37; 33:8. 
Ex. 32:22. 1 Sa. 26:17. Pr. 6:3; 15:1. Lu. 14:11. 1 
Pe. 3:6. servant. 1 Ki. 20:32. Ec. 10:4. 
5 have oxen. ch. 30:43; 31:1, 16; 33:11. Job 6:22. 
may find. ch. 33:8, 15; 47:25. Ru. 2:2. 1 Sa. 1:18. 2 
Sa. 16:4. 
6 and four. ver. 8, 11; ch. 27:40, 41; 33:1. Am. 
5:19. 
7 greatly. Ex. 14:10. Ps. 18:4, 5; 31:13; 55:4, 5; 
61:2; 142:4. Mat. 8:26. Jno. 16:33. Ac. 14:22. 2 Co. 
1:4, 8–10. 2 Ti. 3:12. distressed. ch. 35:3. Ps. 
107:6. and he. Ps. 112:5. Pr. 2:11. Is. 28:26. Mat. 
10:16. 
8 ch. 33:1–3. Mat. 10:16. 
9 Jacob. 1 Sa. 30:6. 2 Ch. 20:6, 12; 32:20. Ps. 34:4
–6; 50:15; 91:15. Phi. 4:6, 7. O God. ch. 17:7; 
28:13; 31:29, 42, 53. Ex. 3:6. the Lord. ch. 31:3, 
13. 
10 not worthy of the least of all. Heb. less than all. 
ch. 18:27. 2 Sa. 7:18. Job 42:5, 6. Ps. 16:2. Is. 6:5; 
63:7. Da. 9:8, 9. Lu. 5:8; 17:10. 2 Co. 12:11. 1 Ti. 
1:12–15. 1 Pe. 5:5. 1 Jno. 1:8–10. mercies. ch. 
24:27. Ps. 8:5. truth. ch. 24:27; 28:15. Ps. 61:7; 
85:10. Mi. 7:20. my staff. ch. 28:10, 11. Job 8:7. Ps. 
18:35. two bands. ver. 5, 7; ch. 30:43. De. 8:18. Ps. 
18:35; 84:7. Job 17:9. Pr. 4:18. 
11 Deliver. 1 Sa. 12:10; 24:15. Ps. 16:1; 25:20; 
31:2; 43:1; 59:1, 2; 119:134; 142:6. Pr. 18:19. Da. 
3:17. Mat. 6:13. the mother. De. 22:6. Ho. 10:14. 
with. Heb. upon. 
12 thou. ch. 32:6. Ex. 32:13. Nu. 23:19. 1 Sa. 
15:29. Mat. 24:35. 2 Ti. 2:13. Tit. 1:2. He. 6:17. I 
will. ch. 28:13–15; 46:3, 4. 
13 which. 1 Sa. 25:8. to his hand. Or, ‘under his 
hand’ or power; i.e. what Providence had put in his 
power or possession. a present. ver. 20, 21; ch. 
18:2; 33:10; 42:6; 43:11, 26. 1 Sa. 25:27. Pr. 17:8; 
18:16; 19:6; 21:14. 
14 This was a princely present. The ‘thirty milch 
camels’ were particularly valuable; for among the 
Arabs they constitute a principal part of their 
riches; being every way so serviceable, that the 
providence of God appears peculiarly kind and 
wise in providing such animals for those countries, 
where no other animal could be of equal service. 
The she-camel gives milk continually, not ceasing 
even when with young; the milk of which, when 
mixed with three parts of water, affords the most 
pleasant and wholesome beverage. ch. 30:43; 31:9, 
16. De. 8:18 1 Sa. 25:2. Job 1:3; 42:12. 
16 space. ver. 20; ch. 33:8, 9. Ps. 112:5. Pr. 2:11. 
Is. 28:26. Mat. 10:16. 
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32 Jacob went on his way, and the angels of God met him. 2 And 

when Jacob saw them he said, “This is God’s camp!” So he called the 

name of that place Mahanaim.  

3 And Jacob sent messengers before him to Esau his brother in the 

land of Seir, the country of Edom, 4 instructing them, “Thus you shall 

say to my lord Esau: Thus says your servant Jacob, ‘I have sojourned 

with Laban and stayed until now. 5 I have oxen, donkeys, flocks, male 

servants, and female servants. I have sent to tell my lord, in order that 

I may find favor in your sight.’ ”  

6 And the messengers returned to Jacob, saying, “We came to your 

brother Esau, and he is coming to meet you, and there are four 

hundred men with him.” 7 Then Jacob was greatly afraid and 

distressed. He divided the people who were with him, and the flocks 

and herds and camels, into two camps, 8 thinking, “If Esau comes to 

the one camp and attacks it, then the camp that is left will escape.”  

9 And Jacob said, “O God of my father Abraham and God of my 

father Isaac, O LORD who said to me, ‘Return to your country and to 

your kindred, that I may do you good,’ 10 I am not worthy of the least 

of all the deeds of steadfast love and all the faithfulness that you have 

shown to your servant, for with only my staff I crossed this Jordan, 

and now I have become two camps. 11 Please deliver me from the 

hand of my brother, from the hand of Esau, for I fear him, that he 

may come and attack me, the mothers with the children. 12 But you 

said, ‘I will surely do you good, and make your offspring as the sand 

of the sea, which cannot be numbered for multitude.’ ”  

13 So he stayed there that night, and from what he had with him he 

took a present for his brother Esau, 14 two hundred female goats and 

twenty male goats, two hundred ewes and twenty rams, 15 thirty 

milking camels and their calves, forty cows and ten bulls, twenty 

female donkeys and ten male donkeys. 16 These he handed over to his 

servants, every drove by itself, and said to his servants, “Pass on ahead 

of me and put a space between drove and drove.” 
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נַי   17 פָּ רוּ לְּ בְּ יו עִׁ דָּ בַדוֹ וַיאֹמֶר אֶל־עֲבָּ יו עֵדֶר עֵדֶר לְּ דָּ יַד־עֲבָּ תֵן בְּ וַיִׁ

ימוּ בֵין עֵדֶר וּבֵין עֵדֶר׃ שִׁׂ רֶוַח תָּ  וְּ

ךָ לֵאמֹר   18 אֵלְּ שְּ י וִׁ חִׁ ו אָּ ךָ עֵשָּׂ שְּ גָּ פְּ י יִׁ אשוֹן לֵאמֹר כִׁ רִׁ צַו אֶת־הָּ וַיְּ

נֶיךָ׃ פָּ י אֵלֶה לְּ מִׁ נָּה תֵלֵךְ וּלְּ אָּ ה וְּ י־אַתָּ מִׁ  לְּ

נֵה   19 הִׁ ו וְּ עֵשָּׂ י לְּ ה לַאדֹנִׁ לוּחָּ וא שְּ ה הִׁ חָּ נְּ יַעֲקֹב מִׁ ךָ לְּ דְּ עַבְּ תָּ לְּ מַרְּ אָּ וְּ

 גַם־הוּא אַחֲרֵינוּ׃

ים אַחֲרֵי   20 כִׁ ל־הַהֹלְּ י גַם אֶת־כָּ ישִׁ לִׁ י גַם אֶת־הַשְּ צַו גַם אֶת־הַשֵנִׁ וַיְּ

מֹצַאֲכֶם אֹתוֹ׃ ו בְּ רוּן אֶל־עֵשָּׂ דַבְּ ר הַזֶה תְּ בָּ ים לֵאמֹר כַדָּ רִׁ עֲדָּ  הָּ

יו   21 נָּ ה פָּ רָּ מַר אֲכַפְּ י־אָּ ךָ יַעֲקֹב אַחֲרֵינוּ כִׁ דְּ נֵה עַבְּ תֶם גַם הִׁ וַאֲמַרְּ

נָּי׃ א פָּ שָּ נָּיו אוּלַי יִׁ אֶה פָּ אַחֲרֵי־כֵן אֶרְּ י וְּ נָּ פָּ ה הַהֹלֶכֶת לְּ חָּ נְּ  בַמִׁ

ה־הַהוּא בַמַחֲנֶה׃  22 לָּ ן בַלַיְּ הוּא לָּ נָּיו וְּ ה עַל־פָּ חָּ נְּ  וַתַעֲבֹר הַמִׁ

יו   23 חֹתָּ פְּ תֵי שִׁ אֶת־שְּ יו וְּ תֵי נָּשָּ קַח אֶת־שְּ ה הוּא וַיִׁ לָּ ם בַלַיְּ וַיָּקָּ

יו וַיַעֲבֹר אֵת מַעֲבַר יַבֹק׃ דָּ לָּ ר יְּ שָּׂ אֶת־אַחַד עָּ  וְּ

רֵם אֶת־הַנָּחַל וַיַעֲבֵר אֶת־אֲשֶר־לוֹ׃  24 חֵם וַיַעֲבִׁ קָּ  וַיִׁ

חַר׃  25 מוֹ עַד עֲלוֹת הַשָּ יש עִׁ בֵק אִׁ בַדוֹ וַיֵאָּ תֵר יַעֲקֹב לְּ וָּּ  וַיִׁ

רֵכוֹ וַתֵקַע כַף־יֶרֶךְ יַעֲקֹב   26 כַף־יְּ גַע בְּ י לאֹ יָּכֹל לוֹ וַיִׁ א כִׁ וַיַרְּ

מוֹ׃ קוֹ עִׁ בְּ הֵאָּ  בְּ

י   27 חַר וַיאֹמֶר לאֹ אֲשַלֵחֲךָ כִׁ ה הַשָּ לָּ י עָּ י כִׁ חֵנִׁ וַיאֹמֶר שַלְּ

י׃ נִׁ תָּ ם־בֵרַכְּ  אִׁ

מֶךָ וַיאֹמֶר יַעֲקֹב׃  28 יו מַה־שְּ  וַיאֹמֶר אֵלָּ

יתָּ   29 רִׁ י־שָּׂ אֵל כִׁ רָּ שְּׂ ם־יִׁ י אִׁ ךָ כִׁ מְּ מֵר עוֹד שִׁ וַיאֹמֶר לאֹ יַעֲקֹב יֵאָּ

ל׃ ים וַתוּכָּ ם־אֲנָּשִׁ עִׁ ים וְּ ם־אֱלֹהִׁ  עִׁ

אַל   30 שְּ ה זֶה תִׁ מָּ מֶךָ וַיאֹמֶר לָּ ה־נָּא שְּ ידָּ אַל יַעֲקֹב וַיאֹמֶר הַגִׁ שְּ וַיִׁ

ם׃ רֶךְ אֹתוֹ שָּ בָּ י וַיְּ מִׁ שְּ  לִׁ

ים   31 נִׁ ים פָּ י אֱלֹהִׁ יתִׁ אִׁ י־רָּ יאֵל כִׁ נִׁ קוֹם פְּ א יַעֲקֹב שֵם הַמָּ רָּ קְּ וַיִׁ

י׃ שִׁ נָּצֵל נַפְּ ים וַתִׁ נִׁ  אֶל־פָּ

רֵכוֹ׃  32 הוּא צֹלֵעַ עַל־יְּ נוּאֵל וְּ בַר אֶת־פְּ רַח־לוֹ הַשֶמֶש כַאֲשֶר עָּ זְּ  וַיִׁ

יד הַנָּשֶה אֲשֶר עַל־כַף הַיָּרֵךְ   33 אֵל אֶת־גִׁ רָּ שְּׂ נֵי־יִׁ לוּ בְּ עַל־כֵן לאֹ־יאֹכְּ

יד הַנָּשֶה׃ גִׁ כַף־יֶרֶךְ יַעֲקֹב בְּ גַע בְּ י נָּ עַד הַיוֹם הַזֶה כִׁ

17 Whose art. ch. 33:3. 
18 See on ver. 4, 5. 
20 I will appease. ch. 43:11. 1 Sa. 25:17–35. Job 
42:8, 9. Pr. 15:18; 16:14; 21:14. peradventure. 1 
Sa. 6:5. 1 Ki. 20:31. Jon. 3:9. 2 Ti. 2:25. of me. 
Heb. my face. Job 42:8, 9. Pr. 6:35. 
22 his two wives. ch. 29:21–35; 30:1–24; 35:18, 22
–26. 1 Ti. 5:8. the ford Jabbok. Or, ‘the ford of 
Jabbok,’ a stream which takes its rise in the moun-
tains of Gilead, and falls into the Jordan to the 
south of the lake of Gennesareth. It is now called 
the Zerka. De. 2:37; 3:16. Jos. 12:2. 
23 sent them. Heb. caused to pass. 
24 wrestled. ch. 30:8. Lu. 13:24; 22:44. Ro. 8:26, 
27; 15:30. Ep. 6:12, 18. Col. 2:1; 4:12. He. 5:7. 
man. ver. 28, 30; ch. 48:16. Is. 32:2. Ho. 12:3–5. 1 
Co. 15:47. breaking of the day. Heb. ascending of 
the morning. Ex. 14:27. Ca. 2:17. 
25 that he. ch. 19:22. Nu. 14:13, 14. Is. 41:14; 
45:11. Ho. 12:3, 4. Mat. 15:22–28. Lu. 11:5–8. 
touched. ver. 32. Ps. 30:6, 7. Mat. 26:41, 44. 2 Co. 
12:7–9. 
26 Let me go. Ex. 32:10. De. 9:14. Ca. 7:5. Is. 
45:11; 64:7. Lu. 24:28, 29. I will not. Ca. 3:4. Ho. 
12:4. Lu. 18:1–7. Ro. 8:37. 1 Co. 15:58. 2 Co. 12:8, 
9. He. 5:7. thou bless. 1 Ch. 4:10. Ps. 67:1, 6, 7; 
115:12, 13. 
28 Thy name. ch. 17:5, 15; 33:20; 35:10. Nu. 13:16. 
2 Sa. 12:25. 2 Ki. 17:34. Is. 62:2–4; 65:15. Jno. 
1:42. Re. 2:17. Israel. i.e. a prince of God. as a 
prince. Or, according to the LXX., Vulgate, 
Houbigant, Dathe, and Rosenmuller, ‘because 
thou hast had power with God, thou shalt also 
prevail with men.’ There is a beautiful antithesis 
between the two terms, with אלהים , Elohim, God, 
the Almighty, with אנשים , anashim, weak, feeble 
men, as the word imports; seeing thou hast had 
power with the Almighty, surely thou shalt prevail 
over perishing mortals. power. ver. 24. Ho. 12:3–5. 
with men. ch. 25:31; 27:33–36; 31:24, 36–55; 33:4. 
1 Sa. 26:25. Pr. 16:7. 
29 Wherefore. ver. 27. De. 29:29. Ju. 13:16–18. Job 
11:7. Pr. 30:4. Is. 9:6. Lu. 1:19. blessed. ver. 26; ch. 
27:28, 29; 28:3, 4, 13, 14. Ho. 6:1. 
30 Jacob. ver. 31. Penuel. ch. 28:19. Ju. 8:8, 17. 1 
Ki. 12:25. Peniel. i.e. the face of God. Peniel, or 
Penuel, was evidently situated near the ford of 
Jabbok, on the north of that stream, about forty 
miles from Jerusalem. I have. ch. 16:13. Ex. 24:10, 
11; 33:14, 19–23. Nu. 12:8. De. 5:24; 34:10. Ju. 
6:22, 23; 13:21, 22. Is. 6:5. Jno. 1:18. 2 Co. 3:18; 
4:6. Ga. 1:6. Ep. 1:17. Col. 1:15. 2 Ti. 1:10. He. 
11:27. 
31 rose upon. ch. 19:15, 23. Mal. 4:2. he halted. 
ver. 25. Ps. 38:17. 2 Co. 12:7, 9. 
32 eat not. 1 Sa. 5:5. 
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17 He instructed the first, “When Esau my brother meets you and asks 

you, ‘To whom do you belong? Where are you going? And whose are 

these ahead of you?’ 18 then you shall say, ‘They belong to your 

servant Jacob. They are a present sent to my lord Esau. And 

moreover, he is behind us.’ ” 19 He likewise instructed the second and 

the third and all who followed the droves, “You shall say the same 

thing to Esau when you find him, 20 and you shall say, ‘Moreover, your 

servant Jacob is behind us.’ ” For he thought, “I may appease him 

with the present that goes ahead of me, and afterward I shall see his 

face. Perhaps he will accept me.” 21 So the present passed on ahead of 

him, and he himself stayed that night in the camp.  

 

22 The same night he arose and took his two wives, his two female 

servants, and his eleven children, and crossed the ford of the Jabbok. 

23 He took them and sent them across the stream, and everything else 

that he had. 24 And Jacob was left alone. And a man wrestled with him 

until the breaking of the day. 25 When the man saw that he did not 

prevail against Jacob, he touched his hip socket, and Jacob’s hip was 

put out of joint as he wrestled with him. 26 Then he said, “Let me go, 

for the day has broken.” But Jacob said, “I will not let you go unless 

you bless me.” 27 And he said to him, “What is your name?” And he 

said, “Jacob.” 28 Then he said, “Your name shall no longer be called 

Jacob, but Israel, for you have striven with God and with men, and 

have prevailed.” 29 Then Jacob asked him, “Please tell me your name.” 

But he said, “Why is it that you ask my name?” And there he blessed 

him. 30 So Jacob called the name of the place Peniel, saying, “For I 

have seen God face to face, and yet my life has been delivered.” 31 The 

sun rose upon him as he passed Penuel, limping because of his hip. 

32 Therefore to this day the people of Israel do not eat the sinew of the 

thigh that is on the hip socket, because he touched the socket of 

Jacob’s hip on the sinew of the thigh.  
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יש   33 בַע מֵאוֹת אִׁ מוֹ אַרְּ עִׁ א וְּ ו בָּ נֵה עֵשָּׂ הִׁ א וְּ יו וַיַרְּ א יַעֲקֹב עֵינָּ שָּ וַיִׁ

חוֹת׃ פָּ תֵי הַשְּ עַל שְּ חֵל וְּ עַל־רָּ ה וְּ ים עַל־לֵאָּ דִׁ לָּ  וַיַחַץ אֶת־הַיְּ

דֶיהָּ   2 ילָּ ה וִׁ אֶת־לֵאָּ אשֹנָּה וְּ דֵיהֶן רִׁ אֶת־יַלְּ חוֹת וְּ פָּ וַיָּשֶׂם אֶת־הַשְּ

ים׃ אֶת־יוֹסֵף אַחֲרֹנִׁ חֵל וְּ אֶת־רָּ ים וְּ  אַחֲרֹנִׁ

תוֹ   3 שְּ ים עַד־גִׁ מִׁ עָּ ה שֶבַע פְּ צָּ תַחוּ אַרְּ שְּ נֵיהֶם וַיִׁ פְּ בַר לִׁ הוּא עָּ וְּ

יו׃ חִׁ  עַד־אָּ

ו   4 פֹל עַל־צַוָּּארָּ קֵהוּ וַיִׁ חַבְּ אתוֹ וַיְּ רָּ קְּ ו לִׁ ץ עֵשָּׂ כוּ׃ ק  וַיָּרָּ בְּ קֵהוּ וַיִׁ שָּ  וַיִׁ

י־אֵלֶה   5 ים וַיאֹמֶר מִׁ דִׁ לָּ אֶת־הַיְּ ים וְּ א אֶת־הַנָּשִׁ יו וַיַרְּ א אֶת־עֵינָּ שָּ וַיִׁ

דֶךָ׃ ים אֶת־עַבְּ נַן אֱלֹהִׁ ים אֲשֶר־חָּ דִׁ לָּ ךְ וַיאֹמַר הַיְּ  לָּ

ָּ׃  6 תַחֲוֶין שְּ דֵיהֶן וַתִׁ יַלְּ חוֹת הֵנָּה וְּ פָּ ָּ הַשְּ ן גַשְּ  וַתִׁ

חֵל   7 רָּ גַש יוֹסֵף וְּ אַחַר נִׁ תַחֲווּ וְּ שְּ דֶיהָּ וַיִׁ ילָּ ה וִׁ גַש גַם־לֵאָּ וַתִׁ

תַחֲווּ׃ שְּ  וַיִׁ

צאֹ־חֵן   8 מְּ י וַיאֹמֶר לִׁ תִׁ שְּ גָּ ל־הַמַחֲנֶה הַזֶה אֲשֶר פָּ ךָ כָּ י לְּ וַיאֹמֶר מִׁ

י׃ עֵינֵי אֲדֹנִׁ  בְּ

ךְ׃  9 ךָ אֲשֶר־לָּ י לְּ הִׁ י יְּ חִׁ ב אָּ י רָּ ו יֶש־לִׁ  וַיאֹמֶר עֵשָּׂ

י   10 תִׁ חָּ נְּ תָּ מִׁ קַחְּ לָּ עֵינֶיךָ וְּ י חֵן בְּ אתִׁ צָּ ם־נָּא מָּ וַיאֹמֶר יַעֲקֹב אַל־נָּא אִׁ

י׃ צֵנִׁ רְּ ים וַתִׁ נֵי אֱלֹהִׁ אֹת פְּ רְּ נֶיךָ כִׁ י פָּ יתִׁ אִׁ י עַל־כֵן רָּ י כִׁ יָּדִׁ  מִׁ

י   11 כִׁ ים וְּ י אֱלֹהִׁ י־חַנַנִׁ ךְ כִׁ את לָּ בָּ י אֲשֶר הֻׁ תִׁ כָּ רְּ קַח־נָּא אֶת־בִׁ

ח׃ קָּ צַר־בוֹ וַיִׁ פְּ י־כֹל וַיִׁ  יֶש־לִׁ

דֶךָ׃  12 נֶגְּ ה לְּ כָּ אֵלְּ ה וְּ נֵלֵכָּ ה וְּ עָּ סְּ  וַיאֹמֶר נִׁ

לוֹת   13 ר עָּ קָּ הַבָּ הַצאֹן וְּ ים וְּ ים רַכִׁ דִׁ לָּ י־הַיְּ י יֹדֵעַ כִׁ יו אֲדֹנִׁ וַיאֹמֶר אֵלָּ

ל־הַצאֹן׃ מֵתוּ כָּ ד וָּ קוּם יוֹם אֶחָּ פָּ י וּדְּ לָּ  עָּ

ה   14 אכָּ לָּ רֶגֶל הַמְּ י לְּ טִׁ אִׁ ה לְּ נָּהֲלָּ י אֶתְּ דוֹ וַאֲנִׁ נֵי עַבְּ פְּ י לִׁ ר־נָּא אֲדֹנִׁ יַעֲבָּ

ה׃ ירָּ י שֵׂעִׁ באֹ אֶל־אֲדֹנִׁ ים עַד אֲשֶר־אָּ דִׁ לָּ רֶגֶל הַיְּ נַי וּלְּ פָּ אֲשֶר־לְּ

CHAP. 33 
Jacob and Esau’s meeting; and Esau’s departure, 1
–16. Jacob comes to Succoth, 17. At Shalem he 
buys a field, and builds an altar, called El-elohe-
Israel, 18–20. 
1 Esau came. ch. 27:41, 42; 32:6. And he. ch. 32:7, 
16. 
2 Rachel. ch. 29:30; 30:22–24; 37:3. Mal. 3:17. 
3 passed. Jno. 10:4, 11, 12, 15. bowed. ch. 18:2; 
42:6; 43:26. Pr. 6:3. Ec. 10:4. Lu. 14:11. seven 
times. 1 Sa. 2:5. 
4 embraced. ch. 32:28; 43:30, 34; 45:2, 15. Job 
2:12. Ne. 1:11. Ps. 34:4. Pr. 16:7; 21:1. fell on. ch. 
45:14, 15; 46:29. Lu. 15:20. Ac. 20:37. 
5 with. Heb. to. children. ch. 30:2; 48:9. Ru. 4:13. 1 
Sa. 1:27. 1 Ch. 28:5. Ps. 127:3. Is. 8:18. He. 2:13. 
8 What meanest thou by all this drove? Heb. What 
is all this band to thee? ch. 32:13–20. to find. ch. 
32:5; 39:5. Es. 2:17. 
9 have enough. ch. 27:39. Pr. 30:15. Ec. 4:8. my 
brother. ch. 4:9; 27:41. Ju. 20:23. Pr. 16:7. Ac. 
9:17; 21:20. Phile. 7, 16. keep that thou hast unto 
thyself. Heb. be that to thee that is thine. 
10 if now. ch. 19:19; 47:29; 50:4. Ex. 33:12, 13. 
Ru. 2:10. 1 Sa. 20:3. Je. 31:2. receive. To accept a 
present from an inferior was a customary pledge of 
friendship; but returning it implied disaffection. It 
was on this ground that Jacob was so urgent with 
Esau to receive his present. I have seen. ch. 32:30; 
43:3. 2 Sa. 3:13; 14:24, 28, 32. Job 33:26. Ps. 
41:11. Mat. 18:10. Re. 22:4. 
11 my blessing. ch. 32:13–20. Jos. 15:19. Ju. 1:15. 
1 Sa. 25:27; 30:26. 2 Ki. 5:15. 2 Co. 9:5, 6. and 
because. ver. 9. Phi. 4:11, 12, 18. enough. Heb. all 
things. Ro. 8:31, 32. 1 Co. 3:21. 2 Co. 6:10. Phi. 
4:12, 18. 1 Ti. 4:8. urged him. 2 Ki. 2:17; 5:16, 23. 
Lu. 14:23. 
13 the children. 1 Ch. 22:5. Pr. 12:10. Is. 40:11. 
Eze. 34:15, 16, 23–25. Jno. 21:15–17. 
14 according as, etc. Heb. according to the foot of 
the work, etc.; and according to the foot of the 
children. be able. Is. 40:11. Mar. 4:33. Ro. 15:1. 1 
Co. 3:2; 9:19–22. unto Seir. See on ch. 32:3. De. 
2:1. Ju. 5:4. 2 Ch. 20:10. Eze. 25:8; 35:2, 3. 
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33 And Jacob lifted up his eyes and looked, and behold, Esau was 

coming, and four hundred men with him. So he divided the children 

among Leah and Rachel and the two female servants. 2 And he put the 

servants with their children in front, then Leah with her children, and 

Rachel and Joseph last of all. 3 He himself went on before them, 

bowing himself to the ground seven times, until he came near to his 

brother.  

4 But Esau ran to meet him and embraced him and fell on his neck 

and kissed him, and they wept. 5 And when Esau lifted up his eyes 

and saw the women and children, he said, “Who are these with you?” 

Jacob said, “The children whom God has graciously given your 

servant.” 6 Then the servants drew near, they and their children, and 

bowed down. 7 Leah likewise and her children drew near and bowed 

down. And last Joseph and Rachel drew near, and they bowed down. 

8 Esau said, “What do you mean by all this company that I met?” 

Jacob answered, “To find favor in the sight of my lord.” 9 But Esau 

said, “I have enough, my brother; keep what you have for yourself.” 

10 Jacob said, “No, please, if I have found favor in your sight, then 

accept my present from my hand. For I have seen your face, which is 

like seeing the face of God, and you have accepted me. 11 Please 

accept my blessing that is brought to you, because God has dealt 

graciously with me, and because I have enough.” Thus he urged him, 

and he took it.  

12 Then Esau said, “Let us journey on our way, and I will go ahead 

of you.” 13 But Jacob said to him, “My lord knows that the children are 

frail, and that the nursing flocks and herds are a care to me. If they 

are driven hard for one day, all the flocks will die. 14 Let my lord pass 

on ahead of his servant, and I will lead on slowly, at the pace of the 

livestock that are ahead of me and at the pace of the children, until I 

come to my lord in Seir.”  
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ה זֶה   15 מָּ י וַיאֹמֶר לָּ תִׁ ם אֲשֶר אִׁ עָּ ן־הָּ ךָ מִׁ מְּ ה־נָּא עִׁ יגָּ ו אַצִׁ וַיאֹמֶר עֵשָּׂ

י׃ עֵינֵי אֲדֹנִׁ א־חֵן בְּ צָּ  אֶמְּ

ה׃  16 ירָּ כוֹ שֵׂעִׁ דַרְּ ו לְּ ב בַיוֹם הַהוּא עֵשָּׂ  וַיָּשָּ

א   17 רָּ כֹת עַל־כֵן קָּ ה סֻׁ שָּׂ נֵהוּ עָּ קְּ מִׁ ת וּלְּ יִׁ בֶן לוֹ בָּ ה וַיִׁ כֹתָּ סַע סֻׁ יַעֲקֹב נָּ וְּ

כוֹת׃ קוֹם סֻׁ  שֵם־הַמָּ

ם   18 פַדַן אֲרָּ בֹאוֹ מִׁ נַעַן בְּ אֶרֶץ כְּ כֶם אֲשֶר בְּ יר שְּ לֵם עִׁ וַיָּבאֹ יַעֲקֹב שָּ

יר׃ עִׁ נֵי הָּ חַן אֶת־פְּ  וַיִׁ

י   19 נֵי־חֲמוֹר אֲבִׁ יַד בְּ הֳלוֹ מִׁ ם אָּ ה־שָּ דֶה אֲשֶר נָּטָּ קַת הַשָּ קֶן אֶת־חֶלְּ וַיִׁ

ה׃ יטָּ שִׁׂ ה קְּ מֵאָּ כֶם בְּ  שְּ

אֵל׃  20 רָּ שְּׂ א־לוֹ אֵל אֱלֹהֵי יִׁ רָּ קְּ בֵחַ וַיִׁ זְּ ם מִׁ  וַיַצֶב־שָּ

רֶץ׃  34 אָּ נוֹת הָּ בְּ אוֹת בִׁ רְּ יַעֲקֹב לִׁ ה לְּ דָּ ה אֲשֶר יָּלְּ ינָּה בַת־לֵאָּ  וַתֵצֵא דִׁ

כַב   2 שְּ הּ וַיִׁ קַח אֹתָּ רֶץ וַיִׁ אָּ יא הָּ שִׁׂ י נְּ וִּׁ כֶם בֶן־חֲמוֹר הַחִׁ הּ שְּ א אֹתָּ וַיַרְּ

׃ עַנֶהָּ הּ וַיְּ  אֹתָּ

דַבֵר עַל־לֵב   3 ינָּה בַת־יַעֲקֹב וַיֶאֱהַב אֶת־הַנַעֲרָּ וַיְּ דִׁ שוֹ בְּ בַק נַפְּ דְּ וַתִׁ

׃  הַנַעֲרָּ

ה הַזאֹת   4 דָּ י אֶת־הַיַלְּ יו לֵאמֹר קַח־לִׁ בִׁ כֶם אֶל־חֲמוֹר אָּ וַיאֹמֶר שְּ

ה׃ שָּ אִׁ  לְּ

דֶה   5 נֵהוּ בַשָּ קְּ יוּ אֶת־מִׁ נָּיו הָּ תוֹ וּבָּ ינָּה בִׁ מֵא אֶת־דִׁ י טִׁ מַע כִׁ יַעֲקֹב שָּ וְּ

ם׃ ש יַעֲקֹב עַד־בֹאָּ הֶחֱרִׁ  וְּ

תוֹ׃  6 דַבֵר אִׁ כֶם אֶל־יַעֲקֹב לְּ י־שְּ  וַיֵצֵא חֲמוֹר אֲבִׁ

הֶם   7 חַר לָּ ים וַיִׁ אֲנָּשִׁ בוּ הָּ עַצְּ תְּ ם וַיִׁ עָּ מְּ שָּ דֶה כְּ ן־הַשָּ אוּ מִׁ נֵי יַעֲקֹב בָּ וּבְּ

שֶׂה׃ כֵן לאֹ יֵעָּ כַב אֶת־בַת־יַעֲקֹב וְּ שְּ אֵל לִׁ רָּ שְּׂ יִׁ ה בְּ שָּׂ ה עָּ לָּ בָּ י־נְּ אֹד כִׁ  מְּ

נוּ נָּא   8 כֶם תְּ תְּ בִׁ שוֹ בְּ ה נַפְּ קָּ שְּ י חָּ נִׁ כֶם בְּ ם לֵאמֹר שְּ תָּ דַבֵר חֲמוֹר אִׁ וַיְּ

ה׃ שָּ אִׁ הּ לוֹ לְּ  אֹתָּ

כֶם׃  9 חוּ לָּ קְּ נֹתֵינוּ תִׁ אֶת־בְּ נוּ וְּ נוּ־לָּ תְּ נֹתֵיכֶם תִׁ נוּ בְּ נוּ אֹתָּ חַתְּ תְּ הִׁ  וְּ

הּ׃  10 חֲזוּ בָּ הֵאָּ רוּהָּ וְּ חָּ בוּ וּסְּ נֵיכֶם שְּ פְּ יֶה לִׁ הְּ רֶץ תִׁ אָּ הָּ נוּ תֵשֵבוּ וְּ תָּ אִׁ וְּ

15 leave. Heb. set, or place. What needeth it? Heb. 
Wherefore is this? find grace. ch. 34:11; 47:25. Ru. 
2:13. 1 Sa. 25:8. 2 Sa. 16:4. 
17 Succoth. Jos. 13:27. Ju. 8:5, 8, 16. 1 Ki. 7:46. 
Ps. 60:6. not Ex. 12:37; 13:20. Succoth. i.e. Booths. 
Succoth was on the east of Jordan, between the 
brook Jabbok and that river, about 40 miles from 
Jerusalem, and consequently near Penuel; where a 
city was afterwards built, which Joshua assigned to 
the tribe of Gad. Jerome says, that Succoth was in 
the district of Scythopolis; and the Jews inform us, 
that the name of Darala was sometime after 
applied to it. 
18 Shalem. The word Shalem, in the Samaritan 
Shalom, should probably be rendered ‘in peace,’ or 
‘in safety;’ as it is translated by the Chaldee, 
Arabic, Coverdale, and Matthewes. Jno. 3:23; 
4:5. Ac. 7:16. a city of Shechem. Or, rather, ‘the 
city Shechem,’ which was situated in a narrow 
valley, abounding with springs, between Mounts 
Ebal and Gerizim, having the former on the north, 
and the latter on the south; 10 miles from Shiloh, 
and 34 from Jerusalem. It became the capital of 
Samaria, after the ruin of the city of that name. Jos. 
24:1. Ju. 9:1. Jno. 4:5. Sychar. Ac. 7:16. Sychem. 
Padan-aram. ch. 25:20; 28:6, 7; 35:9; 46:15. 
19 bought. ch. 23:17–20; 49:30–32. Jos. 24:32. Jno. 
4:5. Ac. 7:16. Hamor. ch. 34:2, etc. Ac. 7:16. 
Emmor. pieces of money. or, lambs. 
20 altar. ch. 8:20; 12:7, 8; 13:18; 21:33. Elelohe-
Israel. i.e. God, the God of Israel, ch. 32:28; 35:7. 

 
 
 
 
 

CHAP. 34 
Dinah is ravished by Shechem, 1–3. He sues to 
marry her, 4–12. The sons of Jacob offer the 
condition of circumcision to the Shechemites, 13–
19. Hamor and Shechem persuade them to accept 
it, 20–24. The sons of Jacob upon that advantage 
slay them, and spoil their city, 25–29. Jacob 
reproves Simeon and Levi, 30, 31. 
1 a.m. 2272. b.c. 1732. Dinah. ch. 30:21; 46:15. the 
daughters. ch. 26:34; 27:46; 28:6; 30:13. Je. 2:36. 1 
Ti. 5:13. Tit. 2:5. 
2 Shechem. ch. 10:17; 33:19. saw her. ch. 6:2; 39:6, 
7. Ju. 14:1. 2 Sa. 11:2. Job 31:1, 9. Pr. 13:20. Mat. 
5:28. took her. ch. 20:2. defiled her. Heb. humbled 
her. De. 21:14; 22:24, 29. Ju. 19:24, 25. Eze. 22:10, 
11. 
3 soul. Ru. 1:14. 1 Sa. 18:1. kindly unto the damsel. 
Heb. to the heart of the damsel. 2 Sa. 19:7. 2 Ch. 
30:22. Is. 40:2. Ho. 2:14, marg. 
4 ch. 21:21. Ju. 14:2. 2 Sa. 13:13. 
5 now his. ch. 30:35; 37:13, 14. 1 Sa. 10:27; 16:11; 
17:15. 2 Sa. 13:22. Lu. 15:25, 29. held. Le. 10:3. 
Ps. 39:9. 
7 were. ch. 46:7. 2 Sa. 13:21. wrought. Ex. 19:5, 6. 
De. 22:21. Jos. 7:15. Ju. 19:22–25; 20:6. 2 Sa. 
13:12, 13. Ps. 93:5. Pr. 7:7. 1 Pe. 2:9. thing. ch. 
20:9. Le. 4:2, 13, 27. De. 23:17. 1 Co. 6:18; 10:8. 
Ep. 5:3. Col. 3:5. 1 Ti. 5:13. He. 13:4. Ja. 3:10. 
8 The soul. ver. 3. 1 Ki. 11:2. Ps. 63:1; 84:2; 
119:20. 
9 ch. 6:2; 19:14; 24:3; 26:34, 35; 27:46. De. 7:3. 
10 and the land. ver. 21–23; ch. 13:9; 20:15; 42:34; 
47:27. 
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     15 So Esau said, “Let me leave with you some of the people who are 

with me.” But he said, “What need is there? Let me find favor in the 

sight of my lord.” 16 So Esau returned that day on his way to Seir. 

17 But Jacob journeyed to Succoth, and built himself a house and made 

booths for his livestock. Therefore the name of the place is called 

Succoth.  

18 And Jacob came safely to the city of Shechem, which is in the 

land of Canaan, on his way from Paddan-aram, and he camped before 

the city. 19 And from the sons of Hamor, Shechem’s father, he bought 

for a hundred pieces of money the piece of land on which he had 

pitched his tent. 20 There he erected an altar and called it El-Elohe-

Israel.  

 

34 Now Dinah the daughter of Leah, whom she had borne to Jacob, 

went out to see the women of the land. 2 And when Shechem the son 

of Hamor the Hivite, the prince of the land, saw her, he seized her 

and lay with her and humiliated her. 3 And his soul was drawn to 

Dinah the daughter of Jacob. He loved the young woman and spoke 

tenderly to her. 4 So Shechem spoke to his father Hamor, saying, “Get 

me this girl for my wife.”  

5 Now Jacob heard that he had defiled his daughter Dinah. But his 

sons were with his livestock in the field, so Jacob held his peace until 

they came. 6 And Hamor the father of Shechem went out to Jacob to 

speak with him. 7 The sons of Jacob had come in from the field as 

soon as they heard of it, and the men were indignant and very angry, 

because he had done an outrageous thing in Israel by lying with Jacob’

s daughter, for such a thing must not be done.  

8 But Hamor spoke with them, saying, “The soul of my son 

Shechem longs for your daughter. Please give her to him to be his 

wife. 9 Make marriages with us. Give your daughters to us, and take 

our daughters for yourselves. 10 You shall dwell with us, and the land 

shall be open to you. Dwell and trade in it, and get property in it.” 
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עֵינֵיכֶם וַאֲשֶר   11 א־חֵן בְּ צָּ אֶל־אַחֶיהָּ אֶמְּ יהָּ וְּ בִׁ כֶם אֶל־אָּ וַיאֹמֶר שְּ

רוּ אֵלַי אֶתֵן׃  תאֹמְּ

י   12 נוּ־לִׁ י וּתְּ רוּ אֵלָּ נָּה כַאֲשֶר תאֹמְּ אֶתְּ ן וְּ אֹד מֹהַר וּמַתָּ לַי מְּ בוּ עָּ הַרְּ

ה׃ שָּ אִׁ  אֶת־הַנַעֲרָּ לְּ

דַבֵרוּ   13 ה וַיְּ מָּ רְּ מִׁ יו בְּ בִׁ אֶת־חֲמוֹר אָּ כֶם וְּ נֵי־יַעֲקֹב אֶת־שְּ וַיַעֲנוּ בְּ

ם׃ ינָּה אֲחֹתָּ מֵא אֵת דִׁ  אֲשֶר טִׁ

תֵת אֶת־אֲחֹתֵנוּ   14 ר הַזֶה לָּ בָּ רוּ אֲלֵיהֶם לאֹ נוּכַל לַעֲשׂוֹת הַדָּ וַיאֹמְּ

נוּ׃ וא לָּ ה הִׁ פָּ י־חֶרְּ ה כִׁ לָּ רְּ יש אֲשֶר־לוֹ עָּ אִׁ  לְּ

ר׃  15 ל־זָּכָּ כֶם כָּ מֹל לָּ הִׁ מֹנוּ לְּ יוּ כָּ הְּ ם תִׁ כֶם אִׁ זאֹת נֵאוֹת לָּ  אַךְ־בְּ

כֶם   16 תְּ נוּ אִׁ יָּשַבְּ נוּ וְּ קַח־לָּ נֹתֵיכֶם נִׁ אֶת־בְּ כֶם וְּ נֹתֵינוּ לָּ נָּתַנוּ אֶת־בְּ וְּ

ד׃ עַם אֶחָּ ינוּ לְּ יִׁ הָּ  וְּ

נוּ׃  17 כְּ לָּ הָּ תֵנוּ וְּ נוּ אֶת־בִׁ קַחְּ לָּ מוֹל וְּ הִׁ עוּ אֵלֵינוּ לְּ מְּ שְּ ם־לאֹ תִׁ אִׁ  וְּ

כֶם בֶן־חֲמוֹר׃  18 עֵינֵי שְּ עֵינֵי חֲמוֹר וּבְּ רֵיהֶם בְּ בְּ בוּ דִׁ יטְּ  וַיִׁ

ד   19 בָּ כְּ הוּא נִׁ בַת־יַעֲקֹב וְּ פֵץ בְּ י חָּ ר כִׁ בָּ לאֹ־אֵחַר הַנַעַר לַעֲשׂוֹת הַדָּ וְּ

יו׃ בִׁ כֹל בֵית אָּ  מִׁ

ם   20 ירָּ שֵי עִׁ רוּ אֶל־אַנְּ דַבְּ ם וַיְּ ירָּ נוֹ אֶל־שַעַר עִׁ כֶם בְּ וַיָּבאֹ חֲמוֹר וּשְּ

 לֵאמֹר׃

הּ   21 חֲרוּ אֹתָּ סְּ יִׁ רֶץ וְּ אָּ בוּ בָּ יֵשְּ נוּ וְּ תָּ ים הֵם אִׁ לֵמִׁ אֵלֶה שְּ ים הָּ אֲנָּשִׁ הָּ

ים  נָּשִׁ נוּ לְּ קַח־לָּ ם נִׁ נֹתָּ נֵיהֶם אֶת־בְּ פְּ ם לִׁ נֵה רַחֲבַת־יָּדַיִׁ רֶץ הִׁ אָּ הָּ וְּ

הֶם׃ תֵן לָּ נֹתֵינוּ נִׁ אֶת־בְּ  וְּ

ד   22 עַם אֶחָּ יוֹת לְּ הְּ נוּ לִׁ תָּ שֶבֶת אִׁ ים לָּ אֲנָּשִׁ נוּ הָּ זאֹת יֵאֹתוּ לָּ אַךְ־בְּ

ים׃ מֹלִׁ ר כַאֲשֶר הֵם נִׁ ל־זָּכָּ נוּ כָּ מוֹל לָּ הִׁ  בְּ

הֶם   23 ה לָּ נוּ הֵם אַךְ נֵאוֹתָּ ם הֲלוֹא לָּ תָּ הֶמְּ ל־בְּ כָּ יָּנָּם וְּ נְּ קִׁ נֵהֶם וְּ קְּ מִׁ

נוּ׃ תָּ בוּ אִׁ יֵשְּ  וְּ

מֹלוּ   24 ירוֹ וַיִׁ אֵי שַעַר עִׁ ל־יֹצְּ נוֹ כָּ כֶם בְּ אֶל־שְּ עוּ אֶל־חֲמוֹר וְּ מְּ שְּ וַיִׁ

ירוֹ׃ אֵי שַעַר עִׁ ל־יֹצְּ ר כָּ ל־זָּכָּ כָּ

11 ch. 18:3; 33:15. 
12 Ask me. On the practice of purchasing wives, De 
la Roque says, “Properly speaking, a young man 
who would marry must purchase his wife; and 
fathers among the Arabs are never so happy as 
when they have many daughters. They form part of 
the riches of a house. Accordingly, when a young 
man would treat with a person whose daughter he is 
inclined to marry, he says to him, ‘Will you give 
me your daughter for fifty sheep, for six camels, or 
for a dozen cows?’ according to the rank of her 
family, and the circumstances of him who desires 
to marry her.” dowry. ch. 24:53; 29:18; 31:41. Ex. 
22:16, 17. De. 22:28, 29. 1 Sa. 18:25–27. 2 Sa. 
3:14. Ho. 3:2. Mat. 14:17. 
13 deceitfully. ch. 25:27–34. Ju. 15:3. 2 Sa. 13:23–
29. Job 13:4, 7. Ps. 12:2. Pr. 12:13, 18–20; 24:28, 
29; 26:24–26. Is. 59:13. Mi. 7:2. Ro. 12:19. 1 Th. 
5:15. Mat. 28:13. 
14 uncircumcised. ch. 17:11. Jos. 5:2–9. 1 Sa. 14:6; 
17:26, 36. 2 Sa. 1:20; 15:7. 1 Ki. 21:9. Mat. 2:8, 13; 
ch. 23. Ro. 4:11. 
15 Gal. 4:12. 
19 because. ch. 29:20. Ca. 8:6. Is. 62:4. honoura-
ble. ch. 41:20. Nu. 22:15. 1 Sa. 22:14. 2 Ki. 5:1. 1 
Ch. 4:9. Is. 3:3–5; 5:13; 23:8, 9. Ac. 13:50; 17:12. 
20 the gate. ch. 22:17; 23:10. De. 17:5. Ru. 4:1. Job 
29:7. Pr. 31:23. Am. 5:10, 12, 15. Zec. 8:16. 
22 ver. 15–17. 
23 Pr. 1:12, 13; 23:4, 5; 28:20. Jno. 2:16; 6:26, 27. 
Ac. 19:24–26. 1 Ti. 6:6–10. 
24 hearkened. In thus falling into this measure, the 
Shechemites must either have had great affection 
for their chief and his son, or have been under the 
influence of the most passive obedience. The petty 
princes of Asia have always been absolute and 
despotic; their subjects paying them the most 
prompt and blind obedience. The following in-
stance will sufficiently illustrate and confirm this 
statement: Abu Thaher, chief of the Carmathians, 
about the year 930, with only 500 horse, went to 
lay siege to Bagdad: the khalif’s general marched 
out to seize him; but before the attack, sent an 
officer to summon him to surrender. ‘How many 
men has the khalif’s general?’ said Abu Thaher; 
‘30,000,’ replied the officer. ‘Among them all,’ 
says the Carmathian chief, ‘has he got three like 
mine?’ Then ordering his followers to approach, he 
commanded one to stab himself, another to throw 
himself from a precipice, and a third to plunge into 
the Tigris: all three instantly obeyed, and perished! 
Then turning to the officer, he said, ‘He who has 
such troops need not value the number of his 
enemies!’ went out. ch. 23:10, 18. every male. ch. 
17:23. Is. 1:10–16. Mat. 7:6. Ro. 2:28, 29. 1 Co. 
7:19. 
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11 Shechem also said to her father and to her brothers, “Let me find 

favor in your eyes, and whatever you say to me I will give. 12 Ask me 

for as great a bride-price and gift as you will, and I will give whatever 

you say to me. Only give me the young woman to be my wife.”  

13 The sons of Jacob answered Shechem and his father Hamor 

deceitfully, because he had defiled their sister Dinah. 14 They said to 

them, “We cannot do this thing, to give our sister to one who is 

uncircumcised, for that would be a disgrace to us. 15 Only on this 

condition will we agree with you—that you will become as we are by 

every male among you being circumcised. 16 Then we will give our 

daughters to you, and we will take your daughters to ourselves, and 

we will dwell with you and become one people. 17 But if you will not 

listen to us and be circumcised, then we will take our daughter, and 

we will be gone.”  

18 Their words pleased Hamor and Hamor’s son Shechem. 19 And 

the young man did not delay to do the thing, because he delighted in 

Jacob’s daughter. Now he was the most honored of all his father’s 

house. 20 So Hamor and his son Shechem came to the gate of their 

city and spoke to the men of their city, saying, 21 “These men are at 

peace with us; let them dwell in the land and trade in it, for behold, 

the land is large enough for them. Let us take their daughters as 

wives, and let us give them our daughters. 22 Only on this condition 

will the men agree to dwell with us to become one people—when 

every male among us is circumcised as they are circumcised. 23 Will 

not their livestock, their property and all their beasts be ours? Only let 

us agree with them, and they will dwell with us.” 24 And all who went 

out of the gate of his city listened to Hamor and his son Shechem, 

and every male was circumcised, all who went out of the gate of his 

city.  
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נֵי־יַעֲקֹב   25 נֵי־בְּ חוּ שְּ קְּ ים וַיִׁ ם כֹאֲבִׁ יוֹתָּ הְּ י בִׁ ישִׁ לִׁ י בַיוֹם הַשְּ הִׁ וַיְּ

גוּ  יר בֶטַח וַיַהַרְּ עִׁ בוֹ וַיָּבֹאוּ עַל־הָּ יש חַרְּ ינָּה אִׁ י אֲחֵי דִׁ לֵוִׁ עוֹן וְּ מְּ שִׁ

ר׃ ל־זָּכָּ  כָּ

בֵית   26 ינָּה מִׁ חוּ אֶת־דִׁ קְּ רֶב וַיִׁ י־חָּ פִׁ גוּ לְּ רְּ נוֹ הָּ כֶם בְּ אֶת־שְּ אֶת־חֲמוֹר וְּ וְּ

כֶם וַיֵצֵאוּ׃  שְּ

ם׃  27 אוּ אֲחוֹתָּ מְּ יר אֲשֶר טִׁ עִׁ ים וַיָּבֹזוּ הָּ לִׁ אוּ עַל־הַחֲלָּ נֵי יַעֲקֹב בָּ  בְּ

יר   28 עִׁ אֵת אֲשֶר־בָּ אֶת־חֲמֹרֵיהֶם וְּ ם וְּ רָּ קָּ אֶת־בְּ אֶת־צאֹנָּם וְּ

חוּ׃ קָּ דֶה לָּ אֶת־אֲשֶר בַשָּ  וְּ

אֵת   29 בוּ וַיָּבֹזוּ וְּ שֵיהֶם שָּ אֶת־נְּ ם וְּ ל־טַפָּ אֶת־כָּ ם וְּ ל־חֵילָּ אֶת־כָּ וְּ

ת׃ יִׁ ל־אֲשֶר בַבָּ  כָּ

יֹשֵב   30 י בְּ ישֵנִׁ אִׁ הַבְּ י לְּ תֶם אֹתִׁ י עֲכַרְּ אֶל־לֵוִׁ עוֹן וְּ מְּ וַיאֹמֶר יַעֲקֹב אֶל־שִׁ

י  תִׁ מַדְּ שְּ נִׁ י וְּ כוּנִׁ הִׁ לַי וְּ פוּ עָּ נֶאֶסְּ ר וְּ פָּ סְּ תֵי מִׁ י מְּ י וַאֲנִׁ זִׁ רִׁ י וּבַפְּ נַעֲנִׁ רֶץ בַכְּ אָּ הָּ

י׃ י וּבֵיתִׁ  אֲנִׁ

זוֹנָּה יַעֲשֶׂה אֶת־אֲחוֹתֵנוּ׃  31 רוּ הַכְּ  וַיאֹמְּ

ם   35 ם וַעֲשֵׂה־שָּ שֶב־שָּ ים אֶל־יַעֲקֹב קוּם עֲלֵה בֵית־אֵל וְּ וַיאֹמֶר אֱלֹהִׁ

יךָ׃ חִׁ ו אָּ נֵי עֵשָּׂ פְּ חֲךָ מִׁ רְּ בָּ אֶה אֵלֶיךָ בְּ רְּ אֵל הַנִׁ בֵחַ לָּ זְּ  מִׁ

ר   2 רוּ אֶת־אֱלֹהֵי הַנֵכָּ סִׁ מוֹ הָּ ל־אֲשֶר עִׁ אֶל כָּ וַיאֹמֶר יַעֲקֹב אֶל־בֵיתוֹ וְּ

לֹתֵיכֶם׃ מְּ יפוּ שִׁׂ הַחֲלִׁ טַהֲרוּ וְּ הִׁ כֶם וְּ תֹכְּ  אֲשֶר בְּ

יוֹם   3 י בְּ עֹנֶה אֹתִׁ אֵל הָּ בֵחַ לָּ זְּ ם מִׁ אֶעֱשֶׂה־שָּ נַעֲלֶה בֵית־אֵל וְּ ה וְּ נָּקוּמָּ וְּ

י׃ תִׁ כְּ לָּ י בַדֶרֶךְ אֲשֶר הָּ דִׁ מָּ י עִׁ הִׁ י וַיְּ תִׁ רָּ  צָּ

ים   4 זָּמִׁ אֶת־הַנְּ ם וְּ יָּדָּ ר אֲשֶר בְּ ל־אֱלֹהֵי הַנֵכָּ נוּ אֶל־יַעֲקֹב אֵת כָּ תְּ וַיִׁ

כֶם׃ ם־שְּ ה אֲשֶר עִׁ אֵלָּ ם יַעֲקֹב תַחַת הָּ מֹן אֹתָּ טְּ נֵיהֶם וַיִׁ זְּ אָּ  אֲשֶר בְּ

פוּ   5 דְּ לאֹ רָּ יבֹתֵיהֶם וְּ בִׁ ים אֲשֶר סְּ רִׁ ים עַל־הֶעָּ תַת אֱלֹהִׁ י חִׁ הִׁ עוּ וַיְּ סָּ וַיִׁ

נֵי יַעֲקֹב׃  אַחֲרֵי בְּ

ם   6 עָּ ל־הָּ כָּ וא בֵית־אֵל הוּא וְּ נַעַן הִׁ אֶרֶץ כְּ וַיָּבאֹ יַעֲקֹב לוּזָּה אֲשֶר בְּ

מוֹ׃  אֲשֶר־עִׁ

יו   7 לוּ אֵלָּ גְּ ם נִׁ י שָּ קוֹם אֵל בֵית־אֵל כִׁ א לַמָּ רָּ קְּ בֵחַ וַיִׁ זְּ ם מִׁ בֶן שָּ וַיִׁ

יו׃ חִׁ נֵי אָּ פְּ חוֹ מִׁ רְּ בָּ ים בְּ אֱלֹהִׁ הָּ

25 sore. Jos. 5:6, 8. Simeon. ch. 29:33, 34; 49:5–7. 
Nu. 31:7, 17. Pr. 4:16; 6:34, 35. slew. ch. 49:6. 2 
Ch. 32:25. 
26 edge. Heb. mouth. De. 32:42. 2 Sa. 2:26. Is. 
31:8. 
27 spoiled. Es. 9:10, 16. 1 Ti. 6:10. they. ver. 2, 31. 
Ex. 2:14. Jos. 7:1, 21. See on ver. 13. 
28 Nu. 31:17. De. 8:17, 18. Job 1:15, 16; 20:5. 
30 Ye have. ch. 49:5–7. Jos. 7:25. 1 Ki. 18:18. 1 
Ch. 2:7. Pr. 11:17, 29; 15:27. to stink. Ex. 5:21. 1 
Sa. 13:4; 27:12. 1 Ch. 19:6. and I being. De. 4:27; 
7:7. 1 Ch. 16:12. Ps. 105:12. and I shall. ch. 12:2, 
12; 28:13, 14. 1 Sa. 16:2; 27:1. Ro. 4:18–20. 
31 See on ver. 13; ch. 49:7. Pr. 6:34. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

CHAP. 35 
God commands Jacob to go to Bethel, 1. He purges 
his house of idols, 2–5. He builds an altar at 
Bethel, 6, 7. Deborah dies at Allon-bachuth, 8. God 
blesses Jacob at Bethel, 9–15. Rachel travails of 
Benjamin, and dies in the way to Edar, 16–21. 
Reuben lies with Bilhah, 22. The sons of Jacob, 23–
26. Jacob comes to Isaac at Hebron, 27. The age, 
death, and burial of Isaac, 28, 29. 
1 God said. ch. 22:14. De. 32:36. Ps. 46:1; 91:15. 
Beth-el. ver. 7; ch. 12:8; 13:3, 4; 28:10–22; 31:3, 
13. Ps. 47:4. Ec. 5:4–6. Ho. 12:4. Na. 1:15. when 
thou. ch. 16:8; 27:41–45. Ex. 2:15. 
2 unto his. ch. 18:19. Jos. 24:15. Ps. 101:2–7. 
strange. ch. 31:19, 34. Ex. 20:3, 4; 23:13. De. 5:7; 
6:14; 7:25; 11:28; 32:16. Jos. 23:7; 24:2, 20, 23. Ju. 
10:16. Ru. 1:15. 1 Sa. 7:3. 2 Sa. 7:23. 2 Ki. 17:29. 1 
Ch. 16:26. Je. 5:7; 16:20. Da. 5:4. Ac. 19:26. 1 Co. 
10:7. 2 Co. 6:15–17. Gal. 4:8. clean. ver. 22; ch. 
34:2, 24, 25. Ex. 19:10, 14. Le. 15:5; 17:16. Nu. 
31:24. 2 Ki. 5:10, 12, 13. Job 1:5. Ps. 51:2, 7. Ec. 
5:1. Is. 1:16; 52:11. Je. 13:27. Eze. 18:31; 20:7; 
36:25. Jno. 13:10, 11. 2 Co. 7:1. He. 10:22. Ja. 4:8. 
1 Pe. 2:1, 2. Jude 23. 
3 who answered. ch. 28:12, 13; 32:7, 24. Ps. 46:1; 
50:15; 66:13, 14; 91:15; 103:1–5; 107:6, 8; 116:1, 
2, 16–18; 118:19–22. Is. 30:19. was with. ch. 
28:20; 31:3, 42. Pr. 3:6. Is. 43:2. 
4 ear-rings. These rings were not worn as mere 
ornaments, but for superstitious purposes; perhaps 
as amulets or charms, first consecrated to some 
false god, or formed under some constellation, and 
stamped with magical characters. Maimonides 
mentions rings and jewels of this kind, with the 
image of the sun, moon, etc., impressed upon them; 
and St. Augustine describes them (Epist. 73,) as 
used for this execrable purpose. Ex. 32:2–4. Ju. 
8:24–27. Ho. 2:13. hid them. Ex. 32:20. De. 7:5, 
25. Is. 2:20; 30:22. the oak. Jos. 24:25, 26. Ju. 9:6. 
5 ch. 34:30. Ex. 15:15, 16; 23:27; 34:24. De. 11:25. 
Jo. 2:9–11; 5:1. 1 Sa. 11:7; 14:15. 2 Ch. 14:14; 
17:10. Ps. 14:5. 
6 Luz. ch. 12:8; 28:19, 22. Ju. 1:22–26. 
7 built. ver. 1, 3. Ec. 5:4, 5. El-beth-el. i.e. the God 
of Beth-el. ch. 28:13, 19, 22. Ex. 17:15. Ju. 6:24. 
Eze. 48:35. 
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     25 On the third day, when they were sore, two of the sons of Jacob, 

Simeon and Levi, Dinah’s brothers, took their swords and came 

against the city while it felt secure and killed all the males. 26 They 

killed Hamor and his son Shechem with the sword and took Dinah 

out of Shechem’s house and went away. 27 The sons of Jacob came 

upon the slain and plundered the city, because they had defiled their 

sister. 28 They took their flocks and their herds, their donkeys, and 

whatever was in the city and in the field. 29 All their wealth, all their 

little ones and their wives, all that was in the houses, they captured 

and plundered.  

30 Then Jacob said to Simeon and Levi, “You have brought trouble 

on me by making me stink to the inhabitants of the land, the 

Canaanites and the Perizzites. My numbers are few, and if they gather 

themselves against me and attack me, I shall be destroyed, both I and 

my household.” 31 But they said, “Should he treat our sister like a 

prostitute?”  

 

35 God said to Jacob, “Arise, go up to Bethel and dwell there. Make 

an altar there to the God who appeared to you when you fled from 

your brother Esau.” 2 So Jacob said to his household and to all who 

were with him, “Put away the foreign gods that are among you and 

purify yourselves and change your garments. 3 Then let us arise and go 

up to Bethel, so that I may make there an altar to the God who 

answers me in the day of my distress and has been with me wherever 

I have gone.” 4 So they gave to Jacob all the foreign gods that they 

had, and the rings that were in their ears. Jacob hid them under the 

terebinth tree that was near Shechem.  

5 And as they journeyed, a terror from God fell upon the cities that 

were around them, so that they did not pursue the sons of Jacob. 

6 And Jacob came to Luz (that is, Bethel), which is in the land of 

Canaan, he and all the people who were with him, 7 and there he built 

an altar and called the place El-bethel, because there God had 

revealed himself to him when he fled from his brother. 
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אַלוֹן   8 בֵית־אֵל תַחַת הָּ תַחַת לְּ בֵר מִׁ קָּ ה וַתִׁ קָּ בְּ ה מֵינֶקֶת רִׁ בֹרָּ ת דְּ מָּ וַתָּ

כוּת׃ מוֹ אַלוֹן בָּ א שְּ רָּ קְּ  וַיִׁ

רֶךְ אֹתוֹ׃  9 בָּ ם וַיְּ פַדַן אֲרָּ בֹאוֹ מִׁ ים אֶל־יַעֲקֹב עוֹד בְּ א אֱלֹהִׁ  וַיֵרָּ

י   10 ךָ עוֹד יַעֲקֹב כִׁ מְּ רֵא שִׁ קָּ ךָ יַעֲקֹב לאֹ־יִׁ מְּ ים שִׁ וַיאֹמֶר־לוֹ אֱלֹהִׁ

אֵל׃ רָּ שְּׂ מוֹ יִׁ א אֶת־שְּ רָּ קְּ מֶךָ וַיִׁ יֶה שְּ הְּ אֵל יִׁ רָּ שְּׂ ם־יִׁ  אִׁ

יֶה   11 הְּ ם יִׁ הַל גוֹיִׁ בֵה גוֹי וּקְּ רֵה וּרְּ י אֵל שַדַי פְּ ים אֲנִׁ וַיאֹמֶר לוֹ אֱלֹהִׁ

צֶיךָ יֵצֵאוּ׃ ים מֵחֲלָּ כִׁ לָּ מֶךָּ וּמְּ  מִׁ

עֲךָ   12 זַרְּ נֶנָּה וּלְּ ךָ אֶתְּ ק לְּ חָּ צְּ יִׁ ם וּלְּ הָּ רָּ אַבְּ י לְּ רֶץ אֲשֶר נָּתַתִׁ אָּ אֶת־הָּ וְּ

רֶץ׃ אָּ  אַחֲרֶיךָ אֶתֵן אֶת־הָּ

תוֹ׃  13 בֶר אִׁ קוֹם אֲשֶר־דִׁ ים בַמָּ יו אֱלֹהִׁ לָּ  וַיַעַל מֵעָּ

בֶן וַיַסֵךְ   14 תוֹ מַצֶבֶת אָּ בֶר אִׁ קוֹם אֲשֶר־דִׁ ה בַמָּ וַיַצֵב יַעֲקֹב מַצֵבָּ

מֶן׃ לֶיהָּ שָּ צֹק עָּ לֶיהָּ נֶסֶךְ וַיִׁ  עָּ

ים   15 ם אֱלֹהִׁ תוֹ שָּ בֶר אִׁ קוֹם אֲשֶר דִׁ א יַעֲקֹב אֶת־שֵם הַמָּ רָּ קְּ וַיִׁ

 בֵית־אֵל׃

ה וַתֵלֶד   16 תָּ רָּ בוֹא אֶפְּ רֶץ לָּ אָּ רַת־הָּ בְּ י־עוֹד כִׁ הִׁ בֵית אֵל וַיְּ עוּ מִׁ סְּ וַיִׁ

הּ׃ תָּ דְּ לִׁ קַש בְּ חֵל וַתְּ  רָּ

י   17 אִׁ ירְּ יַלֶדֶת אַל־תִׁ הּ הַמְּ הּ וַתאֹמֶר לָּ תָּ דְּ לִׁ הּ בְּ שֹתָּ הַקְּ י בְּ הִׁ וַיְּ

ךְ בֵן׃ י־גַם־זֶה לָּ  כִׁ

א־לוֹ   18 רָּ יו קָּ בִׁ אָּ י וְּ מוֹ בֶן־אוֹנִׁ א שְּ רָּ קְּ ה וַתִׁ י מֵתָּ הּ כִׁ שָּ צֵאת נַפְּ י בְּ הִׁ וַיְּ

ין׃ יָּמִׁ נְּ  בִׁ

חֶם׃  19 וא בֵית לָּ ה הִׁ תָּ רָּ דֶרֶךְ אֶפְּ בֵר בְּ קָּ חֵל וַתִׁ ת רָּ מָּ  וַתָּ

חֵל   20 רַת־רָּ בֻׁ וא מַצֶבֶת קְּ הּ הִׁ תָּ רָּ בֻׁ ה עַל־קְּ וַיַצֵב יַעֲקֹב מַצֵבָּ

 עַד־הַיוֹם׃

הֳלֹה   21 אֵל וַיֵט אָּ רָּ שְּׂ סַע יִׁ דַל־עֵדֶר׃ ק  וַיִׁ גְּ מִׁ ה לְּ אָּ לְּ  מֵהָּ

ה   22 הָּ לְּ כַב אֶת־בִׁ שְּ אוּבֵן וַיִׁ וא וַיֵלֶךְ רְּ רֶץ הַהִׁ אָּ אֵל בָּ רָּ שְּׂ כֹן יִׁ שְּ י בִׁ הִׁ וַיְּ

ר׃ שָּׂ נֵים עָּ נֵי־יַעֲקֹב שְּ יוּ בְּ הְּ אֵל וַיִׁ רָּ שְּׂ מַע יִׁ שְּ יו וַיִׁ בִׁ ילֶגֶש אָּ  פִׁ

ר   23 שכָּ שָּ יִׁ ה וְּ יהוּדָּ י וִׁ לֵוִׁ עוֹן וְּ מְּ שִׁ אוּבֵן וְּ כוֹר יַעֲקֹב רְּ ה בְּ נֵי לֵאָּ בְּ

בוּלֻׁן׃  וּזְּ

ן׃  24 יָּמִׁ נְּ חֵל יוֹסֵף וּבִׁ נֵי רָּ  בְּ

י׃  25 לִׁ תָּ נַפְּ ן וְּ חֵל דָּ חַת רָּ פְּ ה שִׁ הָּ לְּ נֵי בִׁ  וּבְּ

נֵי יַעֲקֹב אֲשֶר יֻׁלַד־לוֹ   26 שֵר אֵלֶה בְּ אָּ ד וְּ ה גָּ חַת לֵאָּ פְּ ה שִׁ פָּ לְּ נֵי זִׁ וּבְּ

ם׃ פַדַן אֲרָּ בְּ

8 Rebekah’s. ch. 24:59. under an oak. 1 Sa. 31:13. 
Allon-bachuth. i.e. the oak of weeping. Ju. 2:1, 5. 
9 ch. 12:7; 17:1; 18:1; 26:2; 28:13; 31:3, 11–13; 
32:1, 24–30; 35:1; 46:2, 3; 48:3, 4. Je. 31:3. Ho. 
12:4. Ac. 7:2. 
10 ch. 17:5, 15; 32:27, 28. 1 Ki. 18:31. 2 Ki. 17:34. 
11 God Almighty. ch. 17:1; 18:14; 43:14; 48:3, 4. 
Ex. 6:3. 2 Co. 6:18. a nation. ch. 12:2; 13:16; 15:5; 
17:5–7, 16; 18:18; 22:17; 28:3, 4, 14; 32:12; 46:3; 
48:4. Ex. 1:7. Nu. ch. 1–26. 1 Sa. to 2 Ch. 
12 the land. ch. 12:7; 13:14–17; 15:18; 26:3, 4; 
28:3, 4, 13; 48:4. Ex. 3:8. Jos. ch. 6–21 to Ne. ch. 
13. 
13 ch. 11:5; 17:22; 18:33. Ju. 6:21; 13:20. Lu. 
24:31. 
14 ver. 20; ch. 28:18, 19. Ex. 17:15. 1 Sa. 7:12. 
15 Bethel. ch. 28:19. 
16 a little way to come. Heb. a little piece of 
ground. 2 Ki. 5:19. Ephrath. ch. 48:7. Ru. 1:2. 1 
Ch. 2:19. Ps. 132:6. Mi. 5:2. Mat. 2:1, 16, 18. hard 
labour. ch. 3:16. 1 Ti. 2:15. 
17 Fear not. ch. 30:24. 1 Sa. 4:19–21. 
18 a.m. cir. 2275. b.c. cir. 1729. her soul. ch. 30:1. 
1 Sa. 4:20, 21. Ps. 16:10. Ec. 12:7. La. 2:12. Lu. 
12:20; 23:46. Ac. 7:59. Ben-oni. i.e. the son of my 
sorrow. 1 Ch. 4:9. Benjamin. i.e. the son of the 
right hand. ch. 42:4, 38; 43:14; 44:27–31. Ps. 
80:17. The Samaritan has ben yamim, ‘the son of 
days,’ i.e. of his old age, (ch. 44:20,) which Jerome 
renders Benjamin, id est, filius dextræ, Benjamin, 
that is, ‘the son of the right hand.’ 
19 Rachel died. ch. 48:7. Ephrath. Jos. 19:15. Ru. 
1:2; 4:11. Mi. 5:2, 6. Mat. 2:1, 6, 18. 
20 the pillar. ver. 9, 14. 1 Sa. 10:2. 2 Sa. 18:17, 18. 
21 tower. Mi. 4:8. Lu. 2:8. 
22 lay with. ch. 49:4. Le. 18:8. 2 Sa. 16:21, 22; 
20:3. 1 Ch. 5:1. 1 Co. 5:1. Now the sons. In the 
Hebrew text, a break is here left in the verse, 
opposite to which there is a Masoretic note, which 
states that ‘there is a hiatus in the verse.’ This 
hiatus the LXX. thus supplies: και πονηρον εφανη 
εναντιον αυτου, ‘and it appeared evil in his sight.’ 
ver. 18; ch. 29:31–35; 30:5–24; 46:8–27; 49:1–28. 
Ex. 1:1–5; 6:14–16. Nu. 1:5–15, 20, etc.; 2:3–33; 
7:12, etc.; 26:5–51, 57–62; 34:14–28. De. ch. 33. 
Jos. ch. 13–21. 1 Ch. 2:1, 2; 12:23–40; 27:16–22. 
Eze. ch. 48. Ac. 7:8. Re. 7:4–8; 21:14. 
23 ch. 29:32–35; 30:18–20; 33:2; 46:8–15. 
24 ver. 16–18; ch. 30:22–24; 46:19–22. 
25 ch. 30:4–8; 37:2; 46:23–25. 
26 And the sons. ch. 30:9–13; 46:16–18. in Padan-
aram. Except Benjamin, ver. 18; ch. 25:20; 28:2; 
31:18. 
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8 And Deborah, Rebekah’s nurse, died, and she was buried under an 

oak below Bethel. So he called its name Allon-bacuth.  

9 God appeared to Jacob again, when he came from Paddan-aram, 

and blessed him. 10 And God said to him, “Your name is Jacob; no 

longer shall your name be called Jacob, but Israel shall be your name.” 

So he called his name Israel. 11 And God said to him, “I am God 

Almighty: be fruitful and multiply. A nation and a company of nations 

shall come from you, and kings shall come from your own body. 12 The 

land that I gave to Abraham and Isaac I will give to you, and I will 

give the land to your offspring after you.” 13 Then God went up from 

him in the place where he had spoken with him. 14 And Jacob set up a 

pillar in the place where he had spoken with him, a pillar of stone. He 

poured out a drink offering on it and poured oil on it. 15 So Jacob 

called the name of the place where God had spoken with him Bethel.  

 

16 Then they journeyed from Bethel. When they were still some 

distance from Ephrath, Rachel went into labor, and she had hard 

labor. 17 And when her labor was at its hardest, the midwife said to 

her, “Do not fear, for you have another son.” 18 And as her soul was 

departing (for she was dying), she called his name Ben-oni; but his 

father called him Benjamin. 19 So Rachel died, and she was buried on 

the way to Ephrath (that is, Bethlehem), 20 and Jacob set up a pillar 

over her tomb. It is the pillar of Rachel’s tomb, which is there to this 

day. 21 Israel journeyed on and pitched his tent beyond the tower of 

Eder.  

22 While Israel lived in that land, Reuben went and lay with Bilhah 

his father’s concubine. And Israel heard of it.  

Now the sons of Jacob were twelve. 23 The sons of Leah: Reuben 

(Jacob’s firstborn), Simeon, Levi, Judah, Issachar, and Zebulun. 24 The 

sons of Rachel: Joseph and Benjamin. 25 The sons of Bilhah, Rachel’s 

servant: Dan and Naphtali. 26 The sons of Zilpah, Leah’s servant: Gad 

and Asher. These were the sons of Jacob who were born to him in 

Paddan-aram.  
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רוֹן   27 וא חֶבְּ בַע הִׁ אַרְּ יַת הָּ רְּ רֵא קִׁ יו מַמְּ בִׁ ק אָּ חָּ צְּ וַיָּבאֹ יַעֲקֹב אֶל־יִׁ

ק׃ חָּ צְּ יִׁ ם וְּ הָּ רָּ ם אַבְּ ר־שָּ  אֲשֶר־גָּ

נָּה׃  28 ים שָּ מֹנִׁ נָּה וּשְּ אַת שָּ ק מְּ חָּ צְּ מֵי יִׁ יוּ יְּ הְּ  וַיִׁ

רוּ אֹתוֹ   29 בְּ קְּ ים וַיִׁ בַע יָּמִׁ יו זָּקֵן וּשְּׂ סֶף אֶל־עַמָּ ת וַיֵאָּ ק וַיָּמָּ חָּ צְּ וַע יִׁ גְּ וַיִׁ

יו׃ נָּ יַעֲקֹב בָּ ו וְּ  עֵשָּׂ

ו הוּא אֱדוֹם׃  36 דוֹת עֵשָּׂ אֵלֶה תֹלְּ  וְּ

י   2 תִׁ ה בַת־אֵילוֹן הַחִׁ דָּ עַן אֶת־עָּ נָּ נוֹת כְּ בְּ יו מִׁ קַח אֶת־נָּשָּ ו לָּ עֵשָּׂ

י׃ וִּׁ עוֹן הַחִׁ בְּ ה בַת־עֲנָּה בַת־צִׁ מָּ יבָּ הֳלִׁ אֶת־אָּ  וְּ

יוֹת׃  3 בָּ עֵאל אֲחוֹת נְּ מָּ שְּ מַת בַת־יִׁ שְּׂ אֶת־בָּ  וְּ

עוּאֵל׃  4 ה אֶת־רְּ דָּ מַת יָּלְּ שְּׂ ז וּבָּ יפָּ ו אֶת־אֱלִׁ עֵשָּׂ ה לְּ דָּ  וַתֵלֶד עָּ

יש   5 עִׁ ה אֶת־יְּ דָּ ה יָּלְּ מָּ יבָּ הֳלִׁ אָּ נֵי  ק  וְּ אֶת־קֹרַח אֵלֶה בְּ ם וְּ לָּ אֶת־יַעְּ וְּ

עַן׃ נָּ אֶרֶץ כְּ דוּ־לוֹ בְּ ו אֲשֶר יֻׁלְּ  עֵשָּׂ

שוֹת בֵיתוֹ   6 ל־נַפְּ אֶת־כָּ יו וְּ נֹתָּ אֶת־בְּ נָּיו וְּ אֶת־בָּ יו וְּ ו אֶת־נָּשָּ קַח עֵשָּׂ וַיִׁ

עַן  נָּ אֶרֶץ כְּ כַש בְּ יָּנוֹ אֲשֶר רָּ נְּ ל־קִׁ אֵת כָּ תוֹ וְּ הֶמְּ ל־בְּ אֶת־כָּ נֵהוּ וְּ קְּ אֶת־מִׁ וְּ

יו׃ חִׁ נֵי יַעֲקֹב אָּ פְּ  וַיֵלֶךְ אֶל־אֶרֶץ מִׁ

גוּרֵיהֶם   7 ה אֶרֶץ מְּ לָּ לאֹ יָּכְּ ו וְּ דָּ שֶבֶת יַחְּ ב מִׁ ם רָּ כוּשָּ יָּה רְּ י־הָּ כִׁ

נֵיהֶם׃ קְּ נֵי מִׁ פְּ ם מִׁ שֵׂאת אֹתָּ  לָּ

ו הוּא אֱדוֹם׃  8 יר עֵשָּׂ הַר שֵׂעִׁ ו בְּ  וַיֵשֶב עֵשָּׂ

יר׃  9 הַר שֵׂעִׁ י אֱדוֹם בְּ ו אֲבִׁ דוֹת עֵשָּׂ אֵלֶה תֹלְּ  וְּ

עוּאֵל   10 ו רְּ ה אֵשֶת עֵשָּׂ דָּ יפַז בֶן־עָּ ו אֱלִׁ נֵי־עֵשָּׂ מוֹת בְּ אֵלֶה שְּ

ו׃ מַת אֵשֶת עֵשָּׂ שְּׂ  בֶן־בָּ

נַז׃  11 ם וּקְּ תָּ גַעְּ פוֹ וְּ ר צְּ ן אוֹמָּ ז תֵימָּ יפָּ נֵי אֱלִׁ יוּ בְּ הְּ  וַיִׁ

לֵק   12 יפַז אֶת־עֲמָּ ו וַתֵלֶד לֶאֱלִׁ יפַז בֶן־עֵשָּׂ ילֶגֶש לֶאֱלִׁ ה פִׁ תָּ יְּ נַע הָּ מְּ תִׁ וְּ

ו׃ ה אֵשֶת עֵשָּׂ דָּ נֵי עָּ  אֵלֶה בְּ

מַת   13 שְּׂ נֵי בָּ יוּ בְּ זָּה אֵלֶה הָּ ה וּמִׁ זֶרַח שַמָּ עוּאֵל נַחַת וָּ נֵי רְּ אֵלֶה בְּ וְּ

ו׃  אֵשֶת עֵשָּׂ

ו וַתֵלֶד   14 עוֹן אֵשֶת עֵשָּׂ בְּ ה בַת־עֲנָּה בַת־צִׁ מָּ יבָּ הֳלִׁ נֵי אָּ יוּ בְּ אֵלֶה הָּ וְּ

יש  עִׁ ו אֶת־יְּ עֵשָּׂ אֶת־קֹרַח׃ ק  לְּ ם וְּ לָּ אֶת־יַעְּ וְּ

27 Jacob. ch. 27:43–45; 28:5. Mamre. ch. 13:18; 
14:13; 18:1; 23:2, 19. Jo. 14:12–15; 15:13; 21:11. 2 
Sa. 2:1, 3, 11; 5:1, 3, 5. 
28 ch. 25:7; 47:28; 50:26. 
29 a.m. 2288. b.c. 1716. Isaac. ch. 3:19; 15:15; 
25:7, 8, 17; 27:1, 2; 49:33. Job 5:26. Ec. 12:5–7. his 
sons. ch. 23:19, 20; 25:9; 27:41; 49:31. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

CHAP. 36 
Esau’s three wives, 1–5 His removal to mount Seir, 
6–8. His sons, 9–14. The dukes which descended of 
his sons, 15–19. The sons and dukes of Seir the 
Horite, 20–30. Anah finds mules, 24. The kings of 
Edom, 31–39. The dukes that descended of Esau, 
40–43. 
1 a.m. 2208. b.c. 1796. ch. 22:17; 25:24–34; 27:35–
41; 32:3–7. Nu. 20:14–21. De. 23:7. 1 Ch. 1:35. Is. 
63:1. Eze. 25:12. 
2 Esau. ch. 9:25; 26:34, 35; 27:46. Adah. or, 
Bashemath, ch. 26:34. Aholibamah. ver. 25; ch. 
26:34. Judith. the daughter. We ought, most 
probably, to read here and in ver. 14, as in ver. 20, 
‘the son of Zibeon;’ which is the reading of the 
Samaritan, Septuagint, (and Syriac, in ver. 2,) and 
which Houbigant and Kennicott contend to be 
genuine. 
3 ch. 25:13; 28:9. Mahalath. 
4 Adah. 1 Ch. 1:35. Eliphaz. Job 2:11. Reuel. not 
Ex. 2:18. Nu. 10:29. 
5 in the land. ver. 6; ch. 35:29. 
6 a.m. cir. 2264. b.c. cir. 1740. persons. Heb. souls. 
Eze. 27:13. Re. 18:13. went. ch. 13:6, 11; 17:8; 
25:23; 28:4; 32:3. 
7 their riches. ch. 13:6, 11. the land. ch. 17:8; 28:4. 
8 mount Seir. ver. 20; ch. 14:6; 32:3. De. 2:5. Jos. 
24:4. 1 Ch. 4:42. 2 Ch. 20:10, 23. Eze. 35:2–7. Mal. 
1:3. Esau. ver. 1. 
9 the Edomites. Heb. Edom. ch. 19:37. 
10 a.m. cir. 2230. b.c. cir. 1774. ver. 3, 4. 1 Ch. 
1:35, etc. 
11 a.m. cir. 2270. b.c. cir. 1734. Zepho. ver. 15, 16. 
1 Ch. 1:35, 36. Zephi. 
12 Timna. ver. 22. 1 Ch. 1:36. Amalek. ver. 16; ch. 
14:7. Ex. 17:8–16. Nu. 24:18–20. De. 23:7; 25:17–
19. 1 Sa. 15:2, 3, etc. 
13 ver. 17. 1 Ch. 1:37. 
14 a.m. cir. 2292. b.c. cir. 1712. ver. 2, 5, 18. 1 Ch. 
1:35. 
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27 And Jacob came to his father Isaac at Mamre, or Kiriath-arba (that 

is, Hebron), where Abraham and Isaac had sojourned. 28 Now the days 

of Isaac were 180 years. 29 And Isaac breathed his last, and he died 

and was gathered to his people, old and full of days. And his sons 

Esau and Jacob buried him.  

 

36 These are the generations of Esau (that is, Edom). 2 Esau took his 

wives from the Canaanites: Adah the daughter of Elon the Hittite, 

Oholibamah the daughter of Anah the daughter of Zibeon the Hivite, 

3 and Basemath, Ishmael’s daughter, the sister of Nebaioth. 4 And 

Adah bore to Esau, Eliphaz; Basemath bore Reuel; 5 and Oholibamah 

bore Jeush, Jalam, and Korah. These are the sons of Esau who were 

born to him in the land of Canaan.  

6 Then Esau took his wives, his sons, his daughters, and all the 

members of his household, his livestock, all his beasts, and all his 

property that he had acquired in the land of Canaan. He went into a 

land away from his brother Jacob. 7 For their possessions were too 

great for them to dwell together. The land of their sojournings could 

not support them because of their livestock. 8 So Esau settled in the 

hill country of Seir. (Esau is Edom.)  

9 These are the generations of Esau the father of the Edomites in 

the hill country of Seir. 10 These are the names of Esau’s sons: Eliphaz 

the son of Adah the wife of Esau, Reuel the son of Basemath the wife 

of Esau. 11 The sons of Eliphaz were Teman, Omar, Zepho, Gatam, 

and Kenaz. 12 (Timna was a concubine of Eliphaz, Esau’s son; she bore 

Amalek to Eliphaz.) These are the sons of Adah, Esau’s wife. 13 These 

are the sons of Reuel: Nahath, Zerah, Shammah, and Mizzah. These 

are the sons of Basemath, Esau’s wife. 14 These are the sons of 

Oholibamah the daughter of Anah the daughter of Zibeon, Esau’s 

wife: she bore to Esau Jeush, Jalam, and Korah.  
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ן אַלוּף   15 ו אַלוּף תֵימָּ כוֹר עֵשָּׂ יפַז בְּ נֵי אֱלִׁ ו בְּ נֵי־עֵשָּׂ אֵלֶה אַלוּפֵי בְּ

נַז׃ פוֹ אַלוּף קְּ ר אַלוּף צְּ  אוֹמָּ

אֶרֶץ   16 יפַז בְּ לֵק אֵלֶה אַלוּפֵי אֱלִׁ ם אַלוּף עֲמָּ תָּ אַלוּף־קֹרַח אַלוּף גַעְּ

ה׃ דָּ נֵי עָּ  אֱדוֹם אֵלֶה בְּ

ה   17 ו אַלוּף נַחַת אַלוּף זֶרַח אַלוּף שַמָּ עוּאֵל בֶן־עֵשָּׂ נֵי רְּ אֵלֶה בְּ וְּ

מַת אֵשֶת  שְּׂ נֵי בָּ אֶרֶץ אֱדוֹם אֵלֶה בְּ עוּאֵל בְּ זָּה אֵלֶה אַלוּפֵי רְּ אַלוּף מִׁ

ו׃  עֵשָּׂ

ם אַלוּף   18 לָּ עוּש אַלוּף יַעְּ ו אַלוּף יְּ ה אֵשֶת עֵשָּׂ מָּ יבָּ הֳלִׁ נֵי אָּ אֵלֶה בְּ וְּ

ו׃ ה בַת־עֲנָּה אֵשֶת עֵשָּׂ מָּ יבָּ הֳלִׁ  קֹרַח אֵלֶה אַלוּפֵי אָּ

אֵלֶה אַלוּפֵיהֶם הוּא אֱדוֹם׃  19 ו וְּ נֵי־עֵשָּׂ  אֵלֶה בְּ

עוֹן וַעֲנָּה׃  20 בְּ צִׁ ל וְּ שוֹבָּ ן וְּ רֶץ לוֹטָּ אָּ בֵי הָּ י יֹשְּ יר הַחֹרִׁ נֵי־שֵׂעִׁ  אֵלֶה בְּ

אֶרֶץ אֱדוֹם׃  21 יר בְּ נֵי שֵׂעִׁ י בְּ ן אֵלֶה אַלוּפֵי הַחֹרִׁ ישָּ דִׁ אֵצֶר וְּ שוֹן וְּ דִׁ  וְּ

נָּע׃  22 מְּ ן תִׁ ם וַאֲחוֹת לוֹטָּ הֵימָּ י וְּ ן חֹרִׁ נֵי־לוֹטָּ יוּ בְּ הְּ  וַיִׁ

אוֹנָּם׃  23 פוֹ וְּ ל שְּ עֵיבָּ נַחַת וְּ ן וּמָּ וָּ ל עַלְּ נֵי שוֹבָּ אֵלֶה בְּ  וְּ

ם   24 א אֶת־הַיֵמִׁ צָּ אַיָּה וַעֲנָּה הוּא עֲנָּה אֲשֶר מָּ עוֹן וְּ בְּ נֵי־צִׁ אֵלֶה בְּ וְּ

יו׃ בִׁ עוֹן אָּ בְּ צִׁ ים לְּ עֹתוֹ אֶת־הַחֲמֹרִׁ רְּ ר בִׁ בָּ דְּ  בַמִׁ

ה בַת־עֲנָּה׃  25 מָּ יבָּ הֳלִׁ אָּ שֹן וְּ נֵי־עֲנָּה דִׁ אֵלֶה בְּ  וְּ

ן׃  26 רָּ ן וּכְּ רָּ תְּ יִׁ ן וְּ בָּ אֶשְּ ן וְּ דָּ ן חֶמְּ ישָּ נֵי דִׁ אֵלֶה בְּ  וְּ

ן׃  27 ן וַעֲקָּ זַעֲוָּ ן וְּ הָּ לְּ נֵי־אֵצֶר בִׁ  אֵלֶה בְּ

ן׃  28 ן עוּץ וַאֲרָּ ישָּ נֵי־דִׁ  אֵלֶה בְּ

עוֹן אַלוּף   29 בְּ ל אַלוּף צִׁ ן אַלוּף שוֹבָּ י אַלוּף לוֹטָּ אֵלֶה אַלוּפֵי הַחֹרִׁ

 עֲנָּה׃

אַלֻׁפֵיהֶם   30 י לְּ ן אֵלֶה אַלוּפֵי הַחֹרִׁ ישָּ שֹן אַלוּף אֵצֶר אַלוּף דִׁ אַלוּף דִׁ

יר׃ אֶרֶץ שֵׂעִׁ  בְּ

נֵי   31 בְּ ךְ־מֶלֶךְ לִׁ לָּ נֵי מְּ פְּ אֶרֶץ אֱדוֹם לִׁ כוּ בְּ לְּ ים אֲשֶר מָּ כִׁ לָּ אֵלֶה הַמְּ וְּ

אֵל׃ רָּ שְּׂ  יִׁ

ה׃  32 בָּ הָּ נְּ ירוֹ דִׁ שֵם עִׁ עוֹר וְּ לֹךְ בֶאֱדוֹם בֶלַע בֶן־בְּ מְּ  וַיִׁ

ה׃  33 רָּ צְּ בָּ ב בֶן־זֶרַח מִׁ יו יוֹבָּ תָּ לֹךְ תַחְּ מְּ לַע וַיִׁ ת בָּ  וַיָּמָּ

י׃  34 נִׁ ם מֵאֶרֶץ הַתֵימָּ שָּ יו חֻׁ תָּ לֹךְ תַחְּ מְּ ב וַיִׁ ת יוֹבָּ  וַיָּמָּ

דֵה   35 שְּׂ יָּן בִׁ דְּ דַד הַמַכֶה אֶת־מִׁ יו הֲדַד בֶן־בְּ תָּ לֹךְ תַחְּ מְּ ם וַיִׁ שָּ ת חֻׁ וַיָּמָּ

ית׃ ירוֹ עֲוִׁ שֵם עִׁ ב וְּ  מוֹאָּ

ה׃  36 רֵקָּ מַשְּׂ ה מִׁ לָּ יו שַׂמְּ תָּ לֹךְ תַחְּ מְּ ד וַיִׁ ת הֲדָּ וַיָּמָּ

15 First aristocracy of dukes, from a.m. cir. 2429, 
to a.m. cir. 2471; from b.c. cir. 1575, to b.c. cir. 
1533. dukes. The word duke is from the Latin dux, 
a captain or leader, from duco, to lead, guide; 
which is the exact import of the Hebrew אלוף ,
alluph, from אלף , to lead, guide; and is here applied 
to heads of families, chieftains, or princes, who 
were military leaders. ver. 18. 1 Ch. 1:35. Eliphaz. 
Job 21:8. Ps. 37:35. duke Teman. ver. 4, 11, 12. 1 
Ch. 1:36, 45, 51–54. Job 2:11; 4:1. Je. 49:7, 20. 
Eze. 25:13. Am. 1:12. Ob. 9. Hab. 3:3. 
16 Duke Korah. As it is certain from ver. 4, that 
Eliphaz was Esau’s son by Adah, and from ver. 11, 
12, that Eliphaz had but six sons, ‘Teman, Omar, 
Zepho, Gatam, Kenaz, and Amalek;’ as it is also 
certain, from ver. 5, 14, that Korah was the son of 
Esau (not Eliphaz) by Aholibamah; and as the 
words duke Korah are omitted by both the Samari-
tan Text and Version, Dr. Kennicott pronounces 
them to be an interpolation. dukes. Ex. 15:15. 
17 Reuel. ver. 4, 13. 1 Ch. 1:37. 
18 ver. 5, 14. 1 Ch. 1:35. 
19 who is Edom. See on ver. 1. 
20 a.m. cir. 2198. b.c. cir. 1806. ver. 2, 22–30; ch. 
14:6. De. 2:12, 22. 1 Ch. 1:38–42. 
21 a.m. cir. 2204. b.c. cir. 1800. 
22 a.m. cir. 2248. b.c. cir. 1756. Hemam. 1 Ch. 
1:39. Homan. Timna. ver. 12. 
23 Alvan. 1 Ch. 1:40. Alian. Shepho. or, Shephi. 1 
Ch. 1:40. 
24 found. Le. 19:19. De. 2:10. 2 Sa. 13:29; 18:9. 1 
Ki. 1:38, 44; 4:28. Zec. 14:15. 
25 Dishon. ver. 21. Anah. ver. 2, 5, 14, 18. 1 Ch. 
1:41. 
26 Hemdan. 1 Ch. 1:41. Amram. 
27 Ezer. ver. 21. 1 Ch. 1:38. Akan. 1 Ch. 1:42. 
Jakan. 
28 Uz. Job 1:1. Je. 25:20. La. 4:21. 
29 Horites. ver. 20, 28. 1 Ch. 1:41, 42. duke Lotan. 
ver. 20. 1 Ch. 1:38. 
30 From a.m. cir. 2093, to a.m. cir. 2429; from b.c. 
cir. 1911, to b.c. cir. 1575. dukes in the. 2 Ki. 
11:19. Is. 23:15. Da. 7:17, 23. 
31 the kings. ch. 17:6, 16; 25:23. Nu. 20:14; 24:17, 
18. De. 17:14–20; 33:5, 29. 1 Ch. 1:43–50. before 
there. Moses may here allude to the promise which 
God made to Jacob, (ch. 35:11,) that kings should 
proceed from him; and here states that these kings 
reigned before that prophecy began to be fulfilled. 
33 a.m. cir. 2135. b.c. cir. 1869. Bozrah. Bozrah, 
Bezer, or Bostra, was situated in Arabia Deserta, 
and the eastern part of Edom; and, according to 
Eusebius, was 24 miles from Edrei. It afterwards 
belonged to Moab, and was given by Moses to 
Reuben, but again reverted to Edom. It is now 
called Boszra; and is described by Burckhardt as 
the largest town in the Haouran, including its ruins, 
though only inhabited by about twelve or fifteen 
families. It is situated in the open plain, two hours 
distant from Aare, and is at present the last inhabit-
ed place in the south-east extremity of the Haouran. 
It is of an oval shape, its greatest length being from 
east to west; and its circumference three quarters of 
an hour. Is. 34:6; 63:1. Je. 49:13, 22. Am. 1:12. Mi. 
2:12. 
34 a.m. cir. 2177. b.c. cir. 1827. Temani. Eusebius 
places Teman, or Thæman, which probably gave 
name to ‘the land of Temani,’ in Arabia Petræa, 
five miles from Petra, and says there was a Roman 
garrison there. See on ver. 11, 15. Job 2:11. Je. 
49:7. 
35 a.m. cir. 2219. b.c. cir. 1785. 
36 a.m. cir. 2261. b.c. cir. 1743. 
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15 These are the chiefs of the sons of Esau. The sons of Eliphaz the 

firstborn of Esau: the chiefs Teman, Omar, Zepho, Kenaz, 16 Korah, 

Gatam, and Amalek; these are the chiefs of Eliphaz in the land of 

Edom; these are the sons of Adah. 17 These are the sons of Reuel, 

Esau’s son: the chiefs Nahath, Zerah, Shammah, and Mizzah; these 

are the chiefs of Reuel in the land of Edom; these are the sons of 

Basemath, Esau’s wife. 18 These are the sons of Oholibamah, Esau’s 

wife: the chiefs Jeush, Jalam, and Korah; these are the chiefs born of 

Oholibamah the daughter of Anah, Esau’s wife. 19 These are the sons 

of Esau (that is, Edom), and these are their chiefs.  

20 These are the sons of Seir the Horite, the inhabitants of the land: 

Lotan, Shobal, Zibeon, Anah, 21 Dishon, Ezer, and Dishan; these are 

the chiefs of the Horites, the sons of Seir in the land of Edom. 22 The 

sons of Lotan were Hori and Hemam; and Lotan’s sister was Timna. 

23 These are the sons of Shobal: Alvan, Manahath, Ebal, Shepho, and 

Onam. 24 These are the sons of Zibeon: Aiah and Anah; he is the 

Anah who found the hot springs in the wilderness, as he pastured the 

donkeys of Zibeon his father. 25 These are the children of Anah: 

Dishon and Oholibamah the daughter of Anah. 26 These are the sons 

of Dishon: Hemdan, Eshban, Ithran, and Cheran. 27 These are the sons 

of Ezer: Bilhan, Zaavan, and Akan. 28 These are the sons of Dishan: 

Uz and Aran. 29 These are the chiefs of the Horites: the chiefs Lotan, 

Shobal, Zibeon, Anah, 30 Dishon, Ezer, and Dishan; these are the 

chiefs of the Horites, chief by chief in the land of Seir.  

31 These are the kings who reigned in the land of Edom, before any 

king reigned over the Israelites. 32 Bela the son of Beor reigned in 

Edom, the name of his city being Dinhabah. 33 Bela died, and Jobab 

the son of Zerah of Bozrah reigned in his place. 34 Jobab died, and 

Husham of the land of the Temanites reigned in his place. 35 Husham 

died, and Hadad the son of Bedad, who defeated Midian in the 

country of Moab, reigned in his place, the name of his city being 

Avith. 36 Hadad died, and Samlah of Masrekah reigned in his place. 
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ר׃  37 חֹבוֹת הַנָּהָּ אוּל מֵרְּ יו שָּ תָּ לֹךְ תַחְּ מְּ ה וַיִׁ לָּ ת שַׂמְּ  וַיָּמָּ

בוֹר׃  38 ן בֶן־עַכְּ נָּ יו בַעַל חָּ תָּ לֹךְ תַחְּ מְּ אוּל וַיִׁ ת שָּ  וַיָּמָּ

עוּ   39 ירוֹ פָּ שֵם עִׁ יו הֲדַר וְּ תָּ לֹךְ תַחְּ מְּ בוֹר וַיִׁ ן בֶן־עַכְּ נָּ ת בַעַל חָּ וַיָּמָּ

ב׃ רֵד בַת מֵי זָּהָּ אֵל בַת־מַטְּ הֵיטַבְּ תוֹ מְּ שְּ שֵם אִׁ  וְּ

ם אַלוּף   40 מֹתָּ שְּ ם בִׁ קֹמֹתָּ מְּ ם לִׁ חֹתָּ פְּ שְּ מִׁ ו לְּ מוֹת אַלוּפֵי עֵשָּׂ אֵלֶה שְּ וְּ

תֵת׃ וָּה אַלוּף יְּ נָּע אַלוּף עַלְּ מְּ  תִׁ

ינֹן׃  41 ה אַלוּף פִׁ ה אַלוּף אֵלָּ מָּ יבָּ הֳלִׁ  אַלוּף אָּ

ר׃  42 צָּ בְּ ן אַלוּף מִׁ נַז אַלוּף תֵימָּ  אַלוּף קְּ

אֶרֶץ   43 ם בְּ בֹתָּ מֹשְּ ם אֵלֶה אַלוּפֵי אֱדוֹם לְּ ירָּ יאֵל אַלוּף עִׁ דִׁ אַלוּף מַגְּ

י אֱדוֹם׃ ו אֲבִׁ ם הוּא עֵשָּׂ תָּ זָּ  אֲחֻׁ

עַן׃  37 נָּ אֶרֶץ כְּ יו בְּ בִׁ גוּרֵי אָּ אֶרֶץ מְּ  וַיֵשֶב יַעֲקֹב בְּ

יָּה רֹעֶה   2 נָּה הָּ רֵה שָּ בַע־עֶשְּׂ דוֹת יַעֲקֹב יוֹסֵף בֶן־שְּ אֵלֶה תֹלְּ

יו  בִׁ שֵי אָּ ה נְּ פָּ לְּ נֵי זִׁ אֶת־בְּ ה וְּ הָּ לְּ נֵי בִׁ הוּא נַעַר אֶת־בְּ יו בַצאֹן וְּ אֶת־אֶחָּ

יהֶם׃ ה אֶל־אֲבִׁ עָּ ם רָּ תָּ בָּ  וַיָּבֵא יוֹסֵף אֶת־דִׁ

ה   3 שָּׂ עָּ ים הוּא לוֹ וְּ נִׁ קֻׁ י־בֶן־זְּ נָּיו כִׁ ל־בָּ כָּ הַב אֶת־יוֹסֵף מִׁ אֵל אָּ רָּ שְּׂ יִׁ וְּ

ים׃ תֹנֶת פַסִׁ  לוֹ כְּ

לאֹ   4 אוּ אֹתוֹ וְּ נְּ שְּׂ יו וַיִׁ ל־אֶחָּ כָּ יהֶם מִׁ הַב אֲבִׁ י־אֹתוֹ אָּ יו כִׁ אוּ אֶחָּ רְּ וַיִׁ

לֹם׃ שָּ רוֹ לְּ לוּ דַבְּ  יָּכְּ

נאֹ אֹתוֹ׃  5 פוּ עוֹד שְּׂ יו וַיוֹסִׁ אֶחָּ  וַיַחֲלֹם יוֹסֵף חֲלוֹם וַיַגֵד לְּ

י׃  6 תִׁ מְּ לָּ עוּ־נָּא הַחֲלוֹם הַזֶה אֲשֶר חָּ מְּ  וַיאֹמֶר אֲלֵיהֶם שִׁ

י   7 תִׁ ה אֲלֻׁמָּ מָּ נֵה קָּ הִׁ דֶה וְּ תוֹךְ הַשָּ ים בְּ ים אֲלֻׁמִׁ מִׁ אַלְּ נוּ מְּ נֵה אֲנַחְּ הִׁ וְּ

י׃ תִׁ ָּ לַאֲלֻׁמָּ תַחֲוֶין שְּ בֶינָּה אֲלֻׁמֹתֵיכֶם וַתִׁ סֻׁ נֵה תְּ הִׁ ה וְּ בָּ צָּ גַם־נִׁ  וְּ

נוּ   8 שֹל בָּ מְּ שוֹל תִׁ ם־מָּ לֵינוּ אִׁ לֹךְ עָּ מְּ לֹךְ תִׁ יו הֲמָּ רוּ לוֹ אֶחָּ וַיאֹמְּ

יו׃ רָּ בָּ עַל־דְּ יו וְּ נאֹ אֹתוֹ עַל־חֲלֹמֹתָּ פוּ עוֹד שְּׂ וַיוֹסִׁ

37 a.m. cir. 2303. b.c. cir. 1701. Rehoboth. ch. 
10:11. 1 Ch. 1:48. 
38 a.m. cir. 2315. b.c. cir. 1659. 
39 a.m. cir. 2387. b.c. cir. 1617. Hadar. 1 Ch. 1:50. 
Hadad Pai. After his death was an aristocracy. Ex. 
15:15. 
40 Second aristocracy of dukes, from a.m. cir. 
2471, b.c. cir. 1533; to a.m. cir. 2513, b.c. cir. 
1491. And these. ver. 31. 1 Ch. 1:51–54. dukes. See 
on ver. 15, 16. Ex. 15:15. 1 Ch. 1:51–54. Alvah. or, 
Aliah. 1 Ch. 1:51. 
43 the dukes. ver. 15, 18, 19, 30, 31. Ex. 15:15. Nu. 
20:14. their. ver. 7, 8. Ge. 25:12. De. 2:5. father. 
ch. 25:30; 36:43; 45:8. 1 Ch. 4:14. the Edomites. 
Heb. Edom. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

CHAP. 37 
Joseph is loved by Jacob, but hated by his brethren, 
1–4. His two dreams, 5–11. Jacob sends him to 
visit his brethren, 12–17. His brethren conspire his 
death, 18–20. Reuben saves him, 21–24. They sell 
him to the Ishmeelites, 25–30. His father, deceived 
by the coat covered with blood, mourns for him, 31
–35. He is sold to Potiphar in Egypt, 36. 
1 a.m. 2276. b.c. 1728. wherein his father was a 
stranger. Heb. of his father’s sojournings. ch. 17:8; 
23:4; 28:4; 36:7. He. 11:9–16. 
2 the generations. Toledoth, the history, narrative, 
or account of the lives and actions of Jacob and his 
sons; for in this general sense the original must be 
taken, as in the whole ensuing history there is no 
genealogy of Jacob’s family, ch. 2:4; 5:1; 6:9; 10:1. 
wives. ch. 30:4, 9; 35:22, 25, 26. evil report. 1 Sa. 
2:22–24. Jno. 7:7. 1 Co. 1:11; 5:1; 11:18. 
3 loved. Jno. 3:35; 13:22, 23. son. ch. 44:20–30. a 
coat. ver. 23, 32. Ju. 5:30. 2 Sa. 13:18. Ps. 45:13, 
14. Eze. 16:16. colours. Kethoneth passim, a coat 
made of stripes of different coloured cloth. 
4 hated him. ver. 5, 11, 18–24; ch. 4:5; 27:41; 
49:23. 1 Sa. 16:12, 13; 17:28. Ps. 38:19; 69:4. Jno. 
7:3–5; 15:18, 19. Tit. 3:3. 1 Jno. 2:11; 3:10, 12; 
4:20. and could not speak peaceably unto him. Or, 
rather, ‘and they could not speak peace to him,’ i.e. 
they would not accost him in a friendly manner: 
they would not even wish him well, in the eastern 
mode of salutation of, Peace be to thee! It is not an 
unusual thing for an Arab or Turk to hesitate to 
return the salâm, if given by a Christian, or by one 
of whom he has not a favourable opinion; and this 
may always be considered as an act of hostility. 
5 dreamed. ver. 9; ch. 28:12; 40:5; 41:1; 42:9. Nu. 
12:6. Ju. 7:13, 14. 1 Ki. 3:5. Ps. 25:14. Da. 2:1; 4:5. 
Joel 2:28. Am. 3:7. and they. ver. 4, 8; ch. 49:23. 
Jno. 17:14. 
6 ch. 44:18. Ju. 9:7. 
7 your sheaves. ch. 42:6, 9; 43:26; 44:14, 19. 
8 reign over us. ver. 4. Ex. 2:14. 1 Sa. 10:27; 17:28. 
Ps. 2:3–6; 118:22. Lu. 19:14; 20:17. Ac. 4:27, 28; 
7:35. He. 10:29. 
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37 Samlah died, and Shaul of Rehoboth on the Euphrates reigned in his 

place. 38 Shaul died, and Baal-hanan the son of Achbor reigned in his 

place. 39 Baal-hanan the son of Achbor died, and Hadar reigned in his 

place, the name of his city being Pau; his wife’s name was Mehetabel, 

the daughter of Matred, daughter of Mezahab.  

40 These are the names of the chiefs of Esau, according to their 

clans and their dwelling places, by their names: the chiefs Timna, 

Alvah, Jetheth, 41 Oholibamah, Elah, Pinon, 42 Kenaz, Teman, Mibzar, 

43 Magdiel, and Iram; these are the chiefs of Edom (that is, Esau, the 

father of Edom), according to their dwelling places in the land of their 

possession.  

 

37 Jacob lived in the land of his father’s sojournings, in the land of 

Canaan.  

2 These are the generations of Jacob.  

Joseph, being seventeen years old, was pasturing the flock with his 

brothers. He was a boy with the sons of Bilhah and Zilpah, his father’

s wives. And Joseph brought a bad report of them to their father. 

3 Now Israel loved Joseph more than any other of his sons, because he 

was the son of his old age. And he made him a robe of many colors. 

4 But when his brothers saw that their father loved him more than all 

his brothers, they hated him and could not speak peacefully to him.  

5 Now Joseph had a dream, and when he told it to his brothers they 

hated him even more. 6 He said to them, “Hear this dream that I have 

dreamed: 7 Behold, we were binding sheaves in the field, and behold, 

my sheaf arose and stood upright. And behold, your sheaves gathered 

around it and bowed down to my sheaf.” 8 His brothers said to him, 

“Are you indeed to reign over us? Or are you indeed to rule over us?” 

So they hated him even more for his dreams and for his words.  
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י   9 תִׁ לַמְּ נֵה חָּ יו וַיאֹמֶר הִׁ אֶחָּ סַפֵר אֹתוֹ לְּ וַיַחֲלֹם עוֹד חֲלוֹם אַחֵר וַיְּ

י׃ ים לִׁ תַחֲוִׁ שְּ ים מִׁ בִׁ ר כוֹכָּ שָּׂ אַחַד עָּ הַיָּרֵחַ וְּ נֵה הַשֶמֶש וְּ הִׁ  חֲלוֹם עוֹד וְּ

ה הַחֲלוֹם   10 יו וַיאֹמֶר לוֹ מָּ בִׁ עַר־בוֹ אָּ גְּ יו וַיִׁ אֶל־אֶחָּ יו וְּ בִׁ סַפֵר אֶל־אָּ וַיְּ

ה׃ צָּ רְּ ךָ אָּ תַחֲוֹת לְּ שְּ הִׁ אַחֶיךָ לְּ ךָ וְּ מְּ אִׁ י וְּ תָּ הֲבוֹא נָּבוֹא אֲנִׁ מְּ לָּ  הַזֶה אֲשֶר חָּ

ר׃  11 בָּ מַר אֶת־הַדָּ יו שָּ בִׁ אָּ יו וְּ אוּ־בוֹ אֶחָּ קַנְּ  וַיְּ

כֶם׃  12 שְּ יהֶם בִׁ עוֹת אֶת־צאֹן אֲבִׁ רְּ יו לִׁ כוּ אֶחָּ  וַיֵלְּ

חֲךָ   13 לָּ אֶשְּ ה וְּ כָּ כֶם לְּ שְּ ים בִׁ אֵל אֶל־יוֹסֵף הֲלוֹא אַחֶיךָ רֹעִׁ רָּ שְּׂ וַיאֹמֶר יִׁ

י׃ נֵנִׁ  אֲלֵיהֶם וַיאֹמֶר לוֹ הִׁ

לוֹם הַצאֹן   14 אֶת־שְּ לוֹם אַחֶיךָ וְּ אֵה אֶת־שְּ וַיאֹמֶר לוֹ לֶךְ־נָּא רְּ

ה׃ כֶמָּ רוֹן וַיָּבאֹ שְּ חֵהוּ מֵעֵמֶק חֶבְּ לָּ שְּ ר וַיִׁ בָּ י דָּ בֵנִׁ  וַהֲשִׁ

יש לֵאמֹר   15 אִׁ לֵהוּ הָּ אָּ שְּ דֶה וַיִׁ נֵה תֹעֶה בַשָּ הִׁ יש וְּ אֵהוּ אִׁ צָּ מְּ וַיִׁ

בַקֵש׃  מַה־תְּ

ים׃  16 י אֵיפֹה הֵם רֹעִׁ ה־נָּא לִׁ ידָּ בַקֵש הַגִׁ י מְּ נֹכִׁ  וַיאֹמֶר אֶת־אַחַי אָּ

נָּה וַיֵלֶךְ   17 יְּ ה דֹתָּ כָּ ים נֵלְּ רִׁ י אֹמְּ תִׁ מַעְּ י שָּ זֶה כִׁ עוּ מִׁ יש נָּסְּ אִׁ וַיאֹמֶר הָּ

ן׃ דֹתָּ אֵם בְּ צָּ מְּ יו וַיִׁ  יוֹסֵף אַחַר אֶחָּ

יתוֹ׃  18 לוּ אֹתוֹ לַהֲמִׁ נַכְּ תְּ רַב אֲלֵיהֶם וַיִׁ קְּ טֶרֶם יִׁ חֹק וּבְּ אוּ אֹתוֹ מֵרָּ רְּ  וַיִׁ

א׃  19 זֶה בָּ נֵה בַעַל הַחֲלֹמוֹת הַלָּ יו הִׁ חִׁ יש אֶל־אָּ רוּ אִׁ  וַיאֹמְּ

ה   20 עָּ נוּ חַיָּה רָּ מַרְּ אָּ אַחַד הַבֹרוֹת וְּ כֵהוּ בְּ לִׁ נַשְּ גֵהוּ וְּ נַהַרְּ כוּ וְּ ה לְּ עַתָּ וְּ

יו׃ יוּ חֲלֹמֹתָּ הְּ אֶה מַה־יִׁ רְּ נִׁ הוּ וְּ תְּ לָּ  אֲכָּ

ם וַיאֹמֶר לאֹ נַכֶנוּ נָּפֶש׃  21 יָּדָּ לֵהוּ מִׁ אוּבֵן וַיַצִׁ מַע רְּ שְּ  וַיִׁ

יכוּ אֹתוֹ אֶל־הַבוֹר   22 לִׁ ם הַשְּ כוּ־דָּ פְּ שְּ אוּבֵן אַל־תִׁ וַיאֹמֶר אֲלֵהֶם רְּ

יבוֹ  ם לַהֲשִׁ יָּדָּ יל אֹתוֹ מִׁ מַעַן הַצִׁ חוּ־בוֹ לְּ לְּ שְּ יָּד אַל־תִׁ ר וְּ בָּ דְּ הַזֶה אֲשֶר בַמִׁ

יו׃ בִׁ  אֶל־אָּ

תוֹ   23 נְּ יטוּ אֶת־יוֹסֵף אֶת־כֻׁתָּ שִׁ יו וַיַפְּ א יוֹסֵף אֶל־אֶחָּ י כַאֲשֶר־בָּ הִׁ וַיְּ

יו׃ לָּ ים אֲשֶר עָּ תֹנֶת הַפַסִׁ  אֶת־כְּ

ם׃  24 יִׁ הַבוֹר רֵק אֵין בוֹ מָּ ה וְּ כוּ אֹתוֹ הַבֹרָּ לִׁ הוּ וַיַשְּ חֻׁ קָּ וַיִׁ

9 another dream. ver. 7; ch. 41:25, 32. the sun. ver. 
10; ch. 43:28; 44:14, 19; 45:9; 46:29; 47:12; 50:15–
21. Ac. 7:9–14. stars. Da. 8:10. Phi. 2:15. 
10 Shall I. ch. 27:29. Is. 60:14. Phi. 2:10, 11. 
11 envied. ch. 26:14–16. Ps. 106:16. Ec. 4:4. Is. 
11:13; 26:11. Mat. 27:18. Mar. 15:10. Ac. 7:9; 
13:45. Ga. 5:21. Tit. 3:3. Ja. 3:14–16; 4:5. ob-
served. ch. 24:31. Da. 7:28. Lu. 2:19, 51. 
12 in Shechem. ver. 1; ch. 33:18; 34:25–31. 
13 come. 1 Sa. 17:17–20. Mat. 10:16. Lu. 20:13. 
Here am I. ch. 22:1; 27:1, 18. 1 Sa. 3:4–6, 8, 16. 
Ep. 6:1–3. 
14 see whether it be well with. Heb. see the peace 
of thy brethren, etc. ch. 29:6; 41:16. 1 Sa. 17:17, 
18. 2 Sa. 18:32. 1 Ki. 2:33. Ps. 125:5. Je. 29:7. Lu. 
19:42. Hebron. ch. 23:2; 35:27. Nu. 13:22. Jos. 
14:13, 15. 
15 he was. ch. 21:14. What. Ju. 4:22. 2 Ki. 6:19. 
Jno. 1:38; 4:27; 18:4, 7; 20:15. 
16 seek. Lu. 19:10. tell me. Ca. 1:7. 
17 Dothan. 2 Ki. 6:13. 
18 conspired. 1 Sa. 19:1. Ps. 31:13; 37:12, 32; 
94:21; 105:25; 109:4. Mat. 21:38; 27:1. Mar. 12:7; 
14:1. Lu. 20:14, 15. Jno. 11:53. Ac. 23:12. 
19 dreamer. Heb. master of dreams. 
20 and let. Ps. 64:5. Pr. 1:11, 12, 16; 6:17; 27:4. 
Tit. 3:3. Jno. 3:12. Some. 1 Ki. 13:24. 2 Ki. 2:24. 
Pr. 10:18; 28:13. and we. 1 Sa. 24:20; 26:2. Mat. 
2:2–16; 27:40–42. Mar. 15:29–32. Jno. 12:10, 11. 
Ac. 4:16–18. 
21 ch. 35:22; 42:22. 
22 ch. 42:22. 
23 stript. ver. 3, 31–33; ch. 42:21. Ps. 22:18. Mat. 
27:28. colours. or, pieces. ver. 3. 
24 add cast. Ps. 35:7. La. 4:20. the pit. Ps. 40:2; 
88:6, 8; 130:1, 2. Je. 38:6. La. 3:52–55. Zec. 9:11. 
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9 Then he dreamed another dream and told it to his brothers and said, 

“Behold, I have dreamed another dream. Behold, the sun, the moon, 

and eleven stars were bowing down to me.” 10 But when he told it to 

his father and to his brothers, his father rebuked him and said to him, 

“What is this dream that you have dreamed? Shall I and your mother 

and your brothers indeed come to bow ourselves to the ground before 

you?” 11 And his brothers were jealous of him, but his father kept the 

saying in mind.  

 

12 Now his brothers went to pasture their father’s flock near 

Shechem. 13 And Israel said to Joseph, “Are not your brothers 

pasturing the flock at Shechem? Come, I will send you to them.” And 

he said to him, “Here I am.” 14 So he said to him, “Go now, see if it is 

well with your brothers and with the flock, and bring me word.” So he 

sent him from the Valley of Hebron, and he came to Shechem. 15 And 

a man found him wandering in the fields. And the man asked him, 

“What are you seeking?” 16 “I am seeking my brothers,” he said. “Tell 

me, please, where they are pasturing the flock.” 17 And the man said, 

“They have gone away, for I heard them say, ‘Let us go to Dothan.’ ” 

So Joseph went after his brothers and found them at Dothan.  

18 They saw him from afar, and before he came near to them they 

conspired against him to kill him. 19 They said to one another, “Here 

comes this dreamer. 20 Come now, let us kill him and throw him into 

one of the pits. Then we will say that a fierce animal has devoured 

him, and we will see what will become of his dreams.” 21 But when 

Reuben heard it, he rescued him out of their hands, saying, “Let us 

not take his life.” 22 And Reuben said to them, “Shed no blood; throw 

him into this pit here in the wilderness, but do not lay a hand on 

him”—that he might rescue him out of their hand to restore him to 

his father. 23 So when Joseph came to his brothers, they stripped him 

of his robe, the robe of many colors that he wore. 24 And they took 

him and threw him into a pit. The pit was empty; there was no water 

in it.  
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חַת   25 נֵה אֹרְּ הִׁ אוּ וְּ רְּ אוּ עֵינֵיהֶם וַיִׁ שְּׂ ל־לֶחֶם וַיִׁ בוּ לֶאֱכָּ וַיֵשְּ

ים  כִׁ י וָּלֹט הוֹלְּ רִׁ כאֹת וּצְּ ים נְּ אִׁ מַלֵיהֶם נֹשְּׂ ד וּגְּ עָּ לְּ גִׁ ה מִׁ אָּ ים בָּ עֵאלִׁ מְּ שְּ יִׁ

ה׃ מָּ יְּ רָּ צְּ יד מִׁ הוֹרִׁ  לְּ

ינוּ   26 סִׁ כִׁ ינוּ וְּ חִׁ י נַהֲרֹג אֶת־אָּ יו מַה־בֶצַע כִׁ ה אֶל־אֶחָּ הוּדָּ וַיאֹמֶר יְּ

מוֹ׃  אֶת־דָּ

רֵנוּ   27 שָּׂ ינוּ בְּ חִׁ י־אָּ י־בוֹ כִׁ הִׁ יָּדֵנוּ אַל־תְּ ים וְּ עֵאלִׁ מְּ שְּ רֶנוּ לַיִׁ כְּ מְּ נִׁ כוּ וְּ לְּ

יו׃ עוּ אֶחָּ מְּ שְּ  הוּא וַיִׁ

כוּ וַיַעֲלוּ אֶת־יוֹסֵף   28 שְּ מְּ ים וַיִׁ ים סֹחֲרִׁ יָּנִׁ דְּ ים מִׁ רוּ אֲנָּשִׁ וַיַעַבְּ

יאוּ  סֶף וַיָּבִׁ ים כָּ רִׁ עֶשְּׂ ים בְּ עֵאלִׁ מְּ שְּ רוּ אֶת־יוֹסֵף לַיִׁ כְּ מְּ ן־הַבוֹר וַיִׁ מִׁ

ה׃ מָּ יְּ רָּ צְּ  אֶת־יוֹסֵף מִׁ

יו׃  29 דָּ גָּ רַע אֶת־בְּ קְּ נֵה אֵין־יוֹסֵף בַבוֹר וַיִׁ הִׁ אוּבֵן אֶל־הַבוֹר וְּ ב רְּ  וַיָּשָּ

א׃  30 י־בָּ נָּה אֲנִׁ י אָּ יו וַיאֹמַר הַיֶלֶד אֵינֶנוּ וַאֲנִׁ ב אֶל־אֶחָּ  וַיָּשָּ

לוּ אֶת־הַכֻׁתֹנֶת   31 בְּ טְּ ים וַיִׁ זִׁ יר עִׁ עִׁ חֲטוּ שְּׂ שְּ תֹנֶת יוֹסֵף וַיִׁ חוּ אֶת־כְּ קְּ וַיִׁ

ם׃  בַדָּ

רוּ זאֹת   32 יהֶם וַיאֹמְּ יאוּ אֶל־אֲבִׁ ים וַיָּבִׁ תֹנֶת הַפַסִׁ חוּ אֶת־כְּ שַלְּ וַיְּ

ם־לאֹ׃ וא אִׁ ךָ הִׁ נְּ תֹנֶת בִׁ אנוּ הַכֶר־נָּא הַכְּ צָּ  מָּ

רֹף טֹרַף יוֹסֵף׃  33 הוּ טָּ תְּ לָּ ה אֲכָּ עָּ י חַיָּה רָּ נִׁ תֹנֶת בְּ הּ וַיאֹמֶר כְּ ירָּ  וַיַכִׁ

ים   34 נוֹ יָּמִׁ אַבֵל עַל־בְּ תְּ יו וַיִׁ נָּ תְּ מָּ יו וַיָּשֶׂם שַׂק בְּ לֹתָּ מְּ רַע יַעֲקֹב שִׁׂ קְּ וַיִׁ

ים׃  רַבִׁ

נַחֵם וַיאֹמֶר   35 תְּ הִׁ אֵן לְּ מָּ נַחֲמוֹ וַיְּ יו לְּ נֹתָּ ל־בְּ כָּ יו וְּ נָּ ל־בָּ מוּ כָּ וַיָּקֻׁ

יו׃ בִׁ ךְּ אֹתוֹ אָּ ה וַיֵבְּ אֹלָּ בֵל שְּ י אָּ נִׁ י־אֵרֵד אֶל־בְּ  כִׁ

עֹה שַׂר   36 יס פַרְּ רִׁ יפַר סְּ פוֹטִׁ ם לְּ יִׁ רָּ צְּ רוּ אֹתוֹ אֶל־מִׁ כְּ ים מָּ נִׁ דָּ הַמְּ וְּ

ים׃ חִׁ  הַטַבָּ

י   38 מִׁ לָּ יש עֲדֻׁ יו וַיֵט עַד־אִׁ ה מֵאֵת אֶחָּ הוּדָּ וא וַיֵרֶד יְּ עֵת הַהִׁ י בָּ הִׁ וַיְּ

ה׃ ירָּ מוֹ חִׁ  וּשְּ

׃  2 חֶהָּ וַיָּבאֹ אֵלֶיהָּ קָּ מוֹ שוּעַ וַיִׁ י וּשְּ נַעֲנִׁ יש כְּ ה בַת־אִׁ הוּדָּ ם יְּ א־שָּ  וַיַרְּ

מוֹ עֵר׃  3 א אֶת־שְּ רָּ קְּ  וַתַהַר וַתֵלֶד בֵן וַיִׁ

מוֹ אוֹנָּן׃  4 א אֶת־שְּ רָּ קְּ  וַתַהַר עוֹד וַתֵלֶד בֵן וַתִׁ

הּ   5 תָּ דְּ לִׁ יב בְּ זִׁ כְּ יָּה בִׁ הָּ ה וְּ מוֹ שֵלָּ א אֶת־שְּ רָּ קְּ וַתֹסֶף עוֹד וַתֵלֶד בֵן וַתִׁ

אֹתוֹ׃
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ladanum. 
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29 he rent. ver. 34; ch. 34:13. Nu. 14:6. Ju. 11:35. 2 
Ki. 19:1. Job 1:20. Joel 2:13. Ac. 14:14. 
30 ver. 20; ch. 42:13, 32, 35. Je. 31:15. 
31 ver. 3, 23. Pr. 28:13. 
32 thy son’s. ver. 3; ch. 44:20–23. Lu. 15:30. 
33 evil beast. ver. 20; ch. 44:28. 1 Ki. 13:24. 2 Ki. 
2:24. Pr. 14:15. Jno. 13:7. 
34 ver. 29. Jos. 7:6. 2 Sa. 1:11; 3:31. 1 Ki. 20:31; 
21:27. 2 Ki. 19:1. 1 Ch. 21:16. Ezr. 9:3–5. Ne. 9:1. 
Es. 4:1–3. Job 1:20; 2:12. Ps. 69:11. Is. 22:12, 13; 
32:11; 36:22; 37:1, 2. Je. 36:24. Joel 2:13. Jon. 3:5–
8. Mat. 11:21; 26:65. Ac. 14:14. Re. 11:3. 
35 his daughters. ch. 31:43; 35:22–26. rose up. 2 
Sa. 12:17. Job 2:11. Ps. 77:2. Je. 31:15. For I. ch. 
42:31; 44:29–31; 45:28. 
36 the Midianites. ver. 28; ch. 25:1, 2; 39:1. officer. 
Heb. eunuch. But the word signifies not only 
eunuchs, but also chamberlains, courtiers, and 
officers. Es. 1:10. Is. 56:3. captain. Or, chief 
marshal. Heb. chief of the slaughtermen, or execu-
tioners. ch. 39; 40:4. 2 Ki. 25:8, marg. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

CHAP. 38 
Judah begets Er, Onan, and Shelah, 1–5. Er’s 
marriage with Tamar, and death, 6, 7. The trespass 
of Onan, 8–10. Tamar is reserved for Shelah, 11. 
Judah’s wife dies, 12. Tamar deceives Judah, 13–
26. She bears twins, Pharez and Zarah, 27–30. 
1 a.m. 2265. b.c. 1739. it came. As there cannot be 
above 23 years from the selling of Joseph, unto 
Israel’s going down into Egypt; and as it is impos-
sible that Judah should take a wife, and by her have 
three sons successively, and Shelah, the youngest, 
marriageable when Judah begat Pharez of Tamar, 
and Pharez be grown up, married, and have two 
sons, all within so short a period; Mr. Ainsworth 
conceives that the time here spoken of is soon after 
Jacob’s coming to Shechem, (ch. 33.) We have 
accordingly adapted the chronology to correspond 
with that time, turned. ch. 19:2, 3. Ju. 4:18. 2 Ki. 
4:8. Pr. 9:6; 13:20. Adullamite. An inhabitant of 
Adullam, a city of Canaan, afterwards given to 
Judah, situated in the southern part of that tribe, 
west of Hebron. Jos. 12:15; 15:35. 1 Sa. 22:1. 2 Sa. 
23:13. Mi. 1:15. 
2 saw. ch. 3:6; 6:2; 24:3; 34:2. Ju. 14:2; 16:1. 2 Sa. 
11:2. 2 Co. 6:14. Shuah. ch. 46:12. 1 Ch. 2:3. Shua. 
took. ch. 6:4; 24:3. 
3 a.m. 2266. b.c. 1738. Er. ch. 46:12. Nu. 26:19. 
4 a.m. 2267. b.c. 1737. Onan. ch. 46:12. Nu. 26:19. 
5 a.m. 2268. b.c. 1736. Shelah. ver. 11, 26; ch. 
46:12. Nu. 26:20. 1 Ch. 4:21. Chezib. Chezib is 
said, by Eusebius and Jerome, to have been situat-
ed near Adullam, and to be then uninhabited. 
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     25 Then they sat down to eat. And looking up they saw a caravan of 

Ishmaelites coming from Gilead, with their camels bearing gum, balm, 

and myrrh, on their way to carry it down to Egypt. 26 Then Judah said 

to his brothers, “What profit is it if we kill our brother and conceal his 

blood? 27 Come, let us sell him to the Ishmaelites, and let not our 

hand be upon him, for he is our brother, our own flesh.” And his 

brothers listened to him. 28 Then Midianite traders passed by. And 

they drew Joseph up and lifted him out of the pit, and sold him to the 

Ishmaelites for twenty shekels of silver. They took Joseph to Egypt.  

29 When Reuben returned to the pit and saw that Joseph was not in 

the pit, he tore his clothes 30 and returned to his brothers and said, 

“The boy is gone, and I, where shall I go?” 31 Then they took Joseph’s 

robe and slaughtered a goat and dipped the robe in the blood. 32 And 

they sent the robe of many colors and brought it to their father and 

said, “This we have found; please identify whether it is your son’s 

robe or not.” 33 And he identified it and said, “It is my son’s robe. A 

fierce animal has devoured him. Joseph is without doubt torn to 

pieces.” 34 Then Jacob tore his garments and put sackcloth on his loins 

and mourned for his son many days. 35 All his sons and all his 

daughters rose up to comfort him, but he refused to be comforted and 

said, “No, I shall go down to Sheol to my son, mourning.” Thus his 

father wept for him. 36 Meanwhile the Midianites had sold him in 

Egypt to Potiphar, an officer of Pharaoh, the captain of the guard.  

 

38 It happened at that time that Judah went down from his brothers 

and turned aside to a certain Adullamite, whose name was Hirah. 

2 There Judah saw the daughter of a certain Canaanite whose name 

was Shua. He took her and went in to her, 3 and she conceived and 

bore a son, and he called his name Er. 4 She conceived again and bore 

a son, and she called his name Onan. 5 Yet again she bore a son, and 

she called his name Shelah. Judah was in Chezib when she bore him.  
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ר׃  6 מָּ הּ תָּ מָּ כוֹרוֹ וּשְּ עֵר בְּ ה לְּ שָּ ה אִׁ הוּדָּ קַח יְּ  וַיִׁ

תֵהוּ יהוה׃  7 מִׁ עֵינֵי יהוה וַיְּ ה רַע בְּ הוּדָּ כוֹר יְּ י עֵר בְּ הִׁ  וַיְּ

קֵם זֶרַע   8 הָּ הּ וְּ יַבֵם אֹתָּ יךָ וְּ חִׁ אוֹנָּן באֹ אֶל־אֵשֶת אָּ ה לְּ הוּדָּ וַיאֹמֶר יְּ

יךָ׃ חִׁ אָּ  לְּ

יו   9 חִׁ א אֶל־אֵשֶת אָּ ם־בָּ יָּה אִׁ הָּ רַע וְּ יֶה הַזָּ הְּ י לאֹ לוֹ יִׁ ן כִׁ וַיֵדַע אוֹנָּ

יו׃ חִׁ אָּ ן־זֶרַע לְּ תָּ י נְּ תִׁ לְּ בִׁ ה לְּ צָּ חֵת אַרְּ שִׁ  וְּ

ה וַיָּמֶת גַם־אֹתוֹ׃  10 שָּׂ עֵינֵי יהוה אֲשֶר עָּ  וַיֵרַע בְּ

דַל   11 גְּ יךְ עַד־יִׁ בִׁ נָּה בֵית־אָּ מָּ י אַלְּ בִׁ תוֹ שְּ ר כַלָּ מָּ תָּ ה לְּ הוּדָּ וַיאֹמֶר יְּ

ר וַתֵשֶב בֵית  מָּ יו וַתֵלֶךְ תָּ אֶחָּ מַר פֶן־יָּמוּת גַם־הוּא כְּ י אָּ י כִׁ נִׁ ה בְּ שֵלָּ

׃ יהָּ בִׁ  אָּ

ה וַיַעַל   12 הוּדָּ נָּחֶם יְּ ה וַיִׁ הוּדָּ ת בַת־שוּעַ אֵשֶת־יְּ מָּ ים וַתָּ בוּ הַיָּמִׁ רְּ וַיִׁ

ה׃ נָּתָּ מְּ י תִׁ מִׁ לָּ עֲדֻׁ ה רֵעֵהוּ הָּ ירָּ חִׁ  עַל־גֹזזֲֵי צאֹנוֹ הוּא וְּ

גֹז צאֹנוֹ׃  13 ה לָּ נָּתָּ מְּ יךְ עֹלֶה תִׁ מִׁ נֵה חָּ ר לֵאמֹר הִׁ מָּ תָּ  וַיֻׁגַד לְּ

ף וַתֵשֶב   14 עַלָּ תְּ יף וַתִׁ עִׁ כַס בַצָּ לֶיהָּ וַתְּ הּ מֵעָּ נוּתָּ מְּ דֵי אַלְּ גְּ סַר בִׁ וַתָּ

וא  הִׁ ה וְּ דַל שֵלָּ י־גָּ ה כִׁ אֲתָּ י רָּ ה כִׁ נָּתָּ מְּ ם אֲשֶר עַל־דֶרֶךְ תִׁ פֶתַח עֵינַיִׁ בְּ

ה׃ שָּ אִׁ נָּה לוֹ לְּ תְּ  לאֹ־נִׁ

׃  15 נֶיהָּ ה פָּ תָּ סְּ י כִׁ זוֹנָּה כִׁ בֶהָּ לְּ שְּ ה וַיַחְּ הוּדָּ אֶהָּ יְּ רְּ  וַיִׁ

י   16 י לאֹ יָּדַע כִׁ ךְ כִׁ בוֹא אֵלַיִׁ ה־נָּא אָּ בָּ וַיֵט אֵלֶיהָּ אֶל־הַדֶרֶךְ וַיאֹמֶר הָּ

י׃ בוֹא אֵלָּ י תָּ י כִׁ תֶן־לִׁ וא וַתאֹמֶר מַה־תִׁ תוֹ הִׁ  כַלָּ

בוֹן   17 תֵן עֵרָּ ם־תִׁ ן־הַצאֹן וַתאֹמֶר אִׁ ים מִׁ זִׁ י־עִׁ דִׁ י אֲשַלַח גְּ נֹכִׁ וַיאֹמֶר אָּ

חֶךָ׃ לְּ  עַד שָּ

ךָ   18 ילֶךָ וּמַטְּ תִׁ ךָ וּפְּ מְּ ךְ וַתאֹמֶר חֹתָּ בוֹן אֲשֶר אֶתֶן־לָּ עֵרָּ ה הָּ וַיאֹמֶר מָּ

הּ וַיָּבאֹ אֵלֶיהָּ וַתַהַר לוֹ׃ תֶן־לָּ יָּדֶךָ וַיִׁ  אֲשֶר בְּ

הּ׃  19 נוּתָּ מְּ דֵי אַלְּ גְּ בַש בִׁ לְּ לֶיהָּ וַתִׁ הּ מֵעָּ יפָּ עִׁ סַר צְּ ם וַתֵלֶךְ וַתָּ קָּ וַתָּ

6 took. ch. 21:21; 24:3. Tamar. Mat. 1:3. 
7 Er. ch. 46:12. Nu. 26:19. wicked. ch. 6:8; 13:13; 
19:13. 2 Ch. 33:6. and the. 1 Ch. 2:3. Ps. 55:23. 
8 a.m. 2282. b.c. 1722. Le. 18:16. Nu. 36:8, 9. De. 
25:5–10. Ru. 1:11; 4:5–11. Mat. 22:23–27. 
9 he is. De. 25:6. Ru. 1:11; 4:10. lest that. Job 5:2. 
Pr. 27:4. Ti. 3:3. Ja. 3:14, 16; 4:5. 
10 displeased. Heb. was evil in the eyes of. Nu. 
11:1; 22:34. 2 Sa. 11:27. 1 Ch. 21:7. Pr. 14:32; 
24:18. Je. 44:4. Ha. 1:13. him also. ch. 46:12. Nu. 
26:19. 
11 till Shelah. Ru. 1:11, 13. in her. Le. 22:13. 
12 in process of time. Heb. the days were multi-
plied. comforted. ch. 24:67. 2 Sa. 13:39. sheep 
shearers. ch. 31:19. 1 Sa. 25:4–8, 36. 2 Sa. 13:23–
29. Timnath. Timnath is, in all probability, that in 
the border of Judah, between Jerusalem and Di-
ospolis, given to Dan, and mentioned in the history 
of Samson as belonging to the Philistines. ver. 1. 
Jos. 15:10, 35, 57, Timnah; 19:43, Thimnathah. Ju. 
14:1. 
14 and sat. Pr. 7:12. Je. 3:2. Eze. 16:25. an open 
place. Heb. the door of eyes, or of Enajim. Some 
think ainayim means ‘the two fountains,’ or 
‘double fountain;’ while others regard it as a proper 
name, and the same as Enaim, a city of Judah, (Jos. 
15:34.) So the LXX. render it Enan. Timnath. See 
ver. 12, 13. that Shelah. ver. 11, 26. 
16 Go to. 2 Sa. 13:11. What wilt. De. 23:18. Eze. 
16:33. Mat. 26:15. 1 Ti. 6:10. 
17 I will. Eze. 16:33. a kid. Heb. a kid of the goats. 
Wilt thou. ver. 20, 24, 25. Pr. 20:16. Lu. 16:8. 
18 Thy signet. Chothem, or chothemeth, as in ver. 
25, is properly a ring-seal, with which impressions 
were made to ascertain property, etc. From Je. 
22:24, we find that it was worn on the hand; though 
it might also have been suspended from the neck by 
a ribband, as the Arabs still wear it. ver. 25, 26. Je. 
22:24. Lu. 15:22. bracelets. Pathil, from pathal, to 
twist, wreathe, may denote either a wreath for the 
arm or neck, a twisted collar, or bracelet. In the 
former sense the LXX. render it by ορμισκον, and 
Aquila and Symmachus by στρεπτον; and in the 
latter sense, the Vulgate renders it by armillam. It 
may have been a collar by which the signet was 
suspended; though its being used in the plural 
seems to favour the opinion of its being a bracelet. 
gave it her. ver. 25, 26. Ho. 4:11. 
19 laid by her vail. ver. 14. 2 Sa. 14:2, 5. 
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6 And Judah took a wife for Er his firstborn, and her name was Tamar. 

7 But Er, Judah’s firstborn, was wicked in the sight of the LORD, and 

the LORD put him to death. 8 Then Judah said to Onan, “Go in to 

your brother’s wife and perform the duty of a brother-in-law to her, 

and raise up offspring for your brother.” 9 But Onan knew that the 

offspring would not be his. So whenever he went in to his brother’s 

wife he would waste the semen on the ground, so as not to give 

offspring to his brother. 10 And what he did was wicked in the sight of 

the LORD, and he put him to death also. 11 Then Judah said to Tamar 

his daughter-in-law, “Remain a widow in your father’s house, till 

Shelah my son grows up”—for he feared that he would die, like his 

brothers. So Tamar went and remained in her father’s house.  

12 In the course of time the wife of Judah, Shua’s daughter, died. 

When Judah was comforted, he went up to Timnah to his 

sheepshearers, he and his friend Hirah the Adullamite. 13 And when 

Tamar was told, “Your father-in-law is going up to Timnah to shear 

his sheep,” 14 she took off her widow’s garments and covered herself 

with a veil, wrapping herself up, and sat at the entrance to Enaim, 

which is on the road to Timnah. For she saw that Shelah was grown 

up, and she had not been given to him in marriage. 15 When Judah 

saw her, he thought she was a prostitute, for she had covered her face. 

16 He turned to her at the roadside and said, “Come, let me come in to 

you,” for he did not know that she was his daughter-in-law. She said, 

“What will you give me, that you may come in to me?” 17 He 

answered, “I will send you a young goat from the flock.” And she said, 

“If you give me a pledge, until you send it—” 18 He said, “What pledge 

shall I give you?” She replied, “Your signet and your cord and your 

staff that is in your hand.” So he gave them to her and went in to her, 

and she conceived by him. 19 Then she arose and went away, and 

taking off her veil she put on the garments of her widowhood.  
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בוֹן   20 עֵרָּ קַחַת הָּ י לָּ מִׁ לָּ עֲדֻׁ יַד רֵעֵהוּ הָּ ים בְּ זִׁ עִׁ י הָּ דִׁ ה אֶת־גְּ הוּדָּ לַח יְּ שְּ וַיִׁ

הּ׃ אָּ צָּ לאֹ מְּ ה וְּ שָּ אִׁ יַד הָּ  מִׁ

ם   21 עֵינַיִׁ וא בָּ ה הִׁ דֵשָּ הּ לֵאמֹר אַיֵה הַקְּ קֹמָּ שֵי מְּ אַל אֶת־אַנְּ שְּ וַיִׁ

ה׃ דֵשָּ זֶה קְּ ה בָּ תָּ יְּ רוּ לאֹ־הָּ רֶךְ וַיאֹמְּ  עַל־הַדָּ

רוּ   22 מְּ קוֹם אָּ שֵי הַמָּ גַם אַנְּ יהָּ וְּ אתִׁ צָּ ה וַיאֹמֶר לאֹ מְּ הוּדָּ ב אֶל־יְּ וַיָּשָּ

ה׃ דֵשָּ זֶה קְּ ה בָּ תָּ יְּ  לאֹ־הָּ

י הַזֶה   23 דִׁ י הַגְּ תִׁ לַחְּ נֵה שָּ בוּז הִׁ יֶה לָּ הְּ הּ פֶן נִׁ קַח־לָּ ה תִׁ הוּדָּ וַיאֹמֶר יְּ

הּ׃ אתָּ צָּ ה לאֹ מְּ אַתָּ  וְּ

גַם   24 תֶךָ וְּ ר כַלָּ מָּ ה תָּ תָּ ה לֵאמֹר זָּנְּ יהוּדָּ ים וַיֻׁגַד לִׁ שִׁ לֹש חֳדָּ שְּ מִׁ י כְּ הִׁ וַיְּ

רֵף׃ שָּ תִׁ יאוּהָּ וְּ ה הוֹצִׁ הוּדָּ ים וַיאֹמֶר יְּ נוּנִׁ זְּ ה לִׁ רָּ נֵה הָּ  הִׁ

יש אֲשֶר־אֵלֶה לוֹ   25 אִׁ יהָּ לֵאמֹר לְּ מִׁ ה אֶל־חָּ חָּ לְּ יא שָּ הִׁ וא מוּצֵאת וְּ הִׁ

אֵלֶה׃ הַמַטֶה הָּ ים וְּ ילִׁ תִׁ הַפְּ י הַחֹתֶמֶת וְּ מִׁ ה וַתאֹמֶר הַכֶר־נָּא לְּ רָּ י הָּ נֹכִׁ  אָּ

י   26 נִׁ ה בְּ שֵלָּ יהָּ לְּ תַתִׁ י־עַל־כֵן לאֹ־נְּ י כִׁ מֶנִׁ ה מִׁ קָּ דְּ ה וַיאֹמֶר צָּ הוּדָּ וַיַכֵר יְּ

הּ׃ תָּ דַעְּ לאֹ־יָּסַף עוֹד לְּ  וְּ

נָּהּ׃  27 טְּ בִׁ ים בְּ אוֹמִׁ נֵה תְּ הִׁ הּ וְּ תָּ דְּ עֵת לִׁ י בְּ הִׁ  וַיְּ

י לֵאמֹר   28 נִׁ שֹר עַל־יָּדוֹ שָּ קְּ יַלֶדֶת וַתִׁ קַח הַמְּ תֶן־יָּד וַתִׁ הּ וַיִׁ תָּ דְּ לִׁ י בְּ הִׁ וַיְּ

אשֹנָּה׃ א רִׁ  זֶה יָּצָּ

רֶץ   29 לֶיךָ פָּ תָּ עָּ רַצְּ יו וַתאֹמֶר מַה־פָּ חִׁ א אָּ נֵה יָּצָּ הִׁ יב יָּדוֹ וְּ מֵשִׁ י כְּ הִׁ וַיְּ

רֶץ׃ מוֹ פָּ א שְּ רָּ קְּ  וַיִׁ

מוֹ זָּרַח׃  30 א שְּ רָּ קְּ י וַיִׁ נִׁ יו אֲשֶר עַל־יָּדוֹ הַשָּ חִׁ א אָּ אַחַר יָּצָּ  וְּ

ים   39 חִׁ עֹה שַׂר הַטַבָּ יס פַרְּ רִׁ יפַר סְּ נֵהוּ פוֹטִׁ קְּ ה וַיִׁ מָּ יְּ רָּ צְּ יוֹסֵף הוּרַד מִׁ וְּ

ה׃ מָּ דֻׁהוּ שָּ ים אֲשֶר הוֹרִׁ עֵאלִׁ מְּ שְּ יַד הַיִׁ י מִׁ רִׁ צְּ יש מִׁ  אִׁ

י׃  2 רִׁ צְּ בֵית אֲדֹנָּיו הַמִׁ י בְּ הִׁ יחַ וַיְּ לִׁ יש מַצְּ י אִׁ הִׁ י יהוה אֶת־יוֹסֵף וַיְּ הִׁ  וַיְּ

יחַ   3 לִׁ כֹל אֲשֶר־הוּא עֹשֶׂה יהוה מַצְּ תוֹ וְּ י יהוה אִׁ א אֲדֹנָּיו כִׁ וַיַרְּ

יָּדוֹ׃  בְּ

דֵהוּ עַל־בֵיתוֹ   4 קִׁ רֶת אֹתוֹ וַיַפְּ שָּ יו וַיְּ עֵינָּ א יוֹסֵף חֵן בְּ צָּ מְּ וַיִׁ

יָּדוֹ׃ תַן בְּ ל־יֶש־לוֹ נָּ כָּ וְּ

20 his friend. ch. 20:9. Le. 19:17. Ju. 14:20. 2 Sa. 
13:3. Lu. 23:12. 
21 openly by the way side. or, in Enajim. ver. 14. 
23 lest we. 2 Sa. 12:9. Pr. 6:33. Ro. 6:21. 2 Co. 4:2. 
Ep. 5:12. Ro. 16:15. be shamed. Heb. become a 
contempt. 
24 played the harlot. ch. 34:31. Ju. 19:2. Ec. 7:26. 
Je. 2:20; 3:1, 6, 8. Eze. 16:15, 28, 41; 23:5, 19, 44. 
Ho. 2:5; 3:3; 4:15. let her. ch. 20:3, 7, 9. Le. 20:10; 
21:9. De. 22:21–27; 24:16. 2 Sa. 12:5, 7. Je. 29:22, 
23. Mat. 7:1–5. Ro. 2:1, 2; 14:22. 
25 Discern. ver. 18; ch. 37:32. Ps. 50:21. Je. 2:26. 
Ro. 2:16. 1 Co. 4:5. Re. 20:12. 
26 acknowledged. ch. 37:33. She hath. 1 Sa. 24:17. 
2 Sa. 24:17. Eze. 16:52. Ha. 1:13. Jno. 8:9. Ro. 
3:19. more righteous. Not less to blame, but more 
righteous. because. ver. 14. And he knew. ch. 4:1. 2 
Sa. 16:22; 20:3. Job 4:5; 34:31, 32; 40:5. Mat. 3:8. 
Ro. 13:12. Tit. 2:11, 12. 1 Pe. 4:2, 3. 
29 a.m. 2283. b.c. 1721. How hast, etc. or, Where-
fore hast thou made this breach against thee? his 
name. ch. 46:12. Nu. 26:20. 1 Ch. 2:4; 9:4. Ne. 
11:4, 6. Perez. Mat. 1:3. Lu. 3:33. Phares. Pharez. 
i.e. a breach. 
30 Zarah. 1 Ch. 9:6. Zerah. Mat. 1:3. Zara. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

CHAP. 39 
Joseph is bought by Potiphar, and preferred in the 
family, 1–6. He resists his mistress’s temptation, 7–
12. He is falsely accused by her, 13–19. He is cast 
into prison, 20. God is with him there, and he is 
advanced by the keeper of the prison, 21–23. 
1 a.m. 2276. b.c. 1728. Joseph. ch. 37:36; 45:4. Ps. 
105:17. Ac. 7:9. the Ishmeelites. ch. 37:25, 28. 
2 the Lord. ver. 21, 22; ch. 21:22; 26:24, 28; 28:15. 
1 Sa. 3:19; 16:18; 18:14, 28. Ps. 1:3; 46:7, 11; 
91:15. Is. 8:9, 10; 41:10; 43:2. Je. 15:20. Mat. 1:23. 
Ac. 7:9, 10. Ro. 8:31. house. 1 Co. 7:20–24. 1 Ti. 
6:1. Tit. 2:9, 10. 
3 saw that. ch. 21:22; 26:24, 28; 30:27, 30. 1 Sa. 
18:14, 28. Zec. 8:23. Mat. 5:16. Phi. 2:15, 16. Re. 
3:9. prosper. ver. 23; ch. 30:27. Jos. 1:7, 8. 1 Ch. 
22:13. 2 Ch. 26:5. Ne. 2:20. Ps. 1:3. 1 Co. 16:2. 
4 Joseph. ver. 21; ch. 18:3; 19:19; 32:5; 33:8, 10. 1 
Sa. 16:22. Ne. 2:4, 5. Pr. 16:7. overseer. ver. 22; 
ch. 15:2; 24:2; 41:40, 41. Pr. 14:35; 17:2; 22:29; 
27:18. Ac. 20:28. 
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20 When Judah sent the young goat by his friend the Adullamite to 

take back the pledge from the woman’s hand, he did not find her. 

21 And he asked the men of the place, “Where is the cult prostitute 

who was at Enaim at the roadside?” And they said, “No cult prostitute 

has been here.” 22 So he returned to Judah and said, “I have not found 

her. Also, the men of the place said, ‘No cult prostitute has been 

here.’ ” 23 And Judah replied, “Let her keep the things as her own, or 

we shall be laughed at. You see, I sent this young goat, and you did 

not find her.”  

24 About three months later Judah was told, “Tamar your daughter-

in-law has been immoral. Moreover, she is pregnant by immorality.” 

And Judah said, “Bring her out, and let her be burned.” 25 As she was 

being brought out, she sent word to her father-in-law, “By the man to 

whom these belong, I am pregnant.” And she said, “Please identify 

whose these are, the signet and the cord and the staff.” 26 Then Judah 

identified them and said, “She is more righteous than I, since I did 

not give her to my son Shelah.” And he did not know her again.  

27 When the time of her labor came, there were twins in her womb. 

28 And when she was in labor, one put out a hand, and the midwife 

took and tied a scarlet thread on his hand, saying, “This one came out 

first.” 29 But as he drew back his hand, behold, his brother came out. 

And she said, “What a breach you have made for yourself!” Therefore 

his name was called Perez. 30 Afterward his brother came out with the 

scarlet thread on his hand, and his name was called Zerah.  

 

39 Now Joseph had been brought down to Egypt, and Potiphar, an 

officer of Pharaoh, the captain of the guard, an Egyptian, had bought 

him from the Ishmaelites who had brought him down there. 2 The 

LORD was with Joseph, and he became a successful man, and he was 

in the house of his Egyptian master. 3 His master saw that the LORD 

was with him and that the LORD caused all that he did to succeed in 

his hands. 4 So Joseph found favor in his sight and attended him, and 

he made him overseer of his house and put him in charge of all that 

he had. 
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רֶךְ יהוה   5 בָּ ל־אֲשֶר יֶש־לוֹ וַיְּ עַל כָּ בֵיתוֹ וְּ יד אֹתוֹ בְּ קִׁ פְּ ז הִׁ י מֵאָּ הִׁ וַיְּ

ת  ל־אֲשֶר יֶש־לוֹ בַבַיִׁ כָּ כַת יהוה בְּ רְּ י בִׁ הִׁ לַל יוֹסֵף וַיְּ גְּ י בִׁ רִׁ צְּ אֶת־בֵית הַמִׁ

דֶה׃  וּבַשָּ

י   6 ה כִׁ אוּמָּ תוֹ מְּ לאֹ־יָּדַע אִׁ יַד־יוֹסֵף וְּ ל־אֲשֶר־לוֹ בְּ וַיַעֲזֹב כָּ

אֶה׃ יפֵה מַרְּ פֵה־תֹאַר וִׁ י יוֹסֵף יְּ הִׁ ם־הַלֶחֶם אֲשֶר־הוּא אוֹכֵל וַיְּ  אִׁ

א אֵשֶת־אֲדֹנָּיו אֶת־עֵינֶיהָּ   7 שָּ אֵלֶה וַתִׁ ים הָּ רִׁ בָּ י אַחַר הַדְּ הִׁ וַיְּ

י׃ מִׁ ה עִׁ בָּ כְּ  אֶל־יוֹסֵף וַתאֹמֶר שִׁ

ת   8 יִׁ י מַה־בַבָּ תִׁ י לאֹ־יָּדַע אִׁ אֵן וַיאֹמֶר אֶל־אֵשֶת אֲדֹנָּיו הֵן אֲדֹנִׁ מָּ וַיְּ

י׃ יָּדִׁ כֹל אֲשֶר־יֶש־לוֹ נָּתַן בְּ  וְּ

י   9 ה כִׁ אוּמָּ י מְּ מֶנִׁ שַׂךְ מִׁ לאֹ־חָּ י וְּ מֶנִׁ ת הַזֶה מִׁ דוֹל בַבַיִׁ אֵינֶנוּ גָּ

י  אתִׁ טָּ חָּ ה הַזאֹת וְּ דֹלָּ ה הַגְּ עָּ רָּ אֵיךְ אֶעֱשֶׂה הָּ תוֹ וְּ שְּ ־אִׁ ךְ בַאֲשֶר אַתְּ ם־אוֹתָּ אִׁ

ים׃  לֵאלֹהִׁ

הּ   10 לָּ כַב אֶצְּ שְּ מַע אֵלֶיהָּ לִׁ לאֹ־שָּ הּ אֶל־יוֹסֵף יוֹם יוֹם וְּ רָּ דַבְּ י כְּ הִׁ וַיְּ

הּ׃ מָּ יוֹת עִׁ הְּ  לִׁ

שֵי   11 יש מֵאַנְּ אֵין אִׁ תוֹ וְּ לַאכְּ ה לַעֲשׂוֹת מְּ תָּ הַיוֹם הַזֶה וַיָּבאֹ הַבַיְּ י כְּ הִׁ וַיְּ

ת׃ יִׁ ם בַבָּ ת שָּ  הַבַיִׁ

הּ וַיָּנָּס וַיֵצֵא   12 יָּדָּ דוֹ בְּ גְּ י וַיַעֲזֹב בִׁ מִׁ ה עִׁ בָּ כְּ דוֹ לֵאמֹר שִׁ גְּ בִׁ שֵׂהוּ בְּ פְּ תְּ וַתִׁ

ה׃  הַחוּצָּ

ה׃  13 הּ וַיָּנָּס הַחוּצָּ יָּדָּ דוֹ בְּ גְּ זַב בִׁ י־עָּ הּ כִׁ אוֹתָּ רְּ י כִׁ הִׁ  וַיְּ

יש   14 נוּ אִׁ יא לָּ אוּ הֵבִׁ הֶם לֵאמֹר רְּ הּ וַתאֹמֶר לָּ שֵי בֵיתָּ אַנְּ א לְּ רָּ קְּ וַתִׁ

דוֹל׃ קוֹל גָּ א בְּ רָּ אֶקְּ י וָּ מִׁ כַב עִׁ שְּ א אֵלַי לִׁ נוּ בָּ צַחֶק בָּ י לְּ רִׁ בְּ  עִׁ

י וַיָּנָּס   15 לִׁ דוֹ אֶצְּ גְּ א וַיַעֲזֹב בִׁ רָּ אֶקְּ י וָּ י קוֹלִׁ ימֹתִׁ י־הֲרִׁ עוֹ כִׁ מְּ שָּ י כְּ הִׁ וַיְּ

ה׃  וַיֵצֵא הַחוּצָּ

הּ עַד־בוֹא אֲדֹנָּיו אֶל־בֵיתוֹ׃  16 לָּ דוֹ אֶצְּ גְּ  וַתַנַח בִׁ

י   17 רִׁ בְּ עִׁ עֶבֶד הָּ א־אֵלַי הָּ אֵלֶה לֵאמֹר בָּ ים הָּ רִׁ בָּ יו כַדְּ דַבֵר אֵלָּ וַתְּ

י׃ צַחֶק בִׁ נוּ לְּ  אֲשֶר־הֵבֵאתָּ לָּ

ה׃  18 י וַיָּנָּס הַחוּצָּ לִׁ דוֹ אֶצְּ גְּ א וַיַעֲזֹב בִׁ רָּ אֶקְּ י וָּ י קוֹלִׁ ימִׁ י כַהֲרִׁ הִׁ וַיְּ

5 for Joseph’s. ch. 12:2; 19:29; 30:27. De. 28:3–6. 
2 Sa. 6:11, 12. Ps. 21:6; 72:17. Ac. 27:24. Ep. 1:3. 
6 he left. ver. 4, 8, 23. Lu. 16:10; 19:17. save. ch. 
43:32. Pr. 31:11. a goodly person. Yephaih toar, 
weephaih maraih, ‘beautiful in person and beautiful 
in countenance.’ Joseph’s beauty is so celebrated in 
the East, that a handsome man is frequently com-
pared to him; and the Persian poets vie with each 
other in descriptions of his comeliness. ch. 12:14, 
15; 29:17. 1 Sa. 16:12; 17:42. Ac. 7:20. 
7 a.m. 2285. b.c. 1719. cast. ch. 6:2. Job 31:1. Ps. 
119:37. Eze. 23:5, 6, 12–16. Mat. 5:28. 2 Pe. 2:14. 
1 Jno. 2:16. Lie. 2 Sa. 13:11. Pr. 2:16; 5:9; 7:13. Je. 
3:3. Eze. 16:25, 32, 34. 
8 refused. Pr. 1:10; 2:10, 16–19; 5:3–8; 6:20–25, 
29, 32, 33; 7:5, 25–27; 9:13–18; 22:14; 23:26–28. 
my master. Pr. 18:24. 
9 none. ch. 24:2. Ne. 6:11. Lu. 12:48. 1 Co. 4:2. Ti. 
2:10. how then. ch. 20:3, 6. Le. 20:10. 2 Sa. 11:27. 
Job 31:9–12, 23. Pr. 6:29, 32. Je. 5:8, 9. 1 Co. 6:9, 
10. Ga. 5:19–21. He. 13:4. Re. 21:8; 22:15. sin. ch. 
42:18. Le. 6:2. Nu. 32:23. 2 Sa. 12:13. Ne. 5:15. Ps. 
51:4. Je. 28:16; 50:7. 1 Jno. 3:9. 
10 as she spake. ver. 8. Pr. 2:16; 5:3; 6:25, 26; 7:5, 
13; 9:14, 16; 22:14; 23:27. or to be. Pr. 1:15; 5:8. 1 
Co. 6:18; 15:33. 1 Th. 5:22. 1 Ti. 5:14. 2 Ti. 2:22. 1 
Pe. 2:11. 
11 none of the men. Job 24:15. Pr. 9:17. Je. 23:24. 
Mal. 3:5. Ep. 5:3, 12. 
12 caught. ver. 8, 10. Pr. 7:13, etc. Ec. 7:26. Eze. 
16:30, 31. and he left. 1 Sa. 15:27. Pr. 1:15; 5:8; 
6:5. Ec. 7:26. Mar. 14:51, 52. 1 Co. 15:33. 2 Ti. 
2:22. 1 Pe. 2:11. 
14 he hath. The base affection of this woman being 
disappointed, was changed into rancorous hatred, 
and she exults in the opportunity of being revenged 
on Joseph. She begins her accusation in the affected 
language of offended modesty, rage, and disdain, 
by charging her husband, whom we may reasona-
bly suppose she did not greatly love, with being an 
accessary to the indignity she pretended to have 
received: ‘he hath brought in a Hebrew,’ a very 
abomination to an Egyptian, ‘to mock us,’ insult 
and treat me in a base, unworthy manner, an 
Hebrew. ver. 17; ch. 10:21; 14:13; 40:15. Ps. 120:3. 
Eze. 22:5. he came. ver. 7. Ps. 35:11; 55:3. Pr. 
10:18. Is. 51:7; 54:17. Mat. 5:11; 26:59. Lu. 23:2. 2 
Co. 6:8. 1 Pe. 2:20; 3:14–18; 4:14–19. loud. Heb. 
great. 
16 Ps. 37:12, 32. Je. 4:22; 9:3–5. Ti. 3:3. 
17 ver. 14. Ex. 20:16; 23:1. 1 Ki. 18:17; 21:9–13. 
Ps. 37:14; 55:3; 120:2–4. Pr. 12:19; 19:5, 9. Mat. 
26:65. 
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5 From the time that he made him overseer in his house and over all 

that he had, the LORD blessed the Egyptian’s house for Joseph’s sake; 

the blessing of the LORD was on all that he had, in house and field. 

6 So he left all that he had in Joseph’s charge, and because of him he 

had no concern about anything but the food he ate.  

Now Joseph was handsome in form and appearance. 7 And after a 

time his master’s wife cast her eyes on Joseph and said, “Lie with 

me.” 8 But he refused and said to his master’s wife, “Behold, because 

of me my master has no concern about anything in the house, and he 

has put everything that he has in my charge. 9 He is not greater in this 

house than I am, nor has he kept back anything from me except you, 

because you are his wife. How then can I do this great wickedness 

and sin against God?” 10 And as she spoke to Joseph day after day, he 

would not listen to her, to lie beside her or to be with her.  

11 But one day, when he went into the house to do his work and 

none of the men of the house was there in the house, 12 she caught 

him by his garment, saying, “Lie with me.” But he left his garment in 

her hand and fled and got out of the house. 13 And as soon as she saw 

that he had left his garment in her hand and had fled out of the 

house, 14 she called to the men of her household and said to them, 

“See, he has brought among us a Hebrew to laugh at us. He came in 

to me to lie with me, and I cried out with a loud voice. 15 And as soon 

as he heard that I lifted up my voice and cried out, he left his garment 

beside me and fled and got out of the house.” 16 Then she laid up his 

garment by her until his master came home, 17 and she told him the 

same story, saying, “The Hebrew servant, whom you have brought 

among us, came in to me to laugh at me. 18 But as soon as I lifted up 

my voice and cried, he left his garment beside me and fled out of the 

house.”  
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יו לֵאמֹר   19 ה אֵלָּ רָּ בְּ תוֹ אֲשֶר דִׁ שְּ רֵי אִׁ בְּ מֹעַ אֲדֹנָּיו אֶת־דִׁ שְּ י כִׁ הִׁ וַיְּ

חַר אַפוֹ׃ דֶךָ וַיִׁ י עַבְּ הּ לִׁ שָּׂ אֵלֶה עָּ ים הָּ רִׁ בָּ  כַדְּ

קוֹם אֲשֶר־אֲסוּרֵי   20 נֵהוּ אֶל־בֵית הַסֹהַר מְּ תְּ קַח אֲדֹנֵי יוֹסֵף אֹתוֹ וַיִׁ וַיִׁ
בֵית הַסֹהַר׃ ק   ם בְּ י־שָּ הִׁ ים וַיְּ  הַמֶלֶךְ אֲסוּרִׁ

עֵינֵי שַׂר   21 נוֹ בְּ תֵן חִׁ סֶד וַיִׁ יו חָּ י יהוה אֶת־יוֹסֵף וַיֵט אֵלָּ הִׁ וַיְּ

 בֵית־הַסֹהַר׃

בֵית   22 ם אֲשֶר בְּ ירִׁ אֲסִׁ ל־הָּ יַד־יוֹסֵף אֵת כָּ תֵן שַׂר בֵית־הַסֹהַר בְּ וַיִׁ

יָּה עֹשֶׂה׃ ם הוּא הָּ ים שָּ ל־אֲשֶר עֹשִׁׂ אֵת כָּ  הַסֹהַר וְּ

תוֹ   23 יָּדוֹ בַאֲשֶר יהוה אִׁ ה בְּ אוּמָּ ל־מְּ אֵין שַׂר בֵית־הַסֹהַר רֹאֶה אֶת־כָּ

יחַ׃ לִׁ  וַאֲשֶר־הוּא עֹשֶׂה יהוה מַצְּ

אֹפֶה   40 הָּ ם וְּ רַיִׁ צְּ קֵה מֶלֶךְ־מִׁ אוּ מַשְּ טְּ אֵלֶה חָּ ים הָּ רִׁ בָּ י אַחַר הַדְּ הִׁ וַיְּ

ם׃ יִׁ רָּ צְּ מֶלֶךְ מִׁ  לַאֲדֹנֵיהֶם לְּ

עַל שַׂר   2 ים וְּ קִׁ יו עַל שַׂר הַמַשְּ יסָּ רִׁ נֵי סָּ עֹה עַל שְּ צֹף פַרְּ קְּ וַיִׁ

ים׃ אוֹפִׁ  הָּ

קוֹם   3 ים אֶל־בֵית הַסֹהַר מְּ חִׁ מַר בֵית שַׂר הַטַבָּ שְּ מִׁ ם בְּ תֵן אֹתָּ וַיִׁ

ם׃ סוּר שָּ  אֲשֶר יוֹסֵף אָּ

ים   4 יוּ יָּמִׁ הְּ ם וַיִׁ רֶת אֹתָּ שָּ ם וַיְּ תָּ ים אֶת־יוֹסֵף אִׁ חִׁ קֹד שַׂר הַטַבָּ פְּ וַיִׁ

ר׃ מָּ שְּ מִׁ  בְּ

רוֹן   5 תְּ פִׁ יש כְּ ד אִׁ ה אֶחָּ לָּ לַיְּ יש חֲלֹמוֹ בְּ נֵיהֶם אִׁ מוּ חֲלוֹם שְּ וַיַחַלְּ

בֵית הַסֹהַר׃ ים בְּ ם אֲשֶר אֲסוּרִׁ רַיִׁ צְּ מֶלֶךְ מִׁ אֹפֶה אֲשֶר לְּ הָּ קֶה וְּ  חֲלֹמוֹ הַמַשְּ

ים׃  6 נָּם זֹעֲפִׁ הִׁ ם וְּ א אֹתָּ  וַיָּבאֹ אֲלֵיהֶם יוֹסֵף בַבֹקֶר וַיַרְּ

מַר בֵית אֲדֹנָּיו לֵאמֹר   7 שְּ מִׁ תוֹ בְּ עֹה אֲשֶר אִׁ יסֵי פַרְּ רִׁ אַל אֶת־סְּ שְּ וַיִׁ

ים הַיוֹם׃ עִׁ נֵיכֶם רָּ  מַדוּעַ פְּ

נוּ וּפֹתֵר אֵין אֹתוֹ וַיאֹמֶר אֲלֵהֶם יוֹסֵף   8 לַמְּ יו חֲלוֹם חָּ רוּ אֵלָּ וַיאֹמְּ

י׃ רוּ־נָּא לִׁ ים סַפְּ רֹנִׁ תְּ ים פִׁ  הֲלוֹא לֵאלֹהִׁ

י   9 יוֹסֵף וַיאֹמֶר לוֹ בַחֲלוֹמִׁ ים אֶת־חֲלֹמוֹ לְּ קִׁ סַפֵר שַׂר־הַמַשְּ וַיְּ

נָּי׃ פָּ נֵה־גֶפֶן לְּ הִׁ  וְּ

ילוּ   10 שִׁ בְּ הּ הִׁ צָּ ה נִׁ תָּ לְּ פֹרַחַת עָּ יא כְּ הִׁ ם וְּ יגִׁ רִׁ ה שָּׂ לֹשָּ וּבַגֶפֶן שְּ

ים׃ לֹתֶיהָּ עֲנָּבִׁ כְּ  אַשְּ

ם אֶל־כוֹס   11 חַט אֹתָּ אֶשְּׂ ים וָּ עֲנָּבִׁ אֶקַח אֶת־הָּ י וָּ יָּדִׁ עֹה בְּ כוֹס פַרְּ וְּ

עֹה׃ אֶתֵן אֶת־הַכוֹס עַל־כַף פַרְּ עֹה וָּ פַרְּ

19 heard. Job 29:16. Pr. 18:17; 29:12. Ac. 25:16. 2 
Th. 2:11. his wrath. ch. 4:5, 6. Pr. 6:34, 35. Ca. 8:7. 
20 into the prison. Baith hassohar, ‘the round 
house,’ from the form of the building, according to 
some; or, ‘the watch or guard house,’ from the 
Arabic sahara, to watch, according to others. ch. 
40:15; 41:14. Ps. 105:18, 19. Is. 53:8. Da. 3:21, 22. 
2 Ti. 2:9. 1 Pe. 2:19. the king’s. ch. 40:1–3, 15; 
41:9–14. Ps. 76:10. 
21 the Lord. ver. 2; ch. 21:22; 49:23, 24. Is. 41:10; 
43:2. Da. 6:22. Ro. 8:31, 32, 37. 1 Pe. 3:13, 14, 17; 
4:14–16. shewed him mercy. Heb. extended kind-
ness unto him. gave him. ch. 40:3. Ex. 3:21; 11:3; 
12:36. Ps. 105:19, 22; 106:46. Pr. 16:7. Da. 1:9. 
Ac. 7:9, 10. 
22 committed. ver. 4, 6, 7, 9; ch. 40:3, 4. 1 Sa. 2:30. 
Ps. 37:3, 11. 
23 keeper. ch. 40:3, 4. because. See on ver. 2, 3; ch. 
49:23, 24. 1 Sa. 2:30. Ps. 1:3; 37:3–11. Is. 43:2. Da. 
6:22. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

CHAP. 40 
The chief butler and baker of Pharaoh being 
imprisoned, Joseph is charged with them, 1–4. He 
interprets their dreams, 5–19. They are accom-
plished according to his interpretation, 20–22. The 
ingratitude of the butler, in forgetting Joseph, 23. 
1 it came. ch. 39:20–23. Es. 6:1. the butler. Mash-
keh, from shakah, to give drink, is the same as saky 
among the Arabians and Persians, and signifies a 
cup-bearer. ver. 13. Ne. 1:11; 2:1, 2. 
2 wroth. Ps. 76:10. Pr. 16:14; 19:12, 19; 27:4. Ac. 
12:20. the chief of the butlers. 1 Ch. 27:27. 
3 the place. ch. 39:20, 23. where Joseph was 
bound. Or, ‘where Joseph was confined;’ for he 
doubtless had his personal liberty. This place, we 
learn from the preceding chapter, (ver. 20,) was the 
king’s prison. All the officers in the employment of 
the ancient kings of Egypt, according to Diodorus 
Siculus, were taken from the most illustrious 
families of the priesthood in the country; no slave 
or common person being ever permitted to serve in 
the presence of the king. As these persons were of 
the most noble families, it is natural to expect they 
would be put, when accused, into the state prison. 
4 the captain. ch. 37:36; 39:1, 21–23. Ps. 37:5. a 
season. Yamim, literally, days; how long is uncer-
tain, though the word may signify, as many sup-
pose, a complete year (see Ge. 4:3; 24:55); and as 
Pharaoh called them to an account on his birthday, 
(ver. 20,) Calmet supposes they had offended on 
the preceding birthday, and thus had been one 
whole year in prison. 
5 a.m. 2287. b.c. 1717. ver. 8; ch. 12:1–7; 20:3; 
37:5–10; 41:1–7, 11. Nu. 12:6. Ju. 7:13, 14. Es. 6:1. 
Job 33:15–17. Da. 2:1–3; 4:5, 9, 19; ch. 7; 8. 
6 and, behold. ver. 8; ch. 41:8. Da. 2:1–3; 4:5; 5:6; 
7:28; 8:27. 
7 Wherefore. Ju. 18:24. 1 Sa. 1:8. 2 Sa. 13:4. Ne. 
2:2. Lu. 24:17. look ye so sadly to-day. Heb. are 
your faces evil. 
8 Do not, etc. ch. 41:15, 16. Job 33:15, 16. Ps. 
25:14. Is. 8:19. Da. 2:11, 28, 47; 4:8; 5:11–15. 1 
Co. 12:10, 11. Am. 3:7. 
9 a vine. ch. 37:5–10. Ju. 7:13–15. Da. 2:31; 4:8, 
10, etc. 
11 And I took, etc. From this we find that wine 
anciently was the mere expressed juice of the 
grape, without fermentation. The saky, or cup-
bearer, took the bunch, pressed the juice into the 
cup, and instantly delivered it to his master. 
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     19 As soon as his master heard the words that his wife spoke to him, 

“This is the way your servant treated me,” his anger was kindled. 

20 And Joseph’s master took him and put him into the prison, the 

place where the king’s prisoners were confined, and he was there in 

prison. 21 But the LORD was with Joseph and showed him steadfast 

love and gave him favor in the sight of the keeper of the prison. 22 And 

the keeper of the prison put Joseph in charge of all the prisoners who 

were in the prison. Whatever was done there, he was the one who did 

it. 23 The keeper of the prison paid no attention to anything that was 

in Joseph’s charge, because the LORD was with him. And whatever he 

did, the LORD made it succeed.  

 

40 Some time after this, the cupbearer of the king of Egypt and his 

baker committed an offense against their lord the king of Egypt. 2 And 

Pharaoh was angry with his two officers, the chief cupbearer and the 

chief baker, 3 and he put them in custody in the house of the captain 

of the guard, in the prison where Joseph was confined. 4 The captain 

of the guard appointed Joseph to be with them, and he attended 

them. They continued for some time in custody.  

5 And one night they both dreamed—the cupbearer and the baker of 

the king of Egypt, who were confined in the prison—each his own 

dream, and each dream with its own interpretation. 6 When Joseph 

came to them in the morning, he saw that they were troubled. 7 So he 

asked Pharaoh’s officers who were with him in custody in his master’s 

house, “Why are your faces downcast today?” 8 They said to him, “We 

have had dreams, and there is no one to interpret them.” And Joseph 

said to them, “Do not interpretations belong to God? Please tell them 

to me.”  

9 So the chief cupbearer told his dream to Joseph and said to him, 

“In my dream there was a vine before me, 10 and on the vine there 

were three branches. As soon as it budded, its blossoms shot forth, 

and the clusters ripened into grapes. 11 Pharaoh’s cup was in my hand, 

and I took the grapes and pressed them into Pharaoh’s cup and placed 

the cup in Pharaoh’s hand.” 
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ים הֵם׃  12 לֹשֶת יָּמִׁ ים שְּ גִׁ רִׁ לֹשֶת הַשָּ רֹנוֹ שְּ תְּ  וַיאֹמֶר לוֹ יוֹסֵף זֶה פִׁ

ךָ עַל־כַנֶךָ   13 יבְּ עֹה אֶת־ראֹשֶךָ וַהֲשִׁ א פַרְּ שָּ ים יִׁ לֹשֶת יָּמִׁ עוֹד שְּ בְּ

קֵהוּ׃ יתָּ מַשְּ יִׁ אשוֹן אֲשֶר הָּ רִׁ ט הָּ פָּ שְּ יָּדוֹ כַמִׁ עֹה בְּ נָּתַתָּ כוֹס־פַרְּ  וְּ

סֶד   14 י חָּ דִׁ מָּ ־נָּא עִׁ יתָּ שִׁׂ עָּ ךְ וְּ יטַב לָּ ךָ כַאֲשֶר יִׁ תְּ י אִׁ תַנִׁ כַרְּ ם־זְּ י אִׁ כִׁ

ת הַזֶה׃ ן־הַבַיִׁ י מִׁ הוֹצֵאתַנִׁ עֹה וְּ י אֶל־פַרְּ תַנִׁ כַרְּ זְּ הִׁ  וְּ

ה   15 אוּמָּ י מְּ יתִׁ שִׁׂ גַם־פֹה לאֹ־עָּ ים וְּ רִׁ בְּ עִׁ י מֵאֶרֶץ הָּ תִׁ י־גֻׁנֹב גֻׁנַבְּ כִׁ

י בַבוֹר׃ מוּ אֹתִׁ י־שָּׂ  כִׁ

י   16 י בַחֲלוֹמִׁ ר וַיאֹמֶר אֶל־יוֹסֵף אַף־אֲנִׁ תָּ י טוֹב פָּ ים כִׁ אֹפִׁ א שַׂר־הָּ וַיַרְּ

י׃ י עַל־ראֹשִׁ ה סַלֵי חֹרִׁ לֹשָּ נֵה שְּ הִׁ  וְּ

ם   17 עוֹף אֹכֵל אֹתָּ הָּ עֹה מַעֲשֵׂה אֹפֶה וְּ כֹל מַאֲכַל פַרְּ יוֹן מִׁ עֶלְּ וּבַסַל הָּ

י׃ ן־הַסַל מֵעַל ראֹשִׁ  מִׁ

ים הֵם׃  18 לֹשֶת יָּמִׁ ים שְּ לֹשֶת הַסַלִׁ רֹנוֹ שְּ תְּ  וַיַעַן יוֹסֵף וַיאֹמֶר זֶה פִׁ

ךָ   19 ה אוֹתְּ לָּ תָּ לֶיךָ וְּ ךָ מֵעָּ עֹה אֶת־ראֹשְּ א פַרְּ שָּ ים יִׁ לֹשֶת יָּמִׁ עוֹד שְּ בְּ

לֶיךָ׃ ךָ מֵעָּ רְּ שָּׂ עוֹף אֶת־בְּ כַל הָּ אָּ  עַל־עֵץ וְּ

תֶה   20 שְּ עֹה וַיַעַשׂ מִׁ לֶדֶת אֶת־פַרְּ י יוֹם הֻׁ ישִׁ לִׁ י בַיוֹם הַשְּ הִׁ וַיְּ

ים  אֹפִׁ אֶת־ראֹש שַׂר הָּ ים וְּ קִׁ א אֶת־ראֹש שַׂר הַמַשְּ שָּ יו וַיִׁ דָּ ל־עֲבָּ כָּ לְּ

יו׃ דָּ תוֹךְ עֲבָּ  בְּ

עֹה׃  21 תֵן הַכוֹס עַל־כַף פַרְּ קֵהוּ וַיִׁ ים עַל־מַשְּ קִׁ  וַיָּשֶב אֶת־שַׂר הַמַשְּ

הֶם יוֹסֵף׃  22 תַר לָּ ה כַאֲשֶר פָּ לָּ ים תָּ אֹפִׁ אֵת שַׂר הָּ  וְּ

חֵהוּ׃  23 כָּ שְּ ים אֶת־יוֹסֵף וַיִׁ קִׁ לאֹ־זָּכַר שַׂר־הַמַשְּ  וְּ

אֹר׃  41 נֵה עֹמֵד עַל־הַיְּ הִׁ עֹה חֹלֵם וְּ ים וּפַרְּ ם יָּמִׁ תַיִׁ נָּ קֵץ שְּ י מִׁ הִׁ  וַיְּ

ר   2 שָּׂ יאֹת בָּ רִׁ אֶה וּבְּ פוֹת מַרְּ רוֹת יְּ אֹר עֹלֹת שֶבַע פָּ ן־הַיְּ נֵה מִׁ הִׁ וְּ

חוּ׃ אָּ עֶינָּה בָּ רְּ  וַתִׁ

אֶה   3 עוֹת מַרְּ אֹר רָּ ן־הַיְּ רוֹת אֲחֵרוֹת עֹלוֹת אַחֲרֵיהֶן מִׁ נֵה שֶבַע פָּ הִׁ וְּ

אֹר׃ פַת הַיְּ רוֹת עַל־שְּׂ נָּה אֵצֶל הַפָּ ר וַתַעֲמֹדְּ שָּׂ דַקוֹת בָּ  וְּ

רוֹת   4 ר אֵת שֶבַע הַפָּ שָּׂ דַקֹת הַבָּ אֶה וְּ עוֹת הַמַרְּ רוֹת רָּ נָּה הַפָּ וַתאֹכַלְּ

עֹה׃ יקַץ פַרְּ יאֹת וַיִׁ רִׁ הַבְּ אֶה וְּ פֹת הַמַרְּ  יְּ

ד   5 נֶה אֶחָּ קָּ ים עֹלוֹת בְּ בֳלִׁ נֵה שֶבַע שִׁ הִׁ ית וְּ ן וַיַחֲלֹם שֵנִׁ ישָּ וַיִׁ

טֹבוֹת׃ יאוֹת וְּ רִׁ  בְּ

חוֹת אַחֲרֵיהֶן׃  6 ים צֹמְּ דִׁ דוּפֹת קָּ ים דַקוֹת וּשְּ בֳלִׁ נֵה שֶבַע שִׁ הִׁ וְּ

12 This. ver. 18; ch. 41:12, 25, 26. Ju. 7:14. Da. 
2:36, etc.; 4:19, etc. The three. ch. 41:26. Ju. 7:14. 
Mat. 26:26. 1 Co. 10:4. Ga. 4:25. 
13 within. ch. 7:4. shall. ver. 20–22. 2 Ki. 25:27. 
Ps. 3:3. Je. 52:31. lift up thine head. or, reckon, ver. 
19, 20. 
14 think on me. Heb. remember me with thee. on 
me. 1 Sa. 25:31. Lu. 23:42. 1 Co. 7:21. shew. Jos. 
2:12. 1 Sa. 20:14, 15. 2 Sa. 9:1. 1 Ki. 2:7. 
15 stolen. ch. 37:28. Ex. 21:16. De. 24:7. 1 Ti. 
1:10. the Hebrews. ch. 14:13; 41:12. done. ch. 39:8
–12, 20. 1 Sa. 24:11. Ps. 59:3, 4. Da. 6:22. Jno. 
10:32; 15:25. Ac. 24:12–21; 25:10, 11. 1 Pe. 3:17, 
18. 
16 the chief. ver. 1, 2. white baskets. or, baskets full 
of holes. 
17 bake-meats. Heb. meat of Pharaoh, the work of 
a baker, or cook. 
18 ver. 12; ch. 41:26. 1 Co. 10:4; 11:24. 
19 within. ver. 13. lift up thy head from off thee. or, 
reckon thee and take thy office from thee. hang 
thee. ver. 22; ch. 41:13. De. 21:22, 23. Jos. 8:29; 
10:26. 2 Sa. 21:6. Pr. 30:17. Ga. 3:13. and the 
birds. ver. 17. 1 Sa. 17:44, 46. 2 Sa. 21:10. Eze. 
39:4. Ac. 20:27. 
20 third day. ver. 13, 19. birthday. ch. 21:8. Es. 1:3. 
Job 3:1. Mat. 14:6. Mar. 6:21. lifted up. or, reck-
oned. ver. 13, 19, marg. 2 Ki. 25:27. Mat. 18:23–
25; 25:19. Lu. 16:1, 2. 
21 gave the cup. ver. 13. Ne. 2:1. 
22 he hanged. ver. 8, 19; ch. 41:11–13, 16. Je. 
23:28. Da. 2:19–23, 30; 5:12. Ac. 5:30. 
23 but forgat him. Job 19:14. Ps. 31:12; 105:19. Ec. 
9:15, 16. Am. 6:6. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

CHAP. 41 
Pharaoh has two dreams, 1–8. Joseph interprets 
them, 9–32. He gives Pharaoh counsel, and is 
highly advanced, and married, 33–45. The seven 
years of plenty, 46–49. He begets children, 50–52. 
The famine begins, 53–57. 
1 a.m. 2289. b.c. 1715. two full years. Shenathayim 
yamim, ‘two years of days,’ two complete solar 
revolutions; as a month of days is a full month, ch. 
29:14. that Pharaoh. ch. 20:3; 37:5–10; 40:5. Ju. 
7:13, 14. Es. 6:1. Job 33:15, 16. Da. 2:1–3; 4:5, 
etc.; ch. 7; 8. Mat. 27:19. the river. ch. 31:21. Ex. 
1:22; 4:9. De. 11:10. Is. 19:5. Eze. 29:3, 9. 
2 there came. ver. 17–27. a meadow. Or, rather, 
‘on, or among the reeds or sedges;’ for so achoo is 
generally supposed to denote (see Job 8:11); so 
called, according to Mr. Parkhurst, from its 
fitness for making ropes, or the like, to connect or 
join things together, from achah, to join, connect: 
thus the Latin juncus, a bulrush, a jungendo, from 
joining, for the same reason. He supposes it to be 
that sort of reed growing near the Nile which 
Hasselquist describes as ‘having scarce any 
branches, but numerous leaves, which are narrow, 
smooth, channelled on the upper surface, and the 
plant about eleven feet high. The Egyptians make 
ropes of the leaves.’ 
3 ill favoured. ver. 4, 20, 21. 
4 So Pharaoh awoke. 1 Ki. 3:15. 
5 seven ears. A species of wheat, which grows in 
Egypt, bears, when perfect, seven ears on one stalk, 
as its natural conformation. It differs from ours in 
having a solid stem, or at least a stem full of pith, in 
order to yield sufficient nourishment and support to 
so great a weight as the ears which it bears, rank. 
Heb. fat. De. 32:14. 
6 blasted. Eze. 17:10; 19:12. Ho. 13:15. 
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12 Then Joseph said to him, “This is its interpretation: the three 

branches are three days. 13 In three days Pharaoh will lift up your head 

and restore you to your office, and you shall place Pharaoh’s cup in 

his hand as formerly, when you were his cupbearer. 14 Only remember 

me, when it is well with you, and please do me the kindness to 

mention me to Pharaoh, and so get me out of this house. 15 For I was 

indeed stolen out of the land of the Hebrews, and here also I have 

done nothing that they should put me into the pit.”  

16 When the chief baker saw that the interpretation was favorable, 

he said to Joseph, “I also had a dream: there were three cake baskets 

on my head, 17 and in the uppermost basket there were all sorts of 

baked food for Pharaoh, but the birds were eating it out of the basket 

on my head.” 18 And Joseph answered and said, “This is its 

interpretation: the three baskets are three days. 19 In three days 

Pharaoh will lift up your head—from you!—and hang you on a tree. 

And the birds will eat the flesh from you.”  

20 On the third day, which was Pharaoh’s birthday, he made a feast 

for all his servants and lifted up the head of the chief cupbearer and 

the head of the chief baker among his servants. 21 He restored the 

chief cupbearer to his position, and he placed the cup in Pharaoh’s 

hand. 22 But he hanged the chief baker, as Joseph had interpreted to 

them. 23 Yet the chief cupbearer did not remember Joseph, but forgot 

him.  

 

41 After two whole years, Pharaoh dreamed that he was standing by 

the Nile, 2 and behold, there came up out of the Nile seven cows, 

attractive and plump, and they fed in the reed grass. 3 And behold, 

seven other cows, ugly and thin, came up out of the Nile after them, 

and stood by the other cows on the bank of the Nile. 4 And the ugly, 

thin cows ate up the seven attractive, plump cows. And Pharaoh 

awoke. 5 And he fell asleep and dreamed a second time. And behold, 

seven ears of grain, plump and good, were growing on one stalk. 6 And 

behold, after them sprouted seven ears, thin and blighted by the east 

wind. 



 156 

 

יאוֹת   7 רִׁ ים הַבְּ בֳלִׁ ים הַדַקוֹת אֵת שֶבַע הַשִׁ בֳלִׁ נָּה הַשִׁ לַעְּ בְּ וַתִׁ

נֵה חֲלוֹם׃ הִׁ עֹה וְּ יקַץ פַרְּ לֵאוֹת וַיִׁ הַמְּ  וְּ

ם   8 רַיִׁ צְּ מֵי מִׁ טֻׁ ל־חַרְּ א אֶת־כָּ רָּ קְּ לַח וַיִׁ שְּ עֶם רוּחוֹ וַיִׁ פָּ י בַבֹקֶר וַתִׁ הִׁ וַיְּ

ם  אֵין־פוֹתֵר אוֹתָּ הֶם אֶת־חֲלֹמוֹ וְּ עֹה לָּ סַפֵר פַרְּ מֶיהָּ וַיְּ ל־חֲכָּ אֶת־כָּ וְּ

עֹה׃ פַרְּ  לְּ

יר   9 כִׁ י מַזְּ אַי אֲנִׁ עֹה לֵאמֹר אֶת־חֲטָּ ים אֶת־פַרְּ קִׁ דַבֵר שַׂר הַמַשְּ וַיְּ

 הַיוֹם׃

י   10 ים אֹתִׁ חִׁ מַר בֵית שַׂר הַטַבָּ שְּ מִׁ י בְּ תֵן אֹתִׁ יו וַיִׁ דָּ צַף עַל־עֲבָּ עֹה קָּ פַרְּ

ים׃ אֹפִׁ אֵת שַׂר הָּ  וְּ

נוּ׃  11 מְּ לָּ רוֹן חֲלֹמוֹ חָּ תְּ פִׁ יש כְּ י וָּהוּא אִׁ ד אֲנִׁ ה אֶחָּ לָּ לַיְּ ה חֲלוֹם בְּ מָּ  וַנַחַלְּ

נוּ   12 ר־לָּ תָּ פְּ סַפֶר־לוֹ וַיִׁ ים וַנְּ חִׁ שַׂר הַטַבָּ י עֶבֶד לְּ רִׁ בְּ נוּ נַעַר עִׁ תָּ ם אִׁ שָּ וְּ

ר׃ תָּ יש כַחֲלֹמוֹ פָּ  אֶת־חֲלֹמֹתֵינוּ אִׁ

ה׃  13 לָּ אֹתוֹ תָּ י וְּ יב עַל־כַנִׁ י הֵשִׁ יָּה אֹתִׁ נוּ כֵן הָּ תַר־לָּ י כַאֲשֶר פָּ הִׁ  וַיְּ

חַלֵף   14 גַלַח וַיְּ ן־הַבוֹר וַיְּ יצֻׁהוּ מִׁ רִׁ א אֶת־יוֹסֵף וַיְּ רָּ קְּ עֹה וַיִׁ לַח פַרְּ שְּ וַיִׁ

עֹה׃ יו וַיָּבאֹ אֶל־פַרְּ לֹתָּ מְּ  שִׁׂ

י   15 י וּפֹתֵר אֵין אֹתוֹ וַאֲנִׁ תִׁ לַמְּ עֹה אֶל־יוֹסֵף חֲלוֹם חָּ וַיאֹמֶר פַרְּ

תֹר אֹתוֹ׃ פְּ מַע חֲלוֹם לִׁ שְּ לֶיךָ לֵאמֹר תִׁ י עָּ תִׁ מַעְּ  שָּ

לוֹם   16 ים יַעֲנֶה אֶת־שְּ י אֱלֹהִׁ דָּ עָּ לְּ עֹה לֵאמֹר בִׁ וַיַעַן יוֹסֵף אֶת־פַרְּ

עֹה׃  פַרְּ

אֹר׃  17 פַת הַיְּ י עֹמֵד עַל־שְּׂ נִׁ נְּ י הִׁ עֹה אֶל־יוֹסֵף בַחֲלֹמִׁ דַבֵר פַרְּ  וַיְּ

יפֹת תֹאַר   18 ר וִׁ שָּׂ יאוֹת בָּ רִׁ רוֹת בְּ אֹר עֹלֹת שֶבַע פָּ ן־הַיְּ נֵה מִׁ הִׁ וְּ

חוּ׃ אָּ עֶינָּה בָּ רְּ  וַתִׁ

אֹד   19 עוֹת תֹאַר מְּ רָּ רוֹת אֲחֵרוֹת עֹלוֹת אַחֲרֵיהֶן דַלוֹת וְּ נֵה שֶבַע־פָּ הִׁ וְּ

רֹעַ׃ ם לָּ רַיִׁ צְּ ל־אֶרֶץ מִׁ כָּ הֵנָּה בְּ י כָּ יתִׁ אִׁ ר לאֹ־רָּ שָּׂ רַקוֹת בָּ  וְּ

אשֹנוֹת   20 רִׁ רוֹת הָּ עוֹת אֵת שֶבַע הַפָּ רָּ הָּ רַקוֹת וְּ רוֹת הָּ נָּה הַפָּ וַתאֹכַלְּ

יאֹת׃ רִׁ  הַבְּ

אֵיהֶן רַע   21 בֶנָּה וּמַרְּ רְּ אוּ אֶל־קִׁ י־בָּ לאֹ נוֹדַע כִׁ בֶנָּה וְּ רְּ באֹנָּה אֶל־קִׁ וַתָּ

ץ׃ יקָּ אִׁ ה וָּ לָּ חִׁ  כַאֲשֶר בַתְּ

טֹבוֹת׃  22 לֵאֹת וְּ ד מְּ נֶה אֶחָּ קָּ ים עֹלֹת בְּ בֳלִׁ נֵה שֶבַע שִׁ הִׁ י וְּ אֵרֶא בַחֲלֹמִׁ  וָּ

חוֹת אַחֲרֵיהֶם׃  23 ים צֹמְּ דִׁ דֻׁפוֹת קָּ נֻׁמוֹת דַקוֹת שְּ ים צְּ בֳלִׁ נֵה שֶבַע שִׁ הִׁ  וְּ

אֹמַר   24 ים הַטֹבוֹת וָּ בֳלִׁ ים הַדַקֹת אֵת שֶבַע הַשִׁ בֳלִׁ שִׁ ָּ הָּ ן לַעְּ בְּ וַתִׁ

י׃ יד לִׁ אֵין מַגִׁ ים וְּ מִׁ טֻׁ אֶל־הַחַרְּ

7 a dream. ch. 20:3; 37:5. 
8 his spirit. ch. 40:6. Da. 2:1–3; 4:5, 19; 5:6; 7:28; 
8:27. Hab. 3:16. the magicians of Egypt. The word 
here used (chartummim) may mean no more than 
interpreters of abstruse or difficult subjects; 
especially of dreams and visions, which formed a 
considerable part of the ancient Pagan religion; and 
the Egyptian priests were the first who professed 
this art. The word may be of affinity with, or 
derived from, the Persian chiradmand, wise, 
learned, judicious, intelligent, from chirad, under-
standing, judgment, and mand, endowed with. They 
seem to have been such persons as Josephus calls 
sacred scribes; or professors of sacred learning. Ex. 
7:11, 22; 8:7, 18, 19; 9:11. Le. 19:31; 20:6. De. 
18:9–14. Is. 8:19; 19:3; 29:14; 47:12, 13. Da. 1:20; 
2:2; 4:7; 5:7, 11. Ac. 17:18. the wise men. Mat. 2:1. 
Ac. 7:22. but there. ch. 40:8. Job 5:12, 13. Ps. 
25:14. Is. 19:11–13; 29:14. Da. 2:4–11, 27, 28; 5:8. 
1 Co. 1:19; 3:18–20. 
9 I do remember. ch. 40:1–3, 14, 23. 
10 Pharaoh. ch. 39:20; 40:2, 3. captain. ch. 37:36. 
11 ch. 40:5–8. 
12 servant. ch. 37:36; 39:1, 20. interpreted. ch. 
40:12–19. 
13 me he restored. ch. 40:12, 20–22. Je. 1:10. Eze. 
43:3. 
14 sent. 1 Sa. 2:7, 8. Ps. 105:19–22; 113:7, 8. and 
they brought him hastily. Heb. made him run. Ex. 
10:16. 1 Sa. 2:8. Ps. 113:7, 8. Da. 2:25. he shaved. 
2 Sa. 19:24. 2 Ki. 25:29. Es. 4:1–4; 5:1. Is. 61:3, 
10. Je. 52:32, 33. 
15 I have heard. ver. 9–13. Ps. 25:14. Da. 5:12, 16. 
that thou canst understand a dream to interpret it. 
or, when thou hearest a dream, thou canst interpret 
it. 
16 It is not. ch. 40:8. Nu. 12:6. 2 Ki. 6:27. Da. 2:18
–23, 28–30, 47; 4:2. Ac. 3:7, 12; 14:14, 15. 1 Co. 
15:10. 2 Co. 3:5. peace. ch. 37:14. Lu. 19:42. 
17 ver. 1–7. 
18 Je. 24:1–3, 5, 8. 
21 eaten them up. Heb. come to the inward parts of 
them. Eze. 3:3. Re. 10:9, 10. still. Ps. 37:19. Is. 
9:20. 
23 withered. or, small. thin. ver. 6. 2 Ki. 19:26. Ps. 
129:6, 7. Ho. 8:7; 9:16; 13:15. blasted. All the 
mischief done to corn or fruit by blasting, smutting, 
mildew, etc. are attributed to the east wind. (See 
Parallel Passages.) In Egypt it is peculiarly destruc-
tive, because it comes through the parched deserts 
of Arabia, often destroying vast numbers of people. 
The destructive nature of the Sam, Simoom, 
Smoom, or Samiel, is mentioned by almost all 
travellers. When this pestilential wind advances, its 
approach is indicated by a redness in the air. The 
principal stream of the blast always moves in a line 
of about 20 yards in breadth, and 12 feet above the 
surface of the earth; but its parching influence 
pervades all places to a considerable distance. The 
only means of preservation from its noxious 
influence is to lie flat, with the face upon the 
ground, till the blast be over. Camels and other 
animals instinctively perceive its approach, and 
bury their mouths and nostrils in the ground. It 
rarely lasts more than seven or eight minutes, but 
so poisonous are its effects, that it instantly suffo-
cates those who are unfortunate enough to inhale it. 
24 I told this. ver. 8. Ex. 8:19. Da. 4:7. 



 157 

 

7 And the thin ears swallowed up the seven plump, full ears. And 

Pharaoh awoke, and behold, it was a dream. 8 So in the morning his 

spirit was troubled, and he sent and called for all the magicians of 

Egypt and all its wise men. Pharaoh told them his dreams, but there 

was none who could interpret them to Pharaoh.  

9 Then the chief cupbearer said to Pharaoh, “I remember my 

offenses today. 10 When Pharaoh was angry with his servants and put 

me and the chief baker in custody in the house of the captain of the 

guard, 11 we dreamed on the same night, he and I, each having a 

dream with its own interpretation. 12 A young Hebrew was there with 

us, a servant of the captain of the guard. When we told him, he 

interpreted our dreams to us, giving an interpretation to each man 

according to his dream. 13 And as he interpreted to us, so it came 

about. I was restored to my office, and the baker was hanged.”  

14 Then Pharaoh sent and called Joseph, and they quickly brought 

him out of the pit. And when he had shaved himself and changed his 

clothes, he came in before Pharaoh. 15 And Pharaoh said to Joseph, “I 

have had a dream, and there is no one who can interpret it. I have 

heard it said of you that when you hear a dream you can interpret it.” 

16 Joseph answered Pharaoh, “It is not in me; God will give Pharaoh a 

favorable answer.” 17 Then Pharaoh said to Joseph, “Behold, in my 

dream I was standing on the banks of the Nile. 18 Seven cows, plump 

and attractive, came up out of the Nile and fed in the reed grass. 

19 Seven other cows came up after them, poor and very ugly and thin, 

such as I had never seen in all the land of Egypt. 20 And the thin, ugly 

cows ate up the first seven plump cows, 21 but when they had eaten 

them no one would have known that they had eaten them, for they 

were still as ugly as at the beginning. Then I awoke. 22 I also saw in 

my dream seven ears growing on one stalk, full and good. 23 Seven 

ears, withered, thin, and blighted by the east wind, sprouted after 

them, 24 and the thin ears swallowed up the seven good ears. And I 

told it to the magicians, but there was no one who could explain it to 

me.”  
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ד הוּא אֵת אֲשֶר   25 עֹה אֶחָּ עֹה חֲלוֹם פַרְּ וַיאֹמֶר יוֹסֵף אֶל־פַרְּ

עֹה׃ פַרְּ יד לְּ גִׁ ים עֹשֶׂה הִׁ אֱלֹהִׁ  הָּ

ים הַטֹבֹת שֶבַע   26 בֳלִׁ שֶבַע הַשִׁ ים הֵנָּה וְּ נִׁ רֹת הַטֹבֹת שֶבַע שָּ שֶבַע פָּ

ד הוּא׃ ים הֵנָּה חֲלוֹם אֶחָּ נִׁ  שָּ

ים הֵנָּה   27 נִׁ עֹלֹת אַחֲרֵיהֶן שֶבַע שָּ עֹת הָּ רָּ הָּ רַקוֹת וְּ רוֹת הָּ שֶבַע הַפָּ וְּ

ב׃ עָּ נֵי רָּ יוּ שֶבַע שְּ הְּ ים יִׁ דִׁ דֻׁפוֹת הַקָּ רֵקוֹת שְּ ים הָּ בֳלִׁ שֶבַע הַשִׁ  וְּ

ה   28 אָּ ים עֹשֶׂה הֶרְּ אֱלֹהִׁ עֹה אֲשֶר הָּ י אֶל־פַרְּ תִׁ בַרְּ ר אֲשֶר דִׁ בָּ הוּא הַדָּ

עֹה׃  אֶת־פַרְּ

ם׃  29 יִׁ רָּ צְּ ל־אֶרֶץ מִׁ כָּ דוֹל בְּ ע גָּ בָּ אוֹת שָּׂ ים בָּ נִׁ נֵה שֶבַע שָּ  הִׁ

ם   30 יִׁ רָּ צְּ אֶרֶץ מִׁ ע בְּ בָּ ל־הַשָּ כַח כָּ שְּ נִׁ ב אַחֲרֵיהֶן וְּ עָּ נֵי רָּ מוּ שֶבַע שְּ קָּ וְּ

רֶץ׃ אָּ ב אֶת־הָּ עָּ רָּ ה הָּ לָּ כִׁ  וְּ

בֵד   31 י־כָּ ב הַהוּא אַחֲרֵי־כֵן כִׁ עָּ רָּ נֵי הָּ פְּ רֶץ מִׁ אָּ ע בָּ בָּ דַע הַשָּ וָּּ לאֹ־יִׁ וְּ

אֹד׃  הוּא מְּ

ם   32 ר מֵעִׁ בָּ י־נָּכוֹן הַדָּ ם כִׁ יִׁ עֹה פַעֲמָּ נוֹת הַחֲלוֹם אֶל־פַרְּ שָּ עַל הִׁ וְּ

ים לַעֲשֹׂתוֹ׃ אֱלֹהִׁ מַהֵר הָּ ים וּמְּ אֱלֹהִׁ  הָּ

ם׃  33 יִׁ רָּ צְּ יתֵהוּ עַל־אֶרֶץ מִׁ ישִׁ ם וִׁ כָּ חָּ יש נָּבוֹן וְּ עֹה אִׁ ה יֵרֶא פַרְּ עַתָּ  וְּ

ם   34 רַיִׁ צְּ מֵש אֶת־אֶרֶץ מִׁ חִׁ רֶץ וְּ אָּ ים עַל־הָּ דִׁ קִׁ קֵד פְּ יַפְּ עֹה וְּ יַעֲשֶׂה פַרְּ

ע׃ בָּ נֵי הַשָּ שֶבַע שְּ  בְּ

ר   35 רוּ־בָּ בְּ צְּ יִׁ אֵלֶה וְּ אֹת הָּ ים הַטֹבֹת הַבָּ נִׁ ל־אֹכֶל הַשָּ צוּ אֶת־כָּ בְּ קְּ יִׁ וְּ

רוּ׃ מָּ שָּ ים וְּ רִׁ עֹה אֹכֶל בֶעָּ  תַחַת יַד־פַרְּ

אֶרֶץ   36 ָּ בְּ יֶין הְּ ב אֲשֶר תִׁ עָּ רָּ נֵי הָּ שֶבַע שְּ רֶץ לְּ אָּ דוֹן לָּ קָּ פִׁ אֹכֶל לְּ יָּה הָּ הָּ וְּ

ב׃ עָּ רָּ רֶץ בָּ אָּ רֵת הָּ כָּ לאֹ־תִׁ ם וְּ יִׁ רָּ צְּ  מִׁ

יו׃  37 דָּ ל־עֲבָּ עֵינֵי כָּ עֹה וּבְּ עֵינֵי פַרְּ ר בְּ בָּ יטַב הַדָּ  וַיִׁ

ים בוֹ׃  38 יש אֲשֶר רוּחַ אֱלֹהִׁ זֶה אִׁ א כָּ צָּ מְּ יו הֲנִׁ דָּ עֹה אֶל־עֲבָּ  וַיאֹמֶר פַרְּ

ל־זאֹת   39 ךָ אֶת־כָּ ים אוֹתְּ יעַ אֱלֹהִׁ עֹה אֶל־יוֹסֵף אַחֲרֵי הוֹדִׁ וַיאֹמֶר פַרְּ

מוֹךָ׃ ם כָּ כָּ חָּ  אֵין־נָּבוֹן וְּ

דַל   40 סֵא אֶגְּ י רַק הַכִׁ ל־עַמִׁ שַק כָּ יךָ יִׁ עַל־פִׁ י וְּ יֶה עַל־בֵיתִׁ הְּ ה תִׁ אַתָּ

׃ מֶךָּ  מִׁ

ם׃  41 יִׁ רָּ צְּ ל־אֶרֶץ מִׁ ךָ עַל כָּ י אֹתְּ אֵה נָּתַתִׁ עֹה אֶל־יוֹסֵף רְּ  וַיאֹמֶר פַרְּ

בֵש   42 הּ עַל־יַד יוֹסֵף וַיַלְּ תֵן אֹתָּ תוֹ מֵעַל יָּדוֹ וַיִׁ עֹה אֶת־טַבַעְּ וַיָּסַר פַרְּ

ב עַל־צַוָּּארוֹ׃ הָּ ד הַזָּ בִׁ דֵי־שֵש וַיָּשֶׂם רְּ גְּ אֹתוֹ בִׁ

25 God. See on ver. 16. Ex. 9:14. Jos. 11:6. Ps. 
98:2. Is. 41:22, 23; 43:9. Da. 2:28, 29, 45, 47. Am. 
3:7. Mat. 24:40. Mar. 13:23. Ep. 1:17. Re. 4:1. 
26 are. or, signify. ver. 2, 5, 29, 47, 53; ch. 40:18. 
Ex. 12:11. 1 Co. 10:4. good ears are seven. See ch. 
40:12. the dream is one. ch. 2:24. Ex. 26:6. 1 Jno. 
5:7. 
27 seven years of famine. 2 Sa. 24:13. 2 Ki. 8:1. 
28 What God. See on ver. 16, 25. 
29 ver. 26, 46, 49. 
30 seven years. ver. 27, 54. 2 Sa. 24:13. 1 Ki. 17:1. 
2 Ki. 8:1. Lu. 4:25. Ja. 5:17. shall be. ver. 21, 51. 
Pr. 31:7. Is. 65:16. consume. ch. 47:13. Ps. 105:16. 
31 the plenty. It is well known, that in Egypt there 
is scarcely any rain, the country depending for its 
fertility upon the overflowing of the Nile; and that 
the fertility is in proportion to the duration and 
quantity of the overflow, in order to saturate the 
land and prepare it for the seed. Pliny has given a 
scale, by which the plenty or dearth may be ascer-
tained; which may be considered as perfectly 
correct. The ordinary height of the inundations is 
16 cubits. When the waters are lower than this 
standard, they do not overflow the whole ground; 
when above this standard they are too long in 
running off. In the first case, the ground is not 
saturated; by the second, the waters are detained so 
long on the ground that seed-time is lost. The 
province marks both. If it rise only 12 cubits, a 
famine is the consequence; at 13 hunger prevails; 
14 produces general rejoicing; 15 perfect security; 
and 16 all the luxuries of life. grievous. Heb. heavy. 
1 Sa. 5:6. Is. 24:20. 
32 doubled. ch. 37:7, 9. Job 33:14, 15. 2 Co. 13:1. 
it is because. Nu. 23:19. Is. 14:24–27; 46:10, 11. 
Mat. 24:35. established by. or, prepared of. Is. 
30:33. Mat. 25:34, 41. Mar. 10:40. 1 Co. 2:9. Re. 
9:15. 
33 therefore. Da. 4:27. look out. Ex. 18:19–22. De. 
1:13. Ac. 6:3. 
34 officers. or, overseers. Nu. 31:14. 2 Ki. 11:11, 
12. 2 Ch. 34:12. Ne. 11:9. and take. Job 5:20. Ps. 
33:19. Pr. 6:6–8; 22:3; 27:12. Lu. 16:5. 
35 gather. ver. 48, 49, 56; ch. 45:6, 7. hand. Ex. 
4:13. 
36 that the. ch. 47:13–25. perish not. Heb. be not 
cut off. ver. 30. 
37 the thing. Ps. 105:19. Pr. 10:20; 25:11. Ac. 7:10. 
good. Jos. 22:30. 2 Sa. 3:36. 1 Ki. 21:2. 
38 in whom. Nu. 27:18. Job 32:8. Da. 4:6, 8, 18; 
5:11, 14; 6:3. 
39 ver. 16, 25, 28, 33. 
40 Thou shalt. ch. 39:4–6; 45:8, 9, 26; 105:21, 22. 
Pr. 22:29. Da. 2:46–48; 5:29; 6:3. be ruled. Heb. be 
armed, or kiss 1 Sa. 10:1. Job 31:27. Ps. 2:12. 
41 ver. 44; ch. 39:5, 22. Es. 10:3. Pr. 17:2; 22:29. 
Da. 2:7, 8; 4:2, 3; 6:3. Mat. 28:18. Phi. 2:9–11. 
42 his ring. Es. 3:10, 12; 6:7–12; 8:2, 8, 10, 15; 
10:3. Da. 2:46, 47; 5:7, 29. Lu. 15:22. fine linen. or, 
silk. Eze. 27:7. a gold chain. Pr. 1:9; 31:22, 24. Ca. 
1:10. Eze. 16:10, 11. Da. 5:7, 16, 29. Lu. 19:16–19. 
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25 Then Joseph said to Pharaoh, “The dreams of Pharaoh are one; God 

has revealed to Pharaoh what he is about to do. 26 The seven good 

cows are seven years, and the seven good ears are seven years; the 

dreams are one. 27 The seven lean and ugly cows that came up after 

them are seven years, and the seven empty ears blighted by the east 

wind are also seven years of famine. 28 It is as I told Pharaoh; God has 

shown to Pharaoh what he is about to do. 29 There will come seven 

years of great plenty throughout all the land of Egypt, 30 but after them 

there will arise seven years of famine, and all the plenty will be 

forgotten in the land of Egypt. The famine will consume the land, 

31 and the plenty will be unknown in the land by reason of the famine 

that will follow, for it will be very severe. 32 And the doubling of 

Pharaoh’s dream means that the thing is fixed by God, and God will 

shortly bring it about. 33 Now therefore let Pharaoh select a discerning 

and wise man, and set him over the land of Egypt. 34 Let Pharaoh 

proceed to appoint overseers over the land and take one-fifth of the 

produce of the land of Egypt during the seven plentiful years. 35 And 

let them gather all the food of these good years that are coming and 

store up grain under the authority of Pharaoh for food in the cities, 

and let them keep it. 36 That food shall be a reserve for the land 

against the seven years of famine that are to occur in the land of 

Egypt, so that the land may not perish through the famine.”  

 

37 This proposal pleased Pharaoh and all his servants. 38 And 

Pharaoh said to his servants, “Can we find a man like this, in whom is 

the Spirit of God?” 39 Then Pharaoh said to Joseph, “Since God has 

shown you all this, there is none so discerning and wise as you are. 

40 You shall be over my house, and all my people shall order 

themselves as you command. Only as regards the throne will I be 

greater than you.” 41 And Pharaoh said to Joseph, “See, I have set you 

over all the land of Egypt.” 42 Then Pharaoh took his signet ring from 

his hand and put it on Joseph’s hand, and clothed him in garments of 

fine linen and put a gold chain about his neck. 
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רֵךְ   43 נָּיו אַבְּ פָּ אוּ לְּ רְּ קְּ נֶה אֲשֶר־לוֹ וַיִׁ שְּ כֶבֶת הַמִׁ רְּ מִׁ כֵב אֹתוֹ בְּ וַיַרְּ

ם׃ יִׁ רָּ צְּ ל־אֶרֶץ מִׁ נָּתוֹן אֹתוֹ עַל כָּ  וְּ

יש   44 ים אִׁ דֶיךָ לאֹ־יָּרִׁ עָּ לְּ עֹה וּבִׁ י פַרְּ עֹה אֶל־יוֹסֵף אֲנִׁ וַיאֹמֶר פַרְּ

ם׃ יִׁ רָּ צְּ ל־אֶרֶץ מִׁ כָּ לוֹ בְּ אֶת־רַגְּ  אֶת־יָּדוֹ וְּ

נַת   45 סְּ תֶן־לוֹ אֶת־אָּ נֵחַ וַיִׁ נַת פַעְּ פְּ עֹה שֵם־יוֹסֵף צָּ א פַרְּ רָּ קְּ וַיִׁ

ם׃ יִׁ רָּ צְּ ה וַיֵצֵא יוֹסֵף עַל־אֶרֶץ מִׁ שָּ אִׁ י פֶרַע כֹהֵן אֹן לְּ  בַת־פוֹטִׁ

ם וַיֵצֵא   46 יִׁ רָּ צְּ עֹה מֶלֶךְ־מִׁ נֵי פַרְּ פְּ דוֹ לִׁ מְּ עָּ נָּה בְּ ים שָּ לֹשִׁ יוֹסֵף בֶן־שְּ וְּ

ם׃ יִׁ רָּ צְּ ל־אֶרֶץ מִׁ כָּ עֹה וַיַעֲבֹר בְּ נֵי פַרְּ פְּ לִׁ  יוֹסֵף מִׁ

ים׃  47 צִׁ מָּ קְּ ע לִׁ בָּ נֵי הַשָּ שֶבַע שְּ רֶץ בְּ אָּ  וַתַעַשׂ הָּ

ם   48 רַיִׁ צְּ אֶרֶץ מִׁ יוּ בְּ ים אֲשֶר הָּ נִׁ ל־אֹכֶל שֶבַע שָּ בֹץ אֶת־כָּ קְּ וַיִׁ

הּ׃ תוֹכָּ יבֹתֶיהָּ נָּתַן בְּ בִׁ יר אֲשֶר סְּ עִׁ דֵה־הָּ ים אֹכֶל שְּׂ רִׁ תֶן־אֹכֶל בֶעָּ  וַיִׁ

י־אֵין   49 פֹר כִׁ סְּ דַל לִׁ י־חָּ אֹד עַד כִׁ בֵה מְּ חוֹל הַיָּם הַרְּ ר כְּ בֹר יוֹסֵף בָּ צְּ וַיִׁ

ר׃ פָּ סְּ  מִׁ

ה־לוֹ   50 דָּ ב אֲשֶר יָּלְּ עָּ רָּ נַת הָּ בוֹא שְּ טֶרֶם תָּ ים בְּ נִׁ נֵי בָּ יוֹסֵף יֻׁלַד שְּ וּלְּ

י פֶרַע כֹהֵן אוֹן׃ נַת בַת־פוֹטִׁ סְּ  אָּ

ים   51 י אֱלֹהִׁ י־נַשַנִׁ נַשֶה כִׁ כוֹר מְּ א יוֹסֵף אֶת־שֵם הַבְּ רָּ קְּ וַיִׁ

י׃ בִׁ ל־בֵית אָּ אֵת כָּ י וְּ לִׁ ל־עֲמָּ  אֶת־כָּ

י׃  52 יִׁ נְּ אֶרֶץ עָּ ים בְּ י אֱלֹהִׁ רַנִׁ פְּ י־הִׁ ם כִׁ יִׁ רָּ א אֶפְּ רָּ י קָּ אֵת שֵם הַשֵנִׁ  וְּ

ם׃  53 יִׁ רָּ צְּ אֶרֶץ מִׁ יָּה בְּ ע אֲשֶר הָּ בָּ נֵי הַשָּ לֶינָּה שֶבַע שְּ כְּ  וַתִׁ

ב   54 עָּ י רָּ הִׁ מַר יוֹסֵף וַיְּ בוֹא כַאֲשֶר אָּ ב לָּ עָּ רָּ נֵי הָּ לֶינָּה שֶבַע שְּ חִׁ וַתְּ

חֶם׃ יָּה לָּ ם הָּ רַיִׁ צְּ ל־אֶרֶץ מִׁ כָּ צוֹת וּבְּ אֲרָּ ל־הָּ כָּ  בְּ

חֶם וַיאֹמֶר   55 עֹה לַלָּ ם אֶל־פַרְּ עָּ עַק הָּ צְּ ם וַיִׁ רַיִׁ צְּ ל־אֶרֶץ מִׁ עַב כָּ רְּ וַתִׁ

כֶם תַעֲשׂוּ׃ כוּ אֶל־יוֹסֵף אֲשֶר־יאֹמַר לָּ ם לְּ רַיִׁ צְּ ל־מִׁ כָּ עֹה לְּ  פַרְּ

הֶם   56 ל־אֲשֶר בָּ תַח יוֹסֵף אֶת־כָּ פְּ רֶץ וַיִׁ אָּ נֵי הָּ ל־פְּ יָּה עַל כָּ ב הָּ עָּ רָּ הָּ וְּ

ם׃ יִׁ רָּ צְּ אֶרֶץ מִׁ ב בְּ עָּ רָּ ם וַיֶחֱזַק הָּ רַיִׁ צְּ מִׁ בֹר לְּ שְּ  וַיִׁ

ב   57 עָּ רָּ זַק הָּ י־חָּ בֹר אֶל־יוֹסֵף כִׁ שְּ ה לִׁ מָּ רַיְּ צְּ אוּ מִׁ רֶץ בָּ אָּ ל־הָּ כָּ וְּ

רֶץ׃ אָּ ל־הָּ כָּ בְּ

43 and they. Es. 6:8, 9. Bow the knee. or, Tender 
father. ch. 45:8. Heb. Abrech. ruler. ch. 42:6, 30, 
33; 45:8, 26. Ac. 7:10. 
44 lift up his hand. Ex. 11:7. 
45 Zaphnath-paaneah. which in Coptic signifies a 
revealer of secrets, or, the man to whom secrets are 
revealed. Jerome says this name signified in 
Egyptian, Salvatorem mundi, ‘the Saviour of the 
world;’ and Psotem-phaneh, in Coptic, is certainly 
‘salvation of the world,’ from      , for σωτηρια, 
salvation, em, the sign of the genitive case, 
and              , world. If this interpretation be correct, 
Pharaoh must have meant Egypt by the world, of 
which Joseph might be justly termed the Saviour. 
We know that the Romans called their empire 
Universis Orbis—Orbis Terrarum, ‘all the world:’ 
the Chinese say the same of their empire at the 
present day, and the phrase is used in the East: 
Nadir Shah is described on his coins as ‘Conqueror 
of the World,’ i.e. Persia. See the same phraseology 
applied to Syria, Palestine, etc. Lu. 2:1. Ac. 11:28. 
priest of. or, prince. ch. 14:18. Ex. 2:16, marg. 2 
Sa. 8:18; 20:26. Heb. On. ch. 46:20. Eze. 30:17. 
Aven. 
46 years. ch. 37:2. Nu. 4:3. 2 Sa. 5:4. Lu. 3:23. he 
stood. 1 Sa. 16:21. 1 Ki. 12:6, 8. Pr. 22:29. Da. 
1:19. Lu. 21:36. Jude 24. 
47 From a.m. 2289, b.c. 1715, to a.m. 2296, b.c. 
1708. handfuls. ch. 26:12. Ps. 72:16. 
48 ver. 34–36; ch. 47:21. 
49 ch. 22:17. Ju. 6:5; 7:12. 1 Sa. 13:5. Job 1:3. Ps. 
78:27. Je. 33:22. 
50 unto Joseph. ch. 46:20; 48:5. Asenath. ver. 45; 
ch. 46:20. priest. or, prince. 2 Sa. 8:18. 
51 called. a.m. 2292. b.c. 1712. ch. 48:5, 13, 14, 18
–20. De. 33:17. Manasseh. i.e. Forgetting. See on 
ver. 30. Ps. 45:10. Is. 57:16. forget. Ps. 30:5, 11. Pr. 
31:7. Is. 65:16. 
52 a.m. 2293. b.c. 1711. called he. ch. 29:32–35; 
30:6–13; 50:23. Ephraim. i.e. Fruitful. ch. 48:16–
19; 49:22. Is. 40:1, 2. the land. Ps. 105:17, 18. Am. 
6:6. Ac. 7:10. 
53 a.m. 2296. b.c. 1708. ver. 29–31. Ps. 73:20. Lu. 
16:25. 
54 the seven. ver. 3, 4, 6, 7, 27; ch. 45:11. Ps. 
105:16. Ac. 7:11. according. ver. 30. and the 
dearth. ch. 42:2, 5, 6; 43:1; 45:11; 47:13. 
55 famished. 2 Ki. 6:25–29. Je. 14:1–6. La. 4:3–10. 
Go unto. ver. 40, 41. Ps. 105:20–22. Mat. 3:17; 
17:5. Jno. 1:14–16. Phi. 4:19. Col. 1:19. 
56 the face. Is. 23:17. Zec. 5:3. Lu. 21:35. Ac. 
17:26. all the storehouses. Heb. all wherein was. 
sold. ch. 42:6; 47:14–24. 
57 all countries. ch. 42:1, 5; 50:20. De. 9:28. Ps. 
105:16, 17. in all lands. ver. 54, 56. 
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43 And he made him ride in his second chariot. And they called out 

before him, “Bow the knee!” Thus he set him over all the land of 

Egypt. 44 Moreover, Pharaoh said to Joseph, “I am Pharaoh, and 

without your consent no one shall lift up hand or foot in all the land 

of Egypt.” 45 And Pharaoh called Joseph’s name Zaphenath-paneah. 

And he gave him in marriage Asenath, the daughter of Potiphera 

priest of On. So Joseph went out over the land of Egypt.  

46 Joseph was thirty years old when he entered the service of 

Pharaoh king of Egypt. And Joseph went out from the presence of 

Pharaoh and went through all the land of Egypt. 47 During the seven 

plentiful years the earth produced abundantly, 48 and he gathered up 

all the food of these seven years, which occurred in the land of Egypt, 

and put the food in the cities. He put in every city the food from the 

fields around it. 49 And Joseph stored up grain in great abundance, like 

the sand of the sea, until he ceased to measure it, for it could not be 

measured.  

50 Before the year of famine came, two sons were born to Joseph. 

Asenath, the daughter of Potiphera priest of On, bore them to him. 

51 Joseph called the name of the firstborn Manasseh. “For,” he said, 

“God has made me forget all my hardship and all my father’s house.” 

52 The name of the second he called Ephraim, “For God has made me 

fruitful in the land of my affliction.”  

53 The seven years of plenty that occurred in the land of Egypt came 

to an end, 54 and the seven years of famine began to come, as Joseph 

had said. There was famine in all lands, but in all the land of Egypt 

there was bread. 55 When all the land of Egypt was famished, the 

people cried to Pharaoh for bread. Pharaoh said to all the Egyptians, 

“Go to Joseph. What he says to you, do.”  

56 So when the famine had spread over all the land, Joseph opened 

all the storehouses and sold to the Egyptians, for the famine was 

severe in the land of Egypt. 57 Moreover, all the earth came to Egypt to 

Joseph to buy grain, because the famine was severe over all the earth.  
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ה   42 מָּ נָּיו לָּ בָּ ם וַיאֹמֶר יַעֲקֹב לְּ יִׁ רָּ צְּ מִׁ י יֶש־שֶבֶר בְּ א יַעֲקֹב כִׁ וַיַרְּ

אוּ׃ רָּ תְּ  תִׁ

נוּ   2 רוּ־לָּ בְּ שִׁ ה וְּ מָּ דוּ־שָּ ם רְּ יִׁ רָּ צְּ מִׁ י יֶש־שֶבֶר בְּ י כִׁ תִׁ מַעְּ נֵה שָּ וַיאֹמֶר הִׁ

לאֹ נָּמוּת׃ יֶה וְּ חְּ נִׁ ם וְּ שָּ  מִׁ

ם׃  3 יִׁ רָּ צְּ מִׁ ר מִׁ בֹר בָּ שְּ ה לִׁ רָּ דוּ אֲחֵי־יוֹסֵף עֲשָּׂ  וַיֵרְּ

מַר   4 י אָּ יו כִׁ לַח יַעֲקֹב אֶת־אֶחָּ י יוֹסֵף לאֹ־שָּ ין אֲחִׁ יָּמִׁ נְּ אֶת־בִׁ וְּ

סוֹן׃ אֶנוּ אָּ רָּ קְּ  פֶן־יִׁ

אֶרֶץ   5 ב בְּ עָּ רָּ יָּה הָּ י־הָּ ים כִׁ אִׁ תוֹךְ הַבָּ בֹר בְּ שְּ אֵל לִׁ רָּ שְּׂ נֵי יִׁ וַיָּבֹאוּ בְּ

עַן׃ נָּ  כְּ

רֶץ   6 אָּ ל־עַם הָּ כָּ יר לְּ בִׁ רֶץ הוּא הַמַשְּ אָּ יט עַל־הָּ יוֹסֵף הוּא הַשַלִׁ וְּ

ה׃ צָּ רְּ ם אָּ תַחֲווּ־לוֹ אַפַיִׁ שְּ  וַיָּבֹאוּ אֲחֵי יוֹסֵף וַיִׁ

שוֹת   7 ם קָּ תָּ דַבֵר אִׁ נַכֵר אֲלֵיהֶם וַיְּ תְּ רֵם וַיִׁ יו וַיַכִׁ א יוֹסֵף אֶת־אֶחָּ וַיַרְּ

ר־אֹכֶל׃ בָּ שְּ נַעַן לִׁ רוּ מֵאֶרֶץ כְּ אתֶם וַיאֹמְּ ן בָּ  וַיאֹמֶר אֲלֵהֶם מֵאַיִׁ

הוּ׃  8 רֻׁ כִׁ הֵם לאֹ הִׁ יו וְּ  וַיַכֵר יוֹסֵף אֶת־אֶחָּ

ים   9 לִׁ רַגְּ הֶם וַיאֹמֶר אֲלֵהֶם מְּ לַם לָּ כֹר יוֹסֵף אֵת הַחֲלֹמוֹת אֲשֶר חָּ זְּ וַיִׁ

אתֶם׃ רֶץ בָּ אָּ וַת הָּ אוֹת אֶת־עֶרְּ רְּ  אַתֶם לִׁ

ר־אֹכֶל׃  10 בָּ שְּ אוּ לִׁ דֶיךָ בָּ י וַעֲבָּ יו לאֹ אֲדֹנִׁ רוּ אֵלָּ  וַיאֹמְּ

ים׃  11 לִׁ רַגְּ דֶיךָ מְּ יוּ עֲבָּ נוּ לאֹ־הָּ ים אֲנַחְּ נוּ כֵנִׁ ד נָּחְּ יש־אֶחָּ נֵי אִׁ נוּ בְּ  כֻׁלָּ

אוֹת׃  12 רְּ אתֶם לִׁ רֶץ בָּ אָּ וַת הָּ י־עֶרְּ  וַיאֹמֶר אֲלֵהֶם לאֹ כִׁ

אֶרֶץ   13 ד בְּ יש־אֶחָּ נֵי אִׁ נוּ בְּ ים אֲנַחְּ דֶיךָ אַחִׁ ר עֲבָּ שָּׂ נֵים עָּ רוּ שְּ וַיאֹמְּ

ד אֵינֶנוּ׃ אֶחָּ הָּ ינוּ הַיוֹם וְּ בִׁ טֹן אֶת־אָּ נֵה הַקָּ הִׁ עַן וְּ נָּ  כְּ

ים   14 לִׁ רַגְּ י אֲלֵכֶם לֵאמֹר מְּ תִׁ בַרְּ וַיאֹמֶר אֲלֵהֶם יוֹסֵף הוּא אֲשֶר דִׁ

 אַתֶם׃

יכֶם   15 בוֹא אֲחִׁ ם־בְּ י אִׁ זֶה כִׁ אוּ מִׁ ם־תֵצְּ עֹה אִׁ חֵנוּ חֵי פַרְּ בָּ זאֹת תִׁ בְּ

טֹן הֵנָּה׃  הַקָּ

חֲנוּ   16 בָּ יִׁ רוּ וְּ סְּ אַתֶם הֵאָּ יכֶם וְּ קַח אֶת־אֲחִׁ יִׁ ד וְּ כֶם אֶחָּ חוּ מִׁ לְּ שִׁ

ים אַתֶם׃ לִׁ רַגְּ י מְּ עֹה כִׁ ם־לאֹ חֵי פַרְּ אִׁ כֶם וְּ תְּ רֵיכֶם הַאֱמֶת אִׁ בְּ  דִׁ

ים׃  17 לֹשֶת יָּמִׁ ר שְּ מָּ שְּ ם אֶל־מִׁ וַיֶאֱסֹף אֹתָּ

CHAP. 42 
Jacob sends his ten sons to buy corn in Egypt, 1–
15. They are imprisoned by Joseph for spies, 16, 
17. They are set at liberty, on condition to bring 
Benjamin, 18–20. They have remorse for Joseph, 
21–23. Simeon is kept for a pledge, 24. They return 
with corn, and their money, 25–28. Their relation 
to Jacob, 29–35. Jacob refuses to send Benjamin, 
36–38. 
1 when Jacob. ch. 41:54, 57. Ac. 7:12. saw. i.e. 
heard, from the report of others, that there was 
plenty in Egypt. The operations of one sense are 
frequently put for those of another in Hebrew; (see 
the Parallel Passages.) ver. 2. Ex. 5:19; 20:18. 1 
Ki. 19:3. Ho. 5:13. Ga. 2:7. Why do ye. Jos. 7:10. 2 
Ki. 8:3, 4. Ezr. 10:4. Je. 8:14. 
2 get you. ch. 43:2, 4; 45:9. that we. ch. 43:8. Ps. 
118:17. Is. 38:1. Mat. 4:4. 
3 ver. 5, 13. 
4 Benjamin. ch. 35:16–19. Lest. ver. 38; ch. 3:22; 
11:4; 33:1, 2; 43:14, 29; 44:20–22, 27–34. 
5 for. ch. 12:10; 26:1; 41:57. Ac. 7:11; 11:28. 
6 governor. Shallit, an intendant, protector, ruler, 
from shalat, to be over as a protector, to rule: hence 
the Arabic salita, to obtain and exercise dominion, 
rule; and sultân, ruler, lord, prince, and king. ch. 
41:40, 41; 45:8, 26. Ps. 105:16–21. Ac. 7:10. he it 
was. ch. 41:55, 56. bowed. ch. 18:2; 19:1; 37:7, 9; 
44:14. Re. 3:9. 
7 roughly unto them. Heb. hard things with them. 
ver. 9–12, 14–17, 19, 20. Mat. 15:23–26. 
8 but they knew. Lu. 24:16. Jno. 20:14; 21:4. 
9 remembered. ch. 37:5–9. Ye are spies. Persons 
who, under the pretence of wishing to buy corn, 
desire only to find out whether the land be so 
defenceless that the tribes to which you belong may 
attack it successfully, drive out the inhabitants, and 
settle themselves in it; or, having plundered it, 
retire into their deserts. This is a frequent custom 
among the Arabs to the present day. ver. 9, 16, 30, 
31, 34. Nu. 13:2, 16–20. Jos. 2:1; 6:23. Ju. 1:24. 1 
Sa. 26:4. Lu. 20:20. He. 11:31. nakedness. Ex. 
32:25. 
10 ch. 27:29, 37; 37:8; 44:9. 1 Sa. 26:17. 1 Ki. 
18:7. 
11 We are, etc. We do not belong to different 
tribes; and it is not likely that one family would 
make a hostile attempt upon a whole kingdom; nor, 
if any serious design had been intended, that one 
man would have sent his sons on so hazardous an 
expedition. true men. ver. 19, 33, 34. Jno. 7:18. 2 
Co. 6:4. 
12 nakedness. ver. 9. 
13 Thy servants. ver. 11, 32; ch. 29:32–35; 30:6–
24; 35:16–26; 43:7; 46:8–27. Ex. 1:2–5. Nu. ch. 1; 
10; 26; 34. 1 Ch. ch. 2–8. one is not. ver. 36, 38; ch. 
37:30; 44:20, 28; 45:26. Je. 31:15. La. 5:7. Mat. 
2:16, 18. 
14 ver. 9–11. Job 13:24; 19:11. Mat. 15:21–28. 
15 By the life. ver. 7, 12, 16, 30. De. 6:13. 1 Sa. 
1:26; 17:55; 20:3. Je. 5:2, 7. Mat. 5:33–37; 23:16–
22. Ja. 5:12. except. ver. 20, 34; ch. 43:3; 44:20–34. 
16 kept in prison. Heb. bound. 
17 put. Heb. gathered. Is. 24:22. Ac. 5:18. ward. 
ch. 40:4, 7; 41:10. Le. 24:12. Ps. 119:65. Ac. 4:3. 
He. 12:10. 
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42 When Jacob learned that there was grain for sale in Egypt, he said 

to his sons, “Why do you look at one another?” 2 And he said, 

“Behold, I have heard that there is grain for sale in Egypt. Go down 

and buy grain for us there, that we may live and not die.” 3 So ten of 

Joseph’s brothers went down to buy grain in Egypt. 4 But Jacob did 

not send Benjamin, Joseph’s brother, with his brothers, for he feared 

that harm might happen to him. 5 Thus the sons of Israel came to buy 

among the others who came, for the famine was in the land of 

Canaan.  

6 Now Joseph was governor over the land. He was the one who sold 

to all the people of the land. And Joseph’s brothers came and bowed 

themselves before him with their faces to the ground. 7 Joseph saw his 

brothers and recognized them, but he treated them like strangers and 

spoke roughly to them. “Where do you come from?” he said. They 

said, “From the land of Canaan, to buy food.” 8 And Joseph recognized 

his brothers, but they did not recognize him. 9 And Joseph 

remembered the dreams that he had dreamed of them. And he said to 

them, “You are spies; you have come to see the nakedness of the 

land.” 10 They said to him, “No, my lord, your servants have come to 

buy food. 11 We are all sons of one man. We are honest men. Your 

servants have never been spies.”  

12 He said to them, “No, it is the nakedness of the land that you 

have come to see.” 13 And they said, “We, your servants, are twelve 

brothers, the sons of one man in the land of Canaan, and behold, the 

youngest is this day with our father, and one is no more.” 14 But 

Joseph said to them, “It is as I said to you. You are spies. 15 By this 

you shall be tested: by the life of Pharaoh, you shall not go from this 

place unless your youngest brother comes here. 16 Send one of you, 

and let him bring your brother, while you remain confined, that your 

words may be tested, whether there is truth in you. Or else, by the life 

of Pharaoh, surely you are spies.” 17 And he put them all together in 

custody for three days.  
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ים   18 אֱלֹהִׁ יוּ אֶת־הָּ חְּ י זאֹת עֲשׂוּ וִׁ ישִׁ לִׁ וַיאֹמֶר אֲלֵהֶם יוֹסֵף בַיוֹם הַשְּ

י יָּרֵא׃  אֲנִׁ

כוּ   19 אַתֶם לְּ כֶם וְּ מַרְּ שְּ בֵית מִׁ סֵר בְּ ד יֵאָּ יכֶם אֶחָּ ים אַתֶם אֲחִׁ ם־כֵנִׁ אִׁ

תֵיכֶם׃ יאוּ שֶבֶר רַעֲבוֹן בָּ בִׁ  הָּ

מוּתוּ   20 לאֹ תָּ רֵיכֶם וְּ בְּ נוּ דִׁ מְּ יֵאָּ יאוּ אֵלַי וְּ בִׁ טֹן תָּ יכֶם הַקָּ אֶת־אֲחִׁ וְּ

 וַיַעֲשׂוּ־כֵן׃

ינוּ אֲשֶר   21 חִׁ נוּ עַל־אָּ ים אֲנַחְּ ל אֲשֵמִׁ יו אֲבָּ חִׁ יש אֶל־אָּ רוּ אִׁ וַיאֹמְּ

ה אֵלֵינוּ  אָּ נוּ עַל־כֵן בָּ עְּ מָּ לאֹ שָּ נוֹ אֵלֵינוּ וְּ חַנְּ תְּ הִׁ שוֹ בְּ רַת נַפְּ ינוּ צָּ אִׁ רָּ

ה הַזאֹת׃ רָּ  הַצָּ

אוּ   22 י אֲלֵיכֶם לֵאמֹר אַל־תֶחֶטְּ תִׁ מַרְּ ם לֵאמֹר הֲלוֹא אָּ אוּבֵן אֹתָּ וַיַעַן רְּ

ש׃ רָּ דְּ נֵה נִׁ מוֹ הִׁ גַם־דָּ תֶם וְּ מַעְּ לאֹ שְּ  בַיֶלֶד וְּ

ם׃  23 יץ בֵינֹתָּ י הַמֵלִׁ י שֹמֵעַ יוֹסֵף כִׁ עוּ כִׁ הֵם לאֹ יָּדְּ  וְּ

ם   24 תָּ קַח מֵאִׁ דַבֵר אֲלֵהֶם וַיִׁ ב אֲלֵהֶם וַיְּ ךְּ וַיָּשָּ סֹב מֵעֲלֵיהֶם וַיֵבְּ וַיִׁ

עֵינֵיהֶם׃ עוֹן וַיֶאֱסֹר אֹתוֹ לְּ מְּ  אֶת־שִׁ

יש   25 פֵיהֶם אִׁ יב כַסְּ שִׁ הָּ ר וּלְּ לֵיהֶם בָּ אוּ אֶת־כְּ מַלְּ צַו יוֹסֵף וַיְּ וַיְּ

הֶם כֵן׃ רֶךְ וַיַעַשׂ לָּ ה לַדָּ הֶם צֵדָּ תֵת לָּ לָּ  אֶל־שַׂקוֹ וְּ

ם׃  26 שָּ כוּ מִׁ ם עַל־חֲמֹרֵיהֶם וַיֵלְּ רָּ בְּ אוּ אֶת־שִׁ שְּׂ  וַיִׁ

א   27 לוֹן וַיַרְּ פוֹא לַחֲמֹרוֹ בַמָּ סְּ תֵת מִׁ ד אֶת־שַׂקוֹ לָּ אֶחָּ תַח הָּ פְּ וַיִׁ

תוֹ׃ תַחְּ י אַמְּ פִׁ נֵה־הוּא בְּ הִׁ פוֹ וְּ  אֶת־כַסְּ

ם   28 בָּ י וַיֵצֵא לִׁ תִׁ תַחְּ אַמְּ נֵה בְּ גַם הִׁ י וְּ פִׁ יו הוּשַב כַסְּ וַיאֹמֶר אֶל־אֶחָּ

נוּ׃ ים לָּ ה אֱלֹהִׁ שָּׂ יו לֵאמֹר מַה־זאֹת עָּ חִׁ יש אֶל־אָּ דוּ אִׁ  וַיֶחֶרְּ

ל־הַקֹרֹת   29 ידוּ לוֹ אֵת כָּ עַן וַיַגִׁ נָּ ה כְּ צָּ יהֶם אַרְּ וַיָּבֹאוּ אֶל־יַעֲקֹב אֲבִׁ

ם לֵאמֹר׃  אֹתָּ

ים   30 לִׁ רַגְּ מְּ נוּ כִׁ תֵן אֹתָּ שוֹת וַיִׁ נוּ קָּ תָּ רֶץ אִׁ אָּ יש אֲדֹנֵי הָּ אִׁ בֶר הָּ דִׁ

רֶץ׃ אָּ  אֶת־הָּ

ים׃  31 לִׁ רַגְּ ינוּ מְּ יִׁ נוּ לאֹ הָּ ים אֲנָּחְּ יו כֵנִׁ  וַנאֹמֶר אֵלָּ

טֹן הַיוֹם   32 הַקָּ ד אֵינֶנוּ וְּ אֶחָּ ינוּ הָּ בִׁ נֵי אָּ ים בְּ נוּ אַחִׁ ר אֲנַחְּ שָּׂ נֵים־עָּ שְּ

עַן׃ נָּ אֶרֶץ כְּ ינוּ בְּ בִׁ  אֶת־אָּ

ים אַתֶם   33 י כֵנִׁ זאֹת אֵדַע כִׁ רֶץ בְּ אָּ יש אֲדֹנֵי הָּ אִׁ וַיאֹמֶר אֵלֵינוּ הָּ

לֵכוּ׃ חוּ וָּ תֵיכֶם קְּ אֶת־רַעֲבוֹן בָּ י וְּ תִׁ יחוּ אִׁ ד הַנִׁ אֶחָּ יכֶם הָּ אֲחִׁ

18 I fear God. ch. 20:11. Le. 25:43. Ne. 5:9, 15. Lu. 
18:2, 4. 
19 house. ch. 40:3. Is. 42:7, 22. Je. 37:15. carry 
corn. ver. 1, 2, 26; ch. 41:56; 43:1, 2; 45:23. 
20 bring. ver. 15, 34; ch. 43:5, 19; 44:23. And they. 
ver. 26; ch. 6:22. Jno. 2:5. 
21 they said. ch. 41:9. Nu. 32:23. 2 Sa. 12:13. 1 Ki. 
17:18. Job 33:27, 28; 34:31, 32; 36:8, 9. Ho. 5:15. 
Mat. 27:3, 4. Mar. 9:44, 46, 48. Lu. 16:28. Ac. 
19:18. we saw. ch. 37:23–28. Ju. 1:7. Pr. 21:13; 
24:11, 12; 28:17. Je. 2:17, 19; 4:18; 34:17. Mat. 
7:2. 1 Jno. 1:9. Ja. 2:13. this distress Pr. 1:27, 28. 
22 Spake I. ch. 37:21, 22, 29, 30. Lu. 23:41. Ro. 
2:15. his blood. ch. 4:10; 9:5, 6. 1 Ki. 2:32. 2 Ch. 
24:22. Ps. 9:12. Eze. 3:18. Lu. 11:50, 51. Ac. 28:4. 
Re. 13:10; 16:9. 
23 he spake unto them by an interpreter. Heb. un 
interpreter was between them. The mailitz does not 
seem to have been an interpreter in our sense of the 
term; as we have many evidences in this book that 
the Egyptians, Hebrews, Canaanites, and Syrians, 
could understand each other in a general way; and 
it appears from several passages in this very 
chapter, (particularly ver. 24,) that Joseph and his 
brethren understood each others’ language, as his 
brethren and Joseph’s steward also did, (ch. 43:19, 
etc.; compare ch. 39; 49.) It seems to denote an 
officer who is called in Abyssinia, according to Mr. 
Bruce, Kal Hatzé, ‘the voice or word of the king,’ 
who always stands at the side of a lattice window 
of a balcony, within which the king sits; who is 
never seen, but who speaks through a hole in the 
side of it, covered in the inside with a curtain, to 
this officer, by whom he speaks to the persons 
present. 
24 wept. ch. 43:30. Is. 63:9. Lu. 19:41. Ro. 12:15. 1 
Co. 12:26. He. 4:15. Simeon. ch. 34:25; 49:5–7. 
Jude 22, 23. 
25 commanded. ch. 44:1, 2. Is. 55:1. to give them. 
ch. 45:21. Mat. 6:33. and thus. Mat. 5:44. Ro. 
12:17–21. 1 Pe. 3:9. 
27 the inn. ch. 43:21; 44:11. Ex. 4:24. Lu. 2:7; 
10:34. inn. Malon, from loon, to stay, abide, lodge, 
denotes any place to stay and lodge in, particularly 
a place where travellers usually stop to lodge, 
which is generally near a well, where they fill their 
girbehs, or leathern bottles, with fresh water, and 
having unladen and clogged their camels, asses, 
etc., permit them to crop any little verdure there 
may be in the place, keeping watch over them by 
turns. Our word inn here gives us a false idea, there 
were no such places of entertainment in the desert 
which Joseph’s brethren had to pass; nor are there 
any at the present day. The only accommodation 
such a place affords is either a well, or a khan, or 
caravanserai, which is generally no more than four 
bare walls, perfectly exposed, the place being open 
at the top, and furnishing a wretched lodging: and 
even these, it is probable, were not in use at this 
early period. 
28 their heart. ver. 36; ch. 27:33. Le. 26:36. De. 
28:65. 1 Ki. 10:5. Ps. 61:2. Ca. 5:6. Lu. 21:26. 
failed them. Heb. went forth. This refers to the 
spasmodic affection which is felt in the breast at 
any sudden alarm or fright. What is. Is. 45:7. La. 
2:17; 3:37. Am. 3:6. 
30 roughly to us. Heb. with us hard things. ver. 7–
20. 
33 ver. 15, 19, 20. 
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18 On the third day Joseph said to them, “Do this and you will live, for 

I fear God: 19 if you are honest men, let one of your brothers remain 

confined where you are in custody, and let the rest go and carry grain 

for the famine of your households, 20 and bring your youngest brother 

to me. So your words will be verified, and you shall not die.” And they 

did so. 21 Then they said to one another, “In truth we are guilty 

concerning our brother, in that we saw the distress of his soul, when 

he begged us and we did not listen. That is why this distress has 

come upon us.” 22 And Reuben answered them, “Did I not tell you not 

to sin against the boy? But you did not listen. So now there comes a 

reckoning for his blood.” 23 They did not know that Joseph understood 

them, for there was an interpreter between them. 24 Then he turned 

away from them and wept. And he returned to them and spoke to 

them. And he took Simeon from them and bound him before their 

eyes. 25 And Joseph gave orders to fill their bags with grain, and to 

replace every man’s money in his sack, and to give them provisions for 

the journey. This was done for them.  

26 Then they loaded their donkeys with their grain and departed. 

27 And as one of them opened his sack to give his donkey fodder at the 

lodging place, he saw his money in the mouth of his sack. 28 He said 

to his brothers, “My money has been put back; here it is in the mouth 

of my sack!” At this their hearts failed them, and they turned 

trembling to one another, saying, “What is this that God has done to 

us?”  

29 When they came to Jacob their father in the land of Canaan, they 

told him all that had happened to them, saying, 30 “The man, the lord 

of the land, spoke roughly to us and took us to be spies of the land. 

31 But we said to him, ‘We are honest men; we have never been spies. 

32 We are twelve brothers, sons of our father. One is no more, and the 

youngest is this day with our father in the land of Canaan.’ 33 Then 

the man, the lord of the land, said to us, ‘By this I shall know that you 

are honest men: leave one of your brothers with me, and take grain 

for the famine of your households, and go your way. 
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י   34 ים אַתֶם כִׁ לִׁ רַגְּ י לאֹ מְּ ה כִׁ עָּ אֵדְּ טֹן אֵלַי וְּ יכֶם הַקָּ יאוּ אֶת־אֲחִׁ בִׁ הָּ וְּ

רוּ׃ חָּ סְּ רֶץ תִׁ אָּ אֶת־הָּ כֶם וְּ יכֶם אֶתֵן לָּ ים אַתֶם אֶת־אֲחִׁ  כֵנִׁ

אוּ   35 רְּ שַׂקוֹ וַיִׁ פוֹ בְּ רוֹר־כַסְּ יש צְּ נֵה־אִׁ הִׁ ים שַׂקֵיהֶם וְּ יקִׁ רִׁ י הֵם מְּ הִׁ וַיְּ

אוּ׃ ירָּ יהֶם וַיִׁ ה וַאֲבִׁ פֵיהֶם הֵמָּ רֹרוֹת כַסְּ  אֶת־צְּ

עוֹן   36 מְּ שִׁ תֶם יוֹסֵף אֵינֶנוּ וְּ כַלְּ י שִׁ יהֶם אֹתִׁ וַיאֹמֶר אֲלֵהֶם יַעֲקֹב אֲבִׁ

נָּה׃ יוּ כֻׁלָּ לַי הָּ חוּ עָּ קָּ ן תִׁ יָּמִׁ נְּ אֶת־בִׁ  אֵינֶנוּ וְּ

ם־לאֹ   37 ית אִׁ מִׁ נַי תָּ נֵי בָּ יו לֵאמֹר אֶת־שְּ בִׁ אוּבֵן אֶל־אָּ וַיאֹמֶר רְּ

יבֶנוּ אֵלֶיךָ׃ י אֲשִׁ י וַאֲנִׁ נָּה אֹתוֹ עַל־יָּדִׁ יאֶנוּ אֵלֶיךָ תְּ  אֲבִׁ

ר   38 אָּ שְּ בַדוֹ נִׁ הוּא לְּ יו מֵת וְּ חִׁ י־אָּ כֶם כִׁ מָּ י עִׁ נִׁ וַיאֹמֶר לאֹ־יֵרֵד בְּ

יָּגוֹן  י בְּ תִׁ תֶם אֶת־שֵׂיבָּ הוֹרַדְּ הּ וְּ כוּ־בָּ סוֹן בַדֶרֶךְ אֲשֶר תֵלְּ הוּ אָּ אָּ רָּ וּקְּ

ה׃ אוֹלָּ  שְּ

רֶץ׃  43 אָּ בֵד בָּ ב כָּ עָּ רָּ הָּ  וְּ

ם וַיאֹמֶר   2 יִׁ רָּ צְּ מִׁ יאוּ מִׁ לוּ לֶאֱכֹל אֶת־הַשֶבֶר אֲשֶר הֵבִׁ י כַאֲשֶר כִׁ הִׁ וַיְּ

עַט־אֹכֶל׃ נוּ מְּ רוּ־לָּ בְּ בוּ שִׁ יהֶם שֻׁ  אֲלֵיהֶם אֲבִׁ

אוּ   3 רְּ יש לֵאמֹר לאֹ־תִׁ אִׁ נוּ הָּ ד בָּ עֵד הֵעִׁ ה לֵאמֹר הָּ הוּדָּ יו יְּ וַיאֹמֶר אֵלָּ

כֶם׃ תְּ יכֶם אִׁ י אֲחִׁ תִׁ לְּ נַי בִׁ  פָּ

ךָ אֹכֶל׃  4 ה לְּ רָּ בְּ שְּ נִׁ ה וְּ דָּ נוּ נֵרְּ תָּ ינוּ אִׁ חִׁ שַלֵחַ אֶת־אָּ ךָ מְּ ם־יֶשְּ  אִׁ

נַי   5 אוּ פָּ רְּ מַר אֵלֵינוּ לאֹ־תִׁ יש אָּ אִׁ י־הָּ שַלֵחַ לאֹ נֵרֵד כִׁ ךָ מְּ ם־אֵינְּ אִׁ וְּ

כֶם׃ תְּ יכֶם אִׁ י אֲחִׁ תִׁ לְּ  בִׁ

ח׃  6 כֶם אָּ יש הַעוֹד לָּ אִׁ יד לָּ הַגִׁ י לְּ ה הֲרֵעֹתֶם לִׁ מָּ אֵל לָּ רָּ שְּׂ  וַיאֹמֶר יִׁ

יכֶם   7 תֵנוּ לֵאמֹר הַעוֹד אֲבִׁ מוֹלַדְּ נוּ וּלְּ יש לָּ אִׁ אַל־הָּ אוֹל שָּ רוּ שָּ וַיאֹמְּ

י יאֹמַר  אֵלֶה הֲיָּדוֹעַ נֵדַע כִׁ ים הָּ רִׁ בָּ י הַדְּ ח וַנַגֶד־לוֹ עַל־פִׁ כֶם אָּ חַי הֲיֵש לָּ

יכֶם׃ ידוּ אֶת־אֲחִׁ  הוֹרִׁ

ה   8 נֵלֵכָּ ה וְּ נָּקוּמָּ י וְּ תִׁ ה הַנַעַר אִׁ חָּ לְּ יו שִׁ בִׁ אֵל אָּ רָּ שְּׂ ה אֶל־יִׁ הוּדָּ וַיאֹמֶר יְּ

ה גַם־טַפֵנוּ׃ נוּ גַם־אַתָּ לאֹ נָּמוּת גַם־אֲנַחְּ יֶה וְּ חְּ נִׁ  וְּ

יו   9 תִׁ צַגְּ הִׁ יו אֵלֶיךָ וְּ יאֹתִׁ ם־לאֹ הֲבִׁ שֶנוּ אִׁ בַקְּ י תְּ יָּדִׁ בֶנוּ מִׁ י אֶעֶרְּ נֹכִׁ אָּ

ים׃ ל־הַיָּמִׁ ךָ כָּ י לְּ אתִׁ טָּ חָּ נֶיךָ וְּ פָּ  לְּ

ם׃  10 יִׁ נוּ זֶה פַעֲמָּ ה שַבְּ י־עַתָּ נוּ כִׁ הְּ מָּ מַהְּ תְּ י לוּלֵא הִׁ כִׁ

34 traffick. ch. 34:10, 21. 1 Ki. 10:15. Eze. 17:4. 
35 every man’s. ver. 27, 28; ch. 43:21. 
36 Me have ye. ch. 37:20–35; 43:14. all these 
things are against me. Alay hayoo cullanah, 
literally, ‘upon me are all these things:’ rendered by 
the Vulgate, in me hæc omnia mala reciderunt, ‘all 
these evils fall back upon me;’ they lie upon me as 
heavy loads, hastening my death: they are more 
than I can bear. ch. 45:28; 47:12. 1 Sa. 27:1. Job 
7:7. Ps. 34:19. Ec. 7:8. Is. 27:9; 38:10; 41:10, 13, 
14. Mat. 14:31. Ro. 8:28, 31. 1 Co. 10:13. 2 Co. 
4:17. Ja. 5:7–11. 
37 Slay my. ch. 43:9; 44:32–34; 46:9. Mi. 6:7. 
38 his brother. ver. 13; ch. 30:22–24; 35:16–18; 
37:33, 35; 44:20, 27–34. if mischief. ver. 4; ch. 
44:29. bring. ch. 37:35; 44:29, 31. 1 Ki. 2:6. Ps. 
71:18; 90:10. Ec. 1:14; 2:26. Is. 38:10; 46:4. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

CHAP. 43 
Jacob is hardly persuaded to send Benjamin, 1–14. 
Joseph entertains his brethren, 15–18. They 
discover their fears to the steward, 19–25. Joseph 
makes them a feast, 26–34. 
1 ch. 18:13; 41:54–57; 42:5. Ec. 9:1, 2. La. 5:10. 
Ac. 7:11–13. 
2 ver. 4, 20; ch. 42:1, 2. Pr. 15:16; 16:18; 31:16. 1 
Ti. 5:8; 6:6–8. 
3 man. ch. 42:15–20, 33, 34; 44:23. did solemnly 
protest. Heb. protesting, protested. Ac. 7:34. see my 
face. ver. 5. 2 Sa. 3:13; 14:24, 28, 32. Ac. 20:25, 
38. 
5 will not. ch. 42:38; 44:26. Ex. 20:12. 
7 asked us straitly. Heb. asking asked us. ver. 3, 
marg. tenor. Heb. mouth. could we certainly know. 
knowing could we know. ver. 3, marg. 
8 lad with me. ch. 42:38; 44:26. Ex. 20:12. that we. 
ch. 42:2. De. 33:6. 2 Ki. 7:4, 13. Ps. 118:17. also 
our. ch. 45:19; 50:8, 21. Nu. 14:31. Ezr. 8:21. 
9 will be. ch. 42:37; 44:32, 33. 1 Ki. 1:21. Job 17:3. 
Ps. 119:122. Phile. 18, 19. Heb. 7:22. of my hand. 
ch. 9:5; 31:39. Eze. 3:18, 20; 33:6, 8. Lu. 11:50. 
10 ch. 19:16. this second time. or, twice by this. 
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34 Bring your youngest brother to me. Then I shall know that you are 

not spies but honest men, and I will deliver your brother to you, and 

you shall trade in the land.’ ”  

35 As they emptied their sacks, behold, every man’s bundle of money 

was in his sack. And when they and their father saw their bundles of 

money, they were afraid. 36 And Jacob their father said to them, “You 

have bereaved me of my children: Joseph is no more, and Simeon is 

no more, and now you would take Benjamin. All this has come against 

me.” 37 Then Reuben said to his father, “Kill my two sons if I do not 

bring him back to you. Put him in my hands, and I will bring him 

back to you.” 38 But he said, “My son shall not go down with you, for 

his brother is dead, and he is the only one left. If harm should happen 

to him on the journey that you are to make, you would bring down 

my gray hairs with sorrow to Sheol.”  

 

43 Now the famine was severe in the land. 2 And when they had 

eaten the grain that they had brought from Egypt, their father said to 

them, “Go again, buy us a little food.” 3 But Judah said to him, “The 

man solemnly warned us, saying, ‘You shall not see my face unless 

your brother is with you.’ 4 If you will send our brother with us, we 

will go down and buy you food. 5 But if you will not send him, we will 

not go down, for the man said to us, ‘You shall not see my face, 

unless your brother is with you.’ ” 6 Israel said, “Why did you treat me 

so badly as to tell the man that you had another brother?” 7 They 

replied, “The man questioned us carefully about ourselves and our 

kindred, saying, ‘Is your father still alive? Do you have another 

brother?’ What we told him was in answer to these questions. Could 

we in any way know that he would say, ‘Bring your brother down’?” 

8 And Judah said to Israel his father, “Send the boy with me, and we 

will arise and go, that we may live and not die, both we and you and 

also our little ones. 9 I will be a pledge of his safety. From my hand 

you shall require him. If I do not bring him back to you and set him 

before you, then let me bear the blame forever. 10 If we had not 

delayed, we would now have returned twice.” 
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חוּ   11 ם־כֵן אֵפוֹא זאֹת עֲשׂוּ קְּ יהֶם אִׁ אֵל אֲבִׁ רָּ שְּׂ וַיאֹמֶר אֲלֵהֶם יִׁ

בַש  עַט דְּ י וּמְּ עַט צֳרִׁ ה מְּ חָּ נְּ יש מִׁ אִׁ ידוּ לָּ הוֹרִׁ לֵיכֶם וְּ כְּ רֶץ בִׁ אָּ רַת הָּ מְּ זִׁ מִׁ

ים׃ קֵדִׁ ים וּשְּ נִׁ טְּ כאֹת וָּלֹט בָּ  נְּ

חֹתֵיכֶם   12 תְּ י אַמְּ פִׁ ב בְּ אֶת־הַכֶסֶף הַמוּשָּ כֶם וְּ יֶדְּ חוּ בְּ נֶה קְּ שְּ כֶסֶף מִׁ וְּ

גֶה הוּא׃ שְּ כֶם אוּלַי מִׁ יֶדְּ יבוּ בְּ שִׁ  תָּ

יש׃  13 אִׁ קוּמוּ שוּבוּ אֶל־הָּ חוּ וְּ יכֶם קָּ אֶת־אֲחִׁ  וְּ

יכֶם   14 כֶם אֶת־אֲחִׁ לַח לָּ שִׁ יש וְּ אִׁ נֵי הָּ פְּ ים לִׁ כֶם רַחֲמִׁ תֵן לָּ אֵל שַדַי יִׁ וְּ

י׃ תִׁ לְּ כָּ י שָּ תִׁ כֹלְּ י כַאֲשֶר שָּ ין וַאֲנִׁ יָּמִׁ נְּ אֶת־בִׁ  אַחֵר וְּ

ם   15 יָּדָּ חוּ בְּ קְּ נֶה־כֶסֶף לָּ שְּ ה הַזאֹת וּמִׁ חָּ נְּ ים אֶת־הַמִׁ אֲנָּשִׁ חוּ הָּ קְּ וַיִׁ

נֵי יוֹסֵף׃ פְּ דוּ לִׁ ם וַיַעַמְּ רַיִׁ צְּ דוּ מִׁ מוּ וַיֵרְּ ן וַיָּקֻׁ יָּמִׁ נְּ אֶת־בִׁ  וְּ

בֵא   16 ין וַיאֹמֶר לַאֲשֶר עַל־בֵיתוֹ הָּ יָּמִׁ נְּ ם אֶת־בִׁ תָּ א יוֹסֵף אִׁ וַיַרְּ

ים  אֲנָּשִׁ לוּ הָּ י יאֹכְּ תִׁ י אִׁ כֵן כִׁ הָּ בֹחַ טֶבַח וְּ ה וּטְּ תָּ יְּ ים הַבָּ אֲנָּשִׁ אֶת־הָּ

ם׃ יִׁ הֳרָּ  בַצָּ

ה   17 ים בֵיתָּ אֲנָּשִׁ יש אֶת־הָּ אִׁ מַר יוֹסֵף וַיָּבֵא הָּ יש כַאֲשֶר אָּ אִׁ וַיַעַשׂ הָּ

 יוֹסֵף׃

בַר הַכֶסֶף   18 רוּ עַל־דְּ אוּ בֵית יוֹסֵף וַיאֹמְּ י הוּבְּ ים כִׁ אֲנָּשִׁ אוּ הָּ ירְּ וַיִׁ

נַפֵל  תְּ הִׁ לֵינוּ וּלְּ גֹלֵל עָּ תְּ הִׁ ים לְּ אִׁ נוּ מוּבָּ ה אֲנַחְּ לָּ חִׁ חֹתֵינוּ בַתְּ תְּ אַמְּ ב בְּ הַשָּ

אֶת־חֲמֹרֵינוּ׃ ים וְּ דִׁ נוּ לַעֲבָּ קַחַת אֹתָּ לָּ לֵינוּ וְּ  עָּ

ת׃  19 יִׁ יו פֶתַח הַבָּ רוּ אֵלָּ דַבְּ יש אֲשֶר עַל־בֵית יוֹסֵף וַיְּ אִׁ שוּ אֶל־הָּ גְּ  וַיִׁ

ר־אֹכֶל׃  20 בָּ שְּ ה לִׁ לָּ חִׁ נוּ בַתְּ י יָּרֹד יָּרַדְּ י אֲדֹנִׁ רוּ בִׁ  וַיאֹמְּ

נֵה   21 הִׁ חֹתֵינוּ וְּ תְּ ה אֶת־אַמְּ חָּ תְּ פְּ לוֹן וַנִׁ אנוּ אֶל־הַמָּ י־בָּ י כִׁ הִׁ וַיְּ

יָּדֵנוּ׃ לוֹ וַנָּשֶב אֹתוֹ בְּ קָּ שְּ מִׁ פֵנוּ בְּ תוֹ כַסְּ תַחְּ י אַמְּ פִׁ יש בְּ  כֶסֶף־אִׁ

פֵנוּ   22 ם כַסְּ י־שָּׂ נוּ מִׁ ר־אֹכֶל לאֹ יָּדַעְּ בָּ שְּ יָּדֵנוּ לִׁ נוּ בְּ כֶסֶף אַחֵר הוֹרַדְּ וְּ

חֹתֵינוּ׃ תְּ אַמְּ  בְּ

כֶם   23 יכֶם נָּתַן לָּ אוּ אֱלֹהֵיכֶם וֵאלֹהֵי אֲבִׁ ירָּ כֶם אַל־תִׁ לוֹם לָּ וַיאֹמֶר שָּ

עוֹן׃ מְּ י וַיוֹצֵא אֲלֵהֶם אֶת־שִׁ א אֵלָּ כֶם בָּ פְּ חֹתֵיכֶם כַסְּ תְּ אַמְּ מוֹן בְּ מַטְּ

11 If it must be. ver. 14. Es. 4:16. Ac. 21:14. carry 
down. ch. 32:13–21; 33:10; 37:25. De. 33:14. 1 Sa. 
9:7; 25:27. 1 Ki. 4:21; 10:25; 15:19. 2 Ki. 8:8; 
16:8; 20:12. Ps. 68:29; 72:10; 76:11. Pr. 17:18; 
18:16; 19:6; 21:14. Eze. 27:15. a little balm. ch. 
37:25. Je. 8:22. Eze. 27:17. balm. For an explana-
tion of the words tzori, nechoth, and lot, here 
rendered respectively balm, spices, and myrrh, see 
on ch. 37:25. Devash, honey, is supposed by some 
not to have been that produced by bees, but a syrup 
produced from ripe dates. The Jewish doctors 
observe, that the word in 2 Ch. 31:5 signifies dates; 
and the Arabians, at this day, call the choicest dates 
preserved with butter, dabous, and the honey 
obtained from them, dibs, or dabs. Benanim, nuts, 
signifies pistachio nuts, the finest being found in 
Syria; but, according to others, a small nut, the 
produce of a species of the turpentine tree. Shekai-
dim is certainly almonds. honey. Le. 20:24. spices. 
1 Ki. 10:15. 2 Ch. 32:27. Ca. 4:10, 14–16; 5:1; 
8:14. 
12 double. Ro. 12:17; 13:8. 2 Co. 8:21. Phi. 4:8. 1 
Th. 4:6; 5:21. He. 13:8. mouth. ch. 42:25, 35. 
13 ch. 42:38. 
14 And God. ch. 17:1; 22:14; 32:11–28; 39:21. Ezr. 
7:27. Ne. 1:11. Es. 4:16. Ps. 37:5–7; 85:7; 100:5; 
119:41. Pr. 1:1; 16:7; 21:1. Is. 49:13. Lu. 1:50. Ac. 
7:10; 21:14. 1 Ti. 1:2, 16. Tit. 1:4. 2 Jno. 3. If I be, 
etc. or, and I, as I have been, etc. Es. 4:16. See on 
ver. 11. 
16 the ruler. ver. 19; ch. 15:2; 24:2–10; 39:4, 5; 
44:1. slay. Heb. kill a killing. ch. 21:8; 26:30; 
31:54. 1 Sa. 25:11. Tevoch taivach, ‘slay a slaying,’ 
or make a great slaughter: let preparations be made 
for a great feast or entertainment. See a similar 
form of speech in ch. 31:54. 1 Sa. 25:11. Pr. 9:2. 
dine with. Heb. eat. 
18 the men. ch. 42:21, 28, 35. Ju. 13:22. Job 15:21. 
Ps. 53:5; 73:16. Is. 7:2. Mat. 14:26, 27. Mar. 6:16. 
seek occasion against us. Heb. Roll himself upon 
us. De. 22:14, 17. Ju. 14:4. Job 30:14. Ro. 7:8. 
20 we came indeed down. Heb. coming down we 
came down. ver. 3, 7; ch. 42:3, 10, 27, 35. 
21 we came. ch. 42:27–35. we have. ver. 12. Ro. 
12:17; 13:8. He. 13:5, 18. 1 Pe. 2:12; 3:16. 
23 Peace. Ju. 6:23; 19:20. 1 Sa. 25:6. 1 Ch. 12:18. 
Ezr. 4:17. Lu. 10:5; 24:36. Jno. 14:27; 20:19, 21, 
26. I had your money. Heb. Your money came to 
me. Caspechem ba ailai, ‘your money comes to 
me:’ as I am the steward, the cash for the corn 
belongs to me. Ye have no occasion to be appre-
hensive of any evil; the whole transaction is 
between myself and you; receive therefore the 
money as a present from ‘the God of your father,’ 
no matter whose hands he employs to convey it. 
Simeon. ver. 14; ch. 42:24, 36. 



 169 

 

     11 Then their father Israel said to them, “If it must be so, then do 

this: take some of the choice fruits of the land in your bags, and carry 

a present down to the man, a little balm and a little honey, gum, 

myrrh, pistachio nuts, and almonds. 12 Take double the money with 

you. Carry back with you the money that was returned in the mouth 

of your sacks. Perhaps it was an oversight. 13 Take also your brother, 

and arise, go again to the man. 14 May God Almighty grant you mercy 

before the man, and may he send back your other brother and 

Benjamin. And as for me, if I am bereaved of my children, I am 

bereaved.”  

15 So the men took this present, and they took double the money 

with them, and Benjamin. They arose and went down to Egypt and 

stood before Joseph.  

16 When Joseph saw Benjamin with them, he said to the steward of 

his house, “Bring the men into the house, and slaughter an animal 

and make ready, for the men are to dine with me at noon.” 17 The 

man did as Joseph told him and brought the men to Joseph’s house. 

18 And the men were afraid because they were brought to Joseph’s 

house, and they said, “It is because of the money, which was replaced 

in our sacks the first time, that we are brought in, so that he may 

assault us and fall upon us to make us servants and seize our 

donkeys.” 19 So they went up to the steward of Joseph’s house and 

spoke with him at the door of the house, 20 and said, “Oh, my lord, we 

came down the first time to buy food. 21 And when we came to the 

lodging place we opened our sacks, and there was each man’s money 

in the mouth of his sack, our money in full weight. So we have 

brought it again with us, 22 and we have brought other money down 

with us to buy food. We do not know who put our money in our 

sacks.” 23 He replied, “Peace to you, do not be afraid. Your God and 

the God of your father has put treasure in your sacks for you. I 

received your money.” Then he brought Simeon out to them. 
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לֵיהֶם   24 חֲצוּ רַגְּ רְּ ם וַיִׁ תֶן־מַיִׁ ה יוֹסֵף וַיִׁ ים בֵיתָּ אֲנָּשִׁ יש אֶת־הָּ אִׁ וַיָּבֵא הָּ

פוֹא לַחֲמֹרֵיהֶם׃ סְּ תֵן מִׁ  וַיִׁ

ם   25 י־שָּ עוּ כִׁ מְּ י שָּ ם כִׁ יִׁ הֳרָּ ה עַד־בוֹא יוֹסֵף בַצָּ חָּ נְּ ינוּ אֶת־הַמִׁ וַיָּכִׁ

חֶם׃ לוּ לָּ  יאֹכְּ

ה   26 תָּ יְּ ם הַבָּ יָּדָּ ה אֲשֶר־בְּ חָּ נְּ יאּוּ לוֹ אֶת־הַמִׁ ה וַיָּבִׁ תָּ וַיָּבאֹ יוֹסֵף הַבַיְּ

ה׃ צָּ רְּ תַחֲווּ־לוֹ אָּ שְּ  וַיִׁ

תֶם   27 קֵן אֲשֶר אֲמַרְּ יכֶם הַזָּ לוֹם אֲבִׁ לוֹם וַיאֹמֶר הֲשָּ שָּ הֶם לְּ אַל לָּ שְּ וַיִׁ

י׃  הַעוֹדֶנוּ חָּ

תַחוּ׃  28 שְּ דוּ וַיִׁ קְּ י וַיִׁ ינוּ עוֹדֶנוּ חָּ בִׁ אָּ ךָ לְּ דְּ עַבְּ לוֹם לְּ רוּ שָּ ק  וַיאֹמְּ
 

יכֶם   29 מוֹ וַיאֹמֶר הֲזֶה אֲחִׁ יו בֶן־אִׁ חִׁ ין אָּ יָּמִׁ נְּ א אֶת־בִׁ יו וַיַרְּ א עֵינָּ שָּ וַיִׁ

י׃ נִׁ ךָ בְּ נְּ ים יָּחְּ י וַיאֹמַר אֱלֹהִׁ תֶם אֵלָּ טֹן אֲשֶר אֲמַרְּ  הַקָּ

כוֹת וַיָּבאֹ   30 בְּ בַקֵש לִׁ יו וַיְּ חִׁ יו אֶל־אָּ רוּ רַחֲמָּ מְּ כְּ י־נִׁ מַהֵר יוֹסֵף כִׁ וַיְּ

ה׃ מָּ ךְּ שָּ ה וַיֵבְּ רָּ  הַחַדְּ

חֶם׃  31 ימוּ לָּ אַפַק וַיאֹמֶר שִׁׂ תְּ יו וַיֵצֵא וַיִׁ נָּ חַץ פָּ רְּ  וַיִׁ

י   32 ם כִׁ בַדָּ תוֹ לְּ ים אִׁ לִׁ אֹכְּ ים הָּ רִׁ צְּ לַמִׁ ם וְּ בַדָּ הֶם לְּ לָּ בַדוֹ וְּ ימוּ לוֹ לְּ וַיָּשִׁׂ

וא  ה הִׁ י־תוֹעֵבָּ ים לֶחֶם כִׁ רִׁ בְּ עִׁ ים לֶאֱכֹל אֶת־הָּ רִׁ צְּ לוּן הַמִׁ לאֹ יוּכְּ

ם׃ יִׁ רָּ צְּ מִׁ  לְּ

ים   33 אֲנָּשִׁ הוּ הָּ מְּ תְּ תוֹ וַיִׁ רָּ עִׁ צְּ יר כִׁ עִׁ הַצָּ תוֹ וְּ כֹרָּ בְּ כֹר כִׁ יו הַבְּ נָּ פָּ בוּ לְּ וַיֵשְּ

יש אֶל־רֵעֵהוּ׃  אִׁ

אֹת   34 מַשְּׂ ן מִׁ יָּמִׁ נְּ אַת בִׁ יו אֲלֵהֶם וַתֵרֶב מַשְּׂ נָּ אֹת מֵאֵת פָּ א מַשְּׂ שָּ וַיִׁ

מוֹ׃ רוּ עִׁ כְּ שְּ תוּ וַיִׁ שְּ מֵש יָּדוֹת וַיִׁ ם חָּ  כֻׁלָּ

ים אֹכֶל   44 אֲנָּשִׁ חֹת הָּ תְּ צַו אֶת־אֲשֶר עַל־בֵיתוֹ לֵאמֹר מַלֵא אֶת־אַמְּ וַיְּ

תוֹ׃ תַחְּ י אַמְּ פִׁ יש בְּ ים כֶסֶף־אִׁ שִׁׂ אֵת וְּ לוּן שְּׂ  כַאֲשֶר יוּכְּ

אֵת כֶסֶף   2 טֹן וְּ תַחַת הַקָּ י אַמְּ פִׁ ים בְּ שִׁׂ יעַ הַכֶסֶף תָּ בִׁ י גְּ יעִׁ בִׁ אֶת־גְּ וְּ

בֵר׃ בַר יוֹסֵף אֲשֶר דִׁ דְּ רוֹ וַיַעַשׂ כִׁ בְּ שִׁ

24 ch. 18:4; 19:2; 24:32. Lu. 7:44. Jno. 13:4–17. 
25 ver. 11, 16. 
26 bowed. ver. 28; ch. 27:29; 37:7–10, 19, 20; 42:6. 
Ps. 72:9. Ro. 14:11. Phi. 2:10, 11. 
27 welfare. Heb. peace. ch. 37:14; 41:16. Ex. 18:7. 
Ju. 18:15. 1 Sa. 17:22; 25:5. 1 Ch. 18:10. Is your 
father well. Heb. Is there peace to your father. the 
old. ch. 42:11, 13. 
28 bowed. ver. 26; ch. 37:7, 9, 10. made obeisance. 
Ex. 18:7. 2 Sa. 1:2; 14:4. 1 Ki. 1:16. 2 Ch. 24:17. 
29 mother’s son. ch. 30:22–24; 35:17, 18. of whom. 
ch. 42:11, 13. God. ch. 45:8. Jos. 7:19. 2 Ch. 29:11. 
Ps. 133:1, 2. Mat. 9:2, 22. Mar. 10:24. 1 Ti. 1:2. 
He. 13:1. my son. Nu. 6:25. Ps. 111:4; 112:4. Is. 
30:19; 33:2. Mal. 1:9. 
30 his bowels. 1 Ki. 3:26. Je. 31:20. Ho. 11:8. Phi. 
1:8; 2:1. Col. 3:12. 1 Jno. 3:17. wept there. ch. 
42:24. Jno. 11:33–38. Ac. 20:19, 31, 37. 2 Ti. 1:4. 
31 refrained. ch. 45:1. Is. 42:14. Je. 31:16. 1 Pe. 
3:10. bread. ver. 25. 
32 eat bread. ver. 16; ch. 31:54. for that is an 
abomination. The Chaldee Paraphrast renders this 
clause, ‘Because the Hebrews eat the cattle which 
the Egyptians worship.’ But, as we learn from ver. 
16, compared with this verse, that the provision for 
the entertainment of the Egyptians themselves was 
animal food, this reason cannot be just. The true 
reason seems to be that assigned by the LXX., 
Βδελυγμα γαρ εστιν τοις Αιγυπτιοις πας ποιμην 
προβατων: ‘For every shepherd is an abomination 
to the Egyptians.’ ch. 46:34. Ex. 8:26. 
33 ch. 44:12. 
34 messes. 2 Sa. 11:8. was five times. Sir John 
Chardin observes, that ‘in Persia, Arabia, and the 
Indies, there are some houses where they place 
several plates in large salvers, and set one of these 
before each person, or before two or three, accord-
ing to the magnificence of each house. The great 
men of the state are always served by themselves, 
in the feasts that are made for them; and with great 
profusion, their part of each kind of provision being 
always double, treble, or a larger proportion of 
each kind of meat.’ ch. 45:22. 1 Sa. 1:5; 9:22–24. 
were merry. Heb. drank largely. Pr. 31:6. Ec. 9:7; 
10:19. Ca. 5:1. Hab. 1:6. Mat. 11:19. Jno. 2:10. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

CHAP. 44 
Joseph’s policy to stay his brethren, 1–5. The cup is 
found in Benjamin’s sack, 6–13. They are brought 
before Joseph, 14–17. Judah’s humble supplication 
to Joseph, 18–34. 
1 the steward. Heb. him that was over his house. 
ch. 24:2; 43:16, 19. Fill the. ch. 42:25; 43:2. Is. 3:1. 
2 ch. 42:15, 16, 20; 43:32. De. 8:2, 16; 13:3. Mat. 
10:16. 2 Co. 8:8. 
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24 And when the man had brought the men into Joseph’s house and 

given them water, and they had washed their feet, and when he had 

given their donkeys fodder, 25 they prepared the present for Joseph’s 

coming at noon, for they heard that they should eat bread there.  

26 When Joseph came home, they brought into the house to him the 

present that they had with them and bowed down to him to the 

ground. 27 And he inquired about their welfare and said, “Is your 

father well, the old man of whom you spoke? Is he still alive?” 28 They 

said, “Your servant our father is well; he is still alive.” And they bowed 

their heads and prostrated themselves. 29 And he lifted up his eyes and 

saw his brother Benjamin, his mother’s son, and said, “Is this your 

youngest brother, of whom you spoke to me? God be gracious to you, 

my son!” 30 Then Joseph hurried out, for his compassion grew warm 

for his brother, and he sought a place to weep. And he entered his 

chamber and wept there. 31 Then he washed his face and came out. 

And controlling himself he said, “Serve the food.” 32 They served him 

by himself, and them by themselves, and the Egyptians who ate with 

him by themselves, because the Egyptians could not eat with the 

Hebrews, for that is an abomination to the Egyptians. 33 And they sat 

before him, the firstborn according to his birthright and the youngest 

according to his youth. And the men looked at one another in 

amazement. 34 Portions were taken to them from Joseph’s table, but 

Benjamin’s portion was five times as much as any of theirs. And they 

drank and were merry with him.  

 

44 Then he commanded the steward of his house, “Fill the men’s 

sacks with food, as much as they can carry, and put each man’s 

money in the mouth of his sack, 2 and put my cup, the silver cup, in 

the mouth of the sack of the youngest, with his money for the grain.” 

And he did as Joseph told him.  
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ה וַחֲמֹרֵיהֶם׃  3 חוּ הֵמָּ לְּ ים שֻׁ אֲנָּשִׁ הָּ  הַבֹקֶר אוֹר וְּ

מַר לַאֲשֶר עַל־בֵיתוֹ   4 יוֹסֵף אָּ יקוּ וְּ חִׁ רְּ יר לאֹ הִׁ עִׁ אוּ אֶת־הָּ הֵם יָּצְּ

ה  עָּ תֶם רָּ לַמְּ ה שִׁ מָּ תָּ אֲלֵהֶם לָּ מַרְּ אָּ ם וְּ תָּ שַגְּ הִׁ ים וְּ אֲנָּשִׁ דֹף אַחֲרֵי הָּ קוּם רְּ

ה׃  תַחַת טוֹבָּ

נַחֵש בוֹ הֲרֵעֹתֶם אֲשֶר   5 הוּא נַחֵש יְּ י בוֹ וְּ תֶה אֲדֹנִׁ שְּ הֲלוֹא זֶה אֲשֶר יִׁ

יתֶם׃  עֲשִׁׂ

אֵלֶה׃  6 ים הָּ רִׁ בָּ דַבֵר אֲלֵהֶם אֶת־הַדְּ גֵם וַיְּ  וַיַשִׁ

דֶיךָ   7 ה לַעֲבָּ ילָּ לִׁ אֵלֶה חָּ ים הָּ רִׁ בָּ י כַדְּ דַבֵר אֲדֹנִׁ ה יְּ מָּ יו לָּ רוּ אֵלָּ וַיאֹמְּ

ר הַזֶה׃ בָּ  מֵעֲשׂוֹת כַדָּ

עַן   8 נָּ יבֹנוּ אֵלֶיךָ מֵאֶרֶץ כְּ חֹתֵינוּ הֱשִׁ תְּ י אַמְּ פִׁ אנוּ בְּ צָּ הֵן כֶסֶף אֲשֶר מָּ

ב׃ בֵית אֲדֹנֶיךָ כֶסֶף אוֹ זָּהָּ נֹב מִׁ גְּ אֵיךְ נִׁ  וְּ

ים׃  9 דִׁ י לַעֲבָּ יֶה לַאדֹנִׁ הְּ נוּ נִׁ גַם־אֲנַחְּ מֵת וְּ דֶיךָ וָּ תוֹ מֵעֲבָּ צֵא אִׁ מָּ  אֲשֶר יִׁ

י   10 יֶה־לִׁ הְּ תוֹ יִׁ צֵא אִׁ מָּ רֵיכֶם כֶן־הוּא אֲשֶר יִׁ בְּ דִׁ ה כְּ וַיאֹמֶר גַם־עַתָּ

ם׃ יִׁ קִׁ יוּ נְּ הְּ אַתֶם תִׁ בֶד וְּ  עָּ

תוֹ׃  11 תַחְּ יש אַמְּ חוּ אִׁ תְּ פְּ ה וַיִׁ צָּ רְּ תוֹ אָּ תַחְּ יש אֶת־אַמְּ דוּ אִׁ מַהֲרוּ וַיוֹרִׁ  וַיְּ

ן׃  12 יָּמִׁ נְּ תַחַת בִׁ אַמְּ יעַ בְּ בִׁ צֵא הַגָּ מָּ ה וַיִׁ לָּ טֹן כִׁ דוֹל הֵחֵל וּבַקָּ חַפֵשׂ בַגָּ  וַיְּ

ה׃  13 ירָּ עִׁ בוּ הָּ יש עַל־חֲמֹרוֹ וַיָּשֻׁ ם וַיַעֲמֹס אִׁ לֹתָּ מְּ עוּ שִׁׂ רְּ קְּ  וַיִׁ

יו   14 נָּ פָּ לוּ לְּ פְּ ם וַיִׁ הוּא עוֹדֶנוּ שָּ ה יוֹסֵף וְּ יו בֵיתָּ אֶחָּ ה וְּ הוּדָּ וַיָּבאֹ יְּ

ה׃ צָּ רְּ  אָּ

תֶם   15 דַעְּ יתֶם הֲלוֹא יְּ ה־הַמַעֲשֶׂה הַזֶה אֲשֶר עֲשִׁׂ הֶם יוֹסֵף מָּ וַיאֹמֶר לָּ

י׃ מֹנִׁ יש אֲשֶר כָּ נַחֵש אִׁ י־נַחֵש יְּ  כִׁ

ים   16 אֱלֹהִׁ ק הָּ טַדָּ צְּ דַבֵר וּמַה־נִׁ י מַה־נְּ ה מַה־נאֹמַר לַאדֹנִׁ הוּדָּ וַיאֹמֶר יְּ

א  צָּ מְּ נוּ גַם אֲשֶר־נִׁ י גַם־אֲנַחְּ ים לַאדֹנִׁ דִׁ נֶנוּ עֲבָּ דֶיךָ הִׁ א אֶת־עֲוֹן עֲבָּ צָּ מָּ

יָּדוֹ׃ יעַ בְּ בִׁ  הַגָּ

יָּדוֹ   17 יעַ בְּ בִׁ א הַגָּ צָּ מְּ יש אֲשֶר נִׁ אִׁ י מֵעֲשׂוֹת זאֹת הָּ ה לִׁ ילָּ לִׁ וַיאֹמֶר חָּ

יכֶם׃ לוֹם אֶל־אֲבִׁ שָּ אַתֶם עֲלוּ לְּ בֶד וְּ י עָּ יֶה־לִׁ הְּ הוּא יִׁ

4 Up. De. 2:16. Wherefore. 1 Sa. 24:17. 2 Ch. 
20:11. Ps. 35:12; 109:5. Pr. 17:13. Jno. 10:32. 
5 divineth. or, maketh trial. ver. 15, marg. ch. 
30:27. Le. 19:26. 1 Ki. 20:33. 2 Ki. 21:6. In the 
East, there is an ancient tradition, that there was a 
cup which possessed the strange property of 
representing in it the whole world, and all the 
things which were then doing. The cup is called 
Jami Jemsheed, ‘the cup of Jemsheed,’ a very 
ancient king of Persia; and they say that it was 
discovered, filled with the elixir of immortality, 
when digging to lay the foundations of Persepolis. 
The Persian poets are full of allusions to this cup, 
which they style Jam jehan nima, the cup shewing 
the universe; and to it they ascribe all the prosperity 
of their ancient monarchs. Many of the Mahometan 
princes and governors affect still to have infor-
mation by means of a cup. Now, though it cannot 
be admitted that Joseph practised divination, yet, 
according to the superstition of those times, super-
natural influence might be attributed to his cup. 
7 ch. 34:25–31; 35:22; 37:18–32; 38:16–18. Jos. 
22:22–29. 2 Sa. 20:20. 2 Ki. 8:13. Pr. 22:1. Ec. 7:1. 
He. 13:18. 
8 the money, ch. 42:21, 27, 35; 43:12, 21, 22. how 
then. See on ver. 7. Ex. 20:15. De. 5:19. Mat. 
19:18. Ro. 13:9. Ja. 2:10, 11. 
9 both. ch. 31:32. Job 31:38–40. Ps. 7:3–5. Ac. 
25:11. and we. ch. 43:18. 
10 he with whom. ver. 17, 33. Ex. 22:3. Mat. 18:24, 
25. 
12 began. ch. 43:33. and the cup. ver. 26–32; ch. 
42:36–38; 43:14. 
13 ch. 37:29–34. Nu. 14:6. 2 Sa. 1:2, 11; 13:19. 
14 he was yet. ch. 43:16, 25. fell. ch. 37:7–9; 50:18. 
Phi. 2:10, 11. 
15 What. ver. 4, 5; ch. 3:13; 4:10. wot ye not. ch. 
21:26; 39:8. Ex. 32:1. divine. or, make trial. ver. 5. 
16 Judah. ver. 32; ch. 43:8, 9. What shall we say. 
De. 25:1. Ezr. 9:10, 15. Job 40:4. Pr. 17:15. Is. 5:3. 
Da. 9:7. Ac. 2:37. God hath. ch. 37:18–28; 42:21, 
22. Nu. 32:23. Jos. 7:1, 18. Ju. 1:7. Pr. 28:17. Mat. 
7:2. Lu. 12:2. iniquity. ch. 43:9. Is. 27:9. Da. 9:7. 
behold. ver. 9; ch. 37:7, 9. 
17 God forbid. ch. 18:25; 42:18. 2 Sa. 23:3. Ps. 
75:2. Pr. 17:15. he shall. ver. 10. in peace. ch. 
26:29; 37:32, 33. 
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3 As soon as the morning was light, the men were sent away with their 

donkeys. 4 They had gone only a short distance from the city. Now 

Joseph said to his steward, “Up, follow after the men, and when you 

overtake them, say to them, ‘Why have you repaid evil for good? 5 Is it 

not from this that my lord drinks, and by this that he practices 

divination? You have done evil in doing this.’ ”  

6 When he overtook them, he spoke to them these words. 7 They 

said to him, “Why does my lord speak such words as these? Far be it 

from your servants to do such a thing! 8 Behold, the money that we 

found in the mouths of our sacks we brought back to you from the 

land of Canaan. How then could we steal silver or gold from your 

lord’s house? 9 Whichever of your servants is found with it shall die, 

and we also will be my lord’s servants.” 10 He said, “Let it be as you 

say: he who is found with it shall be my servant, and the rest of you 

shall be innocent.” 11 Then each man quickly lowered his sack to the 

ground, and each man opened his sack. 12 And he searched, beginning 

with the eldest and ending with the youngest. And the cup was found 

in Benjamin’s sack. 13 Then they tore their clothes, and every man 

loaded his donkey, and they returned to the city.  

14 When Judah and his brothers came to Joseph’s house, he was still 

there. They fell before him to the ground. 15 Joseph said to them, 

“What deed is this that you have done? Do you not know that a man 

like me can indeed practice divination?” 16 And Judah said, “What shall 

we say to my lord? What shall we speak? Or how can we clear 

ourselves? God has found out the guilt of your servants; behold, we 

are my lord’s servants, both we and he also in whose hand the cup 

has been found.” 17 But he said, “Far be it from me that I should do 

so! Only the man in whose hand the cup was found shall be my 

servant. But as for you, go up in peace to your father.”  
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נֵי   18 זְּ אָּ ר בְּ בָּ ךָ דָּ דְּ דַבֶר־נָּא עַבְּ י יְּ י אֲדֹנִׁ ה וַיאֹמֶר בִׁ הוּדָּ יו יְּ גַש אֵלָּ וַיִׁ

עֹה׃ פַרְּ מוֹךָ כְּ י כָּ דֶךָ כִׁ עַבְּ ךָ בְּ חַר אַפְּ אַל־יִׁ י וְּ  אֲדֹנִׁ

ח׃  19 ב אוֹ־אָּ כֶם אָּ יו לֵאמֹר הֲיֵש־לָּ דָּ אַל אֶת־עֲבָּ י שָּ  אֲדֹנִׁ

יו מֵת   20 חִׁ אָּ ן וְּ טָּ ים קָּ נִׁ קֻׁ יֶלֶד זְּ ב זָּקֵן וְּ נוּ אָּ י יֶש־לָּ וַנאֹמֶר אֶל־אֲדֹנִׁ

יו אֲהֵבוֹ׃ בִׁ אָּ מוֹ וְּ אִׁ בַדוֹ לְּ תֵר הוּא לְּ וָּּ  וַיִׁ

יו׃  21 לָּ י עָּ ה עֵינִׁ ימָּ שִׁׂ אָּ י וְּ דֻׁהוּ אֵלָּ דֶיךָ הוֹרִׁ  וַתאֹמֶר אֶל־עֲבָּ

יו   22 בִׁ זַב אֶת־אָּ עָּ יו וְּ בִׁ י לאֹ־יוּכַל הַנַעַר לַעֲזֹב אֶת־אָּ וַנאֹמֶר אֶל־אֲדֹנִׁ

מֵת׃  וָּ

פוּן   23 כֶם לאֹ תֹסִׁ תְּ טֹן אִׁ יכֶם הַקָּ ם־לאֹ יֵרֵד אֲחִׁ דֶיךָ אִׁ וַתאֹמֶר אֶל־עֲבָּ

נָּי׃ אוֹת פָּ רְּ  לִׁ

י׃  24 רֵי אֲדֹנִׁ בְּ י וַנַגֶד־לוֹ אֵת דִׁ בִׁ ךָ אָּ דְּ ינוּ אֶל־עַבְּ לִׁ י עָּ י כִׁ הִׁ  וַיְּ

עַט־אֹכֶל׃  25 נוּ מְּ רוּ־לָּ בְּ בוּ שִׁ ינוּ שֻׁ בִׁ  וַיאֹמֶר אָּ

י־לאֹ   26 נוּ כִׁ יָּרַדְּ נוּ וְּ תָּ טֹן אִׁ ינוּ הַקָּ חִׁ ם־יֵש אָּ רֶדֶת אִׁ וַנאֹמֶר לאֹ נוּכַל לָּ

נוּ׃ תָּ טֹן אֵינֶנוּ אִׁ ינוּ הַקָּ חִׁ אָּ יש וְּ אִׁ נֵי הָּ אוֹת פְּ רְּ  נוּכַל לִׁ

י׃  27 תִׁ שְּ י אִׁ ה־לִׁ דָּ ם יָּלְּ נַיִׁ י שְּ תֶם כִׁ דַעְּ י אֵלֵינוּ אַתֶם יְּ בִׁ ךָ אָּ דְּ  וַיאֹמֶר עַבְּ

יו עַד־הֵנָּה׃  28 יתִׁ אִׁ לאֹ רְּ ף וְּ רֹף טֹרָּ אֹמַר אַךְ טָּ י וָּ תִׁ ד מֵאִׁ אֶחָּ  וַיֵצֵא הָּ

י   29 תִׁ תֶם אֶת־שֵׂיבָּ הוֹרַדְּ סוֹן וְּ הוּ אָּ רָּ קָּ נַי וְּ ם פָּ תֶם גַם־אֶת־זֶה מֵעִׁ קַחְּ וּלְּ

ה׃ אֹלָּ ה שְּ עָּ רָּ  בְּ

ה   30 שוּרָּ שוֹ קְּ נַפְּ נוּ וְּ תָּ הַנַעַר אֵינֶנוּ אִׁ י וְּ בִׁ ךָ אָּ דְּ י אֶל־עַבְּ בֹאִׁ ה כְּ עַתָּ וְּ

שוֹ׃ נַפְּ  בְּ

דֶיךָ אֶת־שֵׂיבַת   31 ידוּ עֲבָּ הוֹרִׁ מֵת וְּ י־אֵין הַנַעַר וָּ אוֹתוֹ כִׁ רְּ יָּה כִׁ הָּ וְּ

ה׃ אֹלָּ יָּגוֹן שְּ ינוּ בְּ בִׁ ךָ אָּ דְּ  עַבְּ

יאֶנוּ אֵלֶיךָ   32 ם־לאֹ אֲבִׁ י לֵאמֹר אִׁ בִׁ ם אָּ רַב אֶת־הַנַעַר מֵעִׁ ךָ עָּ דְּ י עַבְּ כִׁ

ים׃ ל־הַיָּמִׁ י כָּ בִׁ אָּ י לְּ אתִׁ טָּ חָּ  וְּ

הַנַעַר יַעַל   33 י וְּ ךָ תַחַת הַנַעַר עֶבֶד לַאדֹנִׁ דְּ ה יֵשֶב־נָּא עַבְּ עַתָּ וְּ

יו׃ ם־אֶחָּ  עִׁ

ע אֲשֶר   34 רָּ אֶה בָּ י פֶן אֶרְּ תִׁ הַנַעַר אֵינֶנוּ אִׁ י וְּ בִׁ י־אֵיךְ אֶעֱלֶה אֶל־אָּ כִׁ

י׃ בִׁ א אֶת־אָּ צָּ מְּ יִׁ

18 Oh my Lord. ‘No paraphrase,’ says Dr. A. 
Clarke, ‘can heighten the effect of Judah’s address 
to Joseph. To add, would be to diminish its excel-
lence; to attempt to explain, would be to obscure its 
beauties; to clothe the ideas in other language than 
that of Judah, and his translators in our Bible, 
would ruin its energy, and destroy its influence. It 
is perhaps one of the most tender, affecting pieces 
of natural oratory ever spoken or penned: and we 
need not wonder to find that, when Joseph heard it, 
he could not refrain himself, but wept aloud. His 
soul must have been insensible beyond what is 
common to human nature, had he not immediately 
yielded to a speech so delicately tender, and so 
powerfully impressive.’ let thy. ch. 18:30, 32. 2 Sa. 
14:12. Job 33:31. Ac. 2:29. anger. Ex. 32:22. Es. 
1:12. Ps. 79:5. as Pharaoh. ch. 41:40, 44. Pr. 19:12. 
Da. 3:15, 19–23; 5:19. Jno. 5:22. 
19 ch. 42:7–10; 43:7, 29. 
20 we said. Every word in this verse is simplicity 
and pathos itself. No man of the least sensibility 
can read it without great emotion. Indeed the whole 
speech is exquisitely beautiful, and perhaps the 
most complete pattern of genuine natural eloquence 
extant in any language. When we read this gener-
ous speech, we forgive Judah all the past, and 
cannot refuse to say, ‘Thou art he whom thy 
brethren shall praise.’ ch. 49:8. a child. ch. 35:18; 
37:3, 19; 43:7, 8; 46:21. and his brother. ch. 37:33–
35; 42:36, 38. he alone. ver. 27–29 Lu. 7:12. 
21 Bring. ch. 42:15, 20; 43:29. that I may. Je. 24:6; 
40:4. Am. 9:4. 
22 his father would die. ver. 30; ch. 42:38. 
23 ch. 42:15–20; 43:3, 5. 
24 we told him. ch. 42:29–34. 
25 ch. 43:2, 5. 
26 ch. 43:4, 5. Lu. 11:7. 
27 ch. 29:18–21, 28; 30:22–25; 35:16–18; 46:19. 
28 the one. ch. 37:13, 14. Surely. ch. 37:33; 42:36, 
38. 
29 And if. ch. 42:36, 38; 43:14. Ps. 88:3, 4. sorrow. 
ver. 31; ch. 42:38. De. 31:17. Ps. 88:4. 
30 when I. ver. 17, 31, 34. his life. 1 Sa. 18:1; 
25:29; 2 Sa. 18:33. 
31 when he. 1 Sa. 4:17, 18. 2 Co. 7:10. 1 Th. 4:13. 
servants shall. ver. 29; ch. 37:26, 27, 35; 44:21, 23, 
31–33. 1 Sa. 22:22. 
32 ch. 43:8, 9, 16. 
33 therefore. What must Benjamin have felt when 
he heard his brother conclude his speech by a 
proposal which could never have been thought of if 
it had not been actually made! Perhaps the annals 
of the whole world do not produce an instance of so 
heroic and disinterested affection in any mere man. 
I pray thee. Ex. 32:32. Ro. 5:7–10; 9:3. instead. He. 
7:22. 1 Jno. 3:16. 
34 lest. 1 Sa. 2:33, 34. 2 Ch. 34:28. Es. 8:6. Je. 
52:10, 11. come on. Heb. find. Ex. 18:8. Job 31:29. 
Ps. 116:3; 119:143, marg. 
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18 Then Judah went up to him and said, “Oh, my lord, please let your 

servant speak a word in my lord’s ears, and let not your anger burn 

against your servant, for you are like Pharaoh himself. 19 My lord asked 

his servants, saying, ‘Have you a father, or a brother?’ 20 And we said 

to my lord, ‘We have a father, an old man, and a young brother, the 

child of his old age. His brother is dead, and he alone is left of his 

mother’s children, and his father loves him.’ 21 Then you said to your 

servants, ‘Bring him down to me, that I may set my eyes on him.’ 

22 We said to my lord, ‘The boy cannot leave his father, for if he 

should leave his father, his father would die.’ 23 Then you said to your 

servants, ‘Unless your youngest brother comes down with you, you 

shall not see my face again.’  

24 “When we went back to your servant my father, we told him the 

words of my lord. 25 And when our father said, ‘Go again, buy us a 

little food,’ 26 we said, ‘We cannot go down. If our youngest brother 

goes with us, then we will go down. For we cannot see the man’s face 

unless our youngest brother is with us.’ 27 Then your servant my father 

said to us, ‘You know that my wife bore me two sons. 28 One left me, 

and I said, “Surely he has been torn to pieces,” and I have never seen 

him since. 29 If you take this one also from me, and harm happens to 

him, you will bring down my gray hairs in evil to Sheol.’  

30 “Now therefore, as soon as I come to your servant my father, and 

the boy is not with us, then, as his life is bound up in the boy’s life, 

31 as soon as he sees that the boy is not with us, he will die, and your 

servants will bring down the gray hairs of your servant our father with 

sorrow to Sheol. 32 For your servant became a pledge of safety for the 

boy to my father, saying, ‘If I do not bring him back to you, then I 

shall bear the blame before my father all my life.’ 33 Now therefore, 

please let your servant remain instead of the boy as a servant to my 

lord, and let the boy go back with his brothers. 34 For how can I go 

back to my father if the boy is not with me? I fear to see the evil that 

would find my father.”  
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יאוּ   45 א הוֹצִׁ רָּ קְּ יו וַיִׁ לָּ ים עָּ בִׁ צָּ כֹל הַנִׁ אַפֵק לְּ תְּ הִׁ לאֹ־יָּכֹל יוֹסֵף לְּ וְּ

יו׃ וַדַע יוֹסֵף אֶל־אֶחָּ תְּ הִׁ תוֹ בְּ יש אִׁ מַד אִׁ לאֹ־עָּ י וְּ לָּ יש מֵעָּ ל־אִׁ  כָּ

עֹה׃  2 מַע בֵית פַרְּ שְּ ם וַיִׁ רַיִׁ צְּ עוּ מִׁ מְּ שְּ י וַיִׁ כִׁ בְּ תֵן אֶת־קֹלוֹ בִׁ  וַיִׁ

יו   3 לוּ אֶחָּ לאֹ־יָּכְּ י וְּ י חָּ בִׁ י יוֹסֵף הַעוֹד אָּ יו אֲנִׁ וַיאֹמֶר יוֹסֵף אֶל־אֶחָּ

יו׃ נָּ פָּ הֲלוּ מִׁ בְּ י נִׁ  לַעֲנוֹת אֹתוֹ כִׁ

י יוֹסֵף   4 שוּ וַיאֹמֶר אֲנִׁ גָּ שוּ־נָּא אֵלַי וַיִׁ יו גְּ וַיאֹמֶר יוֹסֵף אֶל־אֶחָּ

ה׃ מָּ יְּ רָּ צְּ י מִׁ תֶם אֹתִׁ כַרְּ יכֶם אֲשֶר־מְּ  אֲחִׁ

י   5 י הֵנָּה כִׁ תֶם אֹתִׁ כַרְּ י־מְּ עֵינֵיכֶם כִׁ חַר בְּ אַל־יִׁ בוּ וְּ צְּ ה אַל־תֵעָּ עַתָּ וְּ

נֵיכֶם׃ פְּ ים לִׁ י אֱלֹהִׁ חַנִׁ לָּ יָּה שְּ חְּ מִׁ  לְּ

ים אֲשֶר   6 נִׁ מֵש שָּ עוֹד חָּ רֶץ וְּ אָּ קֶרֶב הָּ ב בְּ עָּ רָּ ם הָּ תַיִׁ נָּ י־זֶה שְּ כִׁ

יר׃ צִׁ קָּ יש וְּ רִׁ  אֵין־חָּ

הַחֲיוֹת   7 רֶץ וּלְּ אָּ ית בָּ אֵרִׁ כֶם שְּ נֵיכֶם לָּשׂוּם לָּ פְּ ים לִׁ י אֱלֹהִׁ חֵנִׁ לָּ שְּ וַיִׁ

ה׃ דֹלָּ ה גְּ לֵיטָּ פְּ כֶם לִׁ  לָּ

ב   8 אָּ י לְּ ימֵנִׁ שִׁׂ ים וַיְּ אֱלֹהִׁ י הָּ י הֵנָּה כִׁ תֶם אֹתִׁ לַחְּ ה לאֹ־אַתֶם שְּ עַתָּ וְּ

ם׃ יִׁ רָּ צְּ ל־אֶרֶץ מִׁ כָּ ל־בֵיתוֹ וּמֹשֵל בְּ כָּ דוֹן לְּ אָּ עֹה וּלְּ פַרְּ  לְּ

י   9 מַנִׁ ךָ יוֹסֵף שָּׂ נְּ מַר בִׁ יו כֹה אָּ תֶם אֵלָּ י וַאֲמַרְּ בִׁ מַהֲרוּ וַעֲלוּ אֶל־אָּ

ה אֵלַי אַל־תַעֲמֹד׃ דָּ ם רְּ יִׁ רָּ צְּ ל־מִׁ כָּ דוֹן לְּ אָּ ים לְּ  אֱלֹהִׁ

נֶיךָ   10 נֵי בָּ נֶיךָ וּבְּ ה וּבָּ רוֹב אֵלַי אַתָּ יתָּ קָּ יִׁ הָּ אֶרֶץ־גֹשֶן וְּ תָּ בְּ יָּשַבְּ וְּ

ךְ׃ ל־אֲשֶר־לָּ כָּ ךָ וְּ רְּ קָּ ךָ וּבְּ צאֹנְּ  וְּ

ה   11 רֵש אַתָּ וָּּ ב פֶן־תִׁ עָּ ים רָּ נִׁ מֵש שָּ י־עוֹד חָּ ם כִׁ ךָ שָּ י אֹתְּ תִׁ כַלְּ לְּ כִׁ וְּ

ךְ׃ ל־אֲשֶר־לָּ כָּ ךָ וְּ  וּבֵיתְּ

דַבֵר אֲלֵיכֶם׃  12 י הַמְּ י־פִׁ ין כִׁ יָּמִׁ נְּ י בִׁ חִׁ עֵינֵי אָּ נֵה עֵינֵיכֶם רֹאוֹת וְּ הִׁ  וְּ

יתֶם   13 אִׁ ל־אֲשֶר רְּ אֵת כָּ ם וְּ רַיִׁ צְּ מִׁ י בְּ בוֹדִׁ ל־כְּ י אֶת־כָּ בִׁ אָּ תֶם לְּ גַדְּ הִׁ וְּ

י הֵנָּה׃ בִׁ תֶם אֶת־אָּ הוֹרַדְּ תֶם וְּ הַרְּ  וּמִׁ

יו׃  14 ה עַל־צַוָּּארָּ כָּ ן בָּ יָּמִׁ נְּ ךְּ וּבִׁ יו וַיֵבְּ חִׁ ן־אָּ יָּמִׁ נְּ ארֵי בִׁ פֹל עַל־צַוְּּ  וַיִׁ

תוֹ׃  15 יו אִׁ רוּ אֶחָּ בְּ אַחֲרֵי כֵן דִׁ ךְּ עֲלֵיהֶם וְּ יו וַיֵבְּ ל־אֶחָּ כָּ נַשֵק לְּ וַיְּ

CHAP. 45 
Joseph makes himself known to his brethren, 1–4. 
He comforts them in God’s providence, 5–8. He 
sends for his father, 9–15. Pharaoh confirms it, 16–
20. Joseph furnishes them for their journey, and 
exhorts them to concord, 21–24. Jacob is revived 
with the news, 25–28. 
1 could not. ch. 43:30, 31. Is. 42:14. Je. 20:9. 
Cause. 2 Sa. 1:20. Mat. 18:15. Ac. 10:41. 1 Co. 
13:5. 
2 wept aloud. Heb. gave forth his voice in weeping. 
‘This,’ says Sir J. Chardin, ‘is exactly the genius 
of the people of Asia; their sentiments of joy or 
grief are properly transports, and their transports 
are ungoverned, excessive, and truly outrageous. 
When any one returns from a long journey or dies, 
his family burst into cries that may be heard twenty 
doors off; and this is renewed at different times, 
and continues many days, according to the vigour 
of the passion. Sometimes they cease all at once, 
and then begin as suddenly, with a greater shrill-
ness and loudness than one could easily imagine.’ 
Nu. 14:1. Ru. 1:9. 2 Ki. 20:3. Ac. 20:37. 
3 I am Joseph. Mat. 14:27. Ac. 7:13; 9:5. for they. 
Job 4:5; 23:15. Zec. 12:10. Mat. 14:26. Mar. 6:50. 
Lu. 5:8; 24:37, 38. Re. 1:7. troubled. or, terrified. 
4 I am Joseph. ch. 37:28; 50:18. Mat. 14:27. Ac. 
9:5. 
5 be not grieved. Is. 40:1, 2. Lu. 23:34. 2 Co. 2:7, 
11. nor angry with yourselves. Heb. neither let 
there be anger in your eyes. God. ver. 7, 8; ch. 
47:25; 50:20. 1 Sa. 1:19. 2 Sa. 12:12; 16:10–12; 
17:14. Job 1:21. Ps. 105:16, 17. Ac. 2:23, 24; 4:24–
28; 7:9–15. 
6 two years. ch. 41:29–31, 54, 56; 47:18. earing. 
Earing means ploughing or seed-time, from the 
Anglo-Saxon erian, probably from aro, to plough; 
and agrees with αροω, Greek, charatha, Arabic, 
and charash, Hebrew. ch. 47:23. Ex. 34:21. De. 
21:4. 1 Sa. 8:12. Is. 30:24. 
7 to preserve you a posterity. Heb. to put for you a 
remnant. to save. Ju. 15:18. 1 Ch. 11:14. Ps. 18:50; 
44:4. Ac. 7:35. 
8 it was not. ver. 5. Jno. 15:16; 19:11. Ro. 9:16. 
father. ch. 41:39–48. Ju. 17:10. Job 29:16. Ps. 
105:21, 22. 
9 Thus saith. ver. 26–28. come. ver. 13, 19, 20. 
10 in the land. ch. 46:29, 34; 47:1–6. Ex. 8:22; 
9:26. Goshen. Goshen was the most eastern district 
of Lower Egypt, and the frontier of that country 
and Arabia, not far from the Arabian gulf, and lying 
next to Canaan; for Jacob went directly thither 
when he came into Egypt, from which it was about 
eighty miles distant, though Hebron was distant 
from the Egyptian capital about three hundred 
miles. be near. Jno. 14:2, 3; 17:24. 
11 ch. 47:6, 12. Mat. 15:5, 6. Mar. 7:9–12. 1 Ti. 
5:4. 
12 your eyes. ch. 42:23. Lu. 24:39. Jno. 20:27. my 
mouth. Not as ch. 42:23. 
13 my glory. Jno. 17:24. 1 Pe. 1:10–12. Re. 21:23. 
bring. Ac. 7:14. 
14 ch. 29:11; 33:4; 46:29. Ro. 1:31. 
15 Moreover. ver. 2; ch. 29:11, 13; 33:4. Ex. 4:27. 
Ru. 1:9, 14. 1 Sa. 10:1; 20:41. 2 Sa. 14:33. Lu. 
15:20. Ac. 20:37. talked. Ps. 77:4. 
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45 Then Joseph could not control himself before all those who stood 

by him. He cried, “Make everyone go out from me.” So no one stayed 

with him when Joseph made himself known to his brothers. 2 And he 

wept aloud, so that the Egyptians heard it, and the household of 

Pharaoh heard it. 3 And Joseph said to his brothers, “I am Joseph! Is 

my father still alive?” But his brothers could not answer him, for they 

were dismayed at his presence.  

4 So Joseph said to his brothers, “Come near to me, please.” And 

they came near. And he said, “I am your brother, Joseph, whom you 

sold into Egypt. 5 And now do not be distressed or angry with 

yourselves because you sold me here, for God sent me before you to 

preserve life. 6 For the famine has been in the land these two years, 

and there are yet five years in which there will be neither plowing nor 

harvest. 7 And God sent me before you to preserve for you a remnant 

on earth, and to keep alive for you many survivors. 8 So it was not you 

who sent me here, but God. He has made me a father to Pharaoh, 

and lord of all his house and ruler over all the land of Egypt. 9 Hurry 

and go up to my father and say to him, ‘Thus says your son Joseph, 

God has made me lord of all Egypt. Come down to me; do not tarry. 

10 You shall dwell in the land of Goshen, and you shall be near me, 

you and your children and your children’s children, and your flocks, 

your herds, and all that you have. 11 There I will provide for you, for 

there are yet five years of famine to come, so that you and your 

household, and all that you have, do not come to poverty.’ 12 And now 

your eyes see, and the eyes of my brother Benjamin see, that it is my 

mouth that speaks to you. 13 You must tell my father of all my honor 

in Egypt, and of all that you have seen. Hurry and bring my father 

down here.” 14 Then he fell upon his brother Benjamin’s neck and 

wept, and Benjamin wept upon his neck. 15 And he kissed all his 

brothers and wept upon them. After that his brothers talked with him.  
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עֵינֵי   16 יטַב בְּ אוּ אֲחֵי יוֹסֵף וַיִׁ עֹה לֵאמֹר בָּ מַע בֵית פַרְּ שְּ הַקֹל נִׁ וְּ

יו׃ דָּ עֵינֵי עֲבָּ עֹה וּבְּ  פַרְּ

עֹה אֶל־יוֹסֵף אֱמֹר אֶל־אַחֶיךָ זאֹת עֲשׂוּ טַעֲנוּ   17 וַיאֹמֶר פַרְּ

עַן׃ נָּ ה כְּ צָּ כוּ־בֹאוּ אַרְּ כֶם וּלְּ ירְּ עִׁ  אֶת־בְּ

כֶם אֶת־טוּב   18 נָּה לָּ אֶתְּ י וְּ תֵיכֶם וּבֹאוּ אֵלָּ אֶת־בָּ יכֶם וְּ חוּ אֶת־אֲבִׁ וּקְּ

רֶץ׃ אָּ לוּ אֶת־חֵלֶב הָּ כְּ אִׁ ם וְּ רַיִׁ צְּ  אֶרֶץ מִׁ

כֶם   19 טַפְּ לוֹת לְּ ם עֲגָּ רַיִׁ צְּ כֶם מֵאֶרֶץ מִׁ חוּ־לָּ ה זאֹת עֲשׂוּ קְּ וֵּיתָּ ה צֻׁ אַתָּ וְּ

אתֶם׃ יכֶם וּבָּ אתֶם אֶת־אֲבִׁ שָּׂ שֵיכֶם וּנְּ נְּ לִׁ  וְּ

כֶם הוּא׃  20 ם לָּ רַיִׁ צְּ ל־אֶרֶץ מִׁ י־טוּב כָּ לֵיכֶם כִׁ חֹס עַל־כְּ כֶם אַל־תָּ עֵינְּ  וְּ

תֵן   21 עֹה וַיִׁ י פַרְּ לוֹת עַל־פִׁ הֶם יוֹסֵף עֲגָּ תֵן לָּ אֵל וַיִׁ רָּ שְּׂ נֵי יִׁ וַיַעֲשׂוּ־כֵן בְּ

רֶךְ׃ ה לַדָּ הֶם צֵדָּ  לָּ

לֹש מֵאוֹת כֶסֶף   22 ן נָּתַן שְּ יָּמִׁ נְּ בִׁ לֹת וּלְּ מָּ פוֹת שְּׂ יש חֲלִׁ אִׁ ם נָּתַן לָּ כֻׁלָּ לְּ

לֹת׃ מָּ פֹת שְּׂ מֵש חֲלִׁ חָּ  וְּ

עֶשֶׂר   23 ם וְּ יִׁ רָּ צְּ טוּב מִׁ ים מִׁ אִׁ ים נֹשְּׂ ה חֲמֹרִׁ רָּ זאֹת עֲשָּׂ לַח כְּ יו שָּ בִׁ אָּ וּלְּ

רֶךְ׃ יו לַדָּ בִׁ אָּ זוֹן לְּ לֶחֶם וּמָּ ר וָּ אֹת בָּ  אֲתֹנֹת נֹשְּׂ

רֶךְ׃  24 זוּ בַדָּ גְּ רְּ יו וַיֵלֵכוּ וַיאֹמֶר אֲלֵהֶם אַל־תִׁ שַלַח אֶת־אֶחָּ  וַיְּ

יהֶם׃  25 נַעַן אֶל־יַעֲקֹב אֲבִׁ ם וַיָּבֹאוּ אֶרֶץ כְּ יִׁ רָּ צְּ מִׁ  וַיַעֲלוּ מִׁ

ם   26 יִׁ רָּ צְּ ל־אֶרֶץ מִׁ כָּ י־הוּא מֹשֵל בְּ כִׁ דוּ לוֹ לֵאמֹר עוֹד יוֹסֵף חַי וְּ וַיַגִׁ

הֶם׃ ין לָּ י לאֹ־הֶאֱמִׁ בוֹ כִׁ ג לִׁ  וַיָּפָּ

א   27 בֶר אֲלֵהֶם וַיַרְּ רֵי יוֹסֵף אֲשֶר דִׁ בְּ ל־דִׁ יו אֵת כָּ רוּ אֵלָּ דַבְּ וַיְּ

יהֶם׃ י רוּחַ יַעֲקֹב אֲבִׁ חִׁ שֵׂאת אֹתוֹ וַתְּ לַח יוֹסֵף לָּ לוֹת אֲשֶר־שָּ עֲגָּ  אֶת־הָּ

טֶרֶם   28 אֶנוּ בְּ אֶרְּ ה וְּ כָּ י אֵלְּ י חָּ נִׁ אֵל רַב עוֹד־יוֹסֵף בְּ רָּ שְּׂ וַיאֹמֶר יִׁ

מוּת׃ אָּ

16 it pleased Pharaoh well. Heb. was good in the 
eyes of Pharaoh. ch. 16:6; 20:15; 34:18; 41:33. De. 
1:33. 2 Sa. 3:36. 2 Ch. 30:4. Es. 1:21; 2:4; 5:14. Ac. 
6:5. 
17 lade your. ch. 42:25, 26; 44:1, 2. 
18 the fat. ch. 27:28; 47:6. Nu. 18:12, 29. De. 
32:14. Ps. 81:16; 147:14. Is. 28:1, 4. 
19 commanded. Is. 49:1, 23. waggons. ver. 27; ch. 
46:5. for your. ch. 31:17, 18. 
20 regard not. Heb. let not your eye spare, etc. De. 
7:16; 19:13, 21. Is. 13:18. Eze. 7:4, 9; 9:5; 20:17. 
stuff. Ex. 22:7. Jos. 7:11. 1 Sa. 10:22; 25:13; 30:24. 
Eze. 12:3, 4. Mat. 24:17. Lu. 17:31. the good. ver. 
18; ch. 20:15. Ezr. 9:12. Is. 1:19. 
21 waggons. ver. 19, 27; ch. 46:5. Nu. 7:3–9. Eze. 
23:24. commandment. Heb. mouth. ver. 19. Ex. 
17:1. Nu. 3:16. 2 Ch. 8:13; 35:16. Ec. 8:2. La. 1:18. 
22 To all. It is a common custom with all the 
Asiatic sovereigns to give both garments and 
money to ambassadors and persons of distinction, 
whom they particularly wish to honour. De la 
Motraye says, ‘that they then clothed them (the 
ambassadors) with caffetans (long vests of gold or 
silver brocade) with large silk flowers.’ each. Ju. 
14:12, 19. 2 Ki. 5:5, 22, 23. Re. 6:11. to Benjamin. 
ch. 43:34. 
23 laden with. Heb. carrying. meat. As mazon is 
derived from zoon, to prepare, provide, Dr. A. 
Clarke thinks it may mean here prepared meat; 
some made-up dish, delicacies, confectionaries, etc. 
In Asiatic countries they have several curious 
methods of preserving flesh by potting, by which it 
may be kept, for any length of time, sweet and 
wholesome. Some delicacy, similar to the savoury 
meat which Isaac loved, may be here intended; sent 
to Jacob in consideration of his age, and to testify 
the respect of his son; for of other kinds of meat he 
could have no need, as he had large flocks and 
herds, and could kill a lamb, kid, etc. when he 
pleased. 
24 See that. ch. 37:22; 42:21, 22. Ps. 133. Jno. 
13:34, 35. Ep. 4:31, 32. Phi. 2:2–5. Col. 3:12, 13. 1 
Th. 5:13. 
26 Joseph. Lu. 24:34. and he is. ver. 8, 9. Ps. 
105:21. And Jacob’s. Heb. And his. ch. 37:35; 
42:36, 38; 44:28. Jon. 2:7. he believed. Job 9:16; 
29:24. Ps. 126:1. Lu. 24:11, 41. 
27 the spirit. Ju. 15:19. 1 Sa. 30:12. Ps. 85:6. Is. 
57:15. Ho. 6:2. 
28 It is enough. ch. 46:30. Lu. 2:28–30. Jno. 16:21, 
22. 
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16 When the report was heard in Pharaoh’s house, “Joseph’s brothers 

have come,” it pleased Pharaoh and his servants. 17 And Pharaoh said 

to Joseph, “Say to your brothers, ‘Do this: load your beasts and go 

back to the land of Canaan, 18 and take your father and your 

households, and come to me, and I will give you the best of the land 

of Egypt, and you shall eat the fat of the land.’ 19 And you, Joseph, are 

commanded to say, ‘Do this: take wagons from the land of Egypt for 

your little ones and for your wives, and bring your father, and come. 

20 Have no concern for your goods, for the best of all the land of Egypt 

is yours.’ ”  

21 The sons of Israel did so: and Joseph gave them wagons, 

according to the command of Pharaoh, and gave them provisions for 

the journey. 22 To each and all of them he gave a change of clothes, 

but to Benjamin he gave three hundred shekels of silver and five 

changes of clothes. 23 To his father he sent as follows: ten donkeys 

loaded with the good things of Egypt, and ten female donkeys loaded 

with grain, bread, and provision for his father on the journey. 24 Then 

he sent his brothers away, and as they departed, he said to them, “Do 

not quarrel on the way.”  

25 So they went up out of Egypt and came to the land of Canaan to 

their father Jacob. 26 And they told him, “Joseph is still alive, and he is 

ruler over all the land of Egypt.” And his heart became numb, for he 

did not believe them. 27 But when they told him all the words of 

Joseph, which he had said to them, and when he saw the wagons that 

Joseph had sent to carry him, the spirit of their father Jacob revived. 

28 And Israel said, “It is enough; Joseph my son is still alive. I will go 

and see him before I die.”  
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ים   46 חִׁ בָּ בַח זְּ זְּ בַע וַיִׁ ה שָּ אֵרָּ ל־אֲשֶר־לוֹ וַיָּבאֹ בְּ כָּ אֵל וְּ רָּ שְּׂ סַע יִׁ וַיִׁ

ק׃ חָּ צְּ יו יִׁ בִׁ  לֵאלֹהֵי אָּ

ה וַיאֹמֶר יַעֲקֹב יַעֲקֹב   2 לָּ אֹת הַלַיְּ מַרְּ אֵל בְּ רָּ שְּׂ יִׁ ים לְּ וַיאֹמֶר אֱלֹהִׁ

י׃ נֵנִׁ  וַיאֹמֶר הִׁ

גוֹי   3 י־לְּ ה כִׁ מָּ רַיְּ צְּ ה מִׁ דָּ א מֵרְּ ירָּ יךָ אַל־תִׁ בִׁ אֵל אֱלֹהֵי אָּ י הָּ נֹכִׁ וַיאֹמֶר אָּ

ם׃ ךָ שָּ ימְּ דוֹל אֲשִׁׂ  גָּ

ית יָּדוֹ   4 יוֹסֵף יָּשִׁ לֹה וְּ ךָ גַם־עָּ י אַעַלְּ נֹכִׁ אָּ ה וְּ מָּ רַיְּ צְּ ךָ מִׁ מְּ י אֵרֵד עִׁ נֹכִׁ אָּ

 עַל־עֵינֶיךָ׃

יהֶם   5 אֵל אֶת־יַעֲקֹב אֲבִׁ רָּ שְּׂ נֵי־יִׁ אוּ בְּ שְּׂ בַע וַיִׁ אֵר שָּ בְּ ם יַעֲקֹב מִׁ וַיָּקָּ

שֵׂאת אֹתוֹ׃ עֹה לָּ לַח פַרְּ לוֹת אֲשֶר־שָּ עֲגָּ שֵיהֶם בָּ אֶת־נְּ ם וְּ אֶת־טַפָּ  וְּ

נַעַן וַיָּבֹאוּ   6 אֶרֶץ כְּ שוּ בְּ כְּ ם אֲשֶר רָּ כוּשָּ אֶת־רְּ נֵיהֶם וְּ קְּ חוּ אֶת־מִׁ קְּ וַיִׁ

תוֹ׃ עוֹ אִׁ ל־זַרְּ כָּ ה יַעֲקֹב וְּ מָּ יְּ רָּ צְּ  מִׁ

תוֹ   7 יא אִׁ עוֹ הֵבִׁ ל־זַרְּ כָּ יו וְּ נָּ נוֹת בָּ יו וּבְּ נֹתָּ תוֹ בְּ נָּיו אִׁ נֵי בָּ יו וּבְּ נָּ בָּ

ה׃ מָּ יְּ רָּ צְּ  מִׁ

כֹר   8 נָּיו בְּ ה יַעֲקֹב וּבָּ מָּ רַיְּ צְּ ים מִׁ אִׁ אֵל הַבָּ רָּ שְּׂ נֵי־יִׁ מוֹת בְּ אֵלֶה שְּ וְּ

אוּבֵן׃  יַעֲקֹב רְּ

י׃  9 מִׁ כַרְּ רוֹן וְּ חֶצְּ אוּבֵן חֲנוֹךְ וּפַלוּא וְּ נֵי רְּ  וּבְּ

ית׃  10 נַעֲנִׁ אוּל בֶן־הַכְּ שָּ צֹחַר וְּ ין וְּ יָּכִׁ אֹהַד וְּ ין וְּ יָּמִׁ מוּאֵל וְּ עוֹן יְּ מְּ נֵי שִׁ  וּבְּ

י׃  11 רִׁ רָּ ת וּמְּ הָּ שוֹן קְּ י גֵרְּ נֵי לֵוִׁ  וּבְּ

אֶרֶץ   12 ן בְּ אוֹנָּ ת עֵר וְּ זָּרַח וַיָּמָּ פֶרֶץ וָּ ה וָּ שֵלָּ ן וְּ אוֹנָּ ה עֵר וְּ הוּדָּ נֵי יְּ וּבְּ

מוּל׃ חָּ רוֹן וְּ נֵי־פֶרֶץ חֶצְּ יוּ בְּ הְּ נַעַן וַיִׁ  כְּ

רוֹן׃  13 מְּ שִׁ יוֹב וְּ ה וְּ וָּּ ע וּפֻׁ ר תוֹלָּ שכָּ שָּ נֵי יִׁ  וּבְּ

אֵל׃  14 לְּ יַחְּ אֵלוֹן וְּ בוּלֻׁן סֶרֶד וְּ נֵי זְּ  וּבְּ

תוֹ   15 ינָּה בִׁ אֵת דִׁ ם וְּ פַדַן אֲרָּ יַעֲקֹב בְּ ה לְּ דָּ ה אֲשֶר יָּלְּ נֵי לֵאָּ אֵלֶה בְּ

לֹש׃ שָּ ים וְּ לֹשִׁ יו שְּ נוֹתָּ יו וּבְּ נָּ ל־נֶפֶש בָּ  כָּ

י׃  16 אֵלִׁ אַרְּ י וְּ י וַאֲרוֹדִׁ בֹן עֵרִׁ אֶצְּ י וְּ י שוּנִׁ חַגִׁ יוֹן וְּ פְּ ד צִׁ נֵי גָּ  וּבְּ

ה   17 יעָּ רִׁ נֵי בְּ ם וּבְּ שֶׂרַח אֲחֹתָּ ה וְּ יעָּ רִׁ י וּבְּ וִׁ שְּ יִׁ וָּה וְּ שְּ יִׁ נָּה וְּ מְּ שֵר יִׁ נֵי אָּ וּבְּ

יאֵל׃ כִׁ  חֶבֶר וּמַלְּ

יַעֲקֹב   18 תוֹ וַתֵלֶד אֶת־אֵלֶה לְּ ה בִׁ לֵאָּ ן לְּ בָּ ה אֲשֶר־נָּתַן לָּ פָּ לְּ נֵי זִׁ אֵלֶה בְּ

רֵה נָּפֶש׃ שֵש עֶשְּׂ

CHAP. 46 
Jacob is comforted by God at Beer-sheba, 1–4. 
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46 So Israel took his journey with all that he had and came to 

Beersheba, and offered sacrifices to the God of his father Isaac. 2 And 

God spoke to Israel in visions of the night and said, “Jacob, Jacob.” 

And he said, “Here I am.” 3 Then he said, “I am God, the God of your 

father. Do not be afraid to go down to Egypt, for there I will make 

you into a great nation. 4 I myself will go down with you to Egypt, and 

I will also bring you up again, and Joseph’s hand shall close your 

eyes.”  

5 Then Jacob set out from Beersheba. The sons of Israel carried 

Jacob their father, their little ones, and their wives, in the wagons that 

Pharaoh had sent to carry him. 6 They also took their livestock and 

their goods, which they had gained in the land of Canaan, and came 

into Egypt, Jacob and all his offspring with him, 7 his sons, and his 

sons’ sons with him, his daughters, and his sons’ daughters. All his 

offspring he brought with him into Egypt.  

8 Now these are the names of the descendants of Israel, who came 

into Egypt, Jacob and his sons. Reuben, Jacob’s firstborn, 9 and the 

sons of Reuben: Hanoch, Pallu, Hezron, and Carmi. 10 The sons of 

Simeon: Jemuel, Jamin, Ohad, Jachin, Zohar, and Shaul, the son of a 

Canaanite woman. 11 The sons of Levi: Gershon, Kohath, and Merari. 

12 The sons of Judah: Er, Onan, Shelah, Perez, and Zerah (but Er and 

Onan died in the land of Canaan); and the sons of Perez were Hezron 

and Hamul. 13 The sons of Issachar: Tola, Puvah, Yob, and Shimron. 

14 The sons of Zebulun: Sered, Elon, and Jahleel. 15 These are the sons 

of Leah, whom she bore to Jacob in Paddan-aram, together with his 

daughter Dinah; altogether his sons and his daughters numbered 

thirty-three.  

16 The sons of Gad: Ziphion, Haggi, Shuni, Ezbon, Eri, Arodi, and 

Areli. 17 The sons of Asher: Imnah, Ishvah, Ishvi, Beriah, with Serah 

their sister. And the sons of Beriah: Heber and Malchiel. 18 These are 

the sons of Zilpah, whom Laban gave to Leah his daughter; and these 

she bore to Jacob—sixteen persons.  
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ן׃  19 יָּמִׁ נְּ חֵל אֵשֶת יַעֲקֹב יוֹסֵף וּבִׁ נֵי רָּ  בְּ

י פֶרַע   20 נַת בַת־פוֹטִׁ סְּ ה־לוֹ אָּ דָּ ם אֲשֶר יָּלְּ רַיִׁ צְּ אֶרֶץ מִׁ יוֹסֵף בְּ לֵד לְּ וָּּ וַיִׁ

ם׃ יִׁ רָּ אֶת־אֶפְּ נַשֶה וְּ  כֹהֵן אֹן אֶת־מְּ

ים   21 פִׁ י וָּראֹש מֻׁ ן אֵחִׁ נַעֲמָּ א וְּ בֵל גֵרָּ אַשְּ בֶכֶר וְּ ן בֶלַע וָּ יָּמִׁ נְּ נֵי בִׁ וּבְּ

׃ דְּ רְּ אָּ ים וָּ פִׁ חֻׁ  וְּ

ר׃  22 שָּׂ ה עָּ עָּ בָּ ל־נֶפֶש אַרְּ יַעֲקֹב כָּ חֵל אֲשֶר יֻׁלַד לְּ נֵי רָּ  אֵלֶה בְּ

ים׃  23 שִׁ ן חֻׁ נֵי־דָּ  וּבְּ

לֵם׃  24 שִׁ יֵצֶר וְּ י וְּ גוּנִׁ אֵל וְּ צְּ י יַחְּ לִׁ תָּ נֵי נַפְּ  וּבְּ

תוֹ וַתֵלֶד אֶת־אֵלֶה   25 חֵל בִׁ רָּ ן לְּ בָּ תַן לָּ ה אֲשֶר־נָּ הָּ לְּ נֵי בִׁ אֵלֶה בְּ

ה׃ עָּ בְּ ל־נֶפֶש שִׁ יַעֲקֹב כָּ  לְּ

שֵי   26 בַד נְּ לְּ רֵכוֹ מִׁ אֵי יְּ ה יֹצְּ מָּ רַיְּ צְּ יַעֲקֹב מִׁ ה לְּ אָּ ל־הַנֶפֶש הַבָּ כָּ

ים וָּשֵש׃ שִׁ ל־נֶפֶש שִׁ נֵי־יַעֲקֹב כָּ  בְּ

ל־הַנֶפֶש   27 ם כָּ יִׁ נָּ ם נֶפֶש שְּ רַיִׁ צְּ מִׁ נֵי יוֹסֵף אֲשֶר־יֻׁלַד־לוֹ בְּ וּבְּ

ים׃ עִׁ בְּ ה שִׁ מָּ רַיְּ צְּ ה מִׁ אָּ בֵית־יַעֲקֹב הַבָּ  לְּ

נָּה וַיָּבֹאוּ   28 נָּיו גֹשְּ פָּ הוֹרֹת לְּ נָּיו אֶל־יוֹסֵף לְּ פָּ לַח לְּ ה שָּ הוּדָּ אֶת־יְּ וְּ

ה גֹשֶן׃ צָּ  אַרְּ

א   29 נָּה וַיֵרָּ יו גֹשְּ בִׁ אֵל אָּ רָּ שְּׂ רַאת־יִׁ קְּ תוֹ וַיַעַל לִׁ כַבְּ סֹר יוֹסֵף מֶרְּ וַיֶאְּ

יו עוֹד׃ ארָּ ךְּ עַל־צַוָּּ יו וַיֵבְּ ארָּ פֹל עַל־צַוָּּ יו וַיִׁ  אֵלָּ

נֶיךָ   30 י אֶת־פָּ אוֹתִׁ עַם אַחֲרֵי רְּ ה הַפָּ מוּתָּ אֵל אֶל־יוֹסֵף אָּ רָּ שְּׂ וַיאֹמֶר יִׁ

י׃ ךָ חָּ י עוֹדְּ  כִׁ

עֹה   31 פַרְּ ה לְּ ידָּ אַגִׁ יו אֶעֱלֶה וְּ בִׁ אֶל־בֵית אָּ יו וְּ וַיאֹמֶר יוֹסֵף אֶל־אֶחָּ

י׃ אוּ אֵלָּ נַעַן בָּ אֶרֶץ־כְּ י אֲשֶר בְּ בִׁ יו אַחַי וּבֵית־אָּ ה אֵלָּ רָּ אֹמְּ  וְּ

ל־אֲשֶר   32 כָּ ם וְּ רָּ קָּ צאֹנָּם וּבְּ יוּ וְּ נֶה הָּ קְּ שֵי מִׁ י־אַנְּ ים רֹעֵי צאֹן כִׁ אֲנָּשִׁ הָּ וְּ

יאוּ׃ הֶם הֵבִׁ  לָּ

מַר מַה־מַעֲשֵׂיכֶם׃  33 אָּ עֹה וְּ כֶם פַרְּ א לָּ רָּ קְּ י־יִׁ יָּה כִׁ הָּ  וְּ

נוּ   34 ה גַם־אֲנַחְּ עַד־עַתָּ עוּרֵינוּ וְּ נְּ דֶיךָ מִׁ יוּ עֲבָּ נֶה הָּ קְּ שֵי מִׁ תֶם אַנְּ וַאֲמַרְּ

ל־רֹעֵה  ם כָּ רַיִׁ צְּ י־תוֹעֲבַת מִׁ אֶרֶץ גֹשֶן כִׁ בוּ בְּ גַם־אֲבֹתֵינוּ בַעֲבוּר תֵשְּ
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either the cause or the consequence of another 
difference here; for in that version the number is 
seventy-five. ver. 15, 18, 22, 25. Ex. 1:5; 24:1. De. 
10:22. Ac. 7:14. 
28 Judah. ch. 43:8; 44:16–34; 49:8. to direct. ch. 
31:21. Goshen. Goshen seems to have been a city, 
after which the land of Goshen was called. The 
LXX. render it by Ἡρωωνπολις, Heroonpolis, ‘city 
of Heroon;’ which by some writers is simply called 
Heroum, and is by the ancient geographers placed 
in the eastern part of Egypt, not far from the 
Arabian Gulf. ver. 34; see on ch. 45:10; 47:1. 
29 his chariot. ch. 41:43; 45:19, 21. fell on. ch. 
33:4; 45:14. Lu. 15:20. Ac. 20:37. 
30 ch. 45:28. Lu. 2:29, 30. 
31 ch. 45:16–20; 47:1–3. Ac. 18:3. He. 2:11. 
32 shepherds. ch. 4:2; 31:18; 37:2; 47:3. Ex. 3:1. 1 
Sa. 16:11; 17:15. Ps. 78:70–72. Is. 40:11. Zec. 
13:5. their trade hath been to feed cattle. Heb. they 
are men of cattle. ver. 34; ch. 9:20. 1 Ki. 9:27; 18, 
5, 6. and they. ch. 45:10. 
33 What is. ver. 32; ch. 47:2–4. Jon. 1:8. 
34 Thy servants. ver. 32; ch. 30:35; 34:5; 37:12. for 
every. From the fragments of Manetho, preserved 
in Josephus and Africanus, it appears that hordes 
of marauders, called hycassos, or shepherd kings, 
whose chief occupation, like the Bedouin Arabs of 
the present day, was to keep flocks, made a power-
ful irruption into Egypt, which they subdued, and 
ruled, by a succession of kings, with great tyrrany 
for 259 years. Hence the persons, and even the very 
name of shepherds were execrated, and held in the 
greatest odium by the Egyptians. ch. 43:32. Ex. 
8:26. 
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19 The sons of Rachel, Jacob’s wife: Joseph and Benjamin. 20 And to 

Joseph in the land of Egypt were born Manasseh and Ephraim, whom 

Asenath, the daughter of Potiphera the priest of On, bore to him. 

21 And the sons of Benjamin: Bela, Becher, Ashbel, Gera, Naaman, 

Ehi, Rosh, Muppim, Huppim, and Ard. 22 These are the sons of 

Rachel, who were born to Jacob—fourteen persons in all.  

23 The son of Dan: Hushim. 24 The sons of Naphtali: Jahzeel, Guni, 

Jezer, and Shillem. 25 These are the sons of Bilhah, whom Laban gave 

to Rachel his daughter, and these she bore to Jacob—seven persons in 

all.  

26 All the persons belonging to Jacob who came into Egypt, who 

were his own descendants, not including Jacob’s sons’ wives, were 

sixty-six persons in all. 27 And the sons of Joseph, who were born to 

him in Egypt, were two. All the persons of the house of Jacob who 

came into Egypt were seventy.  

 

28 He had sent Judah ahead of him to Joseph to show the way 

before him in Goshen, and they came into the land of Goshen. 

29 Then Joseph prepared his chariot and went up to meet Israel his 

father in Goshen. He presented himself to him and fell on his neck 

and wept on his neck a good while. 30 Israel said to Joseph, “Now let 

me die, since I have seen your face and know that you are still alive.” 

31 Joseph said to his brothers and to his father’s household, “I will go 

up and tell Pharaoh and will say to him, ‘My brothers and my father’s 

household, who were in the land of Canaan, have come to me. 32 And 

the men are shepherds, for they have been keepers of livestock, and 

they have brought their flocks and their herds and all that they have.’ 

33 When Pharaoh calls you and says, ‘What is your occupation?’ 34 you 

shall say, ‘Your servants have been keepers of livestock from our youth 

even until now, both we and our fathers,’ in order that you may dwell 

in the land of Goshen, for every shepherd is an abomination to the 

Egyptians.”  
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ם   47 רָּ קָּ צאֹנָּם וּבְּ אַחַי וְּ י וְּ בִׁ עֹה וַיאֹמֶר אָּ פַרְּ וַיָּבאֹ יוֹסֵף וַיַגֵד לְּ

אֶרֶץ גֹשֶן׃ נָּם בְּ הִׁ עַן וְּ נָּ אוּ מֵאֶרֶץ כְּ הֶם בָּ ל־אֲשֶר לָּ כָּ  וְּ

עֹה׃  2 נֵי פַרְּ פְּ גֵם לִׁ ים וַיַצִׁ ה אֲנָּשִׁ שָּ קַח חֲמִׁ יו לָּ צֵה אֶחָּ קְּ  וּמִׁ

עֹה רֹעֵה   3 רוּ אֶל־פַרְּ יו מַה־מַעֲשֵׂיכֶם וַיאֹמְּ עֹה אֶל־אֶחָּ וַיאֹמֶר פַרְּ

נוּ גַם־אֲבוֹתֵינוּ׃ דֶיךָ גַם־אֲנַחְּ  צאֹן עֲבָּ

עֶה לַצאֹן אֲשֶר   4 רְּ י־אֵין מִׁ אנוּ כִׁ רֶץ בָּ אָּ גוּר בָּ עֹה לָּ רוּ אֶל־פַרְּ וַיאֹמְּ

אֶרֶץ  דֶיךָ בְּ בוּ־נָּא עֲבָּ ה יֵשְּ עַתָּ עַן וְּ נָּ אֶרֶץ כְּ ב בְּ עָּ רָּ בֵד הָּ י־כָּ דֶיךָ כִׁ לַעֲבָּ

 גֹשֶן׃

אוּ אֵלֶיךָ׃  5 אַחֶיךָ בָּ יךָ וְּ בִׁ עֹה אֶל־יוֹסֵף לֵאמֹר אָּ  וַיאֹמֶר פַרְּ

יךָ   6 בִׁ רֶץ הוֹשֵב אֶת־אָּ אָּ מֵיטַב הָּ וא בְּ נֶיךָ הִׁ פָּ ם לְּ רַיִׁ צְּ אֶרֶץ מִׁ

ם  תָּ שַׂמְּ ל וְּ שֵי־חַיִׁ ם אַנְּ יֶש־בָּ תָּ וְּ ם־יָּדַעְּ אִׁ אֶרֶץ גֹשֶן וְּ בוּ בְּ אֶת־אַחֶיךָ יֵשְּ וְּ

י׃ נֶה עַל־אֲשֶר־לִׁ קְּ רֵי מִׁ  שָּׂ

רֶךְ יַעֲקֹב   7 בָּ עֹה וַיְּ נֵי פַרְּ פְּ דֵהוּ לִׁ יו וַיַעֲמִׁ בִׁ וַיָּבֵא יוֹסֵף אֶת־יַעֲקֹב אָּ

עֹה׃  אֶת־פַרְּ

נֵי חַיֶיךָ׃  8 מֵי שְּ ה יְּ עֹה אֶל־יַעֲקֹב כַמָּ  וַיאֹמֶר פַרְּ

עַט   9 נָּה מְּ אַת שָּ ים וּמְּ לֹשִׁ גוּרַי שְּ נֵי מְּ מֵי שְּ עֹה יְּ וַיאֹמֶר יַעֲקֹב אֶל־פַרְּ

ימֵי  נֵי חַיֵי אֲבֹתַי בִׁ מֵי שְּ יגוּ אֶת־יְּ שִׁ לאֹ הִׁ נֵי חַיַי וְּ מֵי שְּ יוּ יְּ ים הָּ עִׁ רָּ וְּ

גוּרֵיהֶם׃  מְּ

עֹה׃  10 נֵי פַרְּ פְּ לִׁ עֹה וַיֵצֵא מִׁ רֶךְ יַעֲקֹב אֶת־פַרְּ בָּ  וַיְּ

ם   11 רַיִׁ צְּ אֶרֶץ מִׁ זָּה בְּ הֶם אֲחֻׁ תֵן לָּ יו וַיִׁ אֶת־אֶחָּ יו וְּ בִׁ וַיוֹשֵב יוֹסֵף אֶת־אָּ

עֹה׃ וָּּה פַרְּ סֵס כַאֲשֶר צִׁ מְּ אֶרֶץ רַעְּ רֶץ בְּ אָּ מֵיטַב הָּ  בְּ

י   12 פִׁ יו לֶחֶם לְּ בִׁ ל־בֵית אָּ אֵת כָּ יו וְּ אֶת־אֶחָּ יו וְּ בִׁ כֵל יוֹסֵף אֶת־אָּ כַלְּ וַיְּ

ף׃  הַטָּ

ם   13 רַיִׁ צְּ אֹד וַתֵלַהּ אֶרֶץ מִׁ ב מְּ עָּ רָּ בֵד הָּ י־כָּ רֶץ כִׁ אָּ ל־הָּ כָּ לֶחֶם אֵין בְּ וְּ

ב׃ עָּ רָּ נֵי הָּ פְּ נַעַן מִׁ אֶרֶץ כְּ  וְּ

נַעַן   14 אֶרֶץ כְּ ם וּבְּ רַיִׁ צְּ אֶרֶץ־מִׁ א בְּ צָּ מְּ ל־הַכֶסֶף הַנִׁ לַקֵט יוֹסֵף אֶת־כָּ וַיְּ

עֹה׃ ה פַרְּ ים וַיָּבֵא יוֹסֵף אֶת־הַכֶסֶף בֵיתָּ רִׁ בַשֶבֶר אֲשֶר־הֵם שֹבְּ

CHAP. 47 
Joseph presents his father, and five of his brethren, 
before Pharaoh, 1–10. He gives them habitation 
and maintenance, 11, 12. He gets the Egyptians’ 
money, 13–16; their cattle, 16, 17; and their lands, 
except the priests’, to Pharaoh, 18–22. He restores 
the land for a fifth, 23–26. Jacob’s age, 28. He 
swears Joseph to bury him with his fathers, 29–31. 
1 Joseph. ch. 45:16; 46:31. He. 2:11. in the land. 
ch. 45:10; 46:28, 34. Ex. 8:22; 9:26. 
2 presented. Ac. 7:13. 2 Co. 4:14. Col. 1:28. Jude 
24. 
3 What is. ch. 46:33, 34. Am. 7:14, 15. Jon. 1:8. 2 
Th. 3:10. shepherds. ch. 4:2. 
4 For to. ch. 12:10; 15:13. De. 26:5. Ps. 105:23. Is. 
52:4. Ac. 7:6. for the famine. ch. 43:1. Ac. 7:11. let 
thy. ch. 46:34. 
6 is. ver. 11; ch. 13:9; 20:15; 34:10; 45:18–20. Pr. 
21:1. Jno. 17:2. Goshen. ver. 4, 11. men of activity. 
Anshey chayil, men of strength, power, ability, or 
prowess. It implies both fitness of mind and body; 
and so valour, prudence, diligence, and virtue. 
rulers. Ex. 18:21. 1 Sa. 21:7. 1 Ch. 27:29–31. 2 Ch. 
26:10. Pr. 22:29. cattle. Mikneh, from kanah, to 
possess, signifies property or possession of any 
kind, though it frequently is used for cattle, because 
in ancient times they constituted the principal part 
of a man’s possessions. See ver. 16. Ex. 9:3–6, 10–
21. 
7 And Jacob. ver. 10; ch. 14:19. Ex. 12:32. Nu. 
6:23, 24. Jos. 14:13. 1 Sa. 2:20. 2 Sa. 8:10; 19:39. 1 
Ki. 1:47. 2 Ki. 4:29. Mat. 26:26. Lu. 22:19. 1 Pe. 
2:17. 
8 How old art thou. Heb. How many are the days 
of the years of thy life? ver. 9. 
9 The days. 1 Ch. 29:15. Ps. 39:12; 119:19, 54. 2 
Co. 5:6. He. 11:9–16; 13:14. 1 Pe. 2:11. an hun-
dred. Job 14:1. Ps. 39:5; 89:47, 48; 90:3–12. Ja. 
4:14. have not. ver. 28; ch. 5:27; 11:11, 24, 25; 
25:7, 8; 35:28; 50:26. Ex. 6:4; 7:7. De. 34:7. Jos. 
24:29. 2 Sa. 19:32–35. Job 8:8, 9; 42:16, 17. 
10 ver. 7; ch. 14:19. Nu. 6:23–27. De. 33:1. Ru. 
2:4. 2 Sa. 8:10; 19:39. Ps. 119:46; 129:8. He. 7:7. 
11 Rameses. ver. 6. Ex. 1:11; 12:37. Jno. 10:10, 28; 
14:2, 23; 17:2, 24. 
12 nourished. Ru. 4:15. his father. Ex. 20:12. Mat. 
15:4–6. Mar. 7:10–13. 1 Ti. 4:8; 5:4, 8. according 
to their families. or, as a little child is nourished. 
Heb. according to the little ones. ver. 1, 21, 24. 1 
Th. 2:7. 
13 a.m. 2300. b.c. 1704. so that. ch. 41:30, 31. 1 
Ki. 18:5. Je. 14:1–6. La. 2:19, 20; 4:9. Ac. 7:11. 
fainted. Je. 9:12. Joel 1:10–12. 
14 the money. ch. 41:56. Joseph brought. Lu. 16:1, 
2, 10–12. 1 Co. 4:2. 1 Pe. 4:10. 
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47 So Joseph went in and told Pharaoh, “My father and my brothers, 

with their flocks and herds and all that they possess, have come from 

the land of Canaan. They are now in the land of Goshen.” 2 And from 

among his brothers he took five men and presented them to Pharaoh. 

3 Pharaoh said to his brothers, “What is your occupation?” And they 

said to Pharaoh, “Your servants are shepherds, as our fathers were.” 

4 They said to Pharaoh, “We have come to sojourn in the land, for 

there is no pasture for your servants’ flocks, for the famine is severe in 

the land of Canaan. And now, please let your servants dwell in the 

land of Goshen.” 5 Then Pharaoh said to Joseph, “Your father and 

your brothers have come to you. 6 The land of Egypt is before you. 

Settle your father and your brothers in the best of the land. Let them 

settle in the land of Goshen, and if you know any able men among 

them, put them in charge of my livestock.”  

7 Then Joseph brought in Jacob his father and stood him before 

Pharaoh, and Jacob blessed Pharaoh. 8 And Pharaoh said to Jacob, 

“How many are the days of the years of your life?” 9 And Jacob said to 

Pharaoh, “The days of the years of my sojourning are 130 years. Few 

and evil have been the days of the years of my life, and they have not 

attained to the days of the years of the life of my fathers in the days 

of their sojourning.” 10 And Jacob blessed Pharaoh and went out from 

the presence of Pharaoh. 11 Then Joseph settled his father and his 

brothers and gave them a possession in the land of Egypt, in the best 

of the land, in the land of Rameses, as Pharaoh had commanded. 

12 And Joseph provided his father, his brothers, and all his father’s 

household with food, according to the number of their dependents.  

 

13 Now there was no food in all the land, for the famine was very 

severe, so that the land of Egypt and the land of Canaan languished 

by reason of the famine. 14 And Joseph gathered up all the money that 

was found in the land of Egypt and in the land of Canaan, in 

exchange for the grain that they bought. And Joseph brought the 

money into Pharaoh’s house. 
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ם   15 רַיִׁ צְּ ל־מִׁ נַעַן וַיָּבֹאוּ כָּ ם וּמֵאֶרֶץ כְּ רַיִׁ צְּ תֹם הַכֶסֶף מֵאֶרֶץ מִׁ וַיִׁ

סֶף׃ פֵס כָּ י אָּ דֶךָ כִׁ ה נָּמוּת נֶגְּ מָּ לָּ נוּ לֶחֶם וְּ ה־לָּ בָּ  אֶל־יוֹסֵף לֵאמֹר הָּ

סֶף׃  16 פֵס כָּ ם־אָּ נֵיכֶם אִׁ קְּ מִׁ כֶם בְּ נָּה לָּ אֶתְּ נֵיכֶם וְּ קְּ בוּ מִׁ  וַיאֹמֶר יוֹסֵף הָּ

ים   17 הֶם יוֹסֵף לֶחֶם בַסוּסִׁ תֵן לָּ נֵיהֶם אֶל־יוֹסֵף וַיִׁ קְּ יאוּ אֶת־מִׁ וַיָּבִׁ

נֵהֶם  קְּ ל־מִׁ כָּ נַהֲלֵם בַלֶחֶם בְּ ים וַיְּ ר וּבַחֲמֹרִׁ קָּ נֵה הַבָּ קְּ מִׁ נֵה הַצאֹן וּבְּ קְּ מִׁ וּבְּ

וא׃ נָּה הַהִׁ  בַשָּ

רוּ לוֹ   18 ית וַיאֹמְּ נָּה הַשֵנִׁ יו בַשָּ וא וַיָּבֹאוּ אֵלָּ נָּה הַהִׁ תֹם הַשָּ וַתִׁ

אַר  שְּ י לאֹ נִׁ ה אֶל־אֲדֹנִׁ הֵמָּ נֵה הַבְּ קְּ ם־תַם הַכֶסֶף וּמִׁ י אִׁ י כִׁ כַחֵד מֵאֲדֹנִׁ לאֹ־נְּ

תֵנוּ׃ מָּ אַדְּ יָּתֵנוּ וְּ וִׁ ם־גְּ י אִׁ תִׁ לְּ י בִׁ נֵי אֲדֹנִׁ פְּ  לִׁ

נוּ   19 נֵה־אֹתָּ תֵנוּ קְּ מָּ נוּ גַם אַדְּ עֵינֶיךָ גַם־אֲנַחְּ ה נָּמוּת לְּ מָּ לָּ

תֶן־זֶרַע  עֹה וְּ פַרְּ ים לְּ דִׁ תֵנוּ עֲבָּ מָּ אַדְּ נוּ וְּ יֶה אֲנַחְּ הְּ נִׁ חֶם וְּ תֵנוּ בַלָּ מָּ אֶת־אַדְּ וְּ

ם׃ ה לאֹ תֵשָּ מָּ אֲדָּ הָּ לאֹ נָּמוּת וְּ יֶה וְּ חְּ נִׁ  וְּ

יש   20 ם אִׁ רַיִׁ צְּ רוּ מִׁ כְּ י־מָּ עֹה כִׁ פַרְּ ם לְּ רַיִׁ צְּ מַת מִׁ ל־אַדְּ קֶן יוֹסֵף אֶת־כָּ וַיִׁ

עֹה׃ פַרְּ רֶץ לְּ אָּ י הָּ הִׁ ב וַתְּ עָּ רָּ זַק עֲלֵהֶם הָּ י־חָּ דֵהוּ כִׁ  שָּׂ

צֵהוּ׃  21 עַד־קָּ ם וְּ רַיִׁ צְּ בוּל־מִׁ צֵה גְּ קְּ ים מִׁ רִׁ יר אֹתוֹ לֶעָּ ם הֶעֱבִׁ עָּ אֶת־הָּ  וְּ

לוּ   22 כְּ אָּ עֹה וְּ ים מֵאֵת פַרְּ י חֹק לַכֹהֲנִׁ נָּה כִׁ ים לאֹ קָּ מַת הַכֹהֲנִׁ רַק אַדְּ

ם׃ תָּ מָּ רוּ אֶת־אַדְּ כְּ עֹה עַל־כֵן לאֹ מָּ הֶם פַרְּ ם אֲשֶר נָּתַן לָּ קָּ  אֶת־חֻׁ

כֶם   23 מַתְּ אֶת־אַדְּ כֶם הַיוֹם וְּ י אֶתְּ יתִׁ נִׁ ם הֵן קָּ עָּ וַיאֹמֶר יוֹסֵף אֶל־הָּ

ה׃ מָּ אֲדָּ תֶם אֶת־הָּ רַעְּ כֶם זֶרַע וּזְּ עֹה הֵא־לָּ פַרְּ  לְּ

כֶם   24 יֶה לָּ הְּ בַע הַיָּדֹת יִׁ אַרְּ עֹה וְּ פַרְּ ית לְּ ישִׁ תַתֶם חֲמִׁ בוּאֹת וּנְּ יָּה בַתְּ הָּ וְּ

כֶם׃ טַפְּ לֶאֱכֹל לְּ תֵיכֶם וְּ בָּ לַאֲשֶר בְּ כֶם וְּ לְּ כְּ אָּ דֶה וּלְּ זֶרַע הַשָּ  לְּ

עֹה׃  25 פַרְּ ים לְּ דִׁ ינוּ עֲבָּ יִׁ הָּ י וְּ עֵינֵי אֲדֹנִׁ א־חֵן בְּ צָּ מְּ נוּ נִׁ תָּ רוּ הֶחֱיִׁ  וַיאֹמְּ

עֹה   26 פַרְּ ם לְּ רַיִׁ צְּ מַת מִׁ חֹק עַד־הַיוֹם הַזֶה עַל־אַדְּ הּ יוֹסֵף לְּ וַיָּשֶׂם אֹתָּ

עֹה׃ פַרְּ ה לְּ תָּ יְּ ם לאֹ הָּ בַדָּ ים לְּ מַת הַכֹהֲנִׁ לַחֹמֶש רַק אַדְּ

15 a.m. 2301. b.c. 1703. Give us bread. ver. 18, 19, 
24. Ju. 8:5, 8. 1 Sa. 21:3; 25:8. Ps. 37:3. Is. 33:16. 
Mat. 6:11. 
16 Give your cattle. This was the wisest measure 
that could be adopted, both for the preservation of 
the people and of the cattle. As the people had not 
grain for their own sustenance, consequently they 
could have none for their cattle: hence they were in 
the most imminent danger of starving; and the 
people also were in equal danger; as they must have 
divided a portion of that bought for themselves 
with the cattle, which, for the sake of tillage, etc., 
they wished of course to preserve till the seven 
years’ famine should end. Da. 6:5–7. Pr. 12:17. 1 
Co. 10:32. Phi. 4:8. Col. 4:5. 
17 for horses. Ex. 9:3. 1 Ki. 10:28. Job 2:4. Is. 
31:1. Mat. 6:24. fed them. Heb. led them. 
18 a.m. 2302. b.c. 1702. 2 Ki. 6:26. Je. 38:9. 
19 buy us. Ne. 5:2, 3. Job 2:4. La. 1:11; 5:6, 9. Mat. 
16:26. Phi. 3:8, 9. and give. See on ver. 23. 
21 a.m. 2303. b.c. 1701. And as. It is highly proba-
ble, that Joseph was influenced by no political 
motive in removing the people to the cities, but 
merely by motives of prudence and humanity; for, 
as the corn was laid up in the cities, it would be 
more eligible to bring them from distant towns and 
villages to places where they might be more 
conveniently supplied with food. to cities. ch. 
41:48. 
22 of the priests. or, princes. ch. 14:18; 41:45, 50, 
marg. 2 Sa. 8:18. for the priests. De. 12:19. Jos. ch. 
21. Ezr. 7:24. Ne. 13:10. Mat. 10:10. 1 Co. 9:13. 
Ga. 6:6. 2 Th. 3:10. 1 Ti. 5:17. 
23 bought. ver. 19. here is seed. ch. 41:27; 45:6. Ps. 
41:1; 107:36, 37; 112:5. Pr. 11:26; 12:11; 13:23. 
Ec. 11:6. Is. 28:24, 25; 55:10. Mat. 24:45. 2 Co. 
9:10. 
24 the fifth part. ver. 25; ch. 41:34. Le. 27:32. 1 Sa. 
8:15–17. Ps. 41:1; 112:5. 
25 Thou hast. ch. 6:19; 41:45, marg.; 45:6–8; 
50:20. Pr. 11:26, 27. let us. ch. 18:3; 33:15. Ru. 
2:13. 
26 made it a law. From this history, and from 
Diodorus Siculus (lib. i.), we learn that the land 
of Egypt was divided into three parts: one belonged 
to the priests, (ver. 22, 26;) a second was the 
king’s, (which appears to have been the land of 
Rameses, or Goshen, ver. 11;) the remainder was 
the subjects’. Now Joseph, having purchased the 
land of the people (ver. 19, 20), restored it, on the 
condition of their paying a fifth part of the produce 
to the king, beyond which he appears to have made 
no demand. except. ver. 22. Eze. 7:24. priests. or, 
princes. See ver. 22. 
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15 And when the money was all spent in the land of Egypt and in the 

land of Canaan, all the Egyptians came to Joseph and said, “Give us 

food. Why should we die before your eyes? For our money is gone.” 

16 And Joseph answered, “Give your livestock, and I will give you food 

in exchange for your livestock, if your money is gone.” 17 So they 

brought their livestock to Joseph, and Joseph gave them food in 

exchange for the horses, the flocks, the herds, and the donkeys. He 

supplied them with food in exchange for all their livestock that year. 

18 And when that year was ended, they came to him the following year 

and said to him, “We will not hide from my lord that our money is all 

spent. The herds of livestock are my lord’s. There is nothing left in 

the sight of my lord but our bodies and our land. 19 Why should we 

die before your eyes, both we and our land? Buy us and our land for 

food, and we with our land will be servants to Pharaoh. And give us 

seed that we may live and not die, and that the land may not be 

desolate.”  

20 So Joseph bought all the land of Egypt for Pharaoh, for all the 

Egyptians sold their fields, because the famine was severe on them. 

The land became Pharaoh’s. 21 As for the people, he made servants of 

them from one end of Egypt to the other. 22 Only the land of the 

priests he did not buy, for the priests had a fixed allowance from 

Pharaoh and lived on the allowance that Pharaoh gave them; therefore 

they did not sell their land.  

23 Then Joseph said to the people, “Behold, I have this day bought 

you and your land for Pharaoh. Now here is seed for you, and you 

shall sow the land. 24 And at the harvests you shall give a fifth to 

Pharaoh, and four fifths shall be your own, as seed for the field and as 

food for yourselves and your households, and as food for your little 

ones.” 25 And they said, “You have saved our lives; may it please my 

lord, we will be servants to Pharaoh.” 26 So Joseph made it a statute 

concerning the land of Egypt, and it stands to this day, that Pharaoh 

should have the fifth; the land of the priests alone did not become 

Pharaoh’s.  
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בוּ   27 רְּ רוּ וַיִׁ פְּ הּ וַיִׁ חֲזוּ בָּ אֶרֶץ גֹשֶן וַיֵאָּ ם בְּ רַיִׁ צְּ אֶרֶץ מִׁ אֵל בְּ רָּ שְּׂ וַיֵשֶב יִׁ

אֹד׃  מְּ

נֵי   28 מֵי־יַעֲקֹב שְּ י יְּ הִׁ נָּה וַיְּ רֵה שָּ בַע עֶשְּׂ ם שְּ רַיִׁ צְּ אֶרֶץ מִׁ י יַעֲקֹב בְּ חִׁ וַיְּ

נָּה׃ אַת שָּ ים וּמְּ עִׁ בָּ אַרְּ ים וְּ נִׁ  חַיָּיו שֶבַע שָּ

ם־נָּא   29 יוֹסֵף וַיאֹמֶר לוֹ אִׁ נוֹ לְּ בְּ א לִׁ רָּ קְּ מוּת וַיִׁ אֵל לָּ רָּ שְּׂ מֵי־יִׁ בוּ יְּ רְּ קְּ וַיִׁ

י חֶסֶד וֶאֱמֶת  דִׁ מָּ יתָּ עִׁ שִׁׂ עָּ י וְּ רֵכִׁ ךָ תַחַת יְּ ים־נָּא יָּדְּ עֵינֶיךָ שִׁׂ י חֵן בְּ אתִׁ צָּ מָּ

ם׃ יִׁ רָּ צְּ מִׁ י בְּ רֵנִׁ בְּ קְּ  אַל־נָּא תִׁ

ם וַיאֹמַר   30 תָּ רָּ בֻׁ קְּ י בִׁ תַנִׁ בַרְּ ם וּקְּ רַיִׁ צְּ מִׁ י מִׁ אתַנִׁ שָּׂ ם־אֲבֹתַי וּנְּ י עִׁ תִׁ כַבְּ שָּ וְּ

רֶךָ׃ בָּ דְּ י אֶעֱשֶׂה כִׁ נֹכִׁ  אָּ

ה׃  31 טָּ אֵל עַל־ראֹש הַמִׁ רָּ שְּׂ תַחוּ יִׁ שְּ בַע לוֹ וַיִׁ שָּ י וַיִׁ ה לִׁ עָּ בְּ שָּ  וַיאֹמֶר הִׁ

קַח   48 יךָ חֹלֶה וַיִׁ בִׁ נֵה אָּ יוֹסֵף הִׁ אֵלֶה וַיאֹמֶר לְּ ים הָּ רִׁ בָּ י אַחֲרֵי הַדְּ הִׁ וַיְּ

ם׃ יִׁ רָּ אֶת־אֶפְּ נַשֶה וְּ מוֹ אֶת־מְּ נָּיו עִׁ נֵי בָּ  אֶת־שְּ

אֵל   2 רָּ שְּׂ חַזֵק יִׁ תְּ א אֵלֶיךָ וַיִׁ ךָ יוֹסֵף בָּ נְּ נֵה בִׁ יַעֲקֹב וַיאֹמֶר הִׁ וַיַגֵד לְּ

ה׃ טָּ  וַיֵשֶב עַל־הַמִׁ

עַן   3 נָּ אֶרֶץ כְּ לוּז בְּ ה־אֵלַי בְּ אָּ רְּ וַיאֹמֶר יַעֲקֹב אֶל־יוֹסֵף אֵל שַדַי נִׁ

י׃ רֶךְ אֹתִׁ בָּ  וַיְּ

י   4 נָּתַתִׁ ים וְּ הַל עַמִׁ קְּ יךָ לִׁ תַתִׁ ךָ וּנְּ יתִׁ בִׁ רְּ הִׁ ךָ וְּ רְּ י מַפְּ נִׁ נְּ וַיאֹמֶר אֵלַי הִׁ

ם׃ זַת עוֹלָּ עֲךָ אַחֲרֶיךָ אֲחֻׁ זַרְּ רֶץ הַזאֹת לְּ אָּ  אֶת־הָּ

י אֵלֶיךָ   5 ם עַד־בֹאִׁ רַיִׁ צְּ אֶרֶץ מִׁ ךָ בְּ ים לְּ דִׁ נֶיךָ הַנוֹלָּ נֵי־בָּ ה שְּ עַתָּ וְּ

י׃ יוּ־לִׁ הְּ עוֹן יִׁ מְּ שִׁ אוּבֵן וְּ רְּ נַשֶה כִׁ ם וּמְּ רַיִׁ י־הֵם אֶפְּ ה לִׁ מָּ רַיְּ צְּ  מִׁ

אוּ   6 רְּ קָּ יוּ עַל שֵם אֲחֵיהֶם יִׁ הְּ ךָ יִׁ תָּ אַחֲרֵיהֶם לְּ ךָ אֲשֶר־הוֹלַדְּ תְּ וּמוֹלַדְּ

ם׃ תָּ נַחֲלָּ  בְּ

עוֹד   7 נַעַן בַדֶרֶךְ בְּ אֶרֶץ כְּ חֵל בְּ לַי רָּ ה עָּ ן מֵתָּ פַדָּ י מִׁ בֹאִׁ י בְּ וַאֲנִׁ

חֶם׃ וא בֵית לָּ ת הִׁ רָּ דֶרֶךְ אֶפְּ ם בְּ רֶהָּ שָּ בְּ אֶקְּ ה וָּ תָּ רָּ באֹ אֶפְּ רַת־אֶרֶץ לָּ בְּ כִׁ

27 dwelt. ver. 11. grew. ch. 8:7, 9; 13:16; 26:4; 
28:14; 46:3. Ex. 1:7, 12. De. 10:22; 26:5. Ne. 9:23. 
Ps. 105:24; 107:38. Zec. 10:8. Ac. 7:17. 
28 a.m. 2315. b.c. 1689. seventeen. ch. 37:2. the 
whole age. Heb. the days of the years of his life. 
ver. 8, marg., 9. Ps. 90:10, 12; 119:84. 
29 must die. ver. 9; ch. 3:19; 50:24. De. 31:14. 2 
Sa. 7:12; 14:14. 1 Ki. 2:1. Job 7:1; 14:14; 30:23. 
Ps. 6:5; 49:7, 9; 89:48. He. 9:27. put. See on ch. 
24:2. deal kindly. ch. 24:49. bury me not. ch. 50:24, 
25. Ac. 7:15, 16. He. 11:22. 
30 ch. 23:19; 25:9; 49:29–32; 50:5–14, 25. 2 Sa. 
19:37. 1 Ki. 13:22. Ne. 2:3, 5. 
31 Swear. ch. 24:3. And Israel bowed. As shachah, 
which primarily signifies to bow, denotes also to 
worship; and as mittah, a bed, pronounced matteh, 
is a staff; the LXX. have taken the passage in the 
latter sense, and rendered it, και προσεκυνησεν 
Ισραηλ επι το ακρον της ραβδου αυτου, ‘and Israel 
worshipped upon the top of his staff,’ which is 
literally copied by the apostle Paul, in his Epistle to 
the Hebrews. The present reading is, however, 
supported by the Masoretic pointing and the 
Targums; and is most probably correct, as it would 
appear that Jacob was confined to his bed. See ver. 
29; ch. 24:26; 48:1, 2. 1 Ki. 1:47. He. 11:21. 

 
 
 
 
 
 
 
 

CHAP. 48 
Joseph with his sons visits his sick father, 1. Jacob 
strengthens himself to bless them, 2. He repeats 
God’s promise, 3, 4. He takes Ephraim and Manas-
seh as his own sons, 5, 6. He tells Joseph of his 
mother’s grave, 7. He blesses Ephraim and Manas-
seh, 8–16. He prefers the younger before the elder, 
17–20. He prophesies their return to Canaan, 21, 
22. 
1 thy father. Jno. 11:3. his two sons. ch. 41:50–52; 
46:20; 50:23. Job 42:16. Ps. 128:6. 
2 strengthened. De. 3:28. 1 Sa. 23:16. Ne. 2:18. Ps. 
41:3. Pr. 23:15. Ep. 6:10. 
3 God. ch. 17:1; 28:3; 35:11. Ex. 6:3. Re. 21:22. 
appeared. ch. 28:12–19; 35:6, 7, 9, 11, 12. Ho. 
12:4. Luz. Ju. 1:23. 
4 Behold, I. ch. 12:2; 13:15, 16; 22:17; 26:4; 28:3, 
13–15; 32:12; 35:11; 46:3; 47:27. Ex. 1:7, 11. will 
give. De. 32:8. Am. 9:14, 15. everlasting. ch. 17:8, 
13. 
5 two sons. ch. 41:50–52; 46:20. Jos. 13:7; 14:4; 
ch. 16; 17. are mine. Le. 20:26. Nu. 1:10, 32–35; 
26:28–37. Is. 43:1. Eze. 16:8. Mal. 3:17. 2 Co. 
6:18. Ep. 1:5. Reuben. 1 Ch. 5:1, 2. Re. 7:6, 7. 
6 and shall be called. Jos. 14:4. 
7 Padan. ch. 25:20. Rachel. ch. 35:9, 16–19. 1 Sa. 
10:2. Mat. 2:18. to Ephrath. Ru. 1:2. 1 Sa. 1:1; 
17:12. Mi. 5:2. 
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27 Thus Israel settled in the land of Egypt, in the land of Goshen. And 

they gained possessions in it, and were fruitful and multiplied greatly. 

28 And Jacob lived in the land of Egypt seventeen years. So the days of 

Jacob, the years of his life, were 147 years.  

29 And when the time drew near that Israel must die, he called his 

son Joseph and said to him, “If now I have found favor in your sight, 

put your hand under my thigh and promise to deal kindly and truly 

with me. Do not bury me in Egypt, 30 but let me lie with my fathers. 

Carry me out of Egypt and bury me in their burying place.” He 

answered, “I will do as you have said.” 31 And he said, “Swear to me”; 

and he swore to him. Then Israel bowed himself upon the head of his 

bed.  

 

48 After this, Joseph was told, “Behold, your father is ill.” So he took 

with him his two sons, Manasseh and Ephraim. 2 And it was told to 

Jacob, “Your son Joseph has come to you.” Then Israel summoned his 

strength and sat up in bed. 3 And Jacob said to Joseph, “God Almighty 

appeared to me at Luz in the land of Canaan and blessed me, 4 and 

said to me, ‘Behold, I will make you fruitful and multiply you, and I 

will make of you a company of peoples and will give this land to your 

offspring after you for an everlasting possession.’ 5 And now your two 

sons, who were born to you in the land of Egypt before I came to you 

in Egypt, are mine; Ephraim and Manasseh shall be mine, as Reuben 

and Simeon are. 6 And the children that you fathered after them shall 

be yours. They shall be called by the name of their brothers in their 

inheritance. 7 As for me, when I came from Paddan, to my sorrow 

Rachel died in the land of Canaan on the way, when there was still 

some distance to go to Ephrath, and I buried her there on the way to 

Ephrath (that is, Bethlehem).”  
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י־אֵלֶה׃  8 נֵי יוֹסֵף וַיאֹמֶר מִׁ אֵל אֶת־בְּ רָּ שְּׂ א יִׁ  וַיַרְּ

זֶה וַיאֹמַר   9 ים בָּ י אֱלֹהִׁ תַן־לִׁ נַי הֵם אֲשֶר־נָּ יו בָּ בִׁ וַיאֹמֶר יוֹסֵף אֶל־אָּ

רֲכֵם׃ חֶם־נָּא אֵלַי וַאֲבָּ  קָּ

שַק   10 יו וַיִׁ ם אֵלָּ אוֹת וַיַגֵש אֹתָּ רְּ זֹקֶן לאֹ יוּכַל לִׁ דוּ מִׁ בְּ אֵל כָּ רָּ שְּׂ עֵינֵי יִׁ וְּ

הֶם׃ חַבֵק לָּ הֶם וַיְּ  לָּ

י   11 ה אֹתִׁ אָּ נֵה הֶרְּ הִׁ י וְּ תִׁ לְּ לָּ נֶיךָ לאֹ פִׁ אֹה פָּ אֵל אֶל־יוֹסֵף רְּ רָּ שְּׂ וַיאֹמֶר יִׁ

עֶךָ׃ ים גַם אֶת־זַרְּ  אֱלֹהִׁ

ה׃  12 צָּ רְּ יו אָּ אַפָּ תַחוּ לְּ שְּ יו וַיִׁ כָּ רְּ ם בִׁ ם מֵעִׁ  וַיוֹצֵא יוֹסֵף אֹתָּ

אֵל   13 רָּ שְּׂ מאֹל יִׁ שְּ ינוֹ מִׁ ימִׁ ם בִׁ רַיִׁ נֵיהֶם אֶת־אֶפְּ קַח יוֹסֵף אֶת־שְּ וַיִׁ

יו׃ אֵל וַיַגֵש אֵלָּ רָּ שְּׂ ין יִׁ ימִׁ מאֹלוֹ מִׁ שְּׂ נַשֶה בִׁ אֶת־מְּ  וְּ

יר   14 עִׁ הוּא הַצָּ ם וְּ רַיִׁ ינוֹ וַיָּשֶת עַל־ראֹש אֶפְּ מִׁ אֵל אֶת־יְּ רָּ שְּׂ לַח יִׁ שְּ וַיִׁ

כוֹר׃ נַשֶה הַבְּ י מְּ יו כִׁ כֵל אֶת־יָּדָּ נַשֶה שִׁׂ מאֹלוֹ עַל־ראֹש מְּ אֶת־שְּׂ  וְּ

יו   15 נָּ פָּ כוּ אֲבֹתַי לְּ הַלְּ תְּ ים אֲשֶר הִׁ אֱלֹהִׁ רֶךְ אֶת־יוֹסֵף וַיאֹמַר הָּ בָּ וַיְּ

י עַד־הַיוֹם הַזֶה׃ י מֵעוֹדִׁ רֹעֶה אֹתִׁ ים הָּ אֱלֹהִׁ ק הָּ חָּ צְּ יִׁ ם וְּ הָּ רָּ  אַבְּ

הֶם   16 רֵא בָּ קָּ יִׁ ים וְּ רִׁ עָּ רֵךְ אֶת־הַנְּ בָּ ע יְּ ל־רָּ כָּ י מִׁ ךְ הַגֹאֵל אֹתִׁ אָּ הַמַלְּ

רֶץ׃ אָּ קֶרֶב הָּ רֹב בְּ גוּ לָּ דְּ יִׁ ק וְּ חָּ צְּ יִׁ ם וְּ הָּ רָּ שֵם אֲבֹתַי אַבְּ י וְּ מִׁ  שְּ

ם וַיֵרַע   17 רַיִׁ ינוֹ עַל־ראֹש־אֶפְּ מִׁ יו יַד־יְּ בִׁ ית אָּ י־יָּשִׁ א יוֹסֵף כִׁ וַיַרְּ

ם עַל־ראֹש  רַיִׁ הּ מֵעַל ראֹש אֶפְּ יר אֹתָּ סִׁ הָּ יו לְּ בִׁ מֹךְ יַד־אָּ תְּ יו וַיִׁ עֵינָּ בְּ

נַשֶה׃  מְּ

ךָ   18 ינְּ מִׁ ים יְּ כֹר שִׁׂ י־זֶה הַבְּ י כִׁ בִׁ יו לאֹ־כֵן אָּ בִׁ וַיאֹמֶר יוֹסֵף אֶל־אָּ

 עַל־ראֹשוֹ׃

ם   19 עָּ יֶה־לְּ הְּ י גַם־הוּא יִׁ תִׁ י יָּדַעְּ נִׁ י בְּ תִׁ יו וַיאֹמֶר יָּדַעְּ בִׁ אֵן אָּ מָּ וַיְּ

ם׃ לאֹ־הַגוֹיִׁ יֶה מְּ הְּ עוֹ יִׁ זַרְּ מֶנוּ וְּ דַל מִׁ גְּ טֹן יִׁ יו הַקָּ חִׁ ם אָּ אוּלָּ ל וְּ דָּ גְּ גַם־הוּא יִׁ  וְּ

ךָ   20 מְּ שִׁׂ אֵל לֵאמֹר יְּ רָּ שְּׂ רֵךְ יִׁ בָּ ךָ יְּ רֲכֵם בַיוֹם הַהוּא לֵאמוֹר בְּ בָּ וַיְּ

נַשֶה׃ נֵי מְּ פְּ ם לִׁ רַיִׁ נַשֶה וַיָּשֶׂם אֶת־אֶפְּ מְּ כִׁ ם וְּ רַיִׁ אֶפְּ ים כְּ אֱלֹהִׁ

9 my sons. ch. 30:2; 33:5. Ru. 4:11–14. 1 Sa. 1:20, 
27; 2:20, 21. 1 Ch. 25:5; 26:4–5. Ps. 127:3. Is. 8:18; 
56:3–5. bless them. ch. 27:4, 28, 29, 34–40; 28:3, 4; 
49:28. De. 33:1. He. 11:21. 
10 the eyes. ch. 27:1. 1 Sa. 3:2; 4:15. dim. Heb. 
heavy. Is. 6:10; 59:1. kissed. ch. 27:27; 31:55; 
45:15. 1 Ki. 19:20. 
11 I had not. ch. 37:33, 35; 42:36; 45:26. God. Ep. 
3:20. 
12 he bowed himself. Joseph thus shewed that his 
external greatness did not render him forgetful of 
the respect due to his father. The Egyptians were 
remarkable for the reverence they paid to old age: 
‘for if a young person meet his senior, he instantly 
turns aside to make way for him; if an aged person 
enter an apartment, the youth always rise from their 
seats;’ and Mr. Savary observes, that the same 
reverence is still paid to old age in Egypt. ch. 18:2; 
19:1; 23:7; 33:3; 42:6. Ex. 20:12; 34:8. Le. 19:3, 
32. 1 Ki. 2:19. 2 Ki. 4:37. Pr. 31:28. Ep. 6:1. 
14 his right hand. Ex. 15:6. Ps. 110:1; 118:16. and 
laid. Nu. 8:10, 18. De. 34:9. Mat. 19:13, 15. Mar. 
6:5; 16:18. Lu. 4:40; 13:13. Ac. 6:6; 8:17–19; 13:3. 
1 Ti. 4:14; 5:22. guiding. ver. 19. firstborn. ver. 18; 
ch. 41:51; 46:20. 
15 blessed. ver. 16; ch. 27:4; 28:3; 49:28. De. 33:1. 
He. 11:21. did walk. ch. 5:22–24; 6:9; 17:1; 24:20. 
1 Ki. 3:6. Ps. 16:8. Is. 30:21. Je. 8:2. Lu. 1:6. 1 Co. 
10:31. 2 Co. 1:12. Col. 2:6. 1 Th. 2:12. fed me. ch. 
28:20, 22. Ps. 23:1; 37:3; 103:4, 5. Ec. 2:24, 25; 
5:12, 18; 6:7. Is. 33:16. Mat. 6:25–34. 1 Ti. 6:6–10. 
16 Angel. ch. 16:7–13; 28:15; 31:11–13, 24. Ex. 3:2
–6; 23:20, 21. Ju. 2:1–4; 6:21–24; 13:21, 22. Ps. 
34:7, 22; 121:7. Is. 47:4; 63:9. Ho. 12:4, 5. Mal. 
3:1. Ac. 7:30–35. 1 Co. 10:4, 9. redeemed. Ps. 34:2. 
Mat. 6:13. Jno. 17:15. Ro. 8:23. 2 Ti. 4:18. Tit. 
2:14. my name. ver. 5; ch. 32:28. De. 28:10. 2 Ch. 
7:14. Je. 14:9. Am. 9:12. Ac. 15:17. grow into. 
Heb. as fishes do increase. ch. 1:21, 22. Nu. 1:46; 
26:34, 37. Fish are the most prolific of all animals: 
a tench lays 1000 eggs, a carp 20,000, and Leu-
wenhoek counted in a middling sized cod, 
9,384,000! a multitude. ch. 49:22. Ex. 1:7. Nu. 
26:28–37. De. 33:17. Jos. 17:17. 
17 laid his. ver. 14. displeased him. Heb. was evil 
in his eyes. ch. 28:8; 38:10. Nu. 11:1; 22:34, marg. 
1 Sa. 16:7. 1 Ki. 16:25. 1 Ch. 21:7. Pr. 24:18. Ro. 
9:7, 8, 11. 
18 Not so. ch. 19:18. Ex. 10:11. Mat. 25:9. Ac. 
10:14; 11:8. for this. ch. 27:15; 29:26; 43:33; 49:3. 
19 said, I know it. ver. 14; ch. 17:20, 21; 25:23. Nu. 
1:33–35; 2:19–21. De. 33:17. Is. 7:17. Eze. 37:10. 
Re. 7:6, 8. become. De. 1:10. Ru. 4:11, 12. multi-
tude. Heb. fulness. 
20 Israel bless. ch. 24:60; 28:3. Ru. 4:11, 12. and 
he set. Nu. 2:18–21; 7:48, 54; 10:22, 23; 13:8, 11, 
16. 
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8 When Israel saw Joseph’s sons, he said, “Who are these?” 9 Joseph 

said to his father, “They are my sons, whom God has given me here.” 

And he said, “Bring them to me, please, that I may bless them.” 

10 Now the eyes of Israel were dim with age, so that he could not see. 

So Joseph brought them near him, and he kissed them and embraced 

them. 11 And Israel said to Joseph, “I never expected to see your face; 

and behold, God has let me see your offspring also.” 12 Then Joseph 

removed them from his knees, and he bowed himself with his face to 

the earth. 13 And Joseph took them both, Ephraim in his right hand 

toward Israel’s left hand, and Manasseh in his left hand toward Israel’s 

right hand, and brought them near him. 14 And Israel stretched out his 

right hand and laid it on the head of Ephraim, who was the younger, 

and his left hand on the head of Manasseh, crossing his hands (for 

Manasseh was the firstborn). 15 And he blessed Joseph and said,  

“The God before whom my fathers Abraham and Isaac walked,  

the God who has been my shepherd all my life long to this day,  

16 the angel who has redeemed me from all evil, bless the boys;  

and in them let my name be carried on, and the name of my 

fathers Abraham and Isaac;  

and let them grow into a multitude in the midst of the earth.”  

17 When Joseph saw that his father laid his right hand on the head 

of Ephraim, it displeased him, and he took his father’s hand to move 

it from Ephraim’s head to Manasseh’s head. 18 And Joseph said to his 

father, “Not this way, my father; since this one is the firstborn, put 

your right hand on his head.” 19 But his father refused and said, “I 

know, my son, I know. He also shall become a people, and he also 

shall be great. Nevertheless, his younger brother shall be greater than 

he, and his offspring shall become a multitude of nations.” 20 So he 

blessed them that day, saying,  

“By you Israel will pronounce blessings, saying,  

‘God make you as Ephraim and as Manasseh.’ ”  

Thus he put Ephraim before Manasseh. 
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כֶם   21 מָּ ים עִׁ יָּה אֱלֹהִׁ הָּ י מֵת וְּ נֹכִׁ נֵה אָּ אֵל אֶל־יוֹסֵף הִׁ רָּ שְּׂ וַיאֹמֶר יִׁ

כֶם אֶל־אֶרֶץ אֲבֹתֵיכֶם׃ יב אֶתְּ הֵשִׁ  וְּ

י   22 אֱמֹרִׁ יַד הָּ י מִׁ תִׁ קַחְּ כֶם אַחַד עַל־אַחֶיךָ אֲשֶר לָּ ךָ שְּ י לְּ י נָּתַתִׁ וַאֲנִׁ

י׃ תִׁ קַשְּ י וּבְּ בִׁ חַרְּ  בְּ

כֶם אֵת   49 ה לָּ ידָּ אַגִׁ פוּ וְּ סְּ יו וַיאֹמֶר הֵאָּ נָּ א יַעֲקֹב אֶל־בָּ רָּ קְּ וַיִׁ

ים׃ ית הַיָּמִׁ אַחֲרִׁ כֶם בְּ א אֶתְּ רָּ קְּ  אֲשֶר־יִׁ

יכֶם׃  2 אֵל אֲבִׁ רָּ שְּׂ עוּ אֶל־יִׁ מְּ שִׁ נֵי יַעֲקֹב וְּ עוּ בְּ מְּ שִׁ צוּ וְּ בְּ קָּ  הִׁ

ז׃  3 יֶתֶר עָּ אֵת וְּ י יֶתֶר שְּׂ ית אוֹנִׁ רֵאשִׁ י וְּ ה כֹחִׁ י אַתָּ כֹרִׁ אוּבֵן בְּ  רְּ

י   4 צוּעִׁ תָּ יְּ לַלְּ ז חִׁ יךָ אָּ בִׁ בֵי אָּ כְּ שְּ יתָּ מִׁ לִׁ י עָּ ם אַל־תוֹתַר כִׁ פַחַז כַמַיִׁ

ה׃ לָּ  עָּ

כֵרֹתֵיהֶם׃  5 ס מְּ מָּ לֵי חָּ ים כְּ י אַחִׁ לֵוִׁ עוֹן וְּ מְּ  שִׁ

גוּ   6 רְּ ם הָּ אַפָּ י בְּ י כִׁ בֹדִׁ ם אַל־תֵחַד כְּ לָּ הָּ קְּ י בִׁ שִׁ באֹ נַפְּ ם אַל־תָּ סֹדָּ בְּ

רוּ־שוֹר׃ קְּ צֹנָּם עִׁ רְּ יש וּבִׁ  אִׁ

יצֵם   7 יַעֲקֹב וַאֲפִׁ קֵם בְּ ה אֲחַלְּ תָּ שָּ י קָּ ם כִׁ תָּ רָּ עֶבְּ ז וְּ י עָּ ם כִׁ רוּר אַפָּ אָּ

אֵל׃ רָּ שְּׂ יִׁ  בְּ

נֵי   8 ךָ בְּ תַחֲווּ לְּ שְּ בֶיךָ יִׁ עֹרֶף אֹיְּ ךָ בְּ ה יוֹדוּךָ אַחֶיךָ יָּדְּ ה אַתָּ הוּדָּ יְּ

יךָ׃ בִׁ  אָּ

י   9 יא מִׁ בִׁ לָּ יֵה וּכְּ אַרְּ בַץ כְּ רַע רָּ יתָּ כָּ לִׁ י עָּ נִׁ טֶרֶף בְּ ה מִׁ הוּדָּ יֵה יְּ גוּר אַרְּ

ימֶנוּ׃ קִׁ יְּ

21 Behold. ch. 50:24. 1 Ki. 2:2–4. Ps. 146:3, 4. Ze. 
1:5, 6. Lu. 2:29. Ac. 13:36. 2 Ti. 4:6. He. 7:3, 8, 23
–25. 2 Pe. 1:14. God. ch. 15:14; 28:15; 46:4. De. 
ch. 1; 31:8. Jos. 1:5, 9; 3:7; 23:14; ch. 24. Ps. 
18:46. land. ch. 12:5; 26:3; 37:1. 
22 given. ch. 33:19. De. 21:17. Jos. 24:32. 1 Ch. 
5:2. Eze. 47:13. Jno. 4:5. Amorite. ch. 15:16; 34:28. 
Jos. 17:14–18. Ju. 11:23. Am. 2:9. 

 
 
 
 
 
 
 

CHAP. 49 
Jacob calls his sons to bless them, 1, 2. Their 
blessing in particular, 3–28. He charges them 
about his burial, 29–32. He dies, 33. 
1 Gather. De. 31:12, 28, 29; 33:1, etc. Ps. 25:14; 
105:15. Is. 22:14; 53:1. Da. 2:47; 10:1. Am. 3:7. 
Lu. 2:26. Ro. 1:17, 18. He. 10:24, 25; 13:1. Re. 4:1. 
last days. Nu. 24:14. De. 4:30; 31:29. Is. 2:2; 39:6. 
Je. 23:20. Da. 2:28, 29; 10:14. Mi. 4:1. Ac. 2:17. 1 
Ti. 4:1. 2 Ti. 3:1. He. 1:2. 
2 hearken. Ps. 34:11. Pr. 1:8, 9; 4:1–4; 5:1; 6:20; 
7:1, 24; 8:32; 23:22, 26. 
3 my firstborn. ch. 29:32; 46:8; 48:18. Nu. 1:20; 
26:5. 1 Ch. 2:1; 5:1, 3. my might. De. 21:17, 27. Ps. 
78:51; 105:36. 
4 Unstable. Ja. 1:6–8. 2 Pe. 2:14; 3:16. thou shalt 
not excel. Heb. do not thou excel. ch. 46:8. Nu. ch. 
32. De. 33:6. because. ch. 35:22. De. 5:21; 27:20. 1 
Ch. 5:1. 1 Co. 5:1. he went up to my couch. or, my 
couch is gone. 
5 Simeon. ch. 29:33, 34; 34:25–31; 46:10, 11. Pr. 
18:9. instruments, etc. or, their swords are weapons 
of violence. ch. 34:25–29, 31. 
6 O my soul. Ju. 5:21. Ps. 42:5, 11; 43:5; 103:1. Je. 
4:19. Lu. 12:19. come. ch. 34:30. Ps. 5:10; 26:4, 5; 
28:3; 94:20, 21; 139:19. Pr. 1:11, 15, 16; 12:5. 
secret. De. 27:24. Ps. 26:9; 64:2. Je. 15:17. unto 
their. Ps. 1:1; 26:9; 94:20. 2 Co. 6:14. honour. Ps. 
16:9; 30:12; 57:8. a man. ch. 34:25, 26, 31. digged 
down a wall. or, houghed oxen. 
7 Cursed. 2 Sa. 13:15, 22–28. Pr. 26:24, 25; 27:3. I 
will divide. Jos. 19:1–9; ch. 21. 1 Ch. 4:24–31, 39, 
40; 6:65. 
8 shall praise. ch. 29:35; 44:18–34; 46:12. De. 
33:7. 1 Ch. 5:2. Ps. 76:1. He. 7:14. thy hand. Nu. 
1:27; 10:14; 26:22. Ju. 1:1, 2; 20:18. 2 Sa. 24:9. 1 
Ki. ch. 4. 1 Ch. ch. 12. 2 Ch. 11:12–17; 14:8; 15:9; 
17:2, 14–16; 30:11. Ps. 18:40–43; 78:68–71. Is. 
9:7. Ph. 2:10–11. He. 7:14; 10:13. Re. 5:5; 11:15. 
the neck. Jos. 10:24. 2 Sa. 22:41. Eze. 21:29. thy 
father’s. ch. 27:29; 37:7–10; 42:6. 2 Sa. 5:3. 
9 a lion’s. Ho. 5:4, 14. 1 Co. 15:24. Re. 5:5. he 
stooped. Nu. 23:24; 24:9. 
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21 Then Israel said to Joseph, “Behold, I am about to die, but God will 

be with you and will bring you again to the land of your fathers. 

22 Moreover, I have given to you rather than to your brothers one 

mountain slope that I took from the hand of the Amorites with my 

sword and with my bow.”  

 

49 Then Jacob called his sons and said, “Gather yourselves together, 

that I may tell you what shall happen to you in days to come.  

2 “Assemble and listen, O sons of Jacob,  

listen to Israel your father.  

3 “Reuben, you are my firstborn,  

my might, and the firstfruits of my strength,  

preeminent in dignity and preeminent in power.  

4 Unstable as water, you shall not have preeminence,  

because you went up to your father’s bed;  

then you defiled it—he went up to my couch!  

5 “Simeon and Levi are brothers;  

weapons of violence are their swords.  

6 Let my soul come not into their council;  

O my glory, be not joined to their company.  

For in their anger they killed men,  

and in their willfulness they hamstrung oxen.  

7 Cursed be their anger, for it is fierce,  

and their wrath, for it is cruel!  

I will divide them in Jacob  

and scatter them in Israel.  

8 “Judah, your brothers shall praise you;  

your hand shall be on the neck of your enemies;  

your father’s sons shall bow down before you.  

9 Judah is a lion’s cub;  

from the prey, my son, you have gone up.  

He stooped down; he crouched as a lion  

and as a lioness; who dares rouse him?  



 194 

 

ילֹה   10 י־יָּבאֹ שִׁ יו עַד כִׁ לָּ בֵין רַגְּ חֹקֵק מִׁ ה וּמְּ יהוּדָּ לאֹ־יָּסוּר שֵבֶט מִׁ

ים׃ הַת עַמִׁ קְּ לוֹ יִׁ  וְּ

ירֹה   11 י לַגֶפֶן עִׁ רִׁ שוֹ  ק  אֹסְּ בֻׁ ן לְּ בֵס בַיַיִׁ י אֲתֹנוֹ כִׁ נִׁ ה בְּ לַשֹרֵקָּ וְּ

ים סוּתֹה׃ דַם־עֲנָּבִׁ ק  וּבְּ
 

ב׃  12 לָּ ם מֵחָּ נַיִׁ בֶן־שִׁ ן וּלְּ יָּיִׁ ם מִׁ י עֵינַיִׁ ילִׁ לִׁ  חַכְּ

ידֹן׃  13 תוֹ עַל־צִׁ כָּ יַרְּ יוֹת וְּ חוֹף אֳנִׁ הוּא לְּ כֹן וְּ שְּ ים יִׁ חוֹף יַמִׁ בוּלֻׁן לְּ  זְּ

ם׃  14 יִׁ תָּ פְּ שְּ רֶם רֹבֵץ בֵין הַמִׁ ר חֲמֹר גָּ שכָּ שָּ  יִׁ

י   15 הִׁ בֹל וַיְּ סְּ מוֹ לִׁ כְּ ה וַיֵט שִׁ י נָּעֵמָּ רֶץ כִׁ אָּ אֶת־הָּ י טוֹב וְּ ה כִׁ נֻׁחָּ א מְּ וַיַרְּ

מַס־עֹבֵד׃  לְּ

אֵל׃  16 רָּ שְּׂ טֵי יִׁ בְּ אַחַד שִׁ ין עַמוֹ כְּ ן יָּדִׁ  דָּ

פֹל   17 בֵי־סוּס וַיִׁ קְּ יפֹן עֲלֵי־אֹרַח הַנֹשֵךְ עִׁ פִׁ ש עֲלֵי־דֶרֶךְ שְּ ן נָּחָּ י־דָּ הִׁ יְּ

חוֹר׃ בוֹ אָּ  רֹכְּ

י יהוה׃  18 יתִׁ וִּׁ ךָ קִׁ תְּ ישוּעָּ  לִׁ

קֵב׃  19 הוּא יָּגֻׁד עָּ גוּדֶנוּ וְּ דוּד יְּ ד גְּ  גָּ

תֵן מַעֲדַנֵי־מֶלֶךְ׃  20 הוּא יִׁ מוֹ וְּ מֵנָּה לַחְּ שֵר שְּ  מֵאָּ

פֶר׃  21 רֵי־שָּ מְּ ה הַנֹתֵן אִׁ לֻׁחָּ ה שְּ י אַיָּלָּ לִׁ תָּ נַפְּ

10 sceptre. Nu. 24:17. Ps. 60:7. Je. 30:21. Ho. 
11:12. Eze. 19:11, 14. Zec. 10:11. lawgiver. Nu. 
21:18. Ps. 60:7; 108:8. Is. 33:22. between. De. 
28:57. until. Is. 9:6; 11:1–5; 62:11. Je. 23:5, 6. Eze. 
21:27. Da. 9:25. Mat. 1:21; 17:5; 21:9. Lu. 1:32, 
33. Jno. 9:7; 18:31; 19:12, 15. the gathering. Ps. 
7:8–11. Is. 2:2; 11:10, 12, 13; 42:1, 3, 4; 49:6, 7, 
22, 23; 55:4, 5; 60:1, 3–5. Eze. 21:27. Hag. 2:7. 
Zec. 2:11; 8:20–23. Mat. 25:32. Lu. 1:32, 33; 2:30–
32. Jno. 12:32. Ro. 15:12. 2 Co. 5:10. He. 7:14. Re. 
11:15. 
11 his foal. Is. 63:1–3. he washed. 1 Ki. 4:20, 25. 2 
Ki. 18:32. Joel 3:18. Mi. 4:4. Re. 7:14; 19:18. 
12 Pr. 23:29. 
13 ch. 30:20. De. 33:18, 19. Jos. 19:10–16. 
14 ch. 30:18. De. 33:18. Jos. 19:17–23. Ju. 5:15; 
10:1. 1 Ch. 12:32. 
15 rest. Jos. 14:15. Ju. 3:11. 2 Sa. 7:1. bowed. Ps. 
81:6. Eze. 29:18. Mat. 23:4. 
16 ch. 30:6. Nu. 10:25. De. 33:22. Ju. 13:2, 24, 25; 
15:20; 18:1, 2. 
17 shall be. Ju. ch. 14; 15; 16:22–30; 18:22–31. 1 
Ch. 12:35. an adder. Heb. an arrow-snake. 
18 Ps. 14:7; 25:6; 40:1; 62:1, 5; 85:7; 119:41, 166, 
174; 123:2; 130:5. Is. 8:17; 25:9; 36:8; 30:18; 33:2. 
La. 3:25. Mi. 7:7. Mat. 1:21. Mar. 15:43. Lu. 1:30; 
2:25, 30; 23:51. Ro. 8:19, 25. Ga. 5:5. 1 Th. 1:10. 
19 ch. 30:11; 46:16. Nu. ch. 32. De. 33:20, 21. Jos. 
13:8. Ju. ch. 10; 11. 1 Ch. 3:18–22; 5:11–22, 26. 
20 ch. 30:13; 46:17. De. 33:24, 25. Jos. 19:24–31. 
21 ch. 30:8; 46:24. De. 33:23. Jos. 19:32–39. Ju. 
4:6, 10; 5:18. Ps. 18:33, 34. Mat. 4:15, 16. 
Nepthalim. 
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10 The scepter shall not depart from Judah,  

nor the ruler’s staff from between his feet,  

until tribute comes to him;  

and to him shall be the obedience of the peoples.  

11 Binding his foal to the vine  

and his donkey’s colt to the choice vine,  

he has washed his garments in wine  

and his vesture in the blood of grapes.  

12 His eyes are darker than wine,  

and his teeth whiter than milk.  

13 “Zebulun shall dwell at the shore of the sea;  

he shall become a haven for ships,  

and his border shall be at Sidon.  

14 “Issachar is a strong donkey,  

crouching between the sheepfolds.  

15 He saw that a resting place was good,  

and that the land was pleasant,  

so he bowed his shoulder to bear,  

and became a servant at forced labor.  

16 “Dan shall judge his people  

as one of the tribes of Israel.  

17 Dan shall be a serpent in the way,  

a viper by the path,  

that bites the horse’s heels  

so that his rider falls backward.  

18 I wait for your salvation, O LORD.  

19 “Raiders shall raid Gad,  

but he shall raid at their heels.  

20 “Asher’s food shall be rich,  

and he shall yield royal delicacies.  

21 “Naphtali is a doe let loose  

that bears beautiful fawns.  
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ה עֲלֵי־שוּר׃  22 עֲדָּ נוֹת צָּ ן בָּ יִׁ ת עֲלֵי־עָּ ת יוֹסֵף בֵן פֹרָּ  בֵן פֹרָּ

ים׃  23 צִׁ הוּ בַעֲלֵי חִׁ מֻׁ טְּ שְּׂ רֹבוּ וַיִׁ הוּ וָּ רֲרֻׁ מָּ  וַיְּ

ם   24 שָּ יר יַעֲקֹב מִׁ ידֵי אֲבִׁ יו מִׁ רֹעֵי יָּדָּ תוֹ וַיָּפֹזוּ זְּ ן קַשְּ אֵיתָּ וַתֵשֶב בְּ

אֵל׃ רָּ שְּׂ  רֹעֶה אֶבֶן יִׁ

כֹת   25 רְּ ל בִׁ ם מֵעָּ מַיִׁ כֹת שָּ רְּ כֶךָּ בִׁ רְּ יבָּ אֵת שַדַי וִׁ רֶךָּ וְּ זְּ יַעְּ יךָ וְּ בִׁ מֵאֵל אָּ

חַם׃ רָּ ם וָּ דַיִׁ כֹת שָּ רְּ חַת בִׁ הוֹם רֹבֶצֶת תָּ  תְּ

26   ָּ יֶין הְּ ם תִׁ עֹת עוֹלָּ בְּ כֹת הוֹרַי עַד־תַאֲוַת גִׁ רְּ רוּ עַל־בִׁ בְּ יךָ גָּ בִׁ כֹת אָּ רְּ בִׁ

יו׃ יר אֶחָּ זִׁ קֹד נְּ דְּ קָּ ראֹש יוֹסֵף וּלְּ  לְּ

ל׃  27 לָּ חַלֵק שָּ עֶרֶב יְּ לָּ ף בַבֹקֶר יאֹכַל עַד וְּ רָּ טְּ אֵב יִׁ ין זְּ יָּמִׁ נְּ  בִׁ

הֶם   28 בֶר לָּ זאֹת אֲשֶר־דִׁ ר וְּ שָּׂ נֵים עָּ אֵל שְּ רָּ שְּׂ טֵי יִׁ בְּ ל־אֵלֶה שִׁ כָּ

ם׃ תוֹ בֵרַךְ אֹתָּ כָּ רְּ בִׁ יש אֲשֶר כְּ ם אִׁ רֶךְ אוֹתָּ בָּ יהֶם וַיְּ  אֲבִׁ

י   29 רוּ אֹתִׁ בְּ י קִׁ ף אֶל־עַמִׁ י נֶאֱסָּ ם וַיאֹמֶר אֲלֵהֶם אֲנִׁ צַו אוֹתָּ וַיְּ

י׃ תִׁ רוֹן הַחִׁ דֵה עֶפְּ שְּׂ ה אֲשֶר בִׁ רָּ עָּ י אֶל־הַמְּ  אֶל־אֲבֹתָּ

עַן   30 נָּ אֶרֶץ כְּ רֵא בְּ נֵי־מַמְּ ה אֲשֶר עַל־פְּ פֵלָּ דֵה הַמַכְּ שְּׂ ה אֲשֶר בִׁ רָּ עָּ בַמְּ

בֶר׃ זַת־קָּ י לַאֲחֻׁ תִׁ רֹן הַחִׁ דֶה מֵאֵת עֶפְּ ם אֶת־הַשָּ הָּ רָּ נָּה אַבְּ  אֲשֶר קָּ

ק   31 חָּ צְּ רוּ אֶת־יִׁ בְּ ה קָּ מָּ תוֹ שָּ שְּ ה אִׁ רָּ אֵת שָּׂ ם וְּ הָּ רָּ רוּ אֶת־אַבְּ בְּ ה קָּ מָּ שָּ

ה׃ י אֶת־לֵאָּ תִׁ בַרְּ ה קָּ מָּ שָּ תוֹ וְּ שְּ ה אִׁ קָּ בְּ אֵת רִׁ  וְּ

נֵי־חֵת׃  32 ה אֲשֶר־בוֹ מֵאֵת בְּ רָּ עָּ הַמְּ דֶה וְּ נֵה הַשָּ קְּ מִׁ

22 a fruitful. ch. 30:22–24; 41:52; 46:27; 48:1, 5, 
16, 19, 20. Nu. ch. 32. De. 33:17. Jos. ch. 16; 17:14
–17. Ps. 1:1–3; 128:1, 3. Eze. 19:11. branches. 
Heb. daughters. 
23 ch. 37:4, 18, 24, 28; 39:7–20; 42:21. Ps. 64:3; 
118:13. Jno. 16:33. Ac. 14:22. 
24 his bow. Ne. 6:9. Ps. 27:14; 28:8; 89:1. Col. 
1:11. 2 Ti. 4:17. were made. Job 29:20. Ps. 18:32–
35; 37:14, 15; 44:7. Zec. 10:12. Ro. 14:4. the 
mighty. ch. 35:10, 11. Ex. 3:6. Ps. 18:1, 30, 32, 34; 
132:2, 5. Is. 29:6; 60:16. the shepherd. ch. 45:5, 7, 
11; 47:12; 50:21. Nu. 27:16–18. De. 34:9. Jos. 1:1–
9; ch. 24. Ps. 80:1. the stone. De. 32:4. Ps. 118:22. 
Is. 28:16. Zec. 3:9. Mat. 21:42. Mar. 12:10. Lu. 
20:17. Ac. 4:11. Ep. 2:20. 1 Pe. 2:4–8. 
25 the God. ch. 28:13, 21; 35:3; 43:23. De. 8:17; 
28:12; 33:1, 13–17. the Almighty. ch. 17:1; 35:11. 
with blessings. De. 28:2–12; 33:13. Ps. 84:11; 
85:12. Mat. 6:33. 1 Co. 3:21, 22. Ep. 1:3. Phi. 4:19. 
1 Ti. 4:8. 
26 have prevailed. ch. 27:27–29, 39, 40; 28:3, 4. 
Ep. 1:3. everlasting hills. De. 33:15. Ps. 89:36. Is. 
54:10. Eze. 37:25, 26. Jon. 2:6. Hab. 3:6. they shall. 
De. 33:16. Ps. 132:18. was separate. ch. 37:28. Nu. 
6:2. Ps. 105:17–22. Is. 66:5. Ac. 7:9. 
27 ravin. ch. 35:18; 46:21. De. 33:12. a wolf. Nu. 
23:24. Ju. 3:15–29; 20:21, 25. 1 Sa. 11:4–11; ch. 
14; 15; 17. Ac. 8:3; 9:1. Phi. 3:5. at night. Je. 5:6. 
Eze. 22:25, 27. Ho. 13:7, 8. Zep. 3:3. Mat. 7:15; 
10:16. Ac. 20:29. 
28 the twelve. Nu. 23:24. Es. 8:7, 9, 11; ch. 9; 10. 
Eze. 39:8–10. Zec. 14:1–7. every one. ch. 35:22. 
Ex. 28:21. 1 Ki. 18:31. Ac. 26:7. Ja. 1:1. Re. 7:4. 
29 gathered. Ro. 12:6, etc. bury me. ch. 15:15; 25:8
–17; 35:29. He. 12:23. in the cave. ch. 47:30. 2 Sa. 
19:37. Ephron. ch. 50:13. 
30 Abraham bought. ch. 23:8. 
31 ch. 23:3, 16–20; 25:9; 35:29; 47:30; 50:13. Ac. 
7:16. 
32 ch. 23:17–20. 
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22 “Joseph is a fruitful bough,  

a fruitful bough by a spring;  

his branches run over the wall.  

23 The archers bitterly attacked him,  

shot at him, and harassed him severely,  

24 yet his bow remained unmoved;  

his arms were made agile  

by the hands of the Mighty One of Jacob  

(from there is the Shepherd, the Stone of Israel),  

25 by the God of your father who will help you,  

by the Almighty who will bless you  

with blessings of heaven above,  

blessings of the deep that crouches beneath,  

blessings of the breasts and of the womb.  

26 The blessings of your father  

are mighty beyond the blessings of my parents,  

up to the bounties of the everlasting hills.  

May they be on the head of Joseph,  

and on the brow of him who was set apart from his brothers.  

27 “Benjamin is a ravenous wolf,  

in the morning devouring the prey  

and at evening dividing the spoil.”  

 

28 All these are the twelve tribes of Israel. This is what their father 

said to them as he blessed them, blessing each with the blessing 

suitable to him. 29 Then he commanded them and said to them, “I am 

to be gathered to my people; bury me with my fathers in the cave that 

is in the field of Ephron the Hittite, 30 in the cave that is in the field at 

Machpelah, to the east of Mamre, in the land of Canaan, which 

Abraham bought with the field from Ephron the Hittite to possess as 

a burying place. 31 There they buried Abraham and Sarah his wife. 

There they buried Isaac and Rebekah his wife, and there I buried 

Leah— 32 the field and the cave that is in it were bought from the 

Hittites.” 
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סֶף   33 וַע וַיֵאָּ גְּ ה וַיִׁ טָּ יו אֶל־הַמִׁ לָּ יו וַיֶאֱסֹף רַגְּ נָּ צַוֹּת אֶת־בָּ כַל יַעֲקֹב לְּ וַיְּ

יו׃  אֶל־עַמָּ

שַק־לוֹ׃  50 יו וַיִׁ לָּ ךְּ עָּ יו וַיֵבְּ בִׁ נֵי אָּ פֹל יוֹסֵף עַל־פְּ  וַיִׁ

טוּ   2 יו וַיַחַנְּ בִׁ ים לַחֲנֹט אֶת־אָּ אִׁ רֹפְּ יו אֶת־הָּ דָּ צַו יוֹסֵף אֶת־עֲבָּ וַיְּ

אֵל׃ רָּ שְּׂ ים אֶת־יִׁ אִׁ רֹפְּ  הָּ

כוּ אֹתוֹ   3 בְּ ים וַיִׁ מֵי הַחֲנֻׁטִׁ אוּ יְּ לְּ מְּ י כֵן יִׁ ים יוֹם כִׁ עִׁ בָּ אוּ־לוֹ אַרְּ לְּ מְּ וַיִׁ

ים יוֹם׃ עִׁ בְּ ם שִׁ רַיִׁ צְּ  מִׁ

ם־נָּא   4 עֹה לֵאמֹר אִׁ דַבֵר יוֹסֵף אֶל־בֵית פַרְּ יתוֹ וַיְּ כִׁ מֵי בְּ רוּ יְּ וַיַעַבְּ

עֹה לֵאמֹר׃ נֵי פַרְּ זְּ אָּ רוּ־נָּא בְּ עֵינֵיכֶם דַבְּ י חֵן בְּ אתִׁ צָּ  מָּ

י   5 י לִׁ יתִׁ רִׁ י אֲשֶר כָּ רִׁ בְּ קִׁ י מֵת בְּ נֹכִׁ נֵה אָּ י לֵאמֹר הִׁ יעַנִׁ בִׁ שְּ י הִׁ בִׁ אָּ

י  בִׁ ה אֶת־אָּ רָּ בְּ אֶקְּ ה אֶעֱלֶה־נָּא וְּ עַתָּ י וְּ רֵנִׁ בְּ קְּ ה תִׁ מָּ נַעַן שָּ אֶרֶץ כְּ בְּ

ה׃ שוּבָּ אָּ  וְּ

יעֶךָ׃  6 בִׁ שְּ יךָ כַאֲשֶר הִׁ בִׁ בֹר אֶת־אָּ עֹה עֲלֵה וּקְּ  וַיאֹמֶר פַרְּ

נֵי   7 קְּ עֹה זִׁ דֵי פַרְּ ל־עַבְּ תוֹ כָּ יו וַיַעֲלוּ אִׁ בִׁ בֹר אֶת־אָּ קְּ וַיַעַל יוֹסֵף לִׁ

ם׃ יִׁ רָּ צְּ נֵי אֶרֶץ־מִׁ קְּ כֹל זִׁ  בֵיתוֹ וְּ

בוּ   8 זְּ ם עָּ רָּ קָּ צאֹנָּם וּבְּ ם וְּ יו רַק טַפָּ בִׁ יו וּבֵית אָּ אֶחָּ כֹל בֵית יוֹסֵף וְּ וְּ

אֶרֶץ גֹשֶן׃  בְּ

אֹד׃  9 בֵד מְּ י הַמַחֲנֶה כָּ הִׁ ים וַיְּ שִׁ רָּ מוֹ גַם־רֶכֶב גַם־פָּ  וַיַעַל עִׁ

פֵד   10 סְּ ם מִׁ דוּ־שָּ פְּ סְּ דֵן וַיִׁ עֵבֶר הַיַרְּ ד אֲשֶר בְּ טָּ אָּ וַיָּבֹאוּ עַד־גֹרֶן הָּ

ים׃ עַת יָּמִׁ בְּ יו אֵבֶל שִׁ בִׁ אָּ אֹד וַיַעַשׂ לְּ בֵד מְּ כָּ דוֹל וְּ  גָּ

רוּ   11 ד וַיאֹמְּ טָּ אָּ גֹרֶן הָּ אֵבֶל בְּ י אֶת־הָּ נַעֲנִׁ רֶץ הַכְּ אָּ א יוֹשֵב הָּ וַיַרְּ

עֵבֶר  ם אֲשֶר בְּ רַיִׁ צְּ בֵל מִׁ הּ אָּ מָּ א שְּ רָּ ם עַל־כֵן קָּ יִׁ רָּ צְּ מִׁ בֵד זֶה לְּ אֵבֶל־כָּ

דֵן׃  הַיַרְּ

וָּּם׃  12 נָּיו לוֹ כֵן כַאֲשֶר צִׁ  וַיַעֲשׂוּ בָּ

דֵה   13 רַת שְּׂ עָּ מְּ רוּ אֹתוֹ בִׁ בְּ קְּ נַעַן וַיִׁ ה כְּ צָּ נָּיו אַרְּ אוּ אֹתוֹ בָּ שְּׂ וַיִׁ

י  תִׁ רֹן הַחִׁ זַת־קֶבֶר מֵאֵת עֶפְּ דֶה לַאֲחֻׁ ם אֶת־הַשָּ הָּ רָּ נָּה אַבְּ ה אֲשֶר קָּ פֵלָּ הַמַכְּ

רֵא׃ נֵי מַמְּ עַל־פְּ

33 had made. ver. 1, 24–26. Jos. 24:27–29. He. 
11:22. and yielded. ver. 29; ch. 15:5; 25:8, 17; 
35:29. Job 5:26; 14:10; 30:23. Ec. 12:7. Is. 57:1, 2. 
Lu. 2:29. He. 11:13–16; 12:23. 

 
 
 
 

CHAP. 50 
The mourning for Jacob, 1–3. Joseph gets leave of 
Pharaoh to go to bury him, 4–6. The funeral, 7–14. 
Joseph comforts his brethren, who crave his 
pardon, 15–21. His age, 22. He sees the third 
generation of his sons, 23. He prophesies unto his 
brethren of their return, 24. He takes an oath of 
them concerning his bones, 25. He dies, and is put 
into a coffin, 26. 
1 fell. ch. 46:4. De. 6:7, 8. Ep. 6:4. wept. ch. 23:2. 2 
Ki. 13:14. Mar. 5:38, 39. Jno. 11:35–38. Ac. 8:2. 1 
Th. 4:13. 
2 the physicians. The Hebrew ropheim, from 
rapha, to heal, is literally the healers, those whose 
business it was to heal, or restore the body from 
sickness, by administering proper medicines; and 
when death took place, to heal or preserve it from 
decomposition by embalming. The word chanat, to 
embalm, is also used in Arabic to express the 
reddening of leather; somewhat analagous to our 
tanning; which is probably the grand principle in 
embalming. embalmed. ver. 26. 2 Ch. 16:14, 18. 
Mat. 26:12. Mar. 14:8; 16:1. Lu. 24:1. Jno. 12:7; 
19:39, 40. 
3 forty days. We learn from the Greek historians, 
that the time of mourning was while the body 
remained with the embalmers, which Herodotus 
says was seventy days. During this time the body 
lay in nitre, the use of which was to dry up all its 
superfluous and noxious moisture: and when, in the 
space of 30 days, this was sufficiently effected, the 
remaining forty, the time mentioned by Diodorus, 
were employed in anointing it with gums and 
spices to preserve it, which was properly the 
embalming. This sufficiently explains the phraseol-
ogy of the text. mourned. Heb. wept. threescore. 
Nu. 20:29. De. 21:13; 34:8. 
4 the days. ver. 10. Joseph. Es. 4:2. found grace. 
ch. 18:3. 
5 made me. ch. 47:29–31. Lo, I die. ver. 24; ch. 
48:21; 49:29, 30. De. 4:22. 1 Sa. 14:43. I have. 2 
Ch. 16:14. Is. 22:16. Mat. 27:60. bury me. ch. 3:19. 
Job 30:23. Ps. 79:3. Ec. 6:3; 12:5, 7. let me go. Mat. 
8:21, 22. Lu. 9:59, 60. 
6 as he made. ch. 48:21. 
7 and with him. ch. 14:16. 
8 only their. Ex. 10:8, 9, 26. Nu. 32:24–27. 
9 chariots. ch. 41:43; 46:29. Ex. 14:7, 17, 28. 2 Ki. 
18:24. Ca. 1:9. Ac. 8:2. 
10 the threshingfloor. This place was situated, 
according to Jerome, between the Jordan and the 
city of Jericho, two miles from the former, and 
three from the latter, where Bethagla was after-
wards built. Procopius of Gaza states the same. As 
aataad signifies thorns, the place might have been 
remarkable for their production; though all the 
versions except the Arabic consider it as a proper 
name. As Moses wrote or revised his history on the 
east side of Jordan, the term beyond Jordan, in his 
five books, means westward of Jordan; but in other 
parts of Scripture it generally means eastward. 
beyond. ver. 11. De. 1:1. seven days. ver. 4. Nu. 
19:11. De. 34:8. 1 Sa. 31:13. 2 Sa. 1:17. Job 2:13. 
Ac. 8:2. 
11 the Canaanites. ch. 10:15–19; 13:7; 24:6; 34:30. 
Abel-mizraim. i.e. The mourning of the Egyptians. 
1 Sa. 6:18. beyond Jordan. ver. 10. De. 3:25, 27; 
11:30. 
12 ch. 47:29–31; 49:29–32. Ex. 20:12. Ac. 7:16. 
Ep. 6:1. 
13 the cave. ch. 23:16–18; 25:9; 35:27, 29; 49:29–
31. 2 Ki. 21:18. 
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33 When Jacob finished commanding his sons, he drew up his feet into 

the bed and breathed his last and was gathered to his people.  

 

50 Then Joseph fell on his father’s face and wept over him and 

kissed him. 2 And Joseph commanded his servants the physicians to 

embalm his father. So the physicians embalmed Israel. 3 Forty days 

were required for it, for that is how many are required for embalming. 

And the Egyptians wept for him seventy days.  

4 And when the days of weeping for him were past, Joseph spoke to 

the household of Pharaoh, saying, “If now I have found favor in your 

eyes, please speak in the ears of Pharaoh, saying, 5 ‘My father made 

me swear, saying, “I am about to die: in my tomb that I hewed out for 

myself in the land of Canaan, there shall you bury me.” Now 

therefore, let me please go up and bury my father. Then I will 

return.’ ” 6 And Pharaoh answered, “Go up, and bury your father, as 

he made you swear.” 7 So Joseph went up to bury his father. With him 

went up all the servants of Pharaoh, the elders of his household, and 

all the elders of the land of Egypt, 8 as well as all the household of 

Joseph, his brothers, and his father’s household. Only their children, 

their flocks, and their herds were left in the land of Goshen. 9 And 

there went up with him both chariots and horsemen. It was a very 

great company. 10 When they came to the threshing floor of Atad, 

which is beyond the Jordan, they lamented there with a very great and 

grievous lamentation, and he made a mourning for his father seven 

days. 11 When the inhabitants of the land, the Canaanites, saw the 

mourning on the threshing floor of Atad, they said, “This is a grievous 

mourning by the Egyptians.” Therefore the place was named Abel-

mizraim; it is beyond the Jordan. 12 Thus his sons did for him as he 

had commanded them, 13 for his sons carried him to the land of 

Canaan and buried him in the cave of the field at Machpelah, to the 

east of Mamre, which Abraham bought with the field from Ephron the 

Hittite to possess as a burying place. 
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בֹר   14 קְּ תוֹ לִׁ ים אִׁ עֹלִׁ ל־הָּ כָּ יו וְּ אֶחָּ ה הוּא וְּ מָּ רַיְּ צְּ ב יוֹסֵף מִׁ וַיָּשָּ

יו׃ בִׁ רוֹ אֶת־אָּ בְּ יו אַחֲרֵי קָּ בִׁ  אֶת־אָּ

שֵב   15 הָּ מֵנוּ יוֹסֵף וְּ טְּ שְּׂ רוּ לוּ יִׁ יהֶם וַיאֹמְּ י־מֵת אֲבִׁ אוּ אֲחֵי־יוֹסֵף כִׁ רְּ וַיִׁ

נוּ אֹתוֹ׃ מַלְּ ה אֲשֶר גָּ עָּ רָּ ל־הָּ נוּ אֵת כָּ יב לָּ  יָּשִׁ

נֵי מוֹתוֹ לֵאמֹר׃  16 פְּ ה לִׁ וָּּ יךָ צִׁ בִׁ צַוּוּ אֶל־יוֹסֵף לֵאמֹר אָּ  וַיְּ

ה   17 עָּ י־רָּ ם כִׁ אתָּ חַטָּ א נָּא פֶשַע אַחֶיךָ וְּ נָּא שָּׂ יוֹסֵף אָּ רוּ לְּ כֹה־תאֹמְּ

ם  רָּ דַבְּ ךְּ יוֹסֵף בְּ יךָ וַיֵבְּ בִׁ דֵי אֱלֹהֵי אָּ פֶשַע עַבְּ א נָּא לְּ ה שָּׂ עַתָּ לוּךָ וְּ מָּ גְּ

יו׃  אֵלָּ

ים׃  18 דִׁ ךָ לַעֲבָּ נֶנוּ לְּ רוּ הִׁ יו וַיאֹמְּ נָּ פָּ לוּ לְּ פְּ יו וַיִׁ כוּ גַם־אֶחָּ  וַיֵלְּ

י׃  19 נִׁ ים אָּ י הֲתַחַת אֱלֹהִׁ אוּ כִׁ ירָּ  וַיאֹמֶר אֲלֵהֶם יוֹסֵף אַל־תִׁ

מַעַן עֲשֹׂה כַיוֹם   20 ה לְּ טֹבָּ הּ לְּ בָּ ים חֲשָּ ה אֱלֹהִׁ עָּ לַי רָּ תֶם עָּ אַתֶם חֲשַבְּ וְּ

ב׃ הַחֲיֹת עַם־רָּ  הַזֶה לְּ

ם   21 נַחֵם אוֹתָּ כֶם וַיְּ אֶת־טַפְּ כֶם וְּ כֵל אֶתְּ י אֲכַלְּ נֹכִׁ אוּ אָּ ירָּ ה אַל־תִׁ עַתָּ וְּ

ם׃ בָּ דַבֵר עַל־לִׁ  וַיְּ

עֶשֶׂר   22 ה וָּ י יוֹסֵף מֵאָּ חִׁ יו וַיְּ בִׁ ם הוּא וּבֵית אָּ רַיִׁ צְּ מִׁ וַיֵשֶב יוֹסֵף בְּ

ים׃ נִׁ  שָּ

דוּ   23 נַשֶה יֻׁלְּ יר בֶן־מְּ כִׁ נֵי מָּ ים גַם בְּ לֵשִׁ נֵי שִׁ ם בְּ רַיִׁ אֶפְּ א יוֹסֵף לְּ וַיַרְּ

כֵי יוֹסֵף׃ רְּ  עַל־בִׁ

כֶם   24 קֹד אֶתְּ פְּ קֹד יִׁ ים פָּ י מֵת וֵאלֹהִׁ נֹכִׁ יו אָּ וַיאֹמֶר יוֹסֵף אֶל־אֶחָּ

ם  הָּ רָּ אַבְּ בַע לְּ שְּ רֶץ אֲשֶר נִׁ אָּ רֶץ הַזאֹת אֶל־הָּ אָּ ן־הָּ כֶם מִׁ ה אֶתְּ הֶעֱלָּ וְּ

יַעֲקֹב׃ ק וּלְּ חָּ צְּ יִׁ  לְּ

כֶם   25 ים אֶתְּ קֹד אֱלֹהִׁ פְּ קֹד יִׁ אֵל לֵאמֹר פָּ רָּ שְּׂ נֵי יִׁ בַע יוֹסֵף אֶת־בְּ וַיַשְּ

זֶה׃ מֹתַי מִׁ תֶם אֶת־עַצְּ הַעֲלִׁ  וְּ

רוֹן   26 אָּ ישֶׂם בָּ טוּ אֹתוֹ וַיִׁ ים וַיַחַנְּ נִׁ עֶשֶׂר שָּ ה וָּ ת יוֹסֵף בֶן־מֵאָּ וַיָּמָּ

ם׃ יִׁ רָּ צְּ מִׁ  בְּ

15 their father. ch. 27:41, 42. Joseph. ch. 42:17. Le. 
26:36. Job 15:21, 22. Ps. 14:5; 53:5. Pr. 28:1. Ro. 
2:15. 
16 sent. Heb. charged. Pr. 29:25. 
17 Forgive. Mat. 6:12, 14, 15; 18:35. Lu. 17:3, 4. 
Ep. 4:32. Col. 3:12, 13. they did. ver. 20. Job 33:27, 
28. Ps. 21:11. Pr. 28:13. Ja. 5:16. servants. ch. 
31:42; 49:25. Mat. 10:42; 25:40. Mar. 10:41. Ga. 
6:10, 16. Phile. 8–20. wept. ch. 42:21–24; 45:4, 5, 
8. 
18 fell. ch. 43:28; 37:7–11; 42:6; 44:14; 45:3. 
19 fear not. ch. 45:5. Mat. 14:27. Lu. 24:37, 38. for 
am I. It belongs to God to execute vengeance, and 
Joseph did not intend to usurp his prerogative. Thus 
he instructed his brethren not to fear him, but to 
fear God; to humble themselves before God, and to 
seek his forgiveness. ch. 30:2. De. 32:35. 2 Ki. 5:7. 
Job 34:19–29. Ro. 12:19. He. 10:30. 
20 ye thought. ch. 37:4, 18–20. Ps. 56:5. God 
meant. ch. 45:5–8. Ps. 76:10; 105:16, 17; 119:71. 
Is. 10:7. Ac. 2:23; 3:13–15, 26. Ro. 8:28. 
21 I will nourish. ch. 45:10, 11; 47:12. Mat. 5:44; 
6:14. Ro. 12:20, 21. 1 Th. 5:15. 1 Pe. 3:9. kindly 
unto them. Heb. to their hearts. ch. 34:3. Is. 40:2, 
marg. 
22 an hundred. Joseph’s life was the shortest of all 
the patriarchs; for which Bp. Patrick gives this 
reason, he was the son of his father’s old age. 
23 the children. ch. 48:19; 49:12. Nu. 32:33, 39. 
Jos. 17:1. Job 42:16. Ps. 128:6. brought up. Heb. 
born. Joseph’s. ch. 30:3. 
24 I die. ver. 5; ch. 3:19. Job 30:23. Ec. 12:5, 7. Ro. 
5:12. He. 9:27. visit you. ch. 21:1. Ex. 4:31. you 
out. ch. 15:14–16; 26:3; 35:12; 46:4; 48:21. Ex. 
3:16, 17. sware. ch. 12:7; 13:15, 17; 15:7, 18; 17:8; 
26:3; 28:13; 35:12; 46:4. Ex. 33:1. Nu. 32:11. De. 
1:8; 6:10. 
25 took an. ver. 5; ch. 47:29–31. and ye. Ex. 13:19. 
Jos. 24:32. Ac. 7:16. He. 11:22. 
26 being an hundred and ten years old. Ben meah 
weâiser shanim; ‘the son of an hundred and ten 
years;’ the period he lived being personified. ver. 
22; ch. 47:9, 28. Jos. 24:29. they embalmed. ver. 2, 
3. 

concluding remarks 
Thus terminates the Book of Genesis, the most 
ancient record in the world; including the History 
of two grand and stupendous subjects, Creation and 
Providence; of each of which it presents a sum-
mary, but astonishingly minute and detailed ac-
count. From this Book, almost all the ancient 
philosophers, astronomers, chronologists, and 
historians have taken their respective data; and all 
the modern improvements and accurate discoveries 
in different arts and sciences, have only served to 
confirm the facts detailed by Moses, and to shew, 
that all the ancient writers on these subjects have 
approached, or receded from, truth and the phe-
nomena of Nature, in exactly the same proportion 
as they have followed or receded from, the Mosaic 
history. The great fact of the deluge is fully con-
firmed by the fossilised remains in every quarter of 
the globe. Add to this, that general traditions of the 
deluge have been traced among the Egyptians, 
Chinese, Japanese, Hindoos, Burmans, ancient 
Goths and Druids, Mexicans, Peruvians, Brazilians, 
North American Indians, Greenlanders, 
Otaheiteans, Sandwich Islanders, and almost every 
nation under heaven; while the allegorical turgidity 
of these distorted traditions sufficiently distin-
guishes them from the unadorned simplicity of the 
Mosaic narrative. In fine, without this history the 
world would be in comparative darkness, not 
knowing whence it came, nor whither it goeth. In 
the first page, a child may learn more in an hour, 
than all the philosophers in the world learned 
without it in a thousand years.* 
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14 After he had buried his father, Joseph returned to Egypt with his 

brothers and all who had gone up with him to bury his father.  

 

15 When Joseph’s brothers saw that their father was dead, they said, 

“It may be that Joseph will hate us and pay us back for all the evil that 

we did to him.” 16 So they sent a message to Joseph, saying, “Your 

father gave this command before he died: 17 ‘Say to Joseph, “Please 

forgive the transgression of your brothers and their sin, because they 

did evil to you.” ’ And now, please forgive the transgression of the 

servants of the God of your father.” Joseph wept when they spoke to 

him. 18 His brothers also came and fell down before him and said, 

“Behold, we are your servants.” 19 But Joseph said to them, “Do not 

fear, for am I in the place of God? 20 As for you, you meant evil 

against me, but God meant it for good, to bring it about that many 

people should be kept alive, as they are today. 21 So do not fear; I will 

provide for you and your little ones.” Thus he comforted them and 

spoke kindly to them.  

 

22 So Joseph remained in Egypt, he and his father’s house. Joseph 

lived 110 years. 23 And Joseph saw Ephraim’s children of the third 

generation. The children also of Machir the son of Manasseh were 

counted as Joseph’s own. 24 And Joseph said to his brothers, “I am 

about to die, but God will visit you and bring you up out of this land 

to the land that he swore to Abraham, to Isaac, and to Jacob.” 25 Then 

Joseph made the sons of Israel swear, saying, “God will surely visit 

you, and you shall carry up my bones from here.” 26 So Joseph died, 

being 110 years old. They embalmed him, and he was put in a coffin 

in Egypt.  
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